


منمورات وزارة العدلية 


FERE TENET 


(اسبوعية) 


oi d‏ وسوريا : ۲۵ ل.ل. 


فهرس القوانين والراسیم الاشتراعية وااراشیم والقرارات 
لصادرة من ۱۹۱۸ الى MV‏ 
فهرس قرارات الفوضیة العليا 
۱۹۲۰-۲۰ ) واقرارات 
مجموعة مقررات مجلس شوری gall‏ لجزء الاول) 
ان ۱۹۲۵ - اخر سنة ۱۹۳۰ 
FEN TET‏ 
مجموعة اجتهادات الحاکم الختلطة ٩٤٩١ = ATO‏ 


oue 


النشرة القضائیےة اللبنانية — (شهرية) 
الاشتراك السنوي: القغاة والحامین المتدرجين والمساعد 














EE 
وزارت االعا کم‎ 
HL LIS 


۳ 


والا ات الټوليتهة الما 


LEDs lek AMA — ملا‎ 
EST ER TER || 











بښوستت YY‏ تب انا = nope‏ 





هله ااجموعة 


حتوي 


المقدعة € بقلم سعادة انيس صالح : مدير العدلية العام 

تعلیمات بشان استعمال المجموعة € بقلم السيد ايلي بوسف الہستانی 
جدول الاختصارات الستعملة فى النصوص العربية 

جسسدول ااراجسسع والستندات 


الجزء الاول : الماهدات UWI,‏ .الثنائية مرتبة وفقا لاسماء الدول التماقدة 
xi LEM CS.‏ 


الجزء الثاني : الاتفاقات الدولية العامة التي انضم اليها لبنان oto‏ 


لائحة الانفافات الثنائية الوقع علیها بعد تشرین الثاني ۱۹۲۳ والمنشورة فى هذا 
الؤلف ومرتبة خشب تاريخ تو قيمها otf‏ 


ملحق بالزبادات الواجب ادخالها على هذه الجمومة والطارة حتی 
تاریخ ۲۰ تشرین الاول otv Mol‏ 


الاخطاء المطبعية s‏ كام 





الدستور 


aus 


oy الادة‎ 


(المعدلة بالقانون الدستوري الصادر فى ۹ ت٢‏ سنة ۱۹۲۳) 
بتولى رئيس الجمهورية الفاوضة فى عقد الماهدات الدولية 
وابرامها وبطلع الجلس علیها حینما تمكنه من ذلك مصلحة 
الب لاد وسلانة الدولة + 

اما العاهدات انتی تنطوي على شروط تتعلق بمالية الدولة 


والعاهدات التجارية وسائر العاهدات التى لا يجوز فسخها 
Au‏ فسنة فلا تعد مبرمة الا بعد موافقة الجلس عليها ٠‏ 





ال منذ عدة سنوات على جمع القوانین والانظمة فى مختلف 
واحي التشریع اللبناني وطیمها فى مجموعات تجعلها فى متناول القضاة والحامين 
وسائر رجال القانون والوظف ها 


ولا كانت الاتفاقات الدولية تتضمن فى معظمها نصوصا تعدل او تخالف التشر. 


الد'خلي وينبغي تطبیقها على الاراضي الينانية كما انها تحوي بنودا اقتصادیةوتجارية 
لا بد التجار والصناعیین ورجال الاقتصاد من الاطلاع عليها. 


ولا كانت الجموعة الوحيدة من هذا النوع لا تفي بالفرض النشود لانها ترجع 
الى سنة ۱۹۳۵١‏ ولا تتضمن سوی الوثالق الدبلوماسية التي كانت تهم الدولة المنتدبة 
ل الي . 


فقد رات وزارة المدل بالاشتراك مع وزارة الخارجية والفتربین ان تعمد الى 


نشر مجموعة کاملة من الاتفاقات الدولية تنقسم الى قسمین : 


القسم الاول بحتوي الاتفاقات والعاعدات QUI‏ التي و قعها لبنان مع کل دولة 
اجنبية على حدة وهي مرتبة بحسب البلدان التماقدة . 


والقسم الثاني يشير الى الاتفاقات الدولية العامة التي انضم الیها لبنان مع 
الملومات اللازمة للرجوع اليها . 


ولم نر حاجة لاعادة نشر هده العاهدات لانها موجودة فى الجموعات الدولية 


التي يمكن الرجوع اليها فى كل آن ٠‏ 
واننا اذ نقدم شكرنا اوزارة الخارجية على المعاونة #لقيمة التي مدتنا بها لجمع 


القسم الاكبر من النصوص التي تضمنتها هذه المجموعة نامل ان بلاقي عملنا هذا 
استحسانا لدی مختلف الهيئات اللبئانية . 


بيروت فى ۲۲ تشرین الثاني Mot‏ 



















رفح - ادارة الى القرارات الصادرة عن الندونية العامة لفرنسا الحرة 


یم - اشارة الى القرارات الصادرة من الندوبیة العامة لفرنسا الحارية 











کے الوليقة التي ذكر فيه النص الذکور 
E‏ 

7 

af‏ - إشارة الى القرارات الصادرة من الفوضیة الملیا لفرنسا فى لبنان وسوریا 
ما کرس 

V.‏ -. هده الجمومة المماهدات والانفانات الدولية 

امل 


oF‏ - مرسوم تشريسي او اشترامی 


مغ - الفوضية المليا لفرنساق لبنان وسوريا 
و 2 معط فيل 
ا ارات الفوشية اللا 





سمية للمقوضية المليا فى لبتان وسوریا 





مجموعة الوثائق الدببلوماسية الصادرة عام 1458 من الفوضية المليا ق لبنان وسوريا 

















Décembre 1945‏ 29 
Janvier 1949‏ 28 
er 1951‏ 
ان تجیز لها مد خط او خطوط من 
n‏ 
ولا كان الامتیاز لد خط الانابيب 
ونقا علی 
الام کیین العتبرین غير مقيمين وفقا 
النص اللحق 
على الشاطیء اللبناني تطبق بشان 
مرور الانابیب فى اراضي البلد 
واقتسام النانع بينهما ۰. 
او المؤسسات حسب الشروطالواردة 
تلفی : الدولية 
وطیرانها 
یلفی السطر بکامله 
الباشرة والاتفاقات بين سلطات 
الطيران الد 
ون ال 
نفس القسوة 
تمنح مۇسسات 
من والی الطارات 
او النا وجودها فيه 
supplies including one personal‏ | 
automobile‏ 
articles are reexported within the‏ 
period, Any materiale and‏ 
equipment‏ 
تلك الدولة ولا بسلم الا الى 3300 


ERRATA 


SYRIE 


TURQUIE 


30 














ERRATA 


Lire 


۲ تالف 
واتفاقات لحمابةالملكية A‏ 
والتجارية والصناعية وماراکات 
per‏ 
قاد الجيش الجنرال کاترو 
وامفوض الدوا 
consultation préalable‏ 
compte ancien‏ 
anneze IV‏ 
annexe IV‏ 
4.367.748,90 


1/2 pour cent 


تلفی 
على السطر : ٤‏ - وقد اتخذت 


لناء اجرة أو اجر 
v‏ اذا كانت الطاثرات Al‏ 
محئولة من الطاثرات 
d'embarquer et de débarquer‏ 
compte - tenu dea services locaus‏ 
et régionaux‏ 
ne pourront jamais être‏ 
autorisés en rejoignant leur 6‏ 
sur de territoire‏ 
d'Etat à faire.‏ 
Ils pourront recevoir les actes de‏ 


de l'autre 


reconnaissance 
| l'autorité locale compétente. 
1.500 


تلفی : بالخطوط الحديدية 


High Contracting Party 
the some garantees 
ammunitation 


Ligne 


ESPAGNE 


FRANCE 


au bas 
GRANDE: 11 


BRETAGNE 


ISRAEL 
JORDANIE 


LIBERIA 








FRANCE 

Pal à droite — Ajouter également : « Le personnel de ces services est 
passé à دا‎ même date 

Page 85 — Ligne 3 — Ajouter : < (Voir DL 11/K et 12/K du 5 mai 1944)» 

Page 97 — Ligne 6 à droite — Ajouter : > En raison des nécessités imposées 
par l . une Sûreté aux Armées, chargée des questions i 
téressant la Sécur amment le contre-espionnage, conti- 


GRECE 
Ajout ou de le révoquer lorsqu'elle n'a pas la 

preuve qu'une part importante de la propriété et le contrôle effectif do 
cette entreprise sont entre les mains des nationaux de cette dernière 
Partie contractante, ou lorsque . 

241 — Ligne 8 — Ajout 1.0. — 1950 


ITALIE 


Page 310 — Lig er : « (J.O. — 1950 — n. 
Page 324 — Li 2 1.0. — 1950 — n° 3 > 
JAPON 

Page 345 — Ajouter le même texte que pour l'Allemagne (v. plus haut) et, 
t Août 1951 — San-Francisco — TRAITE DE PAIX.» 


égalem 


MEXIQUE 
Page 380 — Ligne 7 — Ajouter 1 عام‎ 145) > 


PAYS-BAS 


Page 384 — Ligne 8 — Ajouter : > (3.0. — 1951 — n° 8 — plg. 153) » 


SYRIE 
o 446 — Ligne 7 — Ajouter : « Ratification autorisée par la Loi du 
27-10-1951 (J.O. — 1951 — n° 44 — plg. 616) 


— Ligne 4— Ajouter: « Ratification autorisée par دا‎ Loi du 
2-1947 (J.O. 1947 — n° 10 — p. 154 


- pis — 











ADDENDUM 
ET 
MISE A JOUR 
نه‎ 30 Octobre ۱95۱ 







AFGHANISTAN 












Page 3 — Ligne 8 — Supprimer NI Ratification autorisée par 
la loi du 25-9-51 (J.O. — 1951 — n° 40 — plg. 561. 






۱۸670 





ALLE! 










Ajouter 
Février 1945, ETAT DE 
05/K du 


Page 6 





ZRRE AVEC L'ALLEMAGNE. Déc 
rant le Liban en état de guerre avec l'Alle- 
nagne et le 1945 — n° 10 
20 Mars 1946, CESSATION DES HOSTILITI 
fixant la date officielle de la cessation des h 
"au 


























Décret £515 du 


stilités (J.O. — 1946 








ARGENTINE 


Page 18 — Ligne 8 — Supprimer NR et ajouter : » Ratification autorisée 
par ها‎ Loi du 25-9-51 (J.O, — 1951 — n° 40 — pig. 560) 


BRESIL 


Page 25 — Ligne 7 — Lire l'exécution des dispositions qui précédent 


on tenant compte de leur législation respective 





CHILI 








Supprimer NR et ajouter : « Ratification autorisée par 
9-51 (J.O. — 1951 — n° 40 — plg. 560). L'échange des 
instruments de ratification a eu lieu le 30 Octobre 1951, à Beyrouth.» 


Page 38 — Ligne 8 
la Loi du 








ود 








Page 44 — Ligne 7 — Ajouter : > — Arrêté 248 du 22-10-1934, mettant en 
application cet accord (LO. — n° 3050) د‎ et au bas de la page : 
2 Septembre 1951, Le Caire — ACCORD COMMERCIAL» 


— 547 — 














— —— LISTE CHRONOLOGIQUE — — 


15 Février — YEMEN : Convention d'extradi 

7 Murs — ESPAGNE د‎ Accord culturel 

#3 Mars — ISRAEL : Convention d'armistice 

10 Juin — GRECE : Convention culturell 

#0 Juin — 26 Aoû — GRANDE-BRETAGNE : Accord postal 

$ Juillet — SYRIE : Accord Economique et financie 
Août — SYRIE : Accord E 

2 Septembre — PAYS-BAS 


Mai — ESPAGNE = Traité d‏ نا 
Mni — ITALIE : Accord con‏ 7 
Juin — JORDANIE : Acco n londises pour‏ 


6 Septembre — CHILI 

1 Novmebre — JORDANIE : A 

G Décembre — ARGENTINE : Accord culturel 

1 30 Décembre — JORDANIE : Annexes de l'accord de transports 76 


1951 


11 Janvier - 91 je transports 
10 Février — IRAK + Acca jornique 

45 Fivrier — SYRIE + Convention judi 

2 Mai — U.S.A. : Accord d'ussistance tec 

15 Août — GRANDE-BRETAGNE + Accord 








LISTE CHRONOLOGIQUE — 


- 1947 - 


13 Janvier — ARABIE SEOUDITE د‎ Echange de ۱:۸ 
2 Janvier — GRANDE-BRETAGNE : Echan 


latif à l'aviation civile 9 











uppression de Tribunaux mixtes 





15 Mars — U.S.A. 
10 Juin — SYRIE : A 


sord postal 





ord écon ancier (Répartition des 





avantages obtenus de 
10 Juillet — SYRIE ۰ A 
1-10 Septembre — GRECE 
tribunaux mixtes, 
16 Septembre — TURQUIE 





r 3n. 
ge de lettres sur In suppression 








Janvier — FRANCE : À‏ ال 








oni n m 
17 Février — SYRIE د‎ Accord Economique et fin 7 
W Mars — SYRIE : Accord Economique et fi A 
15 Mni — SYRIE ۸ et financie 7 
27 Juin — SYRIE : A financier 434 
Juillet — SYRIE 00 

7 9 Juillet — LIBERIA : Traité de paix, d'amitié et de commerc 20 
۷ Août — BRESIL : Convention Culturel x 
6 Septembre — GRECE : Accord de transports aérien 





+ 6 Oclobre — GRECE : Traité de commerce, de navigation et d'établissement... 241 


T-M Octobre — SYRIE : Accord sur la situsti 


















arins syriens au Li 1 
iM Novembre — ESPAGNE : Accord sur l'échange de renseignements 
météorologiques . 1 
18 ot 0 Décembre — EGYPTE, : Accord de transports aérien, D 
2b Janvier — ITALIE : A s mo 
Janvier — SYRIE : Accord Econo? et financier (Répartition des 
avantages de l'accord avec In Taplin Agi. 
15 Février — ITALIE : Convent liation 319 
x 15 Février — ITALIE : Trailé com e E 
x 15 Février — YEMEN : Trailé d'amitié, de commerce e 
culturelles. 56 











































— — — LISTE CHRONOLOGIQUE 





19 Avril — SYRIE-FRANCE د‎ Convention libano-franco-syrienne avec In 
Banque de Syrie et du Liban. s 
à Juin — SYRIE-FRANCE : Déclar 








tion commune au sujet du transfert 





des services d'Intéréts Communs. : 8 

3 Juin — SYRIE-FRANCE : Protocole de transfert des services des antiquités... 89 

3 — SYRIE-FRANCE : Protocole de transfert du service de l'inspection 
générale des postes et télégraphes. w 


3 Juin — SYRIE-FRANCE د‎ Protocole de transfert des services quarantenaires 90 
3 Juin — SYRIE-FRANCE : Protocole de transfert du service de Ia police 
in 9 
de transfert de l'Office pour la 





nitaire vétéri 
RANC 








Protocol 





4 Juin — SYRI 















pro ١ industrielle, artistique, littéraire et | 
music 9 
5 Juin — FRANCE : Protocole concernant les réseaux de chemin de fer 
et de Port de Beyrouth 0 
15-16 Juin — FRANCE ; Protocole et Echange de lettres relatifs à l'Armée... 8 
50 Juin — SYRIE : Accord postal anm 
# Juillet — FRANCE-GRANDE-BRETAGNE : Aide-mémoire anglais 
relatif û Tarm 5 





7 Juillet — SYRIE-FRANCE د‎ Protocole de transfert du Service de la 
Sûreté Générale 
ovembre — SYRIE : Accord postal 





E 


- 1945 - 


omique et financier 














SYRIE : Ac 





-1946 


lettres relatif au retrait des tro 





} Murs — FRANCE : Echange 
françaises stationnées au Liban 107 











۱۱ Août — USA. د‎ Accord de t 
S Octobre — U.S.A. : Accord postal e 
2 Novembre — GRANDE-BRETAGNE : Contrat d'achat de la ligne de 














Chemin de fer Tripoli-Nak 1۳ 
7 Décembre — TURQUIE : Echange de lettres relatifs à In prorogation 

du délni d'option de la nationalité libanaise, 5 r 
162 Décembre — TURQUIE + Arrangement relatif à l'octroi des visas 

diplomatiques, spéciaux et de service. m 












— MA— 






LISTE CHRONOLOGIQUE 


DES TRAITES ET CONVENTIONS BILATERALES 
SIGNES DEPUIS OCTOBRE 193 ET PUBLIES DANS LE PRESENT RECUEIL 

































les accords judiciaires avec 


antérieurs à cette date et qu امه‎ été publiés 


1943 — 


1 Octobre — SYRIE : Accord relalif aux Inléréts Commune. in 








? Décembre — SYRIE-FRANCE : Protocole de transfert des attribution: 





— 1944 — 









3 Janvier — SYRIE-FRANCE : Protocole de transfert de 1a 7 
لا‎ Janvier — SYRIE-FRANCE : P le transfert des Douanes. 1 
û Janvier — SYRIE-FRANCE : Protocole de transfert de l'Administration 

des Phares % 


5 Janvier — FRANCE : Protocole de transfert du contrôle de l'Elecricité 
de Beyroulh et de ln Comp des Eaux de Beyrouth 7 
SYRIE-FRANCE-GRANDE-BRETAGNE = Accord financier 

yrien (Taux de change de la livre sterling) 79 











libano-franco-ang! 
۸ Février — SYRIE-FRANCE + Protocole feri du servie 

Affaires Economiques et des Intérêts Communs. 7 
4 Kévrier — SYRIE-FRANCE : Prlocole de t s Mines, 























matiques et de | si 
4 Février — SYRIE-FRANCE des services 

financi " s 
8 Février — FRANCE : Pro Défense Passive 2 
۱١ Mars — SYRIE-FRANCE : Pro de transfert des services de l'office 

pharmaceutique . # 
19 Avril — SYRIE-FRANCE د‎ Protocole de transfert de l'Office des Changes... 83 
19 Avril — SYRIE-FRANCE : Pr Statut du Contrôle des 

Changes is 



































— — —ACCORDS GENERAUX - 





ris 






A Mai 1950 — P 
Convention internat 
Signée à Paris le # M 
Le Liban × adhéré à celle convention le 20 Juin 1949. 





de la traite des bla 





de 


live à la répression 





© i Mai 1919 — LakeSuccess 


Proto mdant Arrangement international en vue d'assurer une 












relative à دا‎ répressi signée à Paris le 4 


Mai 1910. 
Signé à Lake-Success, New-York le 4 Mai 1919. 


TRAITES DE PAIX 





Juin 1919 — Versailles 
s Pulssances Allices et Associées ot "Allemagne. 





mpire Britannique, la France, l'Italie, elc... et In 


© رد‎ 
Traités de paix entre I 
Turquie 






TRAVAIL. 


Organisation internationale du Travail‏ و 
Joe par la loi du 13 Novembre 1948. (J.O. 1948 — ne 47‏ 








Adhési 


@ 7 Novembre 1945 — Paris 
Instrument pour l'amendement de Ia Constitution de l'Organisation 
internationale du Tra r la Conférence de 1945. 

Déclaration du ler Juin 1918. (RT-NU — No du Traité 1: 18 — Vol. 2 


Page 443) 








adopté 











19 ۱0 و 
Instrument pour‏ 

nationale du Travail — 6 
in RT-NU — No du Traité 1 : 229 — Vol. 15 — Page 35) 


stitution de l'Organisatio 


























ہت 





— ACCORDS GEN 






010۰016 relatif à l'Office International d'hygiène pub 





۳3 22 Juillet 1940 





sous réserve d'approbalion le 22 Juillet 1946. 


20 Juin 1951 — 
Accord d'assistance techi 





ique avec OMS. 


Ratification autori 1a loi du 90 Septembre 1951. (J.O, 1951 








FEMMES ET DES ENFANTS‏ ؟ 





18 Mai 1901 — Paris 


Arrangement intern protection هلال‎ contre 





en vue d'assurer‏ اوا 





Je trafie criminel connu sous le nom de traite des blanches. 





Signé à Paris le 18 Mai 4 








W Septemb 
Cony 





tion pour Ia répression de صا‎ traite des femmes et des 





m du Liban + le 2 Juin 0 





Signée par la France au n 


۵0 — Geneve 





21 Septembre 
pression du trafie des femmes et 





Convention internationale pour ما‎ 
des enfants 
Adhésion de la France au nom du Liban : le 28 Mai 0, 





11 Octobre 
Convention re des femmes majeures. 


du Traité 3876 — Vol. CL 


û la répression de ا‎ trait 
En vigueur depuis le 24 Août 1996. (SDN — N 
Page 431 





2 Nove Lakes 








Protocole amendant دا‎ Convention pour la répression de In tralte des 
Genève le 30 Septembre 1921, (SDN. No 


9 Vol. IX Page 416) et هل‎ Convention pour la répression de la 





s et des enfants, eanelue 





traite d Genève le 11 octobre 1931. 





femmes majeures conclue 








Signé à Lake-Suceess, New-York le 12 Novembre 19 








Signé par le Liban le 12 Novembre 











EGLEMENT PACIFIQUE DES CONFLITS INTERNATIONAUX 
18 Octobre 1907 — La Haye 

Convention de conciliation et d'arbitrage 

71816۲606 explicite d n de C 1 avec l'Italie, du 15 
Février 1949 — art. 9. (RT 


SANTE 


5 Juillet 1921 — Athènes 
Convention Internationale sur دا‎ protection mutuelle contre la flévre 


Ratifiée par la France au nom du Liban : le 25 Février 5 


— 98 Mars 1926 — Alexandrie 
Accord sur Ia eréation à Alexandrie d'un bu ormations 


sanitaires pour le Proche-Orient. 


sanitaire Internationale 
Adhésion de la France au nom du Liban : le 

17 Janvier 1929 — Beyrouth 

Convention sanitaire entre les Etats du Proche Orient. 


internationale de la Sw 
۸8. Le Lib Juillet 1946 
Vol. 9 


n ١ 

à New-York le 22 Juillet 1946 

Entrée en vigueur le 7 Avril 1948 

Le Liban à signé ve d'approbation le Met 1040 

Adhésion 4 loi du 11 Novembre 148 (1.0. ۸ 
RT-ANU — n° d 1 — Vol. 14 — Page 185 


L'aeceplation du Liban muniquée le 19 Janvier 1949. 


22 Juillet 1946 — New-York. 
it conelu par les gouvernements représentés د‎ Ia Conférence 
nale de دا‎ Santé 
Juillet 4 
22 Juillet 1946. 





ل 
XI Congrès Postal Universel‏ 


Décret 878 du 30 Mars 1944, concernant Ia mise en exécution des obligations 


contractées à ce Congrès. (1.0. 1944 — n* 13) 


1916 
Loi du 16 Mai 1946, relative à l'application et à Ja mise en exécution de 
Conventions Interna des Règlements y annexés relatifs nux 
larifs et taxes des po s radiocommunications et télécommunications, 
(1.0. 1946 — n" 21 


ot 1917 — Paris 
tion postale internationale, Réglement et Protocole y relatis. 
de transport du courrier aérien. Réglement des correspondance 
ir déclarée et protocole et réglement y relatifs. 
des Colis postaux, 
Décret 10783/K du 30 Décembre 1947, mettant atio 
exécution ces accords, (1.0. 1948 — n 
Date de l'adhésion : 5 Avril 1948 


2 Octobre 1917 — Atlantie City 
is e radiocommu 
weole final et Annexes y relatifs 
10 784/K du 30 Décembre 1947, mettant en applica 
exécution ces accords, (3.0. 1948 — n° 1— p 
Date de l'adhésion : 2 Juin 1949 


1 Juillet 1948 
Règlement Monétaire et mesures d'appi 
Décret 10784 


5 Août 1919 — Paris 
Convention télégraphique internationale, annexée à la Convention 
d^Mlantie-City de 1917) 

Décret 2605 du 29 Août 1950 ralifinnt et mettant cette convention en 
xéeution à dater du 1 Juillet 1950. 


5 Août 1949 — Paris 
Convention téléphonique intern: + Convention 
d'Atlantie-City de 1917. 

Décret 2095 du 29 Août 1990 ratifiant et mettant cette convention en 
exécution à daler du ter Juillet 









ACCORDS GENERAUX 


— Washington 








Convention télégraphique universelle et règlement y relati. 





ces documents. (J.0. ar 





39 publiant et mettan 









129 — Bruxelles 
graphique international. 








i en applic 




























Décembre 1992 — Madrid‏ 9—10 و 
Convention Internationale des télécomm‏ 
raphique‏ 


nieations et règlement 





télé 








© 19 Juin 1923 — Lu 
Convention européenne de radio-diffusio 
Adhésion de Ia France au nom du Liban à la date 


le 0 Juillet 1963. 





'n vigueur 





© بد‎ Mars 1934 — Le Caire 
Convention postale uni 
Le Liban 








Av ۱8-۷‏ و 
Révision du Règlement télégraph‏ 





onal et protocole fi 





Arrêté 160/LR du 5 Décembre 1998 relatif à l'exécution nu Liban de ces 
document 


@ ۱ Avril 1928 — Le Caire 





Révision de k a internationale d 
Madrid 1992. 
Arrêté 169/LR du 16 Décembre 1938, mettant 
dition 
Madrid (1992) et revisés nu Caire le 8 Avril 1085. 








n au Liban le 








le final de c 











réglement et le Réglem 








Q 23 Mai 1939 — Buenos-Aires 
on postale universelle 
Arrêté 141/LR da 10 Juin 1940 publiant et mettant en exécution celle 


R.A. 1940— p. 55 























PROTECTION DE L; 





PROPRIE: 





E INTELLECTUELLE 








2 Septembre 1886 — Beri 
Conv 





Internationale concern 





la prote es œuvres 





Litéraires et artistiques: 
Adhésion de ta Fr 

































se au nom du Liban: le ler Août 1924 


13 Novembre 1908 — Berlin 
Conventio 








Internationale re 





à la protection des œuvres Ii 
ct artistiques révisant celle signée à Berne le 2 
Adhésion de la Fr 





Septembre 1886, 
m du Liban : le Ier Août 1924 








20 Mars 1914 — Berne 
Protocole additionnel à ta convention internationale des droits réservés. 
(signée à Berlin le ١ Novembre 1905) 

Adhésion de In France au no 





du Liban : 8 Mars 19 





Juin 1928 — Rome 
Convention re 





à la protection des œuvres لا‎ 
(révision de la Convention de Berne) 





aires et artistiques 


Adhésion de Ia France au nom du Liban : le 13 Novembre 1933, 
applicable à partir du 24 Décen 


Nom 





bre 3 





* Référence explicite à ces accords est faite dans : 














Accord uvec la France du 3 Juin 1946, signé à Damas — (RT p. 92 
Traité d'amitié, de commerce et de navigation du 15 Février 1940 
signé avec l'Italie — (art. 20) RT. p. 239) 


Traité de comm 








navigation et d'établissement du û Oclobre 


avec Ia Gr arl. 9) (RT. p. 248) 





LEPHONE 






EGRAPHE 


192 — Madrid 
7 





ion postale universelle et règlement y relatif 
Arrêtés 2063, 2304 et 23 





6 du 31 Décembre 1823 relatifs à In publication. 
dle ces documents et à leur application au Lban. (3.0, ar. 1924 — n° 1732) 
(R.A. 1994 — p. 8) 







niverselle et règlement y relatif 
Arrêtés 252 et 254 du 26 Septembre 19 








5, relatifs à 1a publ 
documents el à leur application au Liban. (1.0. ar. 198 
(R.A. 1985 p. 215 








ne 1915) 













37 








































ACCORDS GENERAUX 





PROTECTION DE LA PROPRIETE INDUSTRIELLE 

© 20 Mars 1881 Paris 
Convention internationale pour la protect 
(n lire 1900 et à Washington Je 2 Juin 1911) 
Adhésion de la France au nom du Liban : le ler septembre 1924 


de la propriété Industrielle, 








isée à Bruxelles le 14 dèe 


ärid 





© avisi الا‎ 
nt prévenant les 
évisé ù Washington le 2 juin 1911 et 





ons d'origine pour les 
à La Haye le 6 





Arrange 








septembre ۸ 








Adhésion. 





abre 1900 — Bruxelles. 
lion Internationale pour la protection de ها‎ propriété industrielle 
ation de Paris) révisée à Washington le 2 juin 1911. 
du Liban: le ler septembre 1% 


e ۸ 
Conver 









(révision de la e 





Adhésion de la France au no 








juin 1911 — Washington. 
dernationale pour In pr 
tion de Bruxelles). 

om du Liban : le 107 septembre 1924 







de Ia propriété industrielle 











Adhésion de Ia France au 


© û novembre 192 Haye 


Révision de 






Unio 





Juin 1934 — Londres‏ د اق 
Révision de In Convent‏ 





20 Mars 1883, pour In 
Arrangement de Madrid du. 
tions de provenance 


d'Union de Paris du 
Industrielle, et 









1۱ Avril 1891, relatif à Ja répressi 
Arrété 152/LR du 19 Juillet 19 
publiés dans le 3.0. 198 — n* 14 — du 31 Juillet 9, 





Texte 
(RT-SDN 4450) 




















renee explielte à ees accords est faite da 
la France du 3 Juin 1944, signé à Damas (RT 
vrier 1949 





e NOTE : Re 
Accord ave 
Traité d'amitié, de commerce et de navigation du 15 F 
signé nvec l'Italie — (art. 20) RT. p. 333) 
evigation et d'établissement du 6 Octobre 
e — (art. 9) (RT. p. 248) 








p. 92) 



















1949, signé avec 





ACCORDS GE 





27 Novembre 1931 — Bangkok. 
Accord relati à la suppression de سن‎ 
Ent 





de fumer opium. 









n vigueur le 27 Avril 1937 (arl. 6 


nce au nom du Liban: le ۱١ Mai 1963. 


se, New-York. 





23 Janvier 1912, à Genève le 11 Février 








1 B 27 Novembre 
1۳9 4648 — Vol ۷۷ 
ge 
Signé à Lake Success, New-York, le 11 décembre 1946 
Signé par le Liban lion) le 13 Décembre 1946, à 
New-York. (RT-NU — 1 2 








11 Décembre 6 
Protocole plaçant sous rontró 





International les drogues non visées par دا‎ 





Convention du 13 juillet 1931 pour limiter Ia fabrication et ré 






dlisticbution des stupéfiants amendée par le Protocole signé à Lake-Success 






le 11 Décembre 6 
Signé à Paris le 19 Novembre 1948. 

Signé par fo Liban, sans r d'acceptation, le 19 Novembre 1048, à 
Puris. 


PRIVILEGES ET IMMUNITES 


13 Février 1916 — Lake Success 
Convention sur les privilèges et immunités des Nations-Unies. 
Npprouvée par l'Assem 
Date du dép Liban " , 
Général de N.U. : 10 Mars 1940 


lorisée par In 1 Novembre 1948 (J.0. 1948 — ne 46 





6 Nations Unies le 13 Février 


40 


ın au Secrétariat 











Adhésion ai 
p. 866 
(in RT-NU — ne du Traité 1 : 4 — Vol 1— Page 15 





xplicile à mmerce el de navigation 


du 15 Février 1919, sig italie 7) — (RT. p. 398 











2000105 GENERAUX — 


6 Mars 1918 — Geneve 
d'une organisation intergouvernementale 

consultative de la time. 

Signée par le Liban, sous réserve d'acceptation, le 6 Mars 1948, à Genève, 


Non encore en vig 


OPIUM ET DROGUES NUISIBLES 


23 Janvier 1912 — La Haye 
Convention internationale de l'opium. 

Ratifiée par ها‎ Fr du Liban en vertu de l'article 205 du 

Traité de Versa vier 1920 (SDN. 229) (RT-NU 1 : 186 Vol. 12) 


11 Février 1925 — Genève 
Accord relatif à la suppressian de ها‎ fabrication, du commerce intérieur. 
et do l'usage de l'ophum préparé: Protocole el Acte final. 

Ratification par la France, au nom du Liban, sans réserver lo 20 


Avril 0 


19 Février 1925 — Genève 
Deuxième conférence Internationale de ۸ 

Convention. Protocole. Acte final 

r Ia France au nom du Liban, san le 2 Juillet. 7 


auf sur la possibilité de produire régulièrement, dans le délai 


2) (SDN jı Traité 1845 — Vol LXXXI — Pap 


18 Juillet 1931 — Geneve 
Convention pour limiter دا‎ fabrication des stupéfi 
Adhésion par Ia Fr à nom du Liban à la dale de sa mise en 
le 9 Juillet 11 
12 Juillet 1931 — Gent 
limiter Ia fabrication et réglementer Ja distribution des 
او‎ de signature et Acte final. Genève 13 juillet 1931. 
Convention pour limiter la fabrication el réglementer In distribution 
ants. En vigueur le 9 Juillet 1933 (article 30) 
Ratifiée par Ia France au nom du L 1e 10 Avril 1983 
b— Protocole de En vigueur le 9 Juillet 1933 
Ratifiée par In Fra ور‎ du Liban : le 10 Avril 1933 


4 

















— Le Caire 





de Ia Ligue des Etats Ai 
Ratification autoris 
Loi du 10 Mai 1946, 
particuliers avec 1 








Joi du 9 Avril 1945 (3.0. 1945 — ne 16) 


risant le Gouvernement à signer des accords 








MANDAT 
28 Juin 1919 — Versailles 

alté de Paix 

Article 





20 
Accord. 
(AD — p. 13) 








Julliet 1 
du Mi 
(1.0. 1928 — n 











MEDECINE VETERINAIRE 


30 Novembre 1916 — Bagdad 
ire le Liban, leak, l'Egypte, ها‎ 
quie et Iran. 





Ratification 
pig. 310) 





loi du 10 Juin 1949 (1.0. 1940 — n* 184‏ هل par‏ مف 












vention météorologique 
Ralificat 





ın autorisée par l r 1660 (1.0. 1950 — n 
pl. 00) 





NAVIGATION 


rs 1948 — Genève 
Acte inal !nlérenee maritime des Nations Unies. 
ır le Liban le 6 Mars 1948, à G 








Signé. 


































rre, à Famélioration de ta situation des 





blessés, malades et naufrgés et à l'amélioration de In situation des 








blessés et malades des forees armées combattantes. 
Ratification aulorisée par la loi du 20 Sep 1950 
(J.0. 1950 — n* 39 — plg. 581 

Signées par le Liban le 8 Décembre 1949 à Geni 





on du Liban : 12 Août 1949, 





DUCATION ET CULTURE 





© 16 Novembre 1915 — Londres 
is Unies pour l'Education, la 





invention eréant une Ory 
Selence et la Culture. (UNESCO) 
Ratification autoris décret 7199 


Vol. 4 — Pag‏ 1 الہ 








1946 (RT-NU — n° du 











ESCLAVAGE 





Septembre 1 
ative 


à France ww nom du Liban : 23 Jain ۱ 











NANCES 





© 27 Décembre 1915 — Washington. 
Fonds Monétaire Int 
Banque internationale pour la reconstruction et le développemes 
(RT-NU ne 1. 0: (0) et Vol. 2 — Pag 











GENOCIDE 


Décembre 1948‏ 9 و 
Convention pour la prevention et répression du crime de génocide.‏ 





\doptée por l'Assemblée Générale des Nations-Uties le 9 Décembre 1948 
Adhésion du Liban : 30D وور‎ 
Ratification aulorisée par دا‎ loi du 19 février 1951 (3:0. 1951 — 








0۴7 — p- 164 





— ACCORDS GENERAUX————— 


13 Août 1919 — Annecy 
ème Protocole de rectification de l'Accord génér 
douaniers et le commerce 


sur les tarifs 


Signé à Annecy le 13 Août 1949, 


Signé par le Liban le 13 1949 — Entré en vigueur N TED 


11 ق۸۸‎ 1949 — Annecy 

ler Protocole portam modification de l'Accord général sur les tarifs 
dojaniers et le commerce 

Signé à Annecy le 13 

Signé par le Liban le 1 


13 Août 1949 — Anne 
Protocle por ation de l'art, XXVI de YA 
is d ¢ commeres 
Signé à Annecy le 13 Août 1949 — Non encore en vig 
Signé par le Liban le 13 Août 1049 — Acceptation : 16 Septembr 
Août 1949 — Annecy 
rotoeolee portant. rem la liste 1 (Australie) 
l'Accord général sur les tariis douaniers et le com 
Signé à Annecy le 13 Août 1949. 
Signé par le Liban le 13 Août 1949 — Non encore en vigueur (15-X1-40 
13 Août 1909 — Anne 
Protocole portant re Ja liste VI (Ceylan) 
iexée à Accord général sur les tarifs douaniers et le co 
Annecy le 13 Août 1949. 


Signé par le Liban le 13 Aoû 1919 — Non encore en vigueur د03‎ 


10 Octobre 1949 — An; 


(ocole d'Annecy des conditions d'adhésion à l'Accord général sur les 
larifs douaniers et le commerce Ouvert à la sigitature le 10 Octobre 0 


igné par le Liban le 10 Octobre 1949 — Non encore en vigueur (15-X1-49) 


18 Octobre 1907 — 
Convention internationale. re raitement des prisonniers de 
guerre. 

Rel. in. Convention d'Armistice avee Israël, du 23 Mars 1949 — art 
VI, 8 4. (R-T. p. 308 


— sp 

















Mars 1918 — La Havan 


Déclaration 
Signée à La Havane le 2k Mars 1988 
Signée par le Libon le 24 Mars 1048. Entrée مه‎ vigueur le 24 Mars 1948. 


2) Mars 1918 — La Havane 
fieation de certaines dispositions de l'Accord 





Protocole portant. n 
général sur les tarifs douaniers ei le commerce 
9 La Hav 0 


reor le 24 Mars 1948. 





A Mars 1938 — La Havane 


Protocole portant modifieation de l'art. XIV de l'Accord général sur les 






tarifs douaniers et le commerce 


Hay 4 Mars 194 





Je 24 Mars 1948. 








ole de reetifieation de l'Accord général sur les tarifs 





11 Sep 





douaniers et le commer 





Signé par le Liban 8 





Septembre 1948. 


14 Septembre 1948 — Genève 
Protocole portant modification de 





ord général sur les tariis d 





Signé à Genève le 14 Septembre أل‎ 
Signé par le Liban le 14 Septembr 
18 








14 Septembre 1918 — Genève 
ification de la partie Het de l'art. XXVI de l'accord 


général sur les tarifs douaniers et le commeres 





Protocole portant n 








Acceptation : 23 Septembr 





Sign 


ens le 14 Décembre 1948. 





1918 — En 


de VAete final du 30 Octobre 1917. 


11 Septembre 1 

















le 14 Septembre 8 








Adhésion de la France a n, enregistrée le 7 Février 1929 


6 Novembre 192 
Convention revisant l'arrang © Madrid sur les fausses 
d'origine des marchandises 


Adhésion de In France سه‎ nom du Liban, enregistrée le 6 Octobre 1990 


30 Octobre 1917 — Geneve 

Acte fninal de la deuxième session de la Commission préparatoire de In 
c e des Nations Unies sur le commerce et l'emploi 
Signé par le Liban à Genève le 30 Octobre 1947 

Ref. in Accord économique et financier avec In Syrie du 9741948 
RT p. 436 


30 Octobre 1917 — Genève 
Accord général sur les tarifs douaniers et le comme 
Signé par le Liban à Genève le 30 Octobre 1947 


30 Octobre 1947 — Genève 
Protocole portant application : provisoire de l'Aeeord général sur les 
arity douaniers et le commerce. 
Signé à Genève le 30 Octobre 1947. 
Signé par le Liban 1 n 1948 


14 Mars 1918 — La Havane 


Acte final de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et l'emploi. 
Signé à La Havane le 14 Mars 1948. 
Sign. 4 Mars 1948. 


14 Mars 1948 — La Havane 


Charte de la Havane instituant une Organisation internationale 
du commeree. 


Signée à La Havane le 2% Mars 1948 — Non encore en vigueur (15-X 


28 Mars 1948 — ما‎ Hava 
Protocole de rectification de l'Aceord général sur les tarifs dou 
le commerce. 

Signé à La Havane le 24 Mars 1948. Entré en vigueur le 24 Mars 1948. 
Signé par le Liban le 2٧ Mars 1948. 


— 529 — 





- ACCORDS GENERAUX — — — — — — — 


CIRCULATION ROUTIERE 
11 Octobre 1909 — Pari 
nvention internationale sur ها‎ circulation automobile 
Adhésion de la France au n Mai 1929 
24 Avril 1926 — Paris 


de circulation automobile 


Adhésion de la France au nom du Liban : 26 Mai 1900 (B.O. 198 


tonale de circulation routière 
Adhésion de Ia France au nom du Liban : 26 Mai 1990 (B.O. 19% 


ns 
le final de Ia Conférenee des Nations-Unies sur les transports 


s اہ‎ les transports automobiles. 


Signé par le Liban le 19 Septembre 1949, à Genéve 


1919 — Ge 
eireul; 
Signée par le Libon le 19 Septembre 1949, à Genève (sous r 
ratification 
re 1919 — Genève. 
یہ‎ présentement occupés 
ulation routière). 
Signé par le Liban le 19 Septembre 1940, 


19 Septembre 1919 — 
Protocole relatif دا د‎ signalisation routière. 
Signé par le Liban, le 19 Septembre 1949, à Genève (sous réserve do 


ratification) 


COMMERCE INTERNATIONAL 
Met 1923 — Lausanne. 
ention Commerciale entre l'Empire Brita 
ete. et la Turquie. 
3 Novembre 1923 — Genève 
Convention internationale pour la simplification 


Adhésion de la France au nom du Liban : 9 Mars 1933 


-m 








‘ACCORDS GENERAUX 


Protocole concernant un am Convention relative à l'aviation 
civile internationale. 


19 Juin 1918 — Genève 


DE 


Juin 1945 — San Francise‏ ل2 
Charte des Nations-Unies.‏ 
Signée por le Liban le 28 Juin 1045, à San Francisco.‏ 
L'instrument de ratification a été déposé le 15 Oclobre 1945, auprès du‏ 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, conformément à l'article‏ 
de ln Ch‏ 2 § 110 
par la loi du 25 Seplembre 1945 (J.0. 1945 — n° 40)‏ © 
Entrée en vigueur le 24 O‏ 


s Gouvernements représentés à 
our l'Organisation internationale. 
Signés par le Liban le 26 Juin 1945, à San Francisco, 


Entrés en vigueur le 26 Juin 1045, 


26 Juin 1915 — San Francisco. 

Parties au Statut de la Cour Internationale de Justi 

Conformément aux dispositions de l'article 93 ٤ 1 de In Charte, le Liban 
est, en tant que membre des Nations Unies, ipso facto, parfie au Statut 

de Ia Cour Internationale de Ju 


1 Septembre 1947 — Copenhague 


Révision du Réglement pour l'usage réciproque des wagons de chemin 
de fer en service International. 


(Réf: in. Traité d'amitié, de commerce ef de navigation avec falle; du. 
15 Février 1949, art. 1 ma 


=% 

















































23۸17 





ACCORDS Gi 





AGRICULTURE — ALIMENTATION 


Accord International du Hé‏ و 


Adhésion autorisée par la lot du 29 Juin 9 





(3.0. 1949 — n° 28/29 — plg. 49 


28 — Damas 


la eréation 





© wman 
^ 
sur les sauterelles. 


Adh 





Olfice international de renseignements‏ وو 





ord relatif 





a de In Franice ow hom du Lit 








AVIATION 












© 13 Octobre 1919 — Paris 
Convention internationale portant réglement de la navigation ٧ه‎ 
Mise en vigueur au Liban et en Syrie par ۸۳۵۸۵ 90/8 du %1 Mars 1 
(1.0. 1925 — n* 1809) (in RT-SDN, n Vol XI 
Modifiée par les protocoles 
du 27 Oclobre 1922 (in RT-SDN — Vol LXXV HI — Page 438) 





du 30 Juin 1923 (in RT-SDN — Vol LXXV 11 — Page 441 
5 Juin 1920 (in RT-SDN — Vol CXXXV III — Page 418) 
du 11 Décembre 1929 (in RT-SDN — Vol CXXXV. HI — Page 427 











2 Octobre 1929 — Varsov 
ır unit 








vielen International. 
Adhésion de Ia France 


mise en vigueur 





du Liban le 13 Février 08‏ هم 








7 
relative à l'Aviation eivile h 
(RT-NU — n° du traité II : 102 — Vol. 15 — Page 9 


© 7 Décembre 1911 — Chie 















e par décret 32 33 du 22 Mai 1945 





Ratification du Liban auto 


(4.0. — 1945 — n° 2) 








sobre 1917 — Washington. 
rention créant l'Organisation de ٥ 
4 













an autorisée par la نما‎ du 2 Avril 1947 
Mai 1945 (3.0, 1949 — n 
les instruments de ralificalion le 19 Septembre 1940 





a du L 


Ratifieat 
(3.0. 1947) modifiée par la loi du 





— pig. 280) 








Le Liban a dépo: 





= 506 == 












SECONDE PARTIE 


LES ACCORDS 
INTERNATIONAUX 
GENERAUX 
AUXQUELS LE LIBAN 
۸ ADHERE 


GROUPES PAR OBJET 
DANS L'ORDRE CHRONOLOGIQUE 
































مسؤوليته فعلی الدولة التي طلبعه 
آن تعيده على نفقتها الى بلاده . 

الادة الحادية عشرة - بجب على 
الدولة طالبة التسلیم ان ترسل من 
يتام الطلوب من اراضي الدولة 
الطلوب منها التسلیم . 

الادة الثانية عشرة - تتحمل کل 
دولة على سبیل UUN‏ جمیعالنفقات 
التي استلزمها تنفید الطلب وتسلیم 
الشخص الطلوب . 

المادة الثالثة عشرة - تطبق ابضا 
جميع مواد هذه الاتفاقية على فير 
رعابا الفريقين السامیین التعاقدیسن 
فى حالة ارتکابهم جرما فى ارا ي 
احد الفريقين الساميين المتعاقدين 
أو فى اراضي غيرهما ثم النجاٹھم ON‏ 








اراغي الفریق الاخر . 
الادة الرابعة عشرة ‏ كل خلاف 
بنشا بینالفریقین الساميين التعاقدین 


على نفسير او تطبیق هذه الاتفاقية 
كليا او جزئيا ولا يمكن تسويته 
بالطرق الدبلوماسية بحال بعد اتفاق 





میثاق جامعة الدول العربية ٠‏ 


الادة الخامسة عشرة ‏ يعمل بهذه 
الماهدة مدة خمس سنوات تتجدد 
ضمنا سنة فسنة الا اذا ابلغ احد 
الفريقين الساميين المتماقدين الفريق 
الاخر رغبته فى ابطالها او تعديلها قبل 
ستة اشهر على الاقل من تاريخانتهاء 
„ieu‏ 
الادة السادسة عشرة = تبرم‌هذه 
المامدة ‏ اقرب وقت مستطاع 
وتصبح ثافذة الفعول من تاریخ‌تبادل 
وٹائق الاب 
حرر من هذه الاتفاقية اصلان 
معتمدان وقع علیهما فى بسیروت في 
٥‏ شباط ۱۹۲۹ الوانق ۱۷ دیع 
الاخر ۱۳7۸ 
سیف الاسلام بحیی 
ریاض الصلح 
سیف الاسلام محمد 
حمید فر 











YEMEN — 


المحاكمة او الحکوم عليه الجرا: 
الجائز E Le‏ وتعتمد تحقیقا 
لهذا التعاون الاتضالات الدبلوماسية 
الرسمية او البريدية او البرقية او 
التلفونية او غيرها خشية فرار الجرم 
على أن ہین فيها توع الجرم 255 
اليه والنصن القانوني او الشرعيالذي 
بنطبق عليه الجرم + 

لا بمكن ان تتجاوز مدة الحبس 
الاحتياطي فى الدولة الطلوب Lge‏ 
التسليم ثلاثين. بوما على إن د 
سپیل القبوض عليه اذا لم Sa‏ 
ملف طلب التسليم الى فلفريق الاعر 
فى خلال هذه الدة . 

وتحسم مدة الحبسی الاحتیاطي من 
مدة الحبس التي بحکم بها ق الدولة 
طالبة ال : 

ویمکن الدولة الطلوب منهاالتسليم 
ان تمتنع عنه وتخلي سبیل الشخص 
الطلوب تسلیمه بنا على pU‏ 
الرجع القضالي الصالځ النظر فى امسر 
السلیم آذا وجد آن الشروط uo sal!‏ 
علیها فى هذه الأتفاقية وملحقيها 
الذكورين ئی المادتين الثائیة والسابعة 
غير متوفرة او كانت الادلة غير كافية 
على ان يطلب استكمال تلك oy‏ 
وف هذه الحالة بظل المدعي عليه 
موقوفا لنهاية DEN‏ 





— يوي 


التبخض dl e dll‏ فا بالجنترم 
السند اليه ووجد القاضی الختص ان 
هذا الجرم من الجرائم التي يجوز 
ا الم سب لچم د دن 
الاتفاقية ورضي الطلوب ان سلسم 
يدون ملف طلب التسليم الي الحكومة 
التي تطلیه كان للحکومة ان تامسر 
بصلیعه والا وجب انتظار معائة 

murum 





الادة العاشرة - لا بجاکم الشخضِ 
الذي سلم الا عن الجريمة التي قسدم 
طلب التسليم من اجلهاً او عن الاققال 
التي لها علاقة بتلك الجر Le‏ ولم تظهر 
ال aa‏ الیم ٠‏ 

اذا حكم ببراءة الدعي عليه او 
استوف العقوبات المحكوم عليه باه 
فلا يجوز توقيفه او مجاكمته عن À]‏ 
جريمة اخری الا فى احدى Aa‏ 
a‏ 

١‏ اذا ارتکبت تلك الجريمة بعد 
LA‏ فى الدولة أي سلم Le‏ 

۲- اذا قبل الدعی عليه صراحقان 
بحاکم على تلك الجريمة . 

۳- اذا لم يغادر اقلیم الدولة 
التي سلم اليها خلال شهر من تاريخ 
اخلاء سبيله وكاز 3L‏ 


» بمطلق ارادته 








اذا تقرر متع المحاكمة عن الطلوب 
۳ هاو کم ببرادته او سام 
































واحد او عصابة ضد الافراد او ضد 
السلطات الحلية او السکك الحدیدیة 
او غير ذلك من أوسائل ji‏ 
والواصلات . 

جب الجرائم المسكرية 

وتعتبر الجرالم العادیة المتلازمة 
معالجرائم السياسية بحکم هذه 
الاخيرة . 


الادة الخامسة ‏ لا يسمح بالتسليم 
اذا كانت الجريمة الطلوب الد ل 
من اجلها قد قضي بها قضاء مبرما 
او كانت قيد المحاكمة فى الدوالة 
الاجيء اليها الطلوب تسلینه أو ق 
الدولة - غیر طالبة التسليم ‏ اللي 
وفع الجرم فى ارضها ٤‏ على ان تثقر 
الدولة ظالبة التسلیم بالطور الدي 
وصلت اليه المحاكمة اذا كان Gy tld‏ 
تسلیمه لا بزال اقید الحاکمة او تقدم 
اليها صورة الع الفتاذر أف تن 
الجرم الطلوب تسلیمه ق خالة اتيرام 
الحکم الذکور بحقه . 

واذا کان الشخص c) all‏ تسلیمه 
قید التحقیق او العقابعن ابة جريمة 
اخری فى الدولة التي قدم اليا lb‏ 
التسليم فیوجل تسلیعه حتئ تنتهي 
الحاکمة diss,‏ المقوبة الجکوم 
بتمامها . 





المادة السادسة - لا بسمح بالتسليم 





“ذا كانت الجريمة او لمقوبة الطلوب 
النسلیم من اجلها قد سقطت LG,‏ 
لشريعة احد الفزیقین التعاقدین او 
شريعة الدولة التي اقتر قت الجریمة 
بارضها ۔ 





المادة السابعة - تقدم طبات التسليم 
بالطرق الديبلوماسية وتبت LAS‏ 
اسلظات الختصة یسب شريعة 
الدولة الطلوت الیها الشليم وانظمتها 

بعين الفربقان ae ut‏ ما 
جب أن بختمل عليه طلب eid‏ من 





المادة الثامنة - ادا کان الخ 

الطلوب تسلیمه بشقی اکم 
عده الاتفاقية عطلوبا ابضا من ق 

دولة اخرى او عدة دول تلبت سب 
جرائم اخزی ارتکبت فى Lei!‏ 
يجب uL as‏ الا رلته 
التي ارتکب الجرم فى اراشيها الجر 
pal‏ والاشد عقوبة I‏ اما اذا كات 
الجریمتان. متعادلتين او متقاریصین 
ah pli‏ الدولة التي یکون مسين 
اها والا فللدولة التي تقد 


اولا بالطلب + 


Aaa doll‏ - تتماون الدولتان 
التعاقدتان فى الیحث عن الجرمسین 
واقيض فورا بصفة احتیاطیةعلی 
الاشخاص اللاحقین او الوب سيين 





كان الشخص الطلوب تسلیمسلاحقا 
اومحکوما عليه فى جريمة من الجرائم 
النصوص علیها فى المادة À HN‏ 
باي وصف قانوني او شرعي وكانست 
الجريمة قد ارتكبت فى اقلیم الدولة 
طالبة التسليم او اقلیم دولة ثالثة . 

ومع ذلك يجوز للدولة الطلوب منها 
التسليم الامتناع عنه اذا كان الشخص 
الطلوب تسليمه هو من رعاياها وقت 
ارتكاب الجريمة وكانت محاكمته فى 
بلده عن الجريمة الطلوب تسليمه من 
اجلها جائزة بمقتفی قوانينها وق هذه 
الحالة يتوجب على حكومة بلاده ان 
تحيله الى محاكمها ليحاكم وفقسا 
لقوانينها بموجب اضبارية قضالية 
تنظمھا السلطات القضائية فى البلا 
التى وقع فيها الجرم وتبلغ نتيجسة 
الحكم الى الحكومة طالبة التسليم 
فيقرر الرجع القضائي الختص فيها 
وقف اللاحقات نهائيا او LS,‏ 
الحكم اذا كان قد حكم فى الدعوى . 

يمين الفريقان بائفاق لاحق مسا 
يجب انتشتملعليه الاضبارةالقضائية 
En‏ 

الادة الثاللة - يجب اليم 
اذا كان الشخص الطلوب تسليمه 
ملاحقا او متهما او محكوما عليه فى 
جناية او فى جنحة معاقب علسيها ىق 
قوانين او شرائع كلا القریقین الساميين 


بالج سنة او بعقوبة 
اما اذا كانت ثمة عقوبات غير 
متصوص عليها فى قوانين او شرائع 
اح الفربقين المتعاقد بن للج 
الطلوب من جلها perse‏ 
الامتناع عن التسليم ٭ 


الادة الرابعة ‏ لا بسمح بالتسلیم: 


١‏ -من اجل جريمة ذات طابع 
سیاسی او لفرض سیاسی + 

Y‏ - اذا کان الدعی عليه موظفا فى 
السلك الدبلوماسی او مکلفا بمهمة 
رسمية وارتكب جرما ما انناه تمتعه 
بالحصانة الدبلوماسية او ايام 
ممارسته وظیفتسه او d‏ معرض 
ممارسته لها فى اراضي الدولسة 
التى يقوم بوظیفته فیها فلا يمكن ان 
بحاکم امام قضاء تلك الدولة التسى 
يمثلها او پښتمي اليا اذا توفرت 
الشروط القررة التسلیم بمقنضىهده 
الاتفاقية . 


لا تعتبر الجرائم الاتية جرانسم 
سیاسیة : 


| کل تعد على رئيسي الدولتین 
التعاقدتین او على افراد اسرتیهما . 
- جرائم العنف او قطع الطریق 


لو السرقة باکراه‌سواء ارتکبها شخص 








و دقعل بړوت 

Mais d © 

© اجيز التصديق عليه بموجب 
فانون ٤٢‏ كانون الثاني We.‏ 


لجعي هزات میم 
CM‏ 





aea الرسمي‎ al وضع‎ € 
np 


ان حضرة صا الفخاس 2 
الشیخ بشاره خلیل الخوري رئيس 
الجمهورية اللبنانية 












وحضرة صاحب الجلالة الامام 
الناصرلدین الله احمد بن يحيى حمید 
الدین ملك‌الیمن 

رغبة منهما فى توطید الامن والسلام 
فى دبوع كل من بلديهما 

قررا عقد اتفاقية لتسليم الجرمین 
وعينا لهذه الفاية مندوبيهما القوشین 
الاتبين : 

من لدن حشرة صاحب الفخامة 
رئيس الجمهورية اللبنائية ٠‏ 
حضرة صاحب الدولة رياض بك 


الصلح € رئيس مجلس الوزداءووزیر 
العدلية 
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حضرة عاحب السمو اللکی الامير 
سیف الاسلام محمد بن جلالة الامام 
اند 

وحقرة صاحب السمو AN‏ 
سيف الاسلام يحيى بن الامام بحبی 

الذين بعد ان تبادلوا وٹائق‌تفویغمم 
وتبینوا صحتها ومطایقتها الاصول 
الرعية اتفقوا على الاحکام الاتية : 

الادقالاولی - بجري‌تبادلالجرمین 
بين لبنان ولیمن وققا للاحكام XUI‏ 


امادة الثانية ‏ يجري التسلیم اذا 





- YEMEN 


المادةالثانيقعشرة ‏ کل خلاف Us‏ 
بين الفريقين السامیین التعاقدیسن 
على تفر هده الماهدة ولا يكن 
تسویته بالطرق الديبلوماسية يحال 


eon 


التماقدین الى التحكيم Sal)‏ 


à stall‏ من Ges‏ جانغة ادو 


باتفاق کل من الفریقین 


rut 


الادة انثالثة عشرة — يعمل بهذه 


الماهدة مدةتخمس سنوات تتجندد 
ضمنا سنة فستة الا اذا ابل خاحد 
ce Al‏ السامیین التماقدیی SAN‏ 


الاخر رغبته فى ابطالها او is‏ 


قبل ثلائة اشهر على الاقل من تازیخ 
انتهاء مدتها + 


المادة الرابعة عشرة - تبرم هده 
الماهدة فى اقرب وقت مستطشاع 


وتصبح نافذة من تاريخ تبادل By‏ 


لو چا 
حرر من هله العاهدة ol‏ 
معتمدان وقع عليهها پسیروت فى ۱۵ 
شباط ۱۹۲۹ الوافق ۱۷ AN eso‏ 
٨‏ 
سیف الاسلامیحیۍ 


رياض الصلح 
حميد a‏ 
سيف الاسلام محمد 























من ١‏ فى الیمن الاحکام الخاصة 
بهم التي تطبق علیهم فى بلادهم . 

الادة السادسة - بحق الطائرات 
الدنية التابعة لكل من القریقصسین 
السامیین التعاقدین ان dep‏ فى 
مطارات الفریق الاخر لتقل البريد 
والركاب والبضالع بعد ان تحدد 
الخطوط الجوية وشروط تسییرها 
بانفاق لاحق بین الفريقين + وتراعى 
فى ذلك بين الفریقین i MÀ‏ 
التعاقدین الاحکام GEN‏ عليها مع 
الدولة الافضل رعاية + 

المادة السابعة ‏ ري على بواخر 
ومراكب كل مسن الفربقين السامبین 
التعاقدین فى موانىء GA‏ الاخر 
احكام الدولة الافضل رعابة . 

المادة الثامنة ‏ تنشا بينالفريقين 
الساميين التعاقدين علاقات تجارية 
واقتصادية ویعامل كل d Lee‏ 
ذلك الفربق الاخر مغاملة الدولة الاکٹر 
رعایة € LY‏ الدول التي تون 
مرتبطة مع احد الفريقين باتفاق 
جمركي او اتفاق جوار . 

تعامل النتجات الوطنية لكل من 
البلدین فى ab‏ الفريق الاخر Aie‏ 
Jats, UG‏ الحکومتان ببانات 
بالمنتجات القابلة لتصدبر : 











الادة التاسعة — يجري التعاقد مع 
الاخصائيين الستخدمین والممال 





الذين يحتاج اليهم احد الفریقسین 
الساميين المتعاقدين باتفاق خاص مع 
الستخدم وموافقة الفريق الذي بنتمي 
اليه ذلك الستخدم او مع الفريق 








الاخر مباشرة بعد تعيين روط 
الاستخدام . 

واذا اخل احد التماقدین من اوليك 
الاخصائيين والستخدمین JU alls‏ 
باحکام العقد الجاري عليه فان 
الحكومة التي هو من رعاياها تعمل 
على نامین احترام العقد بيع 
الوسائل القضائية والادارية ان كان 
الخل خارج البلد الستخدم فيه . اما 
اذا كان داخل‌بلد الدو 





فانه بخضع السلطات والقوانين الحلية 
وفقا لاحكام المادة الخامسة . 

الادة العاشرة ‏ توطد الملاقاك 
الثقاقية بين الفريقين الاي ين 
التعاقدین ويتبادلان البعثات الملمية 
والثقاقية والقنية لدی الطلب + 

یمنح کل من الفریقین الاين 
بعتات الفريق الاخر العلمية والثقافية 
وتلامذته تسهیلات خاصة . 

وتمنح البمثات العلمية واللقائنية 
ويعثات الطلاب امتیازات خاصة في 
الدراسة والبرامج . 

الادة الحادية عشرة - تعد بين 
الفريقين الساميين المتعاقدين اتفاقية 
وی ی 


















— YEMEN 


سیف DUM‏ بحیی بن الامام بحيى 

الذین‌بعد ان تبادلوا وثائقتفويقهم 
وتبینو! صحتها ومطابقتها الاصول 
اارعية اتفقوا على الاحکام التالیة : 








الادة الاولی - بتماهد نان 
واليمن عهد اخوة وصداقة وسلام 
ويحترم كل منهما SUL‏ 
الاخر والاوشاع القائمة فيه ويمع 
بكل ما «al‏ من وسائل اي مل 
Salas‏ نان سر ار 
الصداقة والاخوة والسلام او يدد 
| او بقلق الامن والسلم AGES Ny‏ 

الفریق الاخر + 


المادة الثانية - يتفق الفریقان 

























السامیان التعاقدان على Jao‏ 
«لتمثيل الدبلوماسی وا قنصلي فى اول 
فرصة Lip‏ یتفق عليها الفریقان 
ويعاملل المثلون الدبلوماسیون 
والقناصل على اساس المقابلة بالشل 
وفقا للاصول التبصة في القانون 
الدولي العام وتحدد باتفاق الفريقين 
فيما بعد الاماكن التي بمارس ممثلو 
السلك الدبلوماسی والقتصلي اعمالهم 
فيها ء مراعين فى ذلك ما بمنحالدولة 
الافضل زعاية . 
المادة الثالثة ‏ يتقيد كل منرعايا 
القريقين الساميين فى دخول اقل مم 
الاخر والتنقل والاقامة فى الحسلات 
التي يسمح له لاقامة والفتقل فيها 
- 517 


والخروج Ge‏ بالقوانين والانظسة 
الحلية والعادات (لختضة بذلك‌والني 
تطبق على الدول الافضل les‏ 
من دول الجامعة العربية او غيرها . 
وبخضع هؤلاء الرعایا فى بلد uM‏ 
الاخر الشرائع والنظم والقوانسین 
الحلية € ویعاملون طبقا لا یعامل په 
Ue,‏ الدول الافضل رعاية ٠‏ 


الادة الرابعة — للمدعین من رعايا 
کل من الفريقين الساميين التعاقدین 
حربة التقافی امام الحاکم الحلية 
على Gus?‏ اختصاصانها ودرجانها 
- بتمتعون لدیها ہما بتمتع به 
الوطنيون من حقوق . ولا يجوزلاحد 
الفريقين السامیین المتعاقدين أن بقيد 
حق تقاضى رعايا الفريق الاخر امام 
المحاكم ہما لا us ja‏ على رعاي اه 
وبما لیس بقوائيته ٠‏ 








الادة الخامسة ‏ يخضع رعايا 
كل من الفريقين الساميين المتعاقدين 
فى اقليم الفريق الاخر التشریع الحلي 
تى القضایا الجزائيةوالدنية والتجارية 
والادارية QUI,‏ والشرعية وغيرها 
كما انهم بخضعون لجهات الاختماص 
المعينة الوطنیین ؛ على ان براعی في 
bhas‏ الزواج والطلاق والتفریسق 
القضائي والابوة والالحاق باب 
والاقرار به والرشد والولاية والوماية 
والحجر والوصية والارث ad‏ السلمین 

































والفافة 


e‏ دقعت فى بروت 
و ۵ ۱۰ شباط WA‏ 


و اجیز التصدیق عليها بموجب 
og‏ ۱۲ کانون Mesure‏ 





© وضع النص الرسمي المتيد 
باللفة العربية + 





ان حضرة صاحب الفخامة الشیخ 
بشاره خليل الخسوري رئيس 
الجمهورية اللبنائية وحضرة صاحب 
الجلالة الامام الناصر لدین الله احمد 
بن بحیی حمید الدین ملك 





رغبة منهما فى توثيق عری العداقة 
وتوطید قواعد الاخوة بین لبنسان 
والیمن وتنمية العلاقات بینهما ب 
معاهدة صداقة وتجارة وثقافة تحدد 
حقوق bles‏ كل من البلدین GEN‏ 
فى بلد الاخر وتفسح مجالا لتماون 
پینهما . 

قد عينا لهذه القابة مندویبسا 
المغوضين 
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حضرة صاحب الفخاس ة 
الجمهورية البنائية 





حضرة صاحب الدولة رياض بك 
العلح = رئيس مجلس الوزراء ووزیر 
المدلية 

وحدرة !ماخ الما اة 
فرنجيه وزير الخارجية والفتربین 
3 ادن حضرة Dad Gols‏ 
ملك الیمن : 





حضرة صاحب السمو اللكي الامیر 
یف الاسلام محمد بن جلالة الامام 
احمد 


وحضرة صاحب السمو الملكي الامیر 
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ACTES .DIPLOMATIQUES 























اتفاقات دولية 
LIBAN ١‏ 
ان والیمن IBAN-YEME‏ 
ن الثاني ۱۹6۳ APRES NOVEMBRE‏ 
. شياط WA‏ فور Février‏ 15 © 
ساهدة الصداقة والتجارة والثقافة 7 TRAITE.‏ 
DE COMMERC‏ 
DE RELATIONS‏ 
CULTURELLES‏ 
٠١ e‏ شياط Février 1919 MA‏ 15 © 
اتفاق تسليم المجرمين CONVENTION‏ 


D'EXTRADITION 




















€ - هذا الاتفاق تکمیلی ولا بفسخ 
لاتفاقات القائمة بین‌الحکومتین الاقيما 
بتمارض منها مع احکامه + 


وضع فى بيروت فى البوم CM‏ 
والعشرین من شهر ايار سنة Mot‏ 
على نسختین فى اللفة العربية واللفة 
الانکليزية » وکل من النصين oe‏ 
اصلیا على حد سواء - 

عن الحکومة البنانية 

حسین العويني 

عن حكومة الولابات التحدة 
الاميركية 


جون برونر 


4 — This Agreement is com- 
plementary to and does not su- 
persede existing agreements bet- 
ween the two Governments 
except insofar as other agree 
ments are inconsistent herwith, 


Done in Beirut on the 29th 
day of May 1951 in duplicate in 
Arabic and English languages, 
both textes being equally authen- 
tie. 


For the Government of 
Lebanon 
H. AOUINI 


For the Government of the 


United States of America 


JOHN H. BRUINS 

















الاتفاق كتابة على ترتبات فرعية بين 
الممثلينالعينين لذلك من قبل الحكومة 
اللبنانية وممثلي ادارة التعاون pill‏ 
بالولايات التحدة الاميركية او بين 
اي اشخاص اووکالات او عیشسات 
تعینهم هاتان الحکومتان + 


الادة الثامنة — ۱ - بعمل بهذا 
الاتفاق ابتداء من يوم تصدیق‌الحکومة 
اللبنائية عليه ویقی معمولا به مسدة 
ثلائة اشهر بعد أن تعلم اح دی 
الحکومتین الحکومة الاخری كتابة 
ST‏ 


۲ اذا رات احدی الحکومتسین 
تعدیل هذا الاتفاق فى خلال مدة 


سریانه تخطر الحكومة الاخری بذلك 
ULF‏ وبناء عليه تتشاور الحکومتان 
بقصد الاتفاق على التعدیل . 


۳ - یقی ما قد بتفق علیه من 
النرتيبات الفرعية سأري الفعول بعد 
انتهاء هذا الاتفاق طبقا ما یتم الانقاق 
عليه بين الحکومتین . 


Agreement, subsidiary written 
arrangements or understandings 
may be agreed npon by the duly 
designated representatives of 
Lebanon and of the Technical 
Cooperation Administration of 
the United States of America, or 
by other persons, agencies, or 
organizations designated by the 
Governments. 


ARTICLE 8. — 1 — This 
Agreement shall enter into force 
on the day on which it is duly 
ratified by the Government of 
Lebanon, It shall remain in force 
until there months after either 
Government shall have given 
notice in writing to the other of 
intention to terminate the Agree- 
ment 


2 — If, during the life of 
this Agreement, either Govern- 
ment should consider that there 
should be an amendment thereof, 
it shall so notify the other Go- 
vernment in writing and the two 
Governments will thereupon con- 
sult with a view to agreeing 
upon the amendment. 


— Subsidiary arrangements 
ده‎ understandings which may be 
agreed upon may remain in force 
beyond any termination of this 
Agreement, in eccordance with 
such arrangements as the two 
Governments may make. 











وتستحق الضريبة على مثل هذه 
الاشياء التي تستورد معقاة مسن 
ais‏ الضریبة اذا بيعت او تم التصرف 


فيها ق خلال ثلاث a‏ وکن لا 


تستحق الفرية اذا أعيد تصدیسر 
هذه الاشياء فى خلال هذه المدة + 
وتعفى منالضرائب والعوائد الجمركية 
ورسوم الاستيراد ابة مواد او معدات 
تدخلها الى لبنان حكومة الولاينات 
التحدة الام LS‏ و فقا لهذا الاتفاق + 





dalli‏ السادسة — Jen‏ حکومتا 
الولابات التحدة الاميركية ولبشان 


على ان تذاع فى اوسع ثطاق اهداق 
برامج التعاون الفني التي dis‏ طبقا 
لهذ الاتفاق ومدی تقدمها ونٹشسر 


Las ق‎ Le 


الحکومتار 





ان کل 
عن بزامج التعاون الفني التي تنفد 
بمقتفى هلا GLA‏ وتتضمن 
هده التقارير بیانات عن استخدام 
الاموال والمواد والمعد'ت والخدمات + 
وتتبادل الحكو 
las‏ ببرامج U sal!‏ الفتية الاضری 
الني طلبها او بطلبها احد طرفي هذا 
الاتفاق من البلاد الاخری من النظمات 
الدولية . 





ان العلومات نیما 





المادة السابعة ‏ اذا اريد das‏ 





ات معينة لهذا الاتفاق بمکر 











Duty is Hable to be paid in 
respect of any such article im- 
ported without payment of duty 
and sold or disposed of within 
three years, but there shall be 
no liability if such artic 
equipment introduced to L 
banon by the Government of the 
United States of America pur 
suant to this Agreement shall be 





and 











exempt from taxes, customs and 
import duties. 


ARTICLE 6. — The Govern: 
ment of Lebanon and the Go- 
vernment of the United States of 





America will endeavor to giv 
ful publicity to the objective 
and progress of the technical 
cooperation programs carried on 
under this Agreentont. They will 
make public in their respecti 


countries, not less frequently 





die m 





than once a year, peri 
ports on the technical ec 
tion programs carried on pur- 
suant to this Agreement h 
reports shall include information 
as to the use of funds, 
ices. They 

















equipment and se 
will mutually exchange informa- 
tion regarding other 
assistance programs which have 
been or are being requested of 
other countries or of internation! 
organizations by either party to 
this Agreement. 

ARTICLE T. — For carrying 
out particular projects under this 


echnical 




















اللبنانية على تنسيق هذا البرتامج 
مع برامج التعاون الفتي الاخرىالمائلة 
فى البنان وتسهل علاوة على ذلك 
النعاون فى تبادل الدراية à ca‏ 
والخبرة مع الامم الصدبقة الاخرى 
التي قد يكون لها برامج للتعاون الفتي 
تمائل البرنامج القالم بمقتضی هذا 
wy‏ . 

الادة الخامسة - جمیع مولفي 
حكومة الولايات التحدة الامركية 
الدین يعينونف لہنان طبقا لهذاالاتفاق 
واعضاء عائلاتهم الصاحبین ليم 
بعفون من : 

١‏ - ضرائب الدخل‌و 
التي تدفعها لهم حكومة الولا 
التحدة الامبركية وكذلك باالسبة 
لکل دخل غير لبناني يكونون ملزمسين 
ان یدفعوا عنه لحكومة ااولایات 
التحدة الامبركية ضريبتي الدخل 
والضمان الاجتماعي . 

ب العوائد الجمركية 
ورسوم الاستيراد على حاجياتم 
وامتعتهم الشخصية والمنزلية والهتية 
بها فى ذلك سيارة خاصة واحدة 
وذلك عندما بقدم هؤلاء sab ll‏ 


شهادات بان هذه الامتعة والحاجیات 


معدة لاستعمالهم واستهلاكهم الثخصي 
او لامتعمال افرادعائلاتهم واستهلاكهم 


to coordinate this program with 
other related technical coopera- 
tion programs in Lebanon. It 
will further facilitate coopera- 
tion in the mutual exchange of 
technical knowledge and skills 
with other friendly nations 
which may have technical coope- 
ration programs similar to that 
carried on under this agreement 


ARTICLE 5, — All employ 
of the Government of the Unite 
States of America assigned ما‎ 
duties in Lebanon under this 
Agreement and accompanying 
members of their families shall 
be exempt from : (1 om: 
and social security taxes with 
respect to salaries and emolu 
ments paid to them by the 
vernment of the United States of 
America and to any non-Leba- 
mese income upon which they are 
obliged to pay income or social 
security taxes by the Govern- 
ment of the United States of 
‘America. (2) Customs and سا‎ 
port duties on personal, house- 
hold and professional effects and 
supplies are for the personal use 
automobile, on certificate being 
furnished, by such employees, to 
the effect that these effects and 
supplies are for the perosnal use 
and consumption of such em- 
ployees and members of their 
families. 





بدولارات الولايا 
الادة الثالثة ‏ لكي تتح 
الحكومة اللبنانية نصي با عادلا ق 
نفقات البرنامج فانها توافق على 
تقدم ما بازم من‌اتسهیلات 
الكتبية ومعدات الکاتب وادواتها 
والسكرتارين والمترجمين وما یتصل 
بدلك من العوثة الضرورية تجاح 
Las‏ الشروعات . 
dar dico‏ ون اگ 
والباني والتحسینات والواد الحلية 
واليد العاملة اللازمة لتادیة عمل 
الخبراء على الوجه النتج ٠‏ 


ج - ان تدفع نفقات الانتقال 
والواصلات وغير ذلك من نفقات 
الخبراء الاميركيين داخل لبنان ؛ وفقا 
لا یتم عليه الاتفاق بین الحکومتین 
فى ظروف افرادية . 


د ان تعيين الغنیم: 
وغبرهم من الوظفين SE‏ 
لاخ ربمم يتطلب الشروع تخميعهم 
العمل مع فنيي الولايات التحدة . 

ھ - ان تدفع النفقات التي تحدد 
بالاتغاق بين الحکومتین فيما les‏ 
بالتدريب التصوص عليه فى الفقرة 
(ب) من الادة الثانية . 


المادة الرابعة - تعمل الحكومة 


only with United States dollars 


ARTICLE 3. — The Govern- 
ment of Lebanon, in order to 
bear a fair share of the cost of 
the program, agrees to 


A — Provide adequate office 
facilities, office equipment and 
supplies, secretarial interpreter 
translator and related assistance 
necessary to the successful 
implementation of the projects. 


B — Pay costs of land, build- 
ings, improvements, local mat. 
rials and labor necessary to the 
effectiveness of the experts’ 
work. 


C — Pay transport, commu. 
nication costs and such other ex 
penses of American experts 
withing Lebanon as may be 
agreed upon by the two Govern- 
ments in particular cireumstan- 


D — Assign appropriate tech- 
nicians and whatever other Le- 
banese staff is justified by the 
Project, to work with United 
States technicians. 


E — Pay such costs as may 
be agreed upon by the two Go- 
vernments in connection with 
training provided for in Article 
2 (B). 

ARTICLE 4. — The Govern. 
ment of Lebanon will endeavor 








الادة الاولی — تتعهد حكومة 
الولابات التحدة الاميركية والحکومة 
اللبنانية بان نتعاونا على تبادل الدرایة 
الفنية والخبرة وما يتصل بذاك من 
اوجه التشاط الفني التي ترمي الى 
الساهمة فى تنمية موارد نان 
الاقتصادية وطاقته الانتاجية على 
وجه كامل متوازن . 


الفنيين » وان تدفع rar‏ 
ومكافاتهم ونفقات انتقالهيم من 
الولايات التحدة واليها . 


ب) ان تؤمن فى الولایات التحدة 
الاميركية او فى غيرها تدريب لا 
تعينهم الحكومة اللبنانية بموجب 
اتفاقات تشمل برنامج التدريب 
ودفع النفقات وفقا لا يتم الاتفاق 
عليسه يسين الحكومتين فسي الحالات 
الافرادية . 

جا ان pa‏ - بالقدر الذي 
عليه فيما بعد العدات وا لواد 
اللازمة لادلاء عمل الخبراء على الوجه 
النتج اذا كان لا یمکن شرا ها الا 


Have agreed as follows = 


ARTICLE 1. — The Govern- 
ment of Lebanon and the Go- 
vernment of the United States of 
‘America undertake to cooperate 
with each other in the inter- 
change of technical — know. 
ledge and skills and in related 
technical activities designed to 
contribute to the balanced and 
integrated development of the 
economie resources and pro- 
ductive capacities of Lebanon. 


ARTICLE 2. — The Govern- 
ment of the United States of 
America agrees to: 


A — Furnish, to an extent 
subsequently to be agreed upon, 
services of technical experts and 
pay their salaries and allowances 
as well as their transport costs 
from and to the United States 


B — Provide for training in 
the United States or elsewhere 
of Lebanese nominated by the 
Lebanese Government under ar- 
rangentnts covering the program 
of training and the payment of 
expenses as may be agreed upon 
by the two Governments in indi- 
vidual cases. 


C — Supply, to an extent 
subsequently to be agreed upon, 
equipment and materials nece- 
ssary to the effectiveness of the 
experts’ work but — purchasable 





ACCORD اتفاق‎ 
D'ASSIS للتعاون الفني‎ 
TECHNIQUE. 

APPLICATION طبقا لبرنامج النقطة الرابعة‎ 
DU POINT IV 


B Signé à Beyrouth 


و دقع ل بوت 
Mai Mena e‏ 29 مد و 


© Les textes officiels ont été aea وضع النصان الرسميان‎ 


établis en langues باللفتين العربية والاتكليزية.‎ 
abe et 


The Government of Lebanon 
on the one part, and 

‘The Government of the و‎ sesh s 
United States of America on و‎ IA. 
the other, 

رغبة منهما فى التماون على Desiring to cooperate in the‏ 
تبادل الدراية الفنية والخبرة لادراك interchange of technical know-‏ 


ledge and skills with a view to 
الاق ا‎ sli ual مستوی‎ 
the attainment cf higher stand- RSS 


ards of economie development وار فاهية الاجتماعية ونشر‎ 
and social welfare and the pro ٤ النفاهم الدولي‎ 
motion of international unders 

tanding and goodwill, باقرار ہے‎ LUS قبلت‎ ai 


Having both accepted الذي اصدرته الجمعية مه‎ (£) 6 
lution n° 304 (IV) adopted by Yo العمومية لنظمة الامم التحدة فى‎ 
the General Assembly of the 

United Nations on November 15, 
1949, approving the Economic بموجبه على قرار الجلس الاتتصادی‎ 
and Social Council Resolution n: الخناصن‎ )٩( ۲۲۲ والاجتماعي رقم‎ 
222 (IX) on technical assistance 2 بالمونة الفنية التتمية الاتتضادی‎ 
for economie development and : 2 

We qudag -prinsipin for وعلی آلبادیء الاساسية تقدبم عم‎ 
dering such assistance, MENS 


نشرين الثاني سنة ۱۹6٩‏ ووافقت 


















ORD POSTAL 


Etats-Unis au moment voulu sur 
les taux de conversion employés 
pour les mandats expédiés dans 


les deux sens. 





ARTICLE 20. — Alinéa (c). 
Pour l'établissement de ce solde, 
l'avoir de la République Libanai- 
se, exprimé en livres libanaises, 
sera converti en dollars des 
Etats-Unis en prenant comme 
base de conversion le cours 
moyen officiel du change aux 
Etats-Unis pendant la période à 
laquelle le compte correspond. 
La différence établie sera portée 

à compte trimestriel prochain. 





ARTICLE 22. — Paragraphe 
(2). Les paiements prévus à l'Ar- 
ticle présent et À l'Article 21 مو‎ 
ront effectués au moyen de trai- 
tes tirées sur New-York en dol- 
lars des Etats-Unis. 


En foi de quoi, les soussigné 
ont souscrit ces Amendements à 
l'Arrangement et y ont apposé 
leurs sceaux officiels. 


Fait en duplicata et signé à 
Washington le 8 Octobre 1946 et 
à Beyrouth, le 15 Mars 1947. 





AMENDEMENTS A L 





En vertu des pouvoirs qui leur 
sont conférés, le Posmaster Ge 
neral des Etats-Unis d'Amérique 
et le Directeur des Postes et Té- 
lécommunieations de دا‎ Républi- 
que Libanaise ont arrêté les 
amendements suivants à l'Arran- 
gement concernant ها‎ Mandats 
de Poste entre les deux pays. 


Ces amendements entreront en 
vigueur dès qu'ils seront signés, 
et remplaceront les Articles IV, 
XX (Alinéa c), et XXII (Para- 
graphe 2). 

ARTICLE 4. — Le montant 
des mandats de poste échangés 
dans les deux sens sera exprimé 
en monnaie américaine. Le bu- 
reau d'échange de Beyrouth con- 
vertira le montant des mandats 
émis au Liban en dollars des 
Etats-Unis, et celui des mandats 
émis aux Etats-Unis en monnaie 
libanaise. 








Le taux de conversion se con- 
formera autant que possible au 
prix d'achat et de vente du dol- 
lar fixé par la Banque Officielle 
de Beyrouth. 


L'Administration des Postes 
du Liban notifiera celle des 











ARTICL 


26. La présente 
Convention entrera en vigueur à 
une date fixée d'un commun ac- 
cord entre l'office du Liban et 
l'office américain et promulguée 
conformément aux lois respecti- 
ves des deux pays. 





Elle courra d'année en année, 
jusqu'à ce que l'une des parties 
contractantes ait donné avis à 
l'autre, un an à l'avance, de son 
intention de la dénoncer. 


Les dispositions de la présente 
Convention continueront, pen- 
dant la dernière année, د‎ être fi- 
délement et entièrement مضه‎ 
tées sans préjudice de la liquida- 
tion et du payement des comptes 
après l'expiration de ce terme. 

En foi de quoi les soussignés 
ont signé عا‎ Convention et y ont 
apposé leurs sceaux, 

Fait en double et signé à Wa- 
shington le 8 Octobre 1946 et à 
Beyrouth le 15 Mars 1947. 


Postmaster General of the 
United States 
Robert KANNEGAN 
Postmaster General of the 
Republic of Lebanon 
Jemil NAMMOUR 








© Les Appendices Aa E, 
donnant les modèles des divers 
registres et tableaux, wont pas 
été publiés dans le présent Re- 
cueil, vu 
technique. 


ur caractère purement 








venables 
plus grande sécurité contre les 
fraudes, ou une meilleure exécu- 
tion du service, pourvu qu'elle 
fasse connaître û sa correspon- 
dant les dispositions adoptées. 


ARTICLE 24. — La Direction. 
Générale des Postes et des 2۵6 
graphes de la République Liba- 
naise aura la faculté de fixer le 
montant maximum des sommes 
pouvant être envoyées journelle- 
ment par un expéditeur au même 
destinataire aux Etats-Unis 
d'Amérique. 

ARTICLE 25. — Chacune des 
administrations centrales se ré- 
serve la faculté d'augmenter le 
droit de commission ou méme 
de suspendre temporairement le 
service des mandats-post 


en vue d'assurer une 








cas où elle constaterait que le ser- 
vice est utilisé par des commer- 
ants ou par tout autre person- 
ne pour l'envoi des sommes exa- 
gérées ou pour des manœuvres 
spéculatives sur les devises. 

La suspension temporaire du 
service des mandats-poste pourra 
également être décidée de façon 
unilatérale par chacune des par- 
ties en cause au cas de circons- 
tances extraordinaires dont celle- 
c! demeurera seule juge. 

Dans tous les cas, avis de cette. 
suspension devra étre donné im- 
médiatement, au besoin par télé- 
graphe à l'administration centra- 
1s correspondante. 

















concurrence des trois-quarts de 
la créance, Ce paiement devra 
être effectué dans les huit jours 
qui suivront la réception de la 
demande du créditeur et vérifica- 
tion du montant dû. 

En cas de non versement dans 
1 délai sus-indiqué les sommes 
dues porteront intérêts à raison 
de 6% l'an du jour de l'expiration 
de ce délai au jour du paiement. 

ARTICLE La balance 
d'un compte général devra être 
versée par l'office débiteur quin- 

jours au plus après la date de 
réception du compte général re- 
connu exact. 

Les versements visés tant au 
présent article qu'à l'article 21 
seront effectués au moyen de trai 
tés tirées suivant le cas soit sur 
New-York, soit sur Beyrouth, et 
dans la monnaie du pays crédi- 
teur, sans perte pour ce dernier. 

Toute somme restant dûe par 
lune des administrations centra- 
les à l'autre à l'expiration du dé- 
Jai de six mois qui suivra la pério- 
de pour laquelle le compte a été 
établi portera intérêts à raison 
de 60%. 


ARTICLE 23. — Chacune des 
Administrations Centrales sera 
autorisée à adopter, pour autant 
qu'elles ne sont pas contraires 
aux dispositions de la présente 
Convention toutes mesures com- 
plémentaires qu'elle jugera con- 


c. La balance de ces comptes: 

Pour l'établissement de cette 
balance la créance la plus faible 
sera convertie en la monnaie de 
la créance la plus forte en pre- 
nant pour base de conversion le 
cours moyen officiel du change 
dans le pays débiteur pendant دا‎ 
période à laquelle le compte se 
rapportera. Les différences ulté- 
rleurement constatées seront re 
prises dans le premier compte tri 
mestriel à intervenir. 


Ce compte, établi sur une for- 
mule analogue à l'appendice E 
devra être accompagné des rele- 
vés : 


a. des listes d'avis transmises 
pendant le trimestre dans les 
deux sens (Appendice D). 


b, des mandats périmés, annu. 
lés ou remboursés (Appendice C! 


Une copie du compte, düment 


approuvée, sera retournée à la Di- 


rection Générale des Postes et 
Télégraphes à Beyrouth. 


ARTICLE 21. — Lorsqu'au 
courant du trimestre, le montant 
total des mandats émis par l'une 
des Administrations correspon- 
dantes dépassera de douze mille 
(12.000) francs-or celui des titres 
émis par l'autre, l'administration 
centrale eréditrice aura le droit de 
demander à l'administration cen- 
trale débitrice le versement 
d'un solde de provision jusqu'à 














par l'interméd 

américain, des mandats 

les pays participant 

des mandats poate avec les ۵ 

Unis d'Amérique. Ce servio # 

soumis aux dispositions part 
ères ci-après. 


a) Le bureau d'échange 
routh notifiera le montant 
que titre en transit au 
d'échange de New-York qui le 
tifiera à son tour à l'office in 
ressé. 


b) Le montant maximu 
chaque titre ne devra pas ٨٤ 
supérieur à celui fixé dams 
relations entre les ۵ 

d'Amérique et le pays de destin 
tion, 


c) Les indications relatives 
cette catégorie de titres dev 
figurer à l'encre rouge à la f 

chacune des listen d'avis ord 

ires notifies à New-York 
sur des listes spécinles ot le tota 
du montant de ces titres sere 
compris dans le total des listes 
ordinaires. 


d) Le nom et l'adresse du bé 
néficiaire de mandat-poste «® 
transit ainsi que le nom de la ville 
et du pays destinataire devront 
être aussi complets que possible 


e) L'office postal libanais له‎ 
louera à l'office américaln, pos 
les mandats-poste en transit, » 

bonification égale à celle dot سی‎ 


ARTICLE 15. — Toute liste 
d'avis manquante devra étre im- 
médiatement réclamée par le bu- 

hange destinataire, Le 
bureau d'échange expéditeur de- 
vra alors transmettre sans délai 
au bureau d'échange correspon- 
dant une copie dûment certifiée 
de cette liste. 

ARTICLE 16. — Chaque liste 
d'avis devra être soigneusement 
vérifiée par le bureau d'échange 
destinataire et corrigée en cas 
d'erreurs manifestes, Le détail 
des corrections sera communiqué 
au bureau d'échange expéditeur. 

3i une liste comporte d'autres 
irrégularités, le bureau d'échange 
destinataire demandera des ren- 
seignements au bureau d'échange 
expéditeur qui devra les fourni 

ns le plus bref délai possible 
Dans ce cas l'émission du titre 
intérieur faisant l'objet de la de- 
mande sera suspendue jusqu'à ré. 
gularisation. 

ARTICLE 17. — Dès l'arrivée 
d'une liste d'avis au bureau 


d'échange destinataire, celui-ci 
après vérification, établira au 
profit des bénéficiaires les titres 
dont le montant est égal aux 
sommes spécifiées dans la liste ; 
il les transmettra soit aux desti- 


mataires soit aux bureaux pa- 
yeurs, selon la réglementation en 
vigueur dans l'office destinataire. 

ARTICLE 18. — L'Office pos- 
tal libanais pourra échanger 








soumis, en ce qui concerne l'émis- 


sion, aux règlements en vigueur 
dans le pays d'origine, et en ce 
qui touche le payement à la légis- 
lation du pays de destination. 

ARTICLE 13. — Le bureau 
d'échange de Beyrouth communi- 
quera au bureau d'échange de 
New-York le détail des sommes 
cncaissées en vue de leur paye- 
ment aux Etats-Unis d'Amérique, 
celui de New-York  transmettra 
au bureau d'échange ds Beyrouth 
le détail des sommes  encalsséss 
en vue do leur payement dans دا‎ 
République Libanaise. 

Les listes d'avis employés à 





cet effet seront conformes au mo- 
dèle A ot B annexé. 

En vue de prévenir les incon- 
lents résultant de la perte 
d'une de ces listes, chaque bureau 
transmettra cn mème temps 
que chaque liste, un duplicata d» 
le liste pré 





lente. 





ARTICLE 14. — Les mandats 
seront enregistrés sur les listes 
suivant une série annuelle spécia- 
le pour chaque bureau d'échange 
commençant le ler juillet, par le 
No 1. 

Le numéro affecté à un mandat 
sur la liste sera considéré comm» 
< numéro international .د‎ 

Les listes seront elles-mêmes 
numérotées suivant une série an- 
muelle commençant le ler juillet, 
par le numéro 1. 





mitif est payable. Sauf au cas ته‎ 
ce titre serait supposé avoir été 
Perdu en cours de transmission 
dans le service postal, l'Adminis- 
tration Centrale qui délivrera le 
duplicata sera autorisée de ce fait 
à percevoir les mêmes droits que 
ceux prévus par sa législation à 
سا‎ 





ARTICLE 9. — Toute demande 
tendant soit à rectifier le nom, 
soit à modifier l'adresse du desti- 
nataire, soit à suspendre le paye- 
ment d'un titre, soit enfin à en 
obtenir le remboursement au pro- 
fit de l'expéditeur, devra être 
adressée par ce dernier à l'admi- 
nistration centrale du pays d'ori- 
gine du mandat. 


ARTICLE 10. — En tout cas 
le remboursement d'un mandat 
ne pourra avoir lieu que sur la 
déclaration de l'Administration 
Centrale du pays où le titre était 
payable, que le mandat n'a pa 
été payé et que le remboursement 
est autorisé, 

ARTICLE 11. — La durée de 
validité d'un mandat est fixée à 
douze mois non compris celui de 
l'émission ; à l'expiration de cet- 
te période le montant des titres 
non payés est reversé à l'Admi- 
nistration Centrale d'origine qui 








غا dispose suivant sa propre‏ دہ 
gislation,‏ 
ARTICLE 12. — Les titres‏ 


émis d'un pays sur l'autre seront 







































de commission payable par les 
expéditeurs des  mandats-poste 
émis par les bureaux de son res- 
sort à condition qu'elle fasse con- 
naître son tarif à l'administra- 
tion centrale correspondante, Le 
droit de commission appartiendra 
à l'office d'origine, Ce der- 
nier bonifiera à l'office سو‎ ac- 
quittera ces mandats une commis- 
sion d'un demi pour cent (1/2%) 
du montant total des mandats 
payés; aucune bonification ne se- 
ra allouée pour les mandats émis 
en franchise de droits. 

Les titres émis au porfit des 
prisonniers de guerre ou envoyés 
par eux seront exempts de toutes 
taxes. 

ARTICLE 7. —  L'expéditeur 
d'un mandat-poste sera tenu de 
fournir, si possible, le nom et le 
ou les prénoms ou au moins l'ini- 
tial d'un prénom de l'expéditeur 
et du destinataire ou le nom et 
l'adresse de la maison de com- 
merce ou de la compagnie expé- 
ditrice وه‎ destinataire, Cependant, 
si le ou les prénoms ou l'initial 
susmentionnés ne peuvent être 
fournis, le titre est néanmioins 
émis aux risques de l'expéditeur. 

ARTICLE 8, — Si un titre est 
où non parvenu, un duplicata se- 
ra délivré sur demande écrite du 
destinataire, contenant tous les 
renseignements nécessaires, adres- 
شو‎ à l'Administration Centrale 
du pays dans lequel le titre pri- 











U.S.A. 


d'échange des Etats-Unis d'Amé- 
rique est New-York; celui de la 
République Libanaise est Bey 
routh. 








ARTICLE 4. — Le montant de 
chaque titre sera exprimé pour 
les mandats émis aux Etats-Unis 
d'Amérique, en livres et plastres 
libanaises ; pour ceux émis au 
Liban en dollars et cents am 








La conversion en monnaie du 
pays de destination sera opérée 
par les bureaux (bureaux d'échan- 
ge où bureau émetteurs suivant le 
cas) ressortissant à l'Adminis- 
tration Centrale du pays d'origi- 
ne; celle-ci fixera le taux conver- 
sion pratiqué par ses propres 





bureaux. 

Dans la conversion, les frac: 
tions de cent où de plastres liba. 
naises seront négligées. 


ARTICLE 5. — Chacune des 
Administrations centrales aura ها‎ 
faculté de fixer, d'accord avec sa. 
correspondante, le chiffre maxi- 
mum d'émission de chaque man- 
dat. Ce chiffre ne pourra dépas- 
ser deux cents (200) dollars pour 
les mandats émis dans la Répu- 
blique Libanaise ou quatre cent 
(400) livres Mbanaises pour ceux 
tats-Unis d'Amérique. 





ARTICLE 6. — Chacune des 
Administrations Centrales aura 
le droit de modifier selon les cir- 
constances le droit proportionnel 











اتفاق 


بريدي 
مبادلة الحوالات البريدية 


© وفع ق واشنطن 
فى ۸ تشرین الاول MO‏ 


mand: و‎ 
۱۹0۷ ji ۱۵ فى‎ 


ka, des Hes Guam, Hawaii, Porto 
Rico, Vierges et Tutuila (Samoa 
L'expression « République Liba- 
naise » comprend tous les terri 
toires ressortissant à ce pays, 

Les expressions « l'Administra 
tion Centrale د‎ ou < les Admi: 
nistrations Centrales » désignant 
en ce qui touche les Etats-Unis 
d'Amérique : The Post Office 
Department, Division of Money 
Orders, Washington D.C, en ce 
qui regarde la République Liba- 
naise la Direction Générale des 
Postes et des Télégraphes à Bey- 
routh, Liban. 


ARTICLE 2. — Un échange 
régulier de mandats-poste est 
créé entre les Etats-Unis d'Amé 
rique d'une part, et la République 
Libanaise d'autre part. 
ARTICLE 3. — Le service des 
mandats-poste entre les pays dé 
nommés sera exclusivement exi 
cuté par l'intermédiaire de bu- 
reaux d'échange. Le bureau 


ACCORD 


POSTAL. 
ECHANGE DE 
MANDATS-POSTE 


© Signé د‎ Washington 
le 8 Octobre 1916 


© ci à Beyrouth 
le 15 Mars 1947 


CONVENTION 
pour l'échange des mandats-poste 
entre l'Office Postal des Etats- 
Unis d'Amérique d'une part, et 


l'Office postal de la République 
Libanaixe, d'autre part. 


Le Gouvernement Fédéral des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gou- 
vernement de la République Li- 
banaise, étant désireux de facili- 
ter la transmíssion des fonds en- 
tre les Etats-Unis d'Amérique et 
la République Libanaise, par le 
moyen de mandats de poste, et 
de conclure un arrangement à 
ces fins, 

Les soussignés dûment autori- 
sés par leurs gouvernements res- 
pectifs se sont mis d'accord sur 
les articles suivants : 


ARTICLE 1. — Dans cette 
convention l'expression > Etats- 
Unis d'Amérique د‎ comprend les 
territoires de la fédération des 
Etats-Unis d'Amérique, de l'Alas- 


























الخطوط الجوية للولابات التحدة 
بين بيروت وبغداد هو معلق على 
ابرام اتفاقية خاصة بالتقل الجوی 
بين ااولایات التحدة الاميركية والمراق 











وعندما تبرم هذه الاتفاقية تتممد 
الحكومة اللبدانية بان لا تغارض d‏ 
À‏ جوية معينة الولایات 
التحدة بان تحمل وتفرغ نقلیات 
دولية من مسافرین وبضالع وبريد 
بین بروت وبغداد فى كلا الاتجاهین . » 


السماح اؤ 








لي الشرف بان اعلم معالیکم بان 
حكومتي تقبل بالتدبیر المد کور هده 
الذکرة وتعتبر الجواب الحالسسسي 


کتصدیق على ما اتفق عليه بسن 
الحكومتين . 


واغتنم هده الناسبة لاجدد لمالیکم 
ناكيد اعتباري GW)‏ . 


بیروت فى ۱۱ اب MORS‏ 


post‏ ودئورث 


1 


the so-called Fifth Freedom 
traffic which maybe carried by 
United States air services between 
Beirut and Bughdad is dependent 
upon the conclusion of an appro- 
priate air transport agreement 
between the United States of 
America and Iraq. When this 
latter agreement is concluded, the 
government of Lebanon agrees 
mot to interpose any objection to 
permitting a designated United 
States air carrier to pick up and 
discharge international traffic in 
passengers, cargo and mail in 
both dire 
and Baghdad ». 





tions between Beirut 





I have the honor to inform 
llency that my govern: 





your E 
ment accept the arrangement 
herein included and regards the 
present reply as confirmation of 
this understanding between the 
two governments. 

Please accept, Excellency, the 
renewed assurances of my nighest 
consideration. 

Beirut, August 11, 6 


George WADSWORTH 









وبغداد هو معلق على ابرام ASU‏ 
خاصة بالنقل الجوي بين الولایسات 
التحدة الاميركية والعراق ۰ وعندسا 
تبرم هذه الاتفاقية تتمهد الحكومة 
اللبنانية بان لا تعارض في السماح 
اوسسة جویة معينة الولایات التحدة 


بان تحمل وتفرغ نقليات دولية مسن 
مسافرین وبضائع وبرید بین بفداد 
وبیروت فى كلا الاتجاهیر 


حضرة صاحب العالي فيليب تقلا 
وزير الخارجية 
بیوت - لبنان 


صاحب المالي 
اتشرف بان اطم کم بوصول 


مدکرتکم الضادرة بتازیخ اللليوم 
والتضمنة ما يلي : 


بالاشارة الى اتفاقيسة التقل 
الجوي الثنائية بين الولابات التحدة 
ولبنان الوقع علیها اليوم : لي الشرف 
بان اعلم سعادتکم أنه من الف وم 
لدی حکومتي ان ما يسمى الحرية 
الخامسة النقل الذي يمكن ان تتولاه 
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services between Beirut and 
Baghdad is dependent upon the 
conclusion of an appropriate air 
transport agreement between the 
United States and 
Iraq. When this latter agreement 
is concluded, the government of 
Lebanon agrees not to interpose 
any objection to permitting د‎ 
designated United States air car- 
rier to pick up and discharge 
international traffic pas- 
sengers, cargo and mail in both 
directions between Beirut and 
Baghdad, 


of America 


Please accept, Excellence 
renewed assurances of my highest 
consideration. 


Philippe TACLA 


To His Excellency 
Philip Tacla, 
Miniater for Foreig 
Beirut-Lebanon 


Excellency, 


I have the honor 
your Excellency that 
received your note of today, the 
text of which is the following: 


to advise 
I have 


< With reference 
terad Air Transport - Agreement 
between Lebanon and United 
States of America signed today, 
I have the honor to inform your 
Excellency that it is the unders- 
tanding of my government that 


to the Bila- 








وج - حاجات Jai‏ بالناطق التي 
بختر قها الخط الجوي مع مراعاة 
الخطوط الحلية وخطوط النطقة . 


lote 
بتعهد الفریقان التعاقدان بان‎ 
تقوم سلطات الطیران لدی کل متهما‎ 
بمباحثات منظمة ودورية فیما بینهما‎ 


وذاك لایجاد تعاون وثیق على 
مراعاة القواعد وتنفيذ مقتضيات 
النصوص البينة فى الاتفاقية اللحق 
الرافق لها Jus‏ اي خلاف طبقتا 
لاحکام المادة الماشرة من الاتفاق . 


اللحق الثاني 
الى صاحب السعادة جورج ودسورت. 
وزير الولايات التحدة 
e"‏ 


Pois 
بلاشارة الى اتفاقیة النقل الجوي‎ 

الثنائية بین الولابات التحدة ولبنان 
PAT‏ شی مان 
اعلم سمادتکم انه من المقهوم لدی 
Uo‏ اما و Puede‏ 
JE‏ الذي مکن ان تتولاه العطوط 
الجوية الولایات التحدة بين بیروت 


through airline operation, and 

(c) to the traffic requirements 
of the area through which the 
airline passes after taking ac 
counts of local and regional ser- 
vices. 


SECTION 4 


‘The Contracting Parties should 
undertake regular and frequent 
consultation between their res- 
pective aeronautical authorities 
so that there should be close col- 
laboration in the observance of 
the principles and the implemen- 
tation of the provisions outlined 
in the Agreement and its Annex. 
and in case of dispute the matter 
shall be settled in accordance 
with the provisions of Article 10 
of the Agreement. 


ANNEXE I 


To His Excellency 
George Wadsworth 
American Minister 
Beirut. 
Excellency, 

With reference to the bilateral 
Air Transport agreement between 
Lebanon and United States of 
América signed today, I have the 
honor to inform your Excellency 
that it is the understanding of 
my government that the so-called 
Fith Freedom traffie which may 
be carried by United States Air 





































الاقتصاد الصحیحة كما ترغب فى 


تنشيط الاسفار الجوبة الدواية 
كوسيلة لانماء التفاهم الودي وحر 


النية بین الشعوب وكذلك فى تحقي 








peperere 
تقدمها هذه الوسيلة الجديدة لنقل‎ 
: وذلك الصالح الشترك للدولتين‎ 
ب من القهوم لدی كل مسن‎ Y 
الحكومتين ان الفرض الاساسی صن‎ 
نقوم بها مؤسسةالنةا‎ i الخطوط‎ 


الجوي المينةطبقا لشر وط هذا 





واللحق الرفق له ان تقدم الحمودة 





ان حق هذه OL Gl‏ فى أخذ 


انزال تجارة دولية مرسلة الى او اتية 





بن دول LW‏ فى تقطة او تقاط من 





لطرق المبينة فى اللحق Wy‏ الاتفاق 
سوف یستعمل طبقا المبادیء العامة 
التقدم المنظم 
الطر فان Gf‏ بخضع القواعد العامة 





اي بساهم دیسا 





من ان آلحمولة الى 


۱ ب حاجات النقل بين الدولة 
التي یبدا منها الخط والدولة التي 


and 





sound economic princip 
to stimulate international air 
travel as a means of promoting 
friendly understanding and good 
will among peoples and in- 
suring as well the many indirect 
benefits of this new form of 
transportation to the common 





welfare of both countries. 


(2) It is the understanding of 
both Governments. the services 
provided by a destignated air 
carrier under the Agreement and 
its Annex shall retain as their 
primary objective the provision 
of capacity adequate to the traffic 
demands between the country of 





which such air carrier is a na 
tional and the country of ulti 
mate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark 
on such services international 
traffic destined for and coming 
from third countries at a point 
or points on the rontes specified 
in the Annex to the Agreement 
shall be applied in accordance 
with the general principles of 
orderly development to which 
both Governments subscribe and 
shall be subject to the general 
principle that capacity should be 
related: 





(a) to traffic requirements bet- 
ween the country of origin and 
the countries of destination, 

requirements of 


(b) to the 


























اخد وانزال ما بشمله التقل الدولي 
من ركاب ويضائع وبرید فى بسيروت 
وعلی الطرق الاتية فى كلا الاتجاهين : 

من OLY‏ التحد 
وتركيا الى لبنان ومن ثم لۍ الیند 
عن طريق النقاط التوسطة فى كلا 
الاتجاهين . 





القسم الثاني 
تمنح Jill LL je‏ الحوي 


للحكومة اللبتانية اارخص لها طِقا 





tly الاتفاق حقوق الرود‎ UY 
لغیر الافراض التجار بةفى اقلیمالولا:‎ 
التحدة وكذلك حق اخذ وانزال سا‎ 
پشمله النقل الجوي من رک‎ 
التحدة وذلك‎ OLIN وبفائع بريد فى‎ 
عن الطریق او الطرقالتي تقزر فیما‎ 
ILL بعد وذاك ما بین‎ 














القسم الثالث 
تطبق القواعد الاتية فى اللساء 
وتشفیل الخطوط الجوبة التي 
بشملها هذا الاتفاق وملحقه : 


۱ - ترغب کل من الحکو 





ان تساغد وتشجع على الوس تع 
الى اقصی حد ممکن ق تعمیم EE‏ 
الاسفار الجوية لصالح الانسانية 
العام باقل الاجور الي 





charge international traffic in 
sengers, cargo and mail at 





pas 
Beirut on the following route 

‘The United States of America, 
through Europe and Turkey to 
Lebanon and beyond to India 
vin intermediate points, in both 
directions. 





Airlines of Lebanon authorized 
under the present Agreement are 
accorded rights of transit and 
non-traffic stop in United State 
territory as well as the right to 
pick up and discharge interna 
tional traffic in passengers, cargo 
and mail ín the United States on 
a route or routes as mày be 
determined at د‎ later date from 
Lebanon, via intermediate points 
to the United States in both di 
rections. 





SECTION 3 





blishment and opera- 
tion of air services covered by 
this Agreement and its Annex, 
the following principle shall 
apply; 





In the es 








(1) The two Governments de- 
sire to foster and encourage the 
widest possible distribution of 
the benefits of air travel for the 
general good of mankind at the 
Cheapest rates consistent with 








المادة الحادية عشرة = 
عليه وتبلغ الحكومة اللبنانية > 


لتحدة ابرم all‏ اك 


العربية والاتكليزية ولکل من 
لفس القوة الرسمية ق 


عشر من شهر اب MO‏ 


عن حكومة الولابات التحدة 


الوزیر الفوض 
جورج ودسورث 


وزير الخارجية 


فیلیب تقلا 


اللحق الاول 


القسم الاول 


تمنح مؤسسات النقل الجسوي 
للولابات التحدة الاميركية JM‏ خصلما 
طبقا هلا الانفاق حقوق ارود 
والهبوط لفیر الاغراض التجارية فى 
اقليم الجمهورية EM‏ وكذلك حق 


ARTICLE 11. — The provi 
sons of this Agreement shall 
becom operative from the day 
1۱ is signed. The Lebanese Govern- 
ment of the United States of ap 
proval of the Agreement by the 
Lebanese Parliament, ond the 
Government of the United States 
shall consider the Agreement ax 
becoming definitive upon the date 


of such notification by the Leba- 


nese Government, 


Done at Beirut in duplicate 
the English and Arabie langu- 
ages, each of which shall be 
equal authenticity, this 11¢h day 
of august, 1946. 


For the Government of the 
United States of America 


Georges WADWORTH 
American Minister 


For the Governn 
Lebanon 


PHILIPP TAKLA 
Minister Jor 
Foreign Affairs 


ANNEXE 1 
SECTION 1 


Airlines of the United States 
of America authorized under th 

present Agreement are accorded 
rights of transit and nontraffic 
stop in Lebanese territory as well 
a the right to pick up and dis. 











الادة التاسعة ‏ اذا رغب اي‌من 
الفريقين المتماقدين فى تعدیل الطریق 
او الشروط الواردة فى اللحق المرافق 
فله الحق فى طلب الدخول فى مباحنات 
بين السلطات الختصة لدې كل من 
الطر فين المتعاقدين € وق هذه الحالة 
تبدا الباحثات الذکورة فى خلالستين 
یوما من الطلب » وعندما تتفق هذه 
السلطات على شروط جديدةاو 
معدلة مما يؤثر فى اللحق تبح 
توصیاتھا سارية الفعول بعد تبسادل 
الاکرات السياسية الؤيدة لها . 


iat‏ العاشرة - برنع الى الجلس 
الوقت للهيئة الموقتة للطیران الدني 
الدولي ded‏ تقرير #ستشاري ( طبقا 
لاحکام الادة ۳ من الم السادس 
(A)‏ من الاتفاق الوقت بشان الطیران 
fall‏ الدولي الموقع بشيكافو فى 
ديسمبر سنة (AGE‏ او من بخلف 
هذا الجلس کل خلاف بين الطرفين 
التماقدین فى تفسير او تطبيق هذا 
الاتغاق او اللحق المرافق له اذا لم 
ننجح الباحثات بین الفریقین فى قض 
الخلاف . 














































rights for services granted by 
under this Agreement by giving 
one years notice to the other 
Contracting Party. 


ARTICLE 9. — In the event 
either of the Contracting Parties 
considers it desirable to modify 
the routes or conditions set forth 
in the attached Annex, it may 
request consultation between the 
competent authorities of both, 
Contracting Parties, such consul 
tation to begin within a period 
of sixty days from the date of 
the request. When these autho- 
rities mutually agree on new or 
revised conditions affecting the 





Annex, their recommendations on 
the matter will come into effect 
been confirmed 





after they hav 
by an exchange of diplomatic 
notes. 


ARTICLE 10. — Any dispute 
between the Contracting Parties 
relating to the interpretation or 
application of this Agreement or 
its Annex, wich conneat be settled 
through consultation, shall be 
referred for an advisery report 
to the Interim Council of the 
Provisional International لا‎ 
Aviation Organization (in accor- 
dance with the provisions of Ar- 
ticlé 3, Section 6 (8) of the In- 
terim Agreement on Civil Avia- 
tion signed at Chicago on decem- 
ber T, 1944) or its successors. 








الطائراك او من ينوب عنهم سا 


بجب بالنسبة البضائع اتباع قوا 





وتعلیمات الفریق التعاقد بشأن‌دخول 
ال رکاب وملاحي الطائرات والبقائع 
افلیمه او مفادرته له مثل ENTE‏ 
الدخول والخروج والهجرة وجوازات 
السفر والجمازك والحجر الصحي 
وذلك عند دخولهم ومغادرتهم او AA‏ 
بقائهم فى اقلیم ذلك الفريق التعاقد 


الادة السادسة ے يحتفظ کل 
فربق متعاقد بخقه فى GUN‏ والفاء 
RS‏ لو greatest‏ ساب ای c bei‏ 
نقل جوي تابمة الفربق الاخر فى ية 
حالة لا بقندع فيها بان Lu V je‏ 
من ملكية هذه all‏ أو ادارتها 
الفعلیة موجود بالفعل فى بد رعابا 








اي من فريقي هذا الاتفاق . وكذلك 
فى حالة عدم تنفيذ هذه الملإسبة 
لقوائین الدولة التي تممل Sp‏ 
اقليمها Lab‏ لنص المادة الخامسة 
السابقة او عدم قيامها بالتزاماتیا 
طبقا لهذا الاتفاق + 

الادة السابعة  Jes‏ هذا 
الانفاق وجميع العقود التعلقة به 
لدی الهيئة الوقتة اللطيران GAN‏ 
qe‏ 
امادة الثامنة — يجوز لكل مسن 









(b) The laws and regulations 
of one Contracting Party as to 
the admission to or departure 
from its territory of passengers, 
crew, or cargo of aircraft, such 
as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, 
customs, and quarantine shall b 
complied with by or on behalf of 
such passengers, crew or cargo of 
the other Contracting Party uj 
entrance into or departure from, 
or while within the territory of 
the first Party. 








ARTICLE 6, — Each Contract. 
ing Party reserves the right to 
whithhold or revoke a certificate 
or permit to an airline of the 
other Party in any case where it 
is not satisfied that substantial 
Ownership and effective control 
are vested in nationals of either 
Party to this Agreement, or in 
case of failure of an airline to 
comply with the laws of the State 
ever which it operates as describ. 
ed in Article 5 hereof, or to per- 
form its obligations under this 
Agreement. 


ARTICLE T. — This Agree- 
ment and all contracts connected 
therewith shall be registered with 
the Provisional International Ci- 
vil Aviation Organization. 


ARTICLE 8. — Either Con- 
tracting Party may terminate the 


























الفريقين التعاقدین والرخص با 
بتشفیل الطرق والخطوط 
البینة فى اللحق عند دخوابا او 
مفادرتها اقلیم ال المتماقد 
حت لو استعملت تلك الطائ زات 
هده الواد او استهلکتها اثناء Lil ge‏ 
داخل ذلك الاقليم 





الجوية 








الادة الرابعة - بعترف کل مانا 
الفریقین المنماقدين بصحة شهادة 
الصلاحية الطبران وشهادات الافلية 











والاجازات الصادرة او الممتمد مسن 
الفریق التعاقد الاخر » بفیة Jas‏ 
الطرق والخطوط الجوية البيشة قي 
اللحق ومع ذلك یحتفظ کل من 
الغريقين التعاقدین بحقه فى عدم 
الاعتراف بشهادات الاهلية والاجازات 
التي تمنجها دولة اخری ارعایاه فیما 
یتعلق بالطيران فوق اقليمه 


الادة الخامسسة ‏ ۱ ب تري 
القوانين والانظلمة العمول بها لدی 
احد الفريقين التماقدین — والتعلقة 
بدخول الطاثرات التي تعمل ق‌اللاحة 
البحرية الدولية فى اقليمه او مغادرتها 
له او تشفیله او طیرانها فوقه ‏ 





طائرات الفریق التعاقد الاخرویجب 
على هده الطاثرات مراعاتها عد 
دخول اقليم الفريق الاول او مغادرتها 
له اثثاء وجودها قيه . 





the territory of the other Con- 
tracting Party, be exempt from 
customs, inspection fees or 
similar duties or charges, even 
though such supplies be used or 
consumed by such aircraft on 
flights in that territory. 


ARTICLE 4. — Certificates 
of airworthiness, certificates of 
competency und licenses issues 
or rendered valid by one Con- 
tracting Party shall be recognized 
‘as valid by the other Contracting 
Party for the purpose of operat- 
ing the routes and services 
described in the Annex. Each 
Contracting Party resreves the 
right, however, to refuse to 
recognize, for the purpose of 
flight above its own territory, 
certificates of competency and 
licenses granted to its own na 
tionals by another state. 

ARTICLE 5. — (a) The laws 
nd regulations of one Contract- 

















ing Party relating to the admi 


sion to or departure from i 
territory of aircraft engaged in 
international air navigation, or 
to the operation and navigation 
of such aircraft while within its 
territory, 
aircraft of the other Contacting 
Party, and shall be complied with 
by such aireraft upon entering or 
departing from or while within 
the territory of the first Party 











وضمانا للمساواة فى ALUN‏ قد اتفق 
الفریقان التعاقدان على ما بلي : 

- كل من الفریقین التعاقدین 
ان بفرض او بسمح بفرض رسوم 
عادلة ومعقولة نظير استعمال الطارات 
العامة والانتفاع بالتسهيلات الاخرى 
التي يشرف عليها ء ومن Gicli‏ عليه 
ان لا تزید هذه الرسوم عما تدقع 
اطاثرات الوطنية التي تعمل فى خطوط 
دولية ممائلة عند استعمالها مثل هذه 
المطارات و انتفاعها Jes‏ تلك 
التسهيلات . 


اب تعامل او 39 ور Atay‏ 


وقطع الغيار التي تدخل اقلیم فریسق 
متماقد بواسطة الفریق التعاقد 
الاخر او بواسطة احدرعابام۔والخمعة 
فقط لاستعمال طاثراته - المامل ة 


Lies دول الاكثر‎ be, byl 
وذلك بالنسبة ما بقرضه الفر‎ 
التماقد الذي تدخل‎ 

من رسوم الجمارل 

الرسوم الوطنية الاخر ى. 


ج ب یعفی من رسوم الجمارك 
ورسوم التفتيش وما شابه ذلك 
من رسوم الوقود وزيوت التشحيم 
وقطع الغيار والهمات العتاد حملهسا 
Maur le‏ ارات ia‏ 

الجوية التابمة لاحسد 


and to assure equality of treat- 
ment, both Contracting Parties 
agree that 


(a) Each of the Contracting 
Praties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable 
charges for the use of public air- 
ports and other facilities under its 
control. Each of the Contracting 
Praties agrees, however, that 
these charges shall not be higher 
than would be paid for the use 
of such airports and facilities by 
ita national aircraft engaged in 
similar international services. 


(b) Fuel, lubricating oils and 
spare parts introduced into the 
territory of one Contracting 
Party by the other Contracting 
Party or its nationals, and intend. 
ed solely for use by aircraft of 
such other Contracting Party 
shall be accorded national and 
most-favored-nation treatment 
with respect to the imposition of 
customs duties, inspection fees 
or other national duties or char- 
ges by the Contracting Party 
whose territory is entered. 


(c) The fuel, lubricating oils, 
spare parts, regular equipment 
and aireraft stores retained on 
board civil aircraft of the airlines 
of one Contracting Party autho- 
rized to operate the routes and 
services described in the Annex 
shall, upon arriving in or leaving 








المادةالثائية — تشفیل کل 
من الخطوط الجوية المذكورة بمجرد 
ان یمین الفریق التعاقد الضوح 
له الحقوق بمقتفی الادة MEN‏ 
مؤسسة او مؤسسات JE‏ الجوي 
التي الستباشر ذلك الخط ومع 
عدم الاخلال باحكام الادة النادسة 
يجب على الطرف التعاقد » الذي 
منح تلك الحقوق »ان يصدرترخيص 
التشغيل اللازم الى تلك ااؤسة 
او الؤسسات على انه يجوز قبل ان 
برخص بتشغيل الخطوط » موضوع 
هذا الاتفاق » ان بطلب من تلك 
ot d‏ العیئة ان للطات 
الطيران الختصة ؛ التابعة Gl‏ 
الذي منح الحقوق » انه تتواقر Les‏ 
الشروط التي تقتضيها الین 
والانظمة المعمول بها لدی تلكاللطات 
كما ان افتتاح تلك الخطوط ق‌مناطق 
العملیات الحربية او GUN‏ الختلة 
عسکریا ؛ او المناطق التي jg‏ فيها 
المعلیات الحربية أو الاحتلال‌السكري 
بتوقف على موافقة السلطات الحربية 
الختصة . 


ع يبدا 


ب - من الفهوم أنه يجب على اي 
فريق متعاقد منج حقوق تجارية 
يمقتضى هذا الاتفاق ان يباشر هذه 
الحقوق فى اقرب فرصة ممكنة الا ق 
حالة العجز الموقت عن اداء ذلك . 
المادة الثالثة ‏ منعا التمييز > 


— 488 — 


ARTICLE 2.— (a) Each of 
the air services so described shall 
be placed in operation as soon as 
the Contracting Party to whom 
the rights have been granted by 
Article 1 to designate am airline 
or airlines for the route concerned 
has authorized an airline for such 
route, and the Contracting Party 
granting the rights shall, subject 
to Article 6 hereof, be bound to 
give the appropriate operating 
permission to the airline or air- 
lines concerned; provided that the 
airlines so designated may be 
required to qualify before the 
competent aeronautical authorities 
of the Contracting Party granting 
the rights under the laws and 
regulations normally applied by 
these authorities before being 
permitted to engage in the opera- 
tions contemplated by this Agree- 
ment; and provided that in areas 
‘of hostilities or of military occu- 
pation, or in areas affected the- 
such inauguration shall be 
subject to the approval of the 
competent military authorities. 


reb 


(b) It is understood that either 
Contraeting Party granted com- 
mercial rights under this Agree- 
ment should exercise them at the 
earliest practicable date except in 
the case of temporary inability to 
do so. 


ARTICLE 3. — In order to 
prevent discriminatory practices 














و دقع ف بروت 


nnana و‎ 





> غه گر بیس بې رتسا 
Gall‏ الدولي الوقع M Y d‏ 
سنة ۱۹66 بمدينة شیکاغو بولابة 
ایلینوس ؛ بشان قبول 
نموذجية للاتفاقات الخاصة باطرا 








Sere ra 
74 Ou ood! d 305, 

AS ys‏ النقل الجوي بين الولايات 
التحدة واہنان على اساس اقتصادي 








ot. 
ی‎ afa jl الحکومتن‎ cada 
Fal اھ‎ a هذا الاتفاق‌علی‌ان‎ 
خطوط ال لنقل الجوي بين اتليميهما‎ 
: الشروط الاتية‎ 


المادة الاولى = يمتح الفریقان 
التماقدان انحتوق البينة فى اللحسق 
الرفق لهذا Cal‏ والازمنتة 
لانشاء الطرق والخطوط الجويبة 
الدنیة الوضحةبه سواء افتتحت تلك 
الخطوط فى الحال او فیما بعد حسب 
TES‏ 





التعاقد الذي منحت 


له هده الحقوق . 


ACCORD 


DE TRANSPORTS AERIENS 
© Signé à Beyrouth 


© Le 11 Août 1946 


Having in mind the resolution 
signed under date of December 
7, 1944, at the International Civil 
Aviation Conference in Chicago, 
Illinois, for the adoption of a 
standard form of agreement for 
provisional air routes and servi 
ces, and the desirability of mu- 
tually stimulating and promoting 
the sound economie development 
of air transportation between the 
United States and Lebanon, the 
two Governments parties to this 
arrangement agree that the esta- 
blishment and development of air 
transport services between their 
respective territoires shall be 
governed by the following provi- 
sions: 


ARTICLE 1. — The Contract- 
ing Parties grant the rights 
specified in the Annex hereto 
necessary for establishing the 
internationaal civil air routes and 
services therein described, whether 
such services be inaugurated im- 
mediately or at a later date at 
the option of the Contracting 
Party to whom the rights are 
granted. 




















X gara = 





MM نوز‎ ۷ e 
اتفاق بريدي‎ 
مبادلة مباشرة للحوالات البریدیة)‎ ( 


- نراد 1۸۷۲ تاريخ 1۹ 
نشر هذا Jun‏ 
( جرب ع = 1۹۲۹ - مدد 1۲۸۱ 





(rur نم‎ 

۱٣١١ شرین الاول‎ e 
البريدي تاريخ‎ MN ملحق‎ 
1۹1۹-۷-۷ 


بعد تشرین الثاني ۱۹6۲ 


Magne 
الجوي‎ JE qu 


۱۹١١ شرن الاول‎ e 
MI لار‎ ۰ 
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۱۱۰۱ اد‎ o 
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Arraté 283. du. 


2110-109: 
(10. ur 








37 duet 1929 
ACCORD ۷ 
Echange direct de 








Arrêté 2829 du 6 
publiant cet accord 

(1.0. ar. — 1029 n° 2281 
(D.O 1099 p. 200) 





EMBRE 1943 





11 Août 1946 
ACCORD 
DE TRA 
AERIENS 





SPORTS 





8 Octobre 1916 
i5 Mars 1947 
ACCORD POSTAL 








29 Mai 1951 
ACCORD 
ASSISTANCE 
TECHNIQUE 


t 





APRES NOV 









بين لبنان والولایات التحدة 
الام AS‏ 


قبل تشرین الثاني 1۹6۲ 


۱٩۲۱ تشرين الثاني‎ ۲۰ e 
MIT شرین الاول‎ ٦ 
انفاق فورو - کنابنشو‎ 

بشان الامتراف پالجنسية LOS‏ 
المطاة لرعايا الدول 
الواقعة تحت SAS!‏ 

( ود ص شا 


۱۹۲ ٹیسان‎ ) 
un 

بان الانتداب على لبثان وسوریا 
OAA - 1۹۲۲ - e)‏ 


19۲6 ایلول‎ wr 
اتفاق فیغان - کنابنشو‎ 

بشان اصول توقيف الرعايا الامر كان 
(ودت ص۲۴۵۷ 


1۹۲۰ تشرين الاول‎ ٤ 
انشاء مصلحة تبادل الحوالات‎ 
البريدية مع الولايات التحدة‎ 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN-U.S.A 


AVANT NOVEMBRE 1943 


© 15 Novembre 1921 
28 Octobre 1922 
ACCORD 
GOURAUD-KNABENSHUE. 
sur la reconnalssance. 
des naturalisations 
américaines accordées 
à des ressortissants des 


A Avril 1924 
CONVENTION 
concernant le Mandat 
pour le Liban et la Syrie 
(A.D. p. 951) 

(3.0. 1094. n° 1806) 


3.17 Septembre 1921 
ACCORD 
WEYGAND-KNABENSHUE 
relatif à procédure 
d'arrestation des citoyens 
américains. 

(A.D. 357) 


24 Octobre 1925 
CREATION D'UN 
SERVICE 

d'échange de mandats. 
posto avee les U.S.A. 











الاتحاد السوفا 





بين لبنان والانحاد السوفياتي 
قبل تشرین الثاني ۱۹6۳ 
"٩ e.‏ تشرين الثاني 1۹۲۲ 


بشان معاهدة عدم Hazel‏ 





U.R.S. S. 


ACTES DIPLOMATIQUES 





LIBAN-URSS 


AVANT NOVEMBRE 1943, 
© 2 Novembre وا‎ 
DEUX ACCORDS 
RELATIFS AU TRAITE 
DE ۸۸ 
FRANCE-URSS 
(v JO. 19 — p, 19 





SSION 












































— UNION FRANCAISE 


Arrêté 7 MUT og 1٩ تاریخ‎ paste تراد‎ © 





du 29 Avril 19 


TUNISIE, تونس‎ e 
ACCORD POSTAL الفاق بريدي‎ 
(Echange direct مبادلة مباشرة للحوالات الہریدیة)‎ ( 





des mandats de poste) 


Arrêté 0 الاول‎ ogi ۴۱ قزار ۱۷۸۱ تاریخ‎ - 
vty 





du 31 Décembre 10 





Ep‏ - ۱۹۷۲ ۔ مر 





FRANCE اج ات‎ e 


t 








UNION 2 
FRANCAISE الاحاد الفرنسي‎ 


اتفاقات دولية ACTES DIPLOMATIQUES‏ 
بين لبنان والاتحاد الفرنسی LIBAN-UNION FRANÇAISE‏ 


قبل تشرین الثاني ۱۹6۲ 


و افریقیا الاستوائية الفرنسية 
تفا بريدي 


( مبادلة مباشرة للحوالات البربدية) direct‏ 


ats de poste) 


Arrêté 7 
du 11 Décembre 


رار Ja‏ قم تاریخ M‏ کانون 
IN‏ 


CAMEROUN 
FRANCAIS 

ACCORD POSTAL 
(Echange direet 


م الکامرون الفرنسي 
انفاق بريدي 
( مبادلة مباشرة للحوالات البريدية) 


des mandats de poste) 


Arrêté 71 
du 29 Avril 1942 


- قراد CSN‏ ناريخ ۲۷ نيا 


MADAGASCAR A و‎ 

ACCORD POSTAL انفاف بريدي‎ 

(Echange direct مبادلة مباشرة للحوالات البريدية‎ ( 
de poste والبرفیق‎ 
dats 

lélégraphiques) 


= قرار ۱۸۲ تاريخ ۹ تموز IMT‏ 


م الصومال الفرنسي 
اتفاق بريدي 
( مبادلة مباشرة للحوالات ابر ORD POSTAL‏ 
(Echange direet men‏ 
des mandats de poste‏ 
et de mandats‏ 
Lélégraphiques)‏ 

















— TURQUIE سس‎ 


€ = ان Ge‏ حمل النقل الجوي 
العالي من نقطة واحدة او عدة نقاط 
على الطرق الجوية العيئة بموجب 
هذا الاتفاق Gall‏ الرافق لهالىمملكة 
ثالئة او من مملكة ثالثة الى نقطة 
واحدة او عدة نقاط علىالطرق الجوية 
العينة اعلاه سوف یستممل Bb‏ 
المبادیء العامة Jill‏ النظم التي 
يتبعها الطر فان التعاقدان وفقا القوعد 
العامة من انالاستيعاب بجبان یتناسب 


coe 

۱ - حاجات النقل بین ALI‏ الذي 
يبدا منه الخط والبلد الذي بنتمي 
اليه . 

ب - حاجات الخطوط الجوية 
الطويلة الجتازة . 


التي بخترقها الخط مع رعاية 
مصلحة الخطوط الحلية والاقليمية . 


يقر الطر فان التعاقدان ما 





۱ - الا تعمل مؤسسات النقل 
التابعة آهما باجر او مكافاة 
نقطتین داخل اراضي الدولة SAN‏ 


a 








ب الا بدا مؤسسات اللقسل 
الجوي اتابعة لهما بالعمل باجسور 
بين اراضیهما على الطرق 
الجوية المينة حتی الاتفاق بين 
سلطات الطیران fall‏ السو ولةالتابعة 
للدواتین على حمولة الطائرات وتوزيع 
الحركة بينهما توزیما عادلا ٠‏ 





او مكا 


ج ‏ لا يعتبر او يفسر اي جزء من 
هذا الاتفاق اوملحقه بانه يمنحالطرف 
الاخر او مؤسسات النقل الجوي 
التابعة له حقوقا مقصورة عليه او 
يحول دون منح هده العقتلوق 
à‏ سات النقل الجوي التابعة لابة 
دولة اخرى او بنطوي على تفضيلق 
الماملة + 





git - +‏ الطرفان التماندان 
على ان du‏ احدهما الاخر عن موضع 
الدخول الى والخروج من اراضي 
الدولسة الاخرى وعلی الطرف 
التعاق د الاخران یمین 
موضمي الدخول والخروج والطريق 
الجوي الذي يجب اتباعه فى اراضيه 
وذاك قبل البدہ فى تشغيل مؤسسات 
النقل الجوية التابمة لكلا الطر فسین 
التعاقدین . 
























































الخطوط الجوية المميئة فى هډا الاتفاق 
ژاللحق at‏ له القواعد الا 


١‏ - ترغب کل من الحکومتینفی ان 
تساعد ولشجع الى اقصی حد ممکن 
فى تعمیم نفع الاسفار الجوية اصالح 
الانسانية العام BU‏ الاجور الي 
نتفق و قواعد الا قتصاد الملحيحة 
كما ترغب ننشيط الاسفار الجوبة 
الدولية کوسیلة لانماء التفاهم الودي 
وحسن اللية بين الشعوب وكذلك فى 
تختیق الفوائد المديدة غير المباشرة 
التي تقدمها هذه الوسيلة الجديدة 
النقل وذلك الصالح الشترك البلدين 


ب ل يجب ان يكون استجاب 
واسطة النقل الجوي الخص می 
المسافرين ete‏ بشکل وق 
مع الحاجة 7 


RE E‏ سیه تا 
الجوي الذکورة فى هذا LLL‏ 

dices BUTS 
E 
EOS 








TURQUIE - 


Ls‏ الحکومتین علی‌ما يمک مر 
PERRET‏ 

ESI rR a? 
الذکورة ق هذا اللحق بيجب‎ AL gal 
الخطوط الجر‎ EDS 
بن التماقدین‎ 
بنظر الامثبار مضاف غخ‎ det ن‎ 
مؤسسات الخطوط الجوية المائدة‎ 
الى الطرف المتعاقد. الثاني ؤبشكل لا‎ 
بضر يصورة غير عادلة سالج‎ 
الخطوط الجوية اسب من ق‎ 
الطرف التصاقد الثاني لي قم‎ 
. او كل من نقس الطرق الجویة‎ 


الفائدة الی احد الط 
add‏ الى احد الطر 











اتقق Jal!‏ فان التعاقدان على 
ان يكون استيعاب النقل analis sed!‏ 
بموجب هذا اللحق الخطوط الجوية 
satu‏ لکل من الطرفین al!‏ د 
ی 
الذي يبحمل جنسية ja Ae‏ 
والبلد الذي ينتهي اليه 
ومن القهوم لدی كل من الطر فين 
التعاقدین أن تعرفة الاجور ستحدد 
على اساس مفعول مع مراعاة چميع 
الموامل التعلقة الوضوع يما فى ذلك 
لتشفیل الاتتصادي والریح العقول 
واختلاف صفات الخدمة والطائرات 
عة والراحة ) وكذلك 
39e t3 je‏ الحدووة و JE‏ 
موسسات النقل الجوي الاخری التي 
تعمل على نفتن الطزيق 








من حيث السر 











TURQUIE 


افادة العاشرة - تعني کلم ة 
) العنی الذي اعطته لها 
نية من معاهدة الطسیران 

المدني الدولي ال قعة بتاریخ Y‏ کانون 
الاول سنة ۱۹66 بشيكاغو وهذا 
فيما يتعلق بهذا الاتفاق واللحسق 
المرافق له الا اذا استدعی القام 
غير ذلك + 

المادة الحادية عشرة - يجوز لاي 
من الطر فين المتعاقدين فى اي وقت 
شاء اخطار AN A‏ برغبته d‏ 
انهاء هذا الاتفاق وينتهي الاتفاق 


فى هده الحالة بعد مضي أثني 2۶ 


اللبنانية طبقا لشروط هلا الانفاق 
واللحق المرافق له حق الطیران عبر 
اراضي الجمهورية التركية بدون 
هبوط والهبوط فوقاراضيالجمهورية 
التركية لاغراض غير تجارية وق 
حمل وانزال الركاب والبضالع 
والبرید ما والى الطارات ااواتصتة 
على الطرق الجوية الدولية العينة 
با 

بروت - انقره - استانبول وما 
وراء ذلك من ممالك ومن والی كلا 
الجهتین مباشرة او من مطارات‌متوسطة 


للاخطار الا اذا انفق الطرقان على 
سحب هذا الاخطار قبل نهایة هذه 
الدۃ . 


الادة الثانية عشرة - بجسري 
تبادل وثائق الابرام فى اقرب وقست 
ممكن فى انقره وبدء العمل بالانفساق 
مند تاريخ التبادل وائباتا الك 
وقع الوقعون ادناه ہما لهم من سلطة 
فى ذلك مفوضین بها من حكوماتهسم 
على هذا الاتفاق ووضعوا عليه 
eet‏ . 


حرر فى انقره فى 11 ابلول سئة 
۷ بالفتین العربية والتركيسسة 


ممالك اخری + 


۲ - تمنح مؤسسة الخسطوط 
الجوية الحكومية المائدة الى حکومة 
الجمهورية التركية طبقا لشروط هذا 
usn‏ واللحق الرانق له هق 
الطيران عبر اراضي الجمهورية 
GEN‏ بدون هبوط والهبوط فوق 
اراضي الجمهورية البنانية لافراض 
غير تجارية وحق حمل وانزالال ركاب 
والبضائع والبريد من والى الطارات 
الواقعة على الطرق الجوية الدولية 
الس ik UD‏ 


—47— 




















والتعلیعات العمول بها لدی a)‏ 
الطر فين التعا قدین والتعلقة بدخول 
اقلیمه والبقاء فيه او الخروج مته 





الرکاب والطاقم والبضائع 
( کالتعلیمات الخاصة بالداخسول 
والخروج والهجرة وجوازات السفر 
والجمارك والحجر الصحي ) على 
الركاب والطاقم وعلی من برسسل 
بضالع بالطاثرة بالذات او على مسن 
ينوب عنهم . 

الادة السادسة - duce‏ كل 
متماقد بحقه فى ایقاف او الفاءتر خیص 
التشغيل فى ابة حالة بقتنع فيها بان 
جزءاهاما من ملكيةمؤ سسةاومؤسسات 
النقل الجوي التي عيئها الفرف 
التعاقد الاخر وادارتها الفملية ليس 
فى يد رعايا اي من الطر فين التماقدين 
وكذلك فى حالة عدم Lis‏ هده 
الژسسة او المؤسسات لقوایینه او 
نظمه وتعلیماته طبقا لا جاء فى الادة 
الخامسة او عند عدم قیامها بتنفيذ 
الشروط التي منحت الحقوق بناء 
عليها بمقتضى هذا الاتفاق . 

المادة السابعة ب Ja‏ هذا 
الاتفاق وما سيستند عليه من عقود 
لدی مؤسسة الظيران الدني الدولسي 

الادة الثامنة ‏ اذا رای اد 
الطرفين المتعاقدين آنه من الرخسوب 
فيه تعديسل اي نص او تصوص d‏ 
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TURQUIE 


المحق الرفق بهذا الاتفاق فیتم ذلك 
التعدیل بطریق الباحشات الناسب ة 
التعدیل بطریق الباحثات الباشرة 
الختصة لدی کل من الطرفين 
المتعاقدين وتبدا الباحثات j‏ خلال 
ستین یوما من تاريخ الطلب . وکل 
ما تتفق عليه السلطات الختصة 
من تعدیل يعمل به بعد تابید ذلك 
بالطرق الدبلوماسية واذا قبل الطر فان 
التماقدان مماهدة عامة عديدة 
الاطراف وبدیء العمل بها يعدل مدا 
dun‏ واللحق الرافق له فيتمثى 
مع احکام العاهدة المذكورة . 





المادة التاسعة ]ب كل خلاف رند 
بين الطرفین المتعاقدين على تفسیر 
أو تطبيق هذا الاتفاق واللحق المرافق 
له يسري بواسطة التحكيم . 

ب = يعرض الخلاف على مجلس 
عیلة الطيران fall‏ الدولي ف الؤسسة 
بموجب معاهدة الطبران الدني الدولي 
الوقع علیها ق شیکاغو بتاریخ۷ کائون 
الاول سنة ۱۹6۲ 











ج - بعرض الخلاف على t»‏ 
تحكيم تمین بالاتفاق او على شخص 
او هيئة اخری اذا وافق الطرفسان 
التماتدان على ذلك .. 

د - يتعهد الطرفان التعاقسدان 
بامتثال القرار الذي يضدر فى 
موضوع الخلاف . 











— TURQUIE 


او المناطق التي ip‏ فيهاالاشغال 
المسكرية لوافقة A, V HL I‏ 
الختصة ٭ 


الادة الثالثة - Y - ٢‏ بجوز ان 
تزید الرسوم التي يفرضها او pM‏ 
بفر ضھا کل طرف متعاق د غل 
موستة او Ay‏ النقل الجوي 
à aL Jy‏ الطرف التساقے الاخر 
لاستخدام الطارات او لاتفاع 
cheat‏ الاغری مما" دنه 
Eby ot Ln‏ التي تمصل فى 
خعلوط دولية مماللة عند استخدامها 
مغل هده الطارات او Je Was‏ 
تلك التسهيلات . 

ب يعامل الوقود وزبوت‌النٹحیم 
وقطع الغيار التي بدخلها احدالطرقین 
التمافدين او من ينوت عة او 
مؤسسات النقل الجوي التي يكسون 
قد عينها الطر ف الاخر او الت يتحملها 
طائراته فی هذا pb‏ وتكون ca‏ 
الاشياء مخصصة فقط ‏ لاستعصال 
طائرانه - معاملة لا تقل عن We‏ 
موسسات النقل الجوي الوطنية . او 
OL‏ النقل الجوي الدولة الاكثر 
جظوة وذلك بالتسبة الرسسسوم 
الجمركية ورسوم التفتیٹی وسالسر 
الرسوم الاخری م 

ج ‏ يعف ىكل من‌الطر فين الماقدین 
من الرسوم الجمركية ورسوم 


النفتیش وغبرها من الرنسوم طائرات 
الطرف الاخر التي تعمل على الخطوط 
التفق علیها وما يكون Les‏ منكميات 
لو تود وزبوت التشحيم وقطعالفیار 
والهمات العتاد حملها وخزنها حتی 
Jy‏ استمدلت او استهلکت هه 
الاشیاء فى اراضیه .« 

الادة الرابعة - نعترت ګل من 
الطرقین التعاقدین بصحة شهادة 
السلاحية الطیران وشهادات الاهلية 
والاجازات الصادرة او العتعدة مسن 
الطر ف التماقد الاخر والتي لا زاست. 
سارية الفمول وذلك فیما بتمسلق 
بتشفیل الطرق والخطوط البينة فى 


اللحق ومع ذلك بحتفظ کل من 
طرف متعاقد بحقه فى عدم الاعتراف 
بشهادات الاهلية والاجازات الستي 
تمُحها دولة اخری لرعاياها وذلنك 
نيما یتعلق بالطیران قوق اراضیه + 


So - ۱ - الخامستة‎ iol 
القوانین والانظمة زامن تتاك‎ 
EM ael بها لدی‎ Jal! 
التماقدین والتعلقة بذخول الطاثرات‎ 
التي تعمل فى اللاحة الجوية الدولبة‎ 
ئی اقلیمه او مقادرتھا لھا۔او تشقیلها‎ 
ti} فوقها على طاثرات‎ 
مؤسسات النقل الجوي الني عينها‎ 
۰ AW الطرف التعاقد‎ 


بے تسري القوائین RA‏ 
































TURQUIE 


ACCORD aul 
ENS النقل الجوي‎ 





DE TRANSPORT 








© Signé à Ankara sidd ۾‎ 
@ 16 16 Septembre 1917 ۱۹۲۷ ايلول‎ md re 
و‎ Ratification autorisée par la اجیز التصدیق عليه بموجب‎ © 





loi du 5 Julliet 1948 Y نموز‎ ٥ فانون‎ 
(J. 0. 1048 no, 29 — p. 1 Meier weed rl 
© Los textes officiels ontê النصان الرسمیان‎ e 


باللفتین العربية والتركية. ngues arabe‏ 





abis en 














ہما ان حكومة الجمهورية oU o Bt LLD‏ النقل الجري التي 
وحکومة الجمهورية التركية ترغبان ستباشر تشفیل‌علا الخط او الخطوط 
فى ابرام اتفاق انشاء مواصلات جوية وعلی الطرف التعاقد الذي سح 
مدنية بين لبنان وترکیا فقد Lie‏ الحقوق ان یمتح بدون ابطاه ux y‏ 
مفوضيّن عنهما لهذا الفرش انفقوا JE‏ الازم الى تلك ALL‏ 
بما لهم من سلطة على ما سياتي : او مؤسسات النقبل الجوي التي 
ف الفقرة اب ) من هده الادة وق 


دة الاؤلى ل gii‏ كل مسن 

















الادة اليادسة a.‏ 

الطرقین التعاقدين الطرف الاخنستر 
الحقوق EU‏ فى gall‏ الرنق بهذا ب - يجوز الطرف التماقد ادي 
الاتفاق لانشاء الخطوط الجوية اد مح الحقوقه ان يطلب الى موس 
الدولية المبينة فيه ویجوز أن meet‏ او مؤنسنات النقل الجوي التي 

الخطوط ق الحال او US‏ بعد عینها الطرف الاخر ان تثبت للسلطات. 
حسب اختبارالطرف المتماقدالمتوحة الختصة انه تتوافر فيها الشروطالني 
له هذه الحقوق ve‏ تتطلبها القوانين والانظعة عادةلتشفيل 

الادة الثائیة - ۱ - يجوز تشغيل ریز توت اا ار په 

الخطوط الجوية الذكورة بمجسرد YO‏ ج - یخضع تشغيل الخطوط 
تعبین الطرف التعاقد المنوحة له الجوية فى الناطق الشفولة عسكريا 
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TURQUIE 


Veuillez agréer, Monsieur le Mi- 
nistre, les assurances de ma très 
haute considération. 


Le Ministre de Turquie 


Celal Osman ABACIOGLU 


libanaise, sans avoir à en référer 
préalablement aux Autorités cen- 
rales turques, et co sur la base 
de la réciprocité, 


Le Gouvernement libanais, 
aprés avoir pris connaissance des 
dispositions du Gouvernement ture 
en la matière, est à son tour dis: 
posé à donner à ses représentants 
à l'étranger les instructions néces: 
saires en vue de viser, pour l'en- 
tréd au Liban, sans en référer 
préalablement au Ministère des 
Affaires Etrangères, les passe. 
ports diplomatiques, spéciaux ou 
de service émis par le Gouverne- 
ment de la République Turque. 





Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de mh 
très haute considération. 





Henri PHARAON 










représentants à l'étranger, avec 
indication de la date de la mise en 
vigueur du présent arrangement, 
aussitôt que Votre Excellence 
voudra bien me faire connaitre 
l'accord y relatif de son Gouver- 
nement, 


REPUBLIQUE LIBANAISE 
Ministère des 
Affaires Etarngères 
Contrôle des Etrangers 

n° 4761/CE 


Beyrouth, le 24 décembre 1946 


Bon Excellence 
Monsieur Celal Osman 
Abacioglu 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de 
Turquie 
Beyrouth 

Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d'accuser récep- 
tion de votre lettre n* 360/657 
en date du 16 décembre 1946 aux 
termes de laquelle le Gouverne- 
ment de la République Turque est 
disposé à accorder les visas sur 
les passeports diplomatiques, spé- 
claux ou de service, délivrés par 
le Gouvernement de la République 



































3 
( مبادلة رسائل ( 





9 اعطاء السمات على الجوازات 
الدبلوماسية والخاصة وجوازات 
ben‏ 


و دل لبرت 
fond e‏ کانون الاول ۱۹۲١‏ 


© وضع النص الرسمي العتمد 
باللفة الفرنسیة 


entre nos deux pays relativement 
à l'octroi des visas sur les passe- 
ports ordinaires, sans en faire une 
demande d'autorisation préalable 
aux Autorités centrales des deux 
pays. 


Or dans uno communication res- 
ponsive, le Ministère des Affai- 
res Etrangères à Ankara me 
charge de communiquer à Votre 
Excellence que le Gouvernement 
de la Réqublique turque est tout 
disposé de modifier ce régime de 
visas en supprimant dès mainte- 
nant et à titre de réciprocité les 
mesures en question pour دہ‎ qui 
concerne seulement les passeports 
diplomatiques, spéciaux et do ser- 
vice. 


Le Gouvernement turc donnera 
les instructions nécessaires à ses 





St) 


ACCORD 


SUR LES VISAS 
(ECHANGE DE LETTRES) 








© م0‎ des visas 
یا‎ passeports 
diplomatiques, 
spéciaux et de service. 


yrouth. 





e Signe à 
© Le 16 ot 24 Décembre 6 
© Le texte officiel est 


établi e 
francaise. 





Légation de la République 
Turque 
360/657 
Beyrouth, le 16 décembre 1946 


Son Excellence 

Monsieur Henri Pharaon 

Ministre des Affaires 
Etrangères 


Beyrouth 





Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur de porter à la 
connaissance de Votre Excellence 
que je m'avais pas manqué de 
transmettre à mon Gouvernement, 
aux fins d'étude, la lettre que 
SE. M. Philippe Takis, votre 
prédécesseur, avait bien voulu 
m'adresser, en son temps, au su- 
jet d'un arrangement à conclure 














TURQUIE 





۷ ہین معالي ال 
yi,‏ وسعادة السید هنري بونسو 
اختیار الجنسية الراهنة فى بلدهم 
الاصلي يستطيعون ان بمارسوا حق 
الاختيار هذا خلال مهلة سنتین تبدا 
من ثاریخ نفا احكام هذا الكتاب . 





ان اختیاز الجنسية تثبته الحكومة 
اللبنانية وكذلك ill‏ ضیات والقنطيات 
البثانیة ق الخارج واي من الاشخاص 
الندوبین رسمیا اهنا الفرق ويل 
الى الحكومة التركية بواضطة الحکومة 
اللبنانية . 

ان الاشخاص الین سیستفیدون 
من الهلة الجديدة الاختيار المنوحة 
لا يستطيعون ان يتذرعوا بجنسیتهم 
الختارة للاستفادة من الاحكام القررة 
حتی الان او التي سنتقزر ف DAV‏ 
بشان مصير الاملالاللبنايية فى تركيا 





۲ - ان حكومة الجمھوزیة التزكية 
وحکومة الجْمهورية ASEAN‏ 
قررتا ان تعقدا انفاقا بقوم على 
اسان الم CAEN AE TA‏ 










بر الاملاك التركية d‏ 
والاملاك اللبنانية فى ريا . 
وسیصار الى اجراء الفاو ضات" بشنان 
هنا الاتفاق فى انقره فى اقرب مهلة 
ممکنة وهي ستبدا على اية حال فى 
مهلة لا تتمدی الشهرین اعتبارا من 
تاریخ نفاذ احکام هذا الکتاب + 

v‏ ان الكتابين التبادلین تاریخ 
هذا اليوم یبرمان من قبل 
الدستورية فى البلدين وبصبحان 
نافذين اعتبارا من ON‏ الذي بتتلغ 
فيه اخر من ابرم هذا الکتاب ابرامه 





الى الفریق الاخر . » 

Fil ابادر الى اعلان‎ uat 
لسميدة بان‎ LUI À So بان‎ 
تعرب عن كامل موافقتها فیما بتعلق‎ 
BLN بالاخكام التي تضمنها الکتاب‎ 
. اليه اعلاه‎ 

وارجو ان تنفضلوا سمادتک نشم 
بقبول تاكبد فالق اعتباري ۰ 

صائب سلام 






























ان الاشخاص الذي axi‏ 
من الهلة الجديدة للاختيار المنوحة 
op Y‏ ان eem Need‏ 
الختارة الاستفادة من الاحكام 
الثررة ختی الان او التي ستقسور d‏ 
الستقبل بشان a‏ الاملاك 
اللبنانية ف تركيا ٠‏ 


۲ ان A sel‏ التركية 
وحكومة الجمهورية اللبنانية قد قررنا 
ان تعقدا اتفاقنا po‏ على "اسان 
مدا العاملة بالساواة » وة 
مصير الاملاك التركيةق GLA‏ والاملالد 
اللبنانية Gf gd‏ . وسيصار الى 
اجزاء الفاوضات بشان هذا الاتضاق 
ف انقره فى اقرب مهلة ممکنة وهي 
ستبدا على اية حال فى مهلة لا تتعدی 


معالي السید. صائب سسلام 
وزير الخارجية. بالوکالة - یروت 

سیدي السفیر 

اتشرف باب لافکم À‏ 
ټلمت كناب سعادتكم الؤرخ ني 
۷ کانون الاول سنة WO‏ الاتي نصه : 

« بالاشارة الى الحادنات آلتسي 
معکم بتاریخ.۷ کانون Ja‏ 
سنة ۱۹۲١‏ اتشرف بان أو كد 
لمالیکم فیما بلي نتانج Me‏ 








وجكزية AXI à po‏ ما لص هتر 
على ان تصفیا نهائيا السائل الستي: 





— TURQUIE — 


الشهرين اعتبارا من تاريخ نفاذاحکام 


. AS هذا‎ 





الكتابين المتبادلين بتارہیۓخ 
ها الیوم يبرمان من قبل الھیشیات 
الدستورية فى البلدين ویصبحان 
ناقذین اعتبارا من التاريخ/الندي يبلخ 
افيه اخر من ابرم هذا الكتاب ابرامه 
الى الفريق الاخر . 


اننياكون ue‏ اما y‏ 
بابلاغي موافقة الحكومة اللبنانية على 
duas‏ 


وارچو ان تتقضلوا معالیکم aci‏ 
تاکید BU‏ اعتباري 


فریدون جمال اركين 
بقيت معلقة بين البلدين: على امس 
زوال الانتداب والاعتراف بل ان 
كدولة مستقلة والراغبتين فى أن Ug‏ 
LENG‏ اواصر الصذا قةوالملاقات 
MEN CEE EX]‏ ند Laly‏ 
علق الاحكام التالية : 


١س‏ ان الاشخاص الاب هم ن 
اصل uuu‏ « والذین کانوا مقبسین 
d‏ الخازج' بتاریخ ۳۰ اب VATE RL‏ 
واغفلوا خلال المهلة الحددة بالادة 
۲ من معاهدة لوزان او الفقرة۲ همسن 
الكتابين المتبادلين بتاریخ YA‏ ايار 





WO فى ۷ کانون الاول‎ e 


٠١: تاریخ تصديق مجلس النواب‎ e 
۱۹۲۷ شباط‎ 


سعادة السفیر فريدون اركين 
السكرتي العام لوزارة الخارجية الترکیة 
سيدي الوزير 
بالاشارة الى الحادثات al‏ اجر بتها 
معکم بتاريخ v‏ کاتون الاول سنة 
٦‏ اتشرف بان اؤكد SU‏ فیما 
يلي eit‏ مداولاتنا : 
ان حكومة الجمهورية التركية 
وحكومة الجمهورية اللبنانية الصمتین 
على ان تصفيا نهائيا السائل التي 
بقيت معلقة بين البلدين على اثر زوال 
الانتداب والاعتراف بلبنان كدولة 
مستقلة» والراغبتين فى ان تولقا 
فى الستقبل‌اواصر العداقة والملاقات 
المتازة القائمة بینهما » قد توانقتا 
على الاحكام التالیة : 


۱ سان الاشخاص الذین هم مسن 


ACCORD 

SUR LE DELAI D'OPTION 
DE LA NATIONALITE 
LIBANAISE 

(ECHANGE DE LETTRES) 


Signé à Beyrouth 


Le 7 Décembre 1946 


Ratification approuvée par 
Ja Chambre des Députés en 
date du 12 Février 15 


اصل لبناني » الذین کانوا مقیمسین 
فى الخارج بتاریخ ۲۰ اب سنة ۱۹6۴ 
واغفلوا خلال XLI‏ الحددة بالادة YE‏ 
من مماهدة لوزان او الفقرة Y‏ من 
الكتابين التبادلین بتاريخ ۲٩‏ ايار 
سنة ۱۹۳۷ بین معالي السيد نعمان 
منمنجي اوغلو وسعادة اللید هري 
بونسو ء اختیار الچنسية الراهة 
فى بلدهم الاصلي بستطیمسون ان 
بمارسوا حق الاختیار هذا خلال مهلة 
سنتين تبدا من تاریخ نفاذ احک‌ام 
a‏ الکتاب + 


البنانية فى الخارج واي من‌الاشخاص 
الندوبين رسمیا لهذا الفرض ٤‏ ويبلغ 
الى الحكومة التركية بواسطةالحکومة 
zan‏ 


— 469 — 














TURQUIE 











۲٢-٠٦ ۵‏ گانون الاول 1۹۲١‏ سيروت — 1946 Décembre‏ 24 — 16 
Beyrouth. E‏ 
بشان اعطاء السمات على الجوازات ARRANGEMENT‏ 
الدبلوماسية والخاصة وجوازات د RELATIF‏ 
L'OCTROI DES VIS m‏ 

sur les passeports ) مبادلة رسائل‎ ( 
diplomatiques, spéciaux 

et de service. 


(Echange de lettres) 


e‏ ۱۰ ابلول ۱۹۲۷ - انتره 
انفاق النقل الجوي Ankara‏ 
ACCORD.‏ 




















TURQUIE 


عل الحدود d'autre de: la frontière. RS‏ 
بعد التخدید النهائي نتيجة الاتفاق 
المقود فى انقرہ d‏ ۲۲ حزیران 1۹۲۹ 


KET 


۷ نشرین الاول ۱۹۳۲ - انقره — 1932 Octobre‏ 


Ankara dun 

بان الملکات اللبنانية فى تركيا CONVENTION‏ 

restant la question CREER 

des biens tires )۳۰۹ اود د ۲۹۲ الى‎ 
et des biens 


۸۲۷۵۸۱۵ 163 du 2 
1.0, ar. 1938, 


7۲-۱۰-1۷ قرار ۱۹۳ تاريخ‎ 
n 1۷۱۷ عدد‎ — ۱۹۲۲ y+) 
29 Mat 1947 1۹۳۷ an ۹ 
ECHANGE مبادلة رسائل‎ 
DE LETTRES بشان تمدید مهلة اختیار الجشية‎ 
relatif à Ia prorogation pm 
du délai d'option 

de Ia nator 

Tibamaise 


APRES NOVEMBRE 1943 1۹۲۳ ن الثاني‎ 


@ 7 Décembre 1916 — ب بروت‎ ۱۹۲١ كاثون الاول‎ ۷ e 
Beyrou مبادلة رسالل‎ 
ECHANGI "| بشان تمدید مهلة‎ 
DE LETTRES الجنسية اللبنانیة‎ 

rehatit à جا‎ 

prorogation dui 

DELAI D'OPTION 

de دا‎ nationalité libanaise. 








TURQUIE — 


PROTOCOLE 
ANNEXE 
RELATIF A 
L'EXTRADITION 
(SD. p. 936 


3 Août 87 WY ب٣‎ 
ECHANGE DE مبادلة الوسائل والطرود البريدية.‎ 
CORRESPONDANCES ذات القيمة‎ 
ET DE COLIS-POSTAUX 

DE VALEUR 


فرار ۱۵۲۵ ناريخ 1۹۲۷-۸-۲ نع Arr 1325 du‏ 
تفي نظام هذه اللبادلة en modifiant la‏ 


réglementation 


۲ حزیران ۱۹۲۹ .1925 وس 2 
مباشرة الحادلات بشان المتتګاۍ ENGAGEMENT‏ 


DE NEGOCIATIONS. ۳۹۵ ض‎ ٤ اود‎ 
SUR LES BIENS 
A.D. p. 2 


۲ شباط Février nr‏ د 
بروتوکول ملحق بالعاهدة التركية PROTOCOLE‏ 
- الفرنسية بشان المدافة Joint nu traité d'amitié‏ 
والتسوية والتحكيم » تاریخ ۲ شباط Jurco-trancals,‏ 
de conciliation ot wr‏ 
( امكانية اتضمام منوب لبان لى rage du‏ 
p‏ 
«ljonetion. (M a‏ 
سار 


17 Mars 1930 — Ankas لاد ۱۹۲۰ ب انقره‎ ۷ 
PROTOCOLE بروتوکول‎ 
fixant le sort des ARG بحالة سکان الاراضی‎ lae 
habitants des territoires 

rétrocédés de part et 






































اتفاقات دولية 
لبنان وت کیا 


قبل تشرین الثاني 1۹۲۳ 

1۹۲۲ كانون الثاني‎ e 
بريدي‎ dun 

و MISC‏ 
ساهدة لوزان 
( مقتطفات متعلقة E du‏ الراد ۲۰ 
الى ۳۱ ۰ ٩۰‏ ف اوه ۱۰۱ الى ۱۰۹ 
CVs‏ 
زود ۰ سن ۱۹۲ الى ۲۱۸ 


e‏ ۲۲ تموز ۱۹۲۲ - لوان 
بروتوكول 
( بشان الانتيازات d Mat)‏ 
الامبراطورية المثمانية ) 
ود - ص ا؟ (TE‏ 





٤٢ e‏ نموز ۱۹۷۲ - لوزان 
انفال فرنسي = بريطاتي 
بشان اد )؟ من معاهدة لوزان 
( حق اختیار الجنسية للرمایا 
am‏ الساكتين فى مصر ) 


(muri) 











ASL 1۹۲١ شباط - ۲۰ ای‎ ۱۸ e 










TURQUIE 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN-TURQUIE 














AVANT NOVEMBRE 1943 
© 19 Janvier 1922 
ACCORD POSTAL, 


Juillet 1923‏ اد و 
TRAITE DE LAUSANNE‏ 
ما (Extraits intéressant‏ 
art. 20 à 36, 1‏ د Liban‏ 
et 2, 101 à 109 et 117)‏ 
(A.D. p. 193 û‏ 








© اد‎ Julliet 1923 — Lausanne, 





ACCORDEES DANS 
L'EMPIRE OTTOMAN. 
(A.D. p. 218 à 224) 





© اد‎ 1000 1923 — Lausanne. 
ACCORD 
FRANCO-BRITANNIQUE. 
relatif à l'art. 24 du 
TRAITE DE LAUSANNE 
{Droit d'option des 
ressortissants tures 
établis en Egypto) 

(A.D. p. 225) 


18 Février — 30 Mal 1925 
— Angora 
CONVENTION 
TURCO-LIBANO-SYRIENNE 
D'AMITIE ET DE 
BON VOISINAGE 
(AD. p. 247 à 255) 











YA dalli‏ = یمکن تنفيذ الحيس 
الاكراهي الصادر فى ااقضایا ll‏ 
عن احدی الدولتين التعاقدعین فى 
الدولة الاخرى اذا كانت قواثين هذه 
الدولة تجیز تنفيذه فى الحالات‌المادر 


الفصل السادس 
احکام نهائيا 
المادة YA‏ — بحق لكل من الدولتين 
التعاقدتین انهاء هنا الاتفاق بكامله 
او ببعض فصوله ویتم مفعول الانهاء 
بعد القضاء ستة اشهر على تاريخ 
Ee‏ 


وعلی کل تبقی احکام هذا الاتفاق 
جاربة على طلبات التنفید القدمة 
وفقا لاحكام الفصل الثاني قبل انقضاء 
مدة الستة الاشهر المذكورة . 


الادة ٠٤‏ یمد ق هنا الاتفاق وفقا 
النظم الدستورية العمول بها ی کل 
من الدولتین التماقدتین + 


ARTICLE 38. — La contrain- 
te par corpa en matière civile est 
exécutoire dans chacun des deux 
Etats à la condition que leur loi 
admettre ee procédé dans les cas 
similaires. 


CHAPITRE VI 
DISPOSITIONS PINALES 


ARTICLE 39. — Chacun des 
deux Etats contractants peut dé- 
noncer la présente convention, en 
tout ou en partie. Cette dénoncia- 
tion prendra effet six mois après 
la notification qu'il aura faite à 
l'autre Etat 


Néanmoins, les dispositions de 
cette convention demeurent appli- 
cables aux demandes d'exécution 
présentées conformément aux dis- 
positions du chapitre second, 
avant l'expiration du délai de six 
mois précité. 


ARTICLE 40, — La présente 
convention sera ratifiée conformé- 
ment aux règles constitutionnelles 
en vigueur dans chacun des deux 
Etats contractants. 








المادة ٤٣‏ اذا وجه طلب الانابة 
سلطة تضائية غير مختصة بصال 
الطلب مباشرة منها السلطة القضائية 
الختصة وفقا لنظم التبعة ق‌التشریع 
الداخلي لکل دولة مع ابلاغ السلطة 
الطالبة ذلك + 

المادة ۲۵ ب تتحمل الدولة الطلوب 
اليها Las‏ الانابة نفقاتها ما عدا 
!تعاب الخبراء فعلى الدولة الطالبة 
اداؤها Jey,‏ بهابيان مع ملف 
الانابة . 


للدولة المطلوب اليها AUI ois‏ 
ان تقاضى لحسابها ووفقا لقوانيتها 
الرسوم القررة على الاوراق الي 
تقدم الناء dris‏ الانابة ٠‏ 

اللادة ۳٩‏ - کون للاجراء القضالي 
الذي يتم بواسطة انابة قغالیة الفعول 
القانوني نفسه الذي يكون له فیما لو 
تم انام السلطة الختصة فى الدولة 


الفصل الخامس 
الاعفاءات والحبس الاکراهي 


الادة ۳۷ يتمتع رعایا كل من 
الدولتين المتعاقدتين بالاعفاءات التي 
يتمتع بها رعايا الدولة الاخرى فيما 
يختص بالکفالات والتأمينات والرموم 


ARTICLE 34. — Si la coms 
mission est adressée à une autori- 
të judiciaire incompétente, celle- 
ci la transmet directement à l'au- 


sa loi interne et en avise l'autori- 
tê commettante, 


ARTICLE 35. — L'Etat requis 
supporte les frais d'exécution de 
la commission, hormis les hono- 
mires des experts qui incombent 
à l'Etat requérant, Un état de 
ces honoraires est joint au dos- 
sier. 


L'Etat requis perçoit pour son 
compte et conformément à sa غا‎ 
gislation, les droits afférents aux 
documents visés en cours d'exécu- 
tion de la commission rogatoire. 


ARTICLE 36, — La mesure 
accomplie par commission roga- 
toire a la même valeur légale que 
si elle avait été effectuée par 
l'autorité compétente de l'Etat 
requérant, 


CHAPITRE V 


DES EXEMPTIONS ET DE 
LA CONTRAINTE PAR CORPS 


ARTICLE 37. — Les nationaux 
de chacun des Etats contractants 
bénéficient des exemptions dont 
jouissent les nationaux de l'autre 
Etat, en matière de caution, de 
consignation et de taxes judi- 
claires, 








التعاقدتین نفقات التبليغ الذي تم ئی 
اراضیها . 


الفصل eiA‏ 
الانابات القضائیا 
المادة ۲۱ - بصح مباشرة اي 
اجراء قضائي بتعلق بدعوی ویوتر 
فى الباتها او نفیھا فى ارض کل من 
الدولتين التعاقدتین بواسطة انابة 
ضائية وفقا لاحکام هدا الفصل + 


الادة ۲۲ - pais‏ السلطة القضائية 
مباشرة السلطة القضائية الختصة 
التابعة للدولة ذات الشان بطلب انابة 


ترغب اليها فيه اتخاذ الاجرادالقضائي 
الطلوب . 

تنفد اسلطة القضائية الختصة 
الانابة الطلوبة وفقا لاجراءات 
القانوئية التبعة لدبھا . 

تعلم السلطة الطالبة اذا رغیت في 
ذلك بمکان وزسان Las‏ الانابة 
ليتستى لصاحب الشان ان بحضر هو 
او وکیله . 


Glas اذا كانت الانابة‎ - ۲۲ dott 
بموضوع او اجراء لا یجیزہ قانون‎ 
الدولة الطلوب اليها التنفيد أو اذا‎ 
تعفر التنفید ففي کلتا الحالتین تشعر‎ 
السلطة‎ ic الدولة الطلوب اليها‎ 
. الطالبة بذاك مع بیان الاسباب‎ 


SYRIE 


deux Etats contractants supporte 
les frais des significations effec- 
tuées sur son territoire. 


CHAPITRE IV 
DES COMMISSIONS 
ROGATOIRES 

ARTICLE 31. — Toute m 
re d'instruction relative à la 
preuve d'une affaire judiciaire 
peut directement مو‎ faire | dans 
l'un des Etats contractants | par 
vole des commissions rogatoires 
conformément aux dispositions du 
présent chapitre. 

ARTICLE 32 — L'autorité ju- 
diciairo de chaque Etat commet 
rogatolrement l'autorité judiciai- 
re compétente dans l'autre Etat 
et Tui demande directement de 
procéder aux mesures décidées. 

L'autorité rogatoirement com- 
mise exécute In commission con- 
formément à la procédure en vi 
gueur dans son pays. 

L'autorité dont émane la com: 
mission est avertie si elle désire. 
du lieu et de la date d'exécution 
de la commission aux fins de per- 
Mettre à l'intéressé de comparai 
tre en personne ou par manda 
taire. 

ARTICLE 33, — Si la commis- 
sion a pour objet une mesure que 
n'autorise pas ها‎ loi de l'Etat re- 
quis ou si l'exécution s'avère im- 
possible, l'Etat requis en informe 
VEtat requérant par rapport mo- 
tivé: 











تبليغه وتعاد الثانية مذبلة بما يد 
اجراء معاملة التبلیغ . 


ببين موظف التبلیغ على العورة 
المادة Lis‏ حصول التبلیغ آو الیب 
فى عدم حصوله ٭ 


ET]‏ ب يجري التبلیغ 
لقوانین الدولة المطلوب اليها اجرال 
واذا رغبت الدولة الطالبة فى اجرائه 
على وجه ممين. فيجوز ذلك شرط ان 
لا بتعارض مع النظام العام فى الدولة 
اطلوب اليها التبلیځ ٠‏ 


الاذة ۲۷ - لا تحول احکام الواد 
السابقة دون امكان التبلیخ بواسطة 
البريد اذا كان قانون الدولة الصادر 
عنها یجیز ذلك . 


المادة YA‏ لا يجوز للدولة الطلوب 
الیھا اتبلیغ ان ترقض اجراءه الا فى 
الاحوال التي بخشی معما ن بنشا عن 
اجراله اخلال بالامن . 


الادة Y‏ = یعتبر التبلیغ الجاري 
على الشکل cell‏ هذا الفصل 
ats‏ قد تم داخل آراشی الدولة طالبة 


٠ التبليغ‎ 


الماد 


۰ س تتحمل كلم نالدولتين 
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dont l'un est remis à l'intéres- 
sé et l'autre retourné avoe men- 
Hon que ها‎ signification a eu lieu. 


L'agent chargé de la significa- 
tion indique sur l'exemplaire re- 
, le mode de signification 
Ou le motif pour lequel elle n'a 
pas été effectuée. 


ARTICLE 26. — La significa- 
tion s'effectue conformément à دا‎ 
loi du lieu, L'Etat requérant peut, 
s'il le désire, demander que la. 

gnification se fasse suivant une 
forme déterminée, à la condition 
que celle-ci ne soit pas contraire 
۸ l'ordre public de l'état requis, 


ARTICLE 27. — Les disposi- 
tions des articles précédents ne 
préjudicient pas à la possibilité 
d'une signification par Ia vote pos- 
tale dans les cas ob la loi de 


l'Etat requérant admet ce pro- 


ARTICLE 28. — L'Etat requis 
no peut refuser d'effeetuer Ia si- 
où 
l'ordre. public pourrait être trou- 
blé. 


Rnifieation que dans les دی‎ 


ARTICLE 29. — La significa- 
tion effectuée dans les forms éta- 
blies au présent chapitre est con- 
sidérée comme ai elle avait été 
faite à l'intérieur de l'Etat requé- 
rant, 


ARTICLE 30.— Chaeun des 








غير مخالفة النظام العام قالدولة 
الطلوب فیها التنفیذ . 

الادة ۲۲ ب یکون الاحکسسسام 
والقرارات القرر تنفيذها فى احدی 
الدولتین القوة التنفيادية التي هي 
للاحکام والقرارات الصادرة عن محاکم 
الدولة التي صدر فیها قرار التفیذ ۔ 


SAN الفصل‎ 


٤٢ EU‏ يجري تبلیغ جع 
GUY!‏ والاوراق القضائية بين 
الدولتین المتماقدتين بالطرق البينة فى 
هذا الفصل . 


الادة ٥٢‏ تتم اجراءات التبلیسغ 
مباشرة بين الدوائر القضائية التمائلة 
- دون توسط الظرق السياسية_واذا 
لم يوجد داثرة قضائية ممائلة تنم 
اجراءات التبلیغ بواسطة محكمة 
الدرجة الاولى الكائن فى منطقتها محل 
اقامة الطلوب تبليغه . 

بتضمن الطلب چمع البيانات 
اللازمة التعلقة بهوية الشخص الطلوب 
تبلیغه : اسمه € لقبه ومهنته ء مع 
تعبین محل اقامته على ان تکون 
الوثيقة الطلوب تبلیقها على نسختین 
تسلم احداھما الى الشخص الظلوب 


SYRIE 


tion est poursuivie m'ont rien 
ds contraire à l'ordre publie du 
pays où l'exécution est requise. 


ARTICLE 23. — Les jugements 
ou arrêts rendus exécutoires dans 
l'un des deux Etats, ont la méme 
force exécutoire que les juge- 

ts ou arrêts rendus par les 
tribunaux du pays où l'exécution 
c. été accordée. 


CHAPITRE د‎ 
DES SIGNIFICATIONS 


ARTICLE 24. — La significs 
tion dans l'un des Etats contrac- 
tants, des actes et pièces judi 
claires provenant de l'autre, a lieu 
conformément aux dispositions du 
présent chapitre. 


ARTICLE 25. — Les formalités 
de signification ont lieu directo- 
nint entre les autorités judiciai- 
res correspondantes des deux 
Etats sans recours aux voles di- 
plomatiques. A défaut d'une auto- 
ıité judiciaire correspondante, les 
formalités de signification ont 
lieu par l'intermédiaire du tribu- 
nal du 1er degré dans le ressort 
duquel est domieilié le destinatai- 
re. L'exploit de signification doit 
contenir toutes les indications né- 
cessaires relatives à l'identité du 
destinataire : nom, prénom, 
profession, domicile. Les piè- 
ces à ‘signifier doivent être 
établies en double exemplaire 











فى اساس الوشوع ذاته وبين الوم 
انفسهم من احدی محاکم الدوالة 
الطلوب منها التنفية او كان لدی 
هذه الحاکم دعوی ما eli‏ يد 
اننظر بين الخصوم انفسهم EMG‏ 


ذاته وکانت قد رفعت قبل اقاست 


الدعوی الصادر فيها 
تنفیده . 


الحکم الطلوب 


و - اذا کان الحکم ضادرا على 
حكومة. الدولة الطلوب الیها التنفيد 
او على احد موظفیها اعمال تام 
بها بسبب الوظيفة فقط + 


الادة ۲۱ - يمكن طلب فيد 
القرارات التحكيمية وفقا لاحكام 
مدا الاتفاق بعد اعطالها الصيقية 
التنفيذية فى الدولة التي صدرت فيها 


الادة ۲۲ - ان السندات الرسمية 
القابلة التنفيذ فى احدى الدواتسين 
تعطی الصيغة التنفيذية فى الدولة 
الاخرى بقرار من رئيس محکسےة 
الدرجة الاولى فى الحل الطلوب فيه 
التنفيك . 


على رئيس المحكمة ان 
وار jl sa‏ ,3 تسد 
الرسمي فى الدولة ألتي اننىء فیبا 
ومن ان الاحکام الطلوب تنقيد ها 





sur le fond de l'affaire د‎ été ren- 
du entre les mêmes parties par 
l'un des tribunaux de l'Etat où 
l'exécution est demandée, ou s'il 
existe devant ces tribunaux une 
action pendante entre les mêmes 
parties autour du même objet, 
pourvu qu'elle ait été introduite 
avant l'affaire dans laquelle a été 
rendu le jugement dont l'exécu- 
tion est demandée 


f — si le jugement a été rendu 
contre le Gouvernement de l'Etat 
où l'exécution est demandée ou 
contre l'un de ses fonctionnaires. 
pour des faits qu'il a accomplis 
à l'occasion de sa fonction. 


ARTICLE 21. — Les sentences 
arbitrales sont exéeutoires con- 
formément aux dispositions de la. 
présente convention aprés qu'elle 
auront été revétues de la formule 





exécutoire dans le pays ob elles 
ont été rendues. 
ARTIOLE 22. Les actes 


authentiques exécutoires dans l'un 
8 deux Etats peuvent être dê- 
clarés exécutoires dans l'autre 
par ordonnance du Président dv 
tribunal du ler degré oi l'ex& 
tion est demandée, 








Le président du tribunal doit 
vérifier si l'acte réunit les condi- 
tions nécessaires pour son authen- 
ticité dans le pays où il a été reçu 
et si les dispositions dont l'exécu- 











































المادة 1۹ - على طالب 
يضم الى طلبه صو 
او القرار آلطلوب تن 
من الرجع القضائي الصادر نه 
ومذیلا بشرح من هذا الرجع يفيد 
ان الحكم او القرار صالح التتفیذ . 

المادة ۲۰ ب لا يجوز لس ة 
الطلوب اليها التنفيق ان تبحث فى 
اساس الدعوى ؛ ولا يجوز لها ان 
ترفض Lis‏ آلحکم الا à‏ الاحسوال 
ورت ورم 








١‏ - اذا كانت اشضیة التي صدر 
فیها الحکم غير داخلة فى الصلاحية 
الطلقة المحکمة التي اصدرت هلا 
الحکم بمقتضی قوانین الدولة التي 
صدر فیها . 


ب اذا صدر الحکم ولم ييلع 
النفد عليه او لم يمثل تعئیلامحیحا 


ج - اذا كان الحكم لم یسب 
القوة الننفيذية بحسب قوانسین 
البلاد التي صدر فيها . 

د اذا كان الحم او السب 
الذي بني عليه مخالفا للنظام المام 
او الاداب العامة: الدولة املوب 
منها LS‏ او مناقضا لبدا معتبر 
كقامدة عمومية دولية . 





ذا كان صدر حكم نهائي قصل 


SRE ~ 


ARTICLE 19. — Le demandeur 
doit joindre à sa demande copie 
du jugement ou de l'arrêt dont il 
réclame l'exécution. L'autorité ju- 
diciaire qui a rendu le jugement 
ou l'arrêt certifiera que cette co- 
pie est conforme et attestera que 
Ia décision est exécutoire. 


ARTICLE 20. — L'autorité 
saisie de In demande d'exécution 
r'entrera point dans la discussion 
du fond de l'affaire. Elle ne pour- 
rn refuser l'exécution que dans les 
cas suivants د‎ 


a — si la décision émane d'une 
juridiction incompétente d'une in- 
compétence absolue au regard de 
۱١ loi de l'Etat ou nom duquel el- 
12'a été rendue 





o — si elle a été rendue sans 
que les parties alent été dûment 
citées et valablement repré- 
sentées ; 

c — si elle n'a pas acquis la 


force exécutoire d'après la loi du 
pays où elle a été rendue : 





d — si elle est contraire ou 
repose sur un motif contraire à 
l'ordre public ou aux bonnes 
moeurs du pays où l'exécution est 
demandée ou à un principe inter- 
national de droit public - 


e — si un jugement définitif 














الادة ۱٩‏ - اذا جرى تليم 


مجرم بين احد الطرقین النعاقدیسن 
ودولة الثة يجيز الطرف الاخر مرور 
الشخص الذکور والقوة ALIS‏ 
لحافظته مع الاشياء الوارد ذكرها 
فى المادة ۱۲ عبر اراضيه او تقوم 
هذا الطرف بتامین ثقله والمحافظةعليه 





بمجرد تقدیم صورة عن قرارالتليم 
الى وی الامن الختصة . 


الفصل الثاني 
تنفيذ الاحکام غبرالجزائية 


الادة ۱۷ - کل حکم مقررلحقوق 
مدنية او تجارية او تعوبضات شخصية 
بدعوی جزائية او صادر عن محكمة 
شرعية او مذهبية قالمة قانونا ق 
احدی الدولتین التعاقدتین وله فیها 
à‏ القضية القضية يكون له فالدولة 
الاخری قوة القضية القضية نفسها 
ويكون قابلا التتفید فيها وفقا لاحکام 
هذا الاتفاق ۰ 






























ARTICLE 16. — Si Vextradi- 
tion a lieu entre l'une des parties 
contractantes et un Etat tiers, 
l'autre partie devra, soit autori- 
ser le passage sur son territoire 
de l'individu réclamé et fournir 
une force suffisante pour sa gar- 
de et celle des objets énumirés à 
l'article 12, soit pourvoir elle-mé- 
me au passage et à la garde de 
cet individu sur présentation, aux 
forces de sécurité compétentes, 











d'une copie de l'ordonnance d'ex- 
traditlon. 
CHAPITRE 11 
L'EXECUTION 
DES JUGEMENTS 
NON REPRESSIFS 
"ARTICLE 17. — Les jugements 
portant sur les droits civils ot 
commerciaux ou sur des répara. 
tions 





viles en matière répressive 
ainsi que les jugements émanant 
d'un tribunal chérié ou cun tri- 
bunal confessione légalement 
institué et qui ont, dans l'Etat où 
ils ont été rendus, l'autorité de 
In chose jugée ont ; dans l'autre 
Etat, la méme autorité et y sont 
susceptibles d'exécution confor 
mément aux dispositions de la 
présente convention. 
ARTICLE 18. — La demande 
d'exécution est présentée, dans 
le lieu où l'exécution doit s'effec- 
tuer, à l'autorité judiciaire com- 
pétente en la matière d'après دا‎ 
loi de l'Etat auquel cette demande 
est présentée. 



























الا غن الجريمة التي قدم طلب التسليم 
من اجلها او عن الافعال التي لها 
علاقة بنلك الجريمة ولم تظه سر 
الا بعد اجراء التسلیم الا نه يجوز 
القبض عليه او محاکمته عن جريمة 
اخری فى الحالات الاتية : 

۱ ب اذا ارتكب تلك الجريمة 
بعد التسلیم. ق, الدولة التي سلماليها 

۲ اذا قبل صراحة ان بحاکم 
على تلك الجريمة . 


۳ - اذا قبلت الدولة التي سلمته 
ان يحاكم على تلك الجريمة .. 


€ - ادا Em‏ وسائل الخروج 
من ارض الدولة السلم اليها ولم 
بستفد منها خلال شهر واحد . 


الادة ٤١‏ اذا تقرر منع الحاكمة 
عن المطلوب تسليمه أو حكم ببراءته 
او عدم مسؤوليتسه فعلی الدولة 
التي طلبته ان تعيده على نفقتها 
الى الکان الذي كان فيه وقتتسليمه 


الادة Yo‏ — تتحمل كل دولة 
غلى سبيل القابلة جمیع النفقاتالتي 
يستلزمها تنفيف الحكم وتسليم الشخص 
Mem‏ 


— SYRIE 


de l'infraction qui a motivé Vex- 
tradition ou des faits connexes à 
cette infraction qui ont ét& rë- 


vélés par la suite. 


Toutefois, il pourra être arrêté 
et jugé pour une autre infraction 


dans les cas suivants 


1 — s'il a commis cette in- 
fraction dans l'Etat auquel il ع‎ 
été remis après extradition ; 


s'il accepte expressément 
d'être jugé pour la dite infraction; 


3 — si l'Etat qui l'a remis ac- 
copte qu'il soit jugé pour cette 
nouvelle infraction ; 


4 — si les moyens de quitter 
جا‎ territoire de l'Etat auquel il au 
ru été remis lui ont été donnés et 
qu'il n'en a pas profité dans le 
délai d'un mois, 


ARTICLE 14, — Si une ordon- 
nance de non-lieu est rendue en 
faveur de l'individu réclamé ou si 
cet individu est acquitté ou est 
déclaré non coupable, l'Etat ré- 
clamant le ramènera à ses frais 
au lieu où il se trouvait lors de 
Vextradition 


ARTICLE 15, — Chaque Etat 
supporte à titre de réciprocité 
les frais nécessités pour l'exécu- 
tion du jugement et l'extradition 
de l'individu. réclamé. 








التسليم بحسب احکام هنا الاتفاق 
ورضي الطلوب أن يسلم بدون ملف 
طلب التسليم الى الحكومة الي 
تطلبه ‏ كان للنائب العام ان بار 

الادة ۱۲ س مع الاحتفاظ بحقوق 
الاشخاص الثالثة وتبعا لتقدیسسر 
السلطة الختصة تسلم الى الدولة 
الطالبة الاشیاء التي حازها الشخص 
الطلوب بنتيجة ارتکابه الجريمبة 
الطلوب تسلیمه من اجلها او التي 
وجدت عليه فصودرت OM,‏ التي 
استعملت فى ارتکاب الجر بمة وکل 
شيء اخر يساعد فى تحقیقها + 

تسلم هده الاشیاء الى الدول ة 
الطالبة اذا صدر قرار بالوانقة 
على تسلیم الجرم سواه تم هلا 
التسليم او لم یتم يسبب موتالمجرم 


او هربه او عدمامکان القبض عليه 


يشمل هذا التسليم ایضا جیع 
ما كان من هذا النوع من ru‏ 
الخفية او الودعة من «قبل الك خم 
الطلوب فى البلاد التي قررت التسليم 
والتي تظهر بعد تنفيذه . 


المادة 1۴ = لا یحاکم a‏ 
الذي تم تسليمه ولا تنفذ بحقه عقوبة 


accepte d'être livré à l'Etat récla- 
mant malgré l'absence d'un dos- 
sier d'extradition, pourvu que le 
Ministère Publie considère que 
l'infraction dont s'agit légitime 
l'extradition en vertu de la pré- 
sente convention. 


ARTICLE 12, — Sous réserve 
des droits des tiers et suivant 
l'appréciation de l'autorité compé- 
tente, sont remis à l'Etat requé- 
rant, les objets provenant du délit 
servant de cause à la demande 
d'extradition et ceux qui ont été 
trouvés et saisis sur l'individu ré- 
clamé ainsi que les instruments 
utilisés pour commettre  l'infrac- 
tion et tous autres objets pouvant 
servir à la constater. 


Ces objets sont remis à l'Etat 
requérant si une ordonnance fai 
ant droit à دا‎ demande d'extra- 
dition a été rendue, que l'extradi- 
tion ait pu s'effectuer ou n'ait pu 
l'être par suite de la mort du dé- 
linquant, de sa fuite ou de وتا‎ 
possibilité de l'arrêter. 


Sont également remis à l'Etat 
requérant, les objets susvisés qui 
auraient été cachés ou déposés 
dans le pays qui a. décidé l'extra- 
dition et qui apparaîtraient après 
que l'individu réclamé aura été 
livré à cet Etat. 


ARTICLE 13. — L'individu ex- 
tradé ne sera pas jugé et ne su- 
bira aucune peine sinon du chef 








الاتصالات الرسمية البريديةاوالبرقية 
او الهاتغية او غيرها على ان cay‏ فيها 
نوع الجرم المسند اليه elis‏ 
القانوني الذي ينطبق عليه الجرام à‏ 


لا يمكن ان تجاوز مدة التوهيف 
الاختياطي فى الدولة الطلوب L4‏ 
الیم غه نر وی 
سبیل القبوض عليه بقرار من النائب 
العام اذا لم بصل ملف طلب تسلینته 
الى الحكومة الطلوب اليها الم 
خلال هده الدة . 

ol»‏ تمديد التوقیف خمسة 
عشر یوما اخر اذا رفبت الذولة 
طالبے التسلیم paa!‏ امکان تهياة 
اللف او اذا کان اللف الوارد ناقصا. 


تحسم مدة التوقيف الاحتيساطي 
qmm‏ 
الدولة طالبة it‏ . 

اما اذا قرر Sy peut‏ 
طلب التسلیم او التنفيذ بحق شخص 
موقوف فلا يجوز اخلاء سبیله الا 
بعد موافقة وزیر العدل . 


اذا اعترف القبوض عليه GU‏ هو 
C glad ai‏ واقر بالجرم اند 
إليه ووجدت الئیایة العامة ان هذا 
الجرم من الجرائم التي يجوز Led‏ 


fin, ils utiliseront les communica- 
tions officielles par voie postale, 
télégraphique, téléphonique ou 
autres, pourvu qu'il y soit indi 
qué la nature de l'infraction vi 
séc et le texte légal s'y appli 
quant 


La détention préventive me 
peut dépasser quinze jours. L'in- 
dividu arrété est mis en liberté 
par ordonnance du procureur gé- 
néral si, durant ce délai, le dos- 
sier de la demande l'extradition 
m'est pas parvenu à l'Etat requis. 


Le délai de détention peut être 
prolongé quinze autres jours à la 
demande de l'Etat requérant, s'il 
a été impossible de préparer le 
dossier óu si le dossier parvenu 
est incomplet. 


La durée de la détention pré 
ventive est déduite de la peine 
v'emprisonnement qui serait pro- 
noncée dans l'Etat requérant. 


Si le procureur général rejette 
1a demande l'extradition ou d'exé 
cution à l'encontre d'un individu 
détenu, celui-ci n'est mis en liber- 
té qu'avec l'approbation du Mi- 
nistre de la Justice. 

Le procureur général peut or- 
donner l'extradition si l'individu 
arrêté reconnait être la personne 
réclamée, avoue être 1۶٤۸ de 
l'infraction qui lui est — putée et 





بفصل التائب العام ق الب 
الوارد اليه بقرار معلل الاسباب 

القرار التضمن تلبية الطلب لايقبل 
اي طریق من طرق الراجمة bs‏ 
النائب العام الذي اصدره ان 
على تنفيذه فور صدوره 

Ul,‏ القرار التضمن رفض الطلب 
فلا ینفد الا بعد عرضه على وزیسر 
العدل الدي له اما ابلاغه الى زميله 
فى الدولة الطالبة واما عرضه ق‌میماد 
خمسة عدر یوما على لجنة استرداد 
الجرمین ‏ كل من البلدین * 


بدا هذه الدة من الیوم الذي بلي 


بوم وصول قرار الب لام این 
ديوان الوزارة + 


يبلغ قرار الرفض الى وزير العدل 
فى الدولة الطالبة بواسطة زميلهفى 
الدولة الثائية واما القرار ااتضمسن 
تلبية الطلب قیحال الى النائب العام 
الختص لتنفيذ احكامه . 


iat‏ ۱۱ ب تتماون الدواان 
المتماقدتان بالبحث عن الجرمين 
وتوقف بصورة احتياطية لاشخاص 
الطلوبين المحاکمة او المخكومعليهم 
بالجرائم الجائر بها ال ہے 
وتعتمد تحقيقا لهذا DAL a‏ 


Le procureur général statue 
par ordonnance düment motivée, 


L'ordonnance qui fait droit à 
la demande n'est susceptible 
d'aucune voie de recours ; le pro- 
Cureur général pourvoit sur le 
champ à son exécution. 


L'ordonnance qui rejette la. de- 
mande n'est exécutoire qu'après 
avoir été soumise au Ministère de 
Ty Justice qui peut, soit ها‎ sou- 
mettre telle quelle à son collègue 
da l'Etat requérant, soit la sou- 
mettre dans un délai de quinze 
jours à la commission dextra- 
dition, 


Ce délai court du jour qui suit 
ذل‎ réception de l'ordonnance du 
procureur général par le Cabinet 
du Ministère. 


L'ordonnance refusant l'extra- 
dition est communiquée au Minis- 
tère de la Justice de l'Etat re- 
quérant, par les soins de son col- 
lègue de l'Etat requis. L'ordon- 
nance faisant droit à la demande 
est transmise, pour exécution, au 
procureur général compétent. 


ARTICLE 11. — Les deux 
Etats contractants مه‎ préteront 
concours pour la recherche des 
criminels et arréteront préventi- 
vement les personnes traduites 
pour jugement ou condamnées 
pou: fune des infractions don- 
nant lieg à extradition. A cette 








الدرجة القطعیة: يضم ان اسب 
صورة عن الحکم مذيلة بها يشير انه 
اکتسب قوة القضية القضية واه 
واجب التنفية . 


واا الآضبارة القضائية الواجب 
اعدادها عملا باحكام الفقرة )1( من 
الادة الثالئة فيجب ان تتضمن : 


| ب صورة مصدقة عن شکوی 
المدعي او ادعاء النيابة العامة”. 


— صورة عن الافادة والادلةالتي 
تثبت التهمة مصدقة من القاضي 
الواضع بده على الدعوی . 

AN SUM بيانا مفصلا من‎ - Y 
بسدہ عسلی الدعوی عن نوع الجزم‎ 
Ty وظروفه وتازیخ حضتوله‎ 
. التي تثبت ادانة الدعی عليه‎ 


الادة ۱۰ - تقدم طلبات تسليم 
الجرمین Lis,‏ الاحكام من النائب 
المام الختص فى الدولة طالبة التسليم 
او الضادر عتها الحکم الى SUN‏ 
الام ق AT‏ 3 — ود 
فى منطقة الشخص الطلوب تسلیسه 
او dais‏ الحکم بحقه . 


SYRIE 


qui est passé en force de chose 
jugée, une copie de ce jugement 
attestant qu'il a acquis l'autorité 
de هل‎ chose jugée et qu'il a force 
exéeutoi 


Le dossier prévu au paragra- 
phe a de l'article 3 ci-dessus doit 
comporter les documents sui 
vants د‎ 


1 — ue copie certifiée con 
forme do la plainte de دا‎ partic 
civile ou du réquisitoire du minis- 
tare publie ; 


2 — uno copie des preuves et 
charges établissant l'ineulpation, 
éertitíe conforme par le magis- 
trat saisi de l'affaire ; 


3 — un exposé complet dela 
nature ‘de l'infraction, des cir- 
constances et do la date dans les- 
quelles elle a été commmise, des 
Charges qui établissent  l'incul- 
pation ; cet exposé est établi par 
le magistrat saisi do l'affaire. 


ARTICLE 10. — Les demande 
extradition et les demandes d' 
xécution des jugements sont pré- 
söntés par le procureur général 
compétent dans l'Etat requérant 
ou dans l'Etat qui a rendu le juge- 
ment et adressées au procureur 
général de l'Etat dans le ressort 
duquel se trouve l'individu réci; 
mé ou à l'encontre duquel l'exé- 
cution d'in jugement est sol 
سا‎ 














الادة ۹ - يجب ان Jani‏ ملف 
طلب التسلیم على الوثائق الاتية : 


اولا - بیان یتضمن آوفی تفصیل 
عن هوية واوصاف الشخص الطلوب 


تسلیمه او تنفید الحكم بحقه .. 


2 عندما يكون‎ = T UU 
التسلیم متعلقا بشخص لم یحاکم‎ 
بعد یضم الى الطلب مذكرة توقیف‎ 
صادرة عن سلطة قضائية صالخة‎ 
vs مبين فیها نوع الجرم‎ 
من القاضي اللاي اصذرها اوت‎ 
بخانم داثرته الرسمي وبصورة‎ 
رسمیة عن الافادات والادلة الني‌تثبت‎ 
عليه التيمة مصدق علیها من السلطة‎ 
القضائية التي تولت اح قیق او‎ 
يذها على‎ A NN اللطة القضائية'‎ 
NT 
بت سدما یکول طلب اق‎ 
متعلقا بشخص حکم عليه حكما‎ 
لم یکتسب الدرجة القطفية بم‎ 
الى الطلب صورة عن الحكم وصورة‎ 
رسمية عن الادات والادلة التي استند‎ 
الیها للادائة مصدق عليها منالسلطة‎ 
اصدرت الحکم او‎ ua القضائية‎ 
السلطة الواضعة يدها على الدعوی۔‎ 


ج ‏ عندما يكون طلب التسليم 


ARTICLE 9. — La demande 
d'éxtradition doit être «ceompa- 
gnée des pièces suivantes 





indiquant d'une 
manière pré entité et le 
signalement de l'individu réclamé 
où à l'encontre duquel l'exécution 
est demandée ; 


1 — un expo 








2 — a : Quand il s'agit d'un 
individu non encore jugé, un man- 
dat d'arrêt décerné par l'autorité 
judiciaire compétente indiquant 





In nature de l'infraction. Ce man- 





dat doit être signé du n 
é, cacheté du s 





qui l'a décerr 





officiel et accompagné d'une co- 
ple auhentique des — preuves et 
charges établissant l'inculpation. 
Cette copie doit être certifiée con- 
forme par l'autorité judiciaire qui 
a procédé à l'instruction ou qui 
est saisie do l'affaire ; 


b — Quand il s'agit d'un in. 
dividu condamné par jugement 
qui n'est pas encore passé en for- 
ce de chose jugée, une copie de 
ce jugement et une copie offi- 
cielle des preuves et charges sur 
1» fondement desquelles la con- 
damnation est intervenue. Ces do- 
cuments doivent être certifiés 
conformes par l'autorité judiciai- 
re qui a rendu le jugement ou qui 
est saisie de l'affaire. 





© — Quand il s'agit d'un in- 
dividu condamné par jugement 
































جریعة اخری فى الدولة الطلوب اليها 
التسليم فان تسلیمه يؤجل حتسی 
بل ی 


الادة ۷ اذا كان لدی الدولة 
المطلوب الیها التسلیم عدة طلبات من 
دول مختلفة بحق الشخص ذاته من 
de!‏ الجريمة نفسها ء تكون الاولوية 
بالتسلیم للدولة التي اضرت الجريمة 
بمصالحها او للدولة التي ارت 
الجريمة فى ارضها . 


اما اذا كانت الطلبات مبنية على 
جرائم مختلفة تقرر الالوية بالاستناد 
الظروف والوقالع ولا سیما لخطورة 


الجريمة ومحل اقترانها ولتاریخ‌ورود 
الطلبات ولتعهد احدی الدول طالبة 


التسلیم باعادة الشخص السلم . 


À à‏ تنفذ کل من الدولتين 
À‏ الاخری الاحکام القاضية 
al‏ اقل من شهترا 


اما الاحكام القررة لعقوبات اشد 
فیجوز تنفیدھا فى الدولة الوچس ود 
فيها الحکوم عليه بناه على طسب 
الدولة مصدرة الحکم. وموانققالدولة 


requis, de mesures d'instruction 
ou d'une procédure de jugement à 
raison d'une infraction  différen. 
te, l'extradition est retardée jus- 
qu'après le vidé de l'affaire. 


ARTICLE T. ب‎ Si, pour une 
infraction unique, l'extradition est 
demandée concurrement par plu 
sieurs Etats, elle est accordée de 
préférence, à l'Etat aux intérêts 
duquel l'infraction a porté préju- 
dice ou à celui sur le territoire 
duquel elle a été commise. 


Si les demandes ont pour cau- 
se des infractions diffère 1 
est tenu compte, pour décider de 
In priorité, de toutes circonstances 
dy fait et notamment de la gra- 
vité relative et du lieu des infrac- 
tions, de ها‎ date respective des de- 
mandes, de l'engagement qui se 
rait pris par l'un des Etats re- 
quérants de procéder à la réextra- 
dition. 


ARTICLE 8. — Chacun des 
deux Etats contractants exécute- 
ra pour le compte de l'autre, les 
jugements condamnant à une pei- 
ne d'emprisonnement inférieure à 
deux mois ou à l'amende, aux 
frais et aux dépens. 


Les jugements condamnant à 
des peines supérieures pourront 
être exécutés dans l'Etat où rési- 
d: le condamné, si cet Etat y con- 
sent, sur Ia demande de l'Etat où 
In jugement a été rendu. 














ه - اذا كانت العقوبة التصوص 


علیها فى شريعة الدولة طالبة التسليم 
بر مقررة بنوعها فى قانون الدولےة 
الطلزب اليها التسلیم + 

+ - اذا کان الشخص الطلوب قد 
جرت مجاكمته او كان قيد التحقیق 
او الحاکمة من اجل الجريمة التي 
سببت الطلب سواء كان ذلك فى الدولة 
الطلوب اليها التسليم او فى الدولة — 
غير طالبة التسليمب او فى الدولة 
التي وقع الجرم فى ارضها . 

۷ - اذا كانت الجريمة او العقوبة 
قد سقطت بموجب قوانين الدولة 
طالبة التسليم او قوانین الدولة الي 
وقع الجرم فى ارضها ٠‏ 


المادة o‏ ۔ لا تعتبر جرائم سيامية: 


١‏ جرائم القتل والسلب والسرقة 
الصحوبة باعمال اکراعیة سواءارتکبها 
شخص واحد او عصابة ضد الافراد 
او ضد السلظات الحلية او السکك 
الحديدية او غير ذلك من وسائلالتقل 
والواصلات . 

ب کل تعد على رئيسي آلدولتین 
المتعاقدتين 

ج الجرائم العسکرية ٠‏ 

الادة ٦‏ - اذا کان الشخصالمطلوب 
تسليمه قيد التحقيق او الحاكمة عن 
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5 — Si le mode de peine établi 


par la loi de VEtat requérant 
nest pas reconnu parla loi de 
VEtat requis. 

6 — Si l'individu réclamé د‎ 


déjà été jugé ou si l'affaire faisant 
l'objet de la demande d'extrai 
tion est en cours d'instruction ou 
de jugement dans l'Etat requis ou 
dans l'Etat autre que le requé 
ront, sur le territoire duquel Pin. 
fraction × 











7 — Si l'action ou la peine 
sont éteintes d'après la loi de 
l'Etat requérant ou celle de l'Etat 
sur le territoire duquel l'infrac- 
tion a été commise. 


ARTICLE 5. — Ne sont pas 
considérés comme délits politi- 
ques 


a — Le meurtre, le brigands, 





le vol accompagné de violence 
commis isolement ou collectiv 





ment contre les individus ou 1 
autorités ou les voles ferrées ou 
tous autres moyens de transport 
et de communication د‎ 


b — Tout attentat contre le chef 
de l'un des deux Etats contrac 
tants, 


© — Les infraction militaires. 


ARTICLE 6. — Si l'individu 
réclamé est l'objet, dans l'Etat 






































ج - اذا كان الجرم قد ارتکب 
خارجا عن اراضي الدولتین وکات 
شريعة الدولة الطلوب الیها التسليبلا 
تعاقب على الجرم اذ ارتکب خارج 
اراضیها ولم يكن الشخص الطلوب 
من رعایا الدولة الطالبة . 

د اذا كانت الجريمة او العقوية 
سقطت بمقتضى قوائین الدولقالطلوب 
اليها التسليم ما لم يكن الطلوب من 
رعايا الدولة الطالبة . 

امادة 4 لا يح بالتسليم فى 
الاحوال الائیة : 


١‏ ب اذا كان الجريمة طابع سيامي 


۲ - اذا ازتكب الجرم قاراضي 
الدولة الطلوب الیها التسليم . 


۳ - اذا کان العلوب تسليمه 
من موظفي السلك السياسي التمتعين 
بالحصائة الدبلوماسية . 

٤‏ اذا كان الطلوب تسلیمسه 
من الوظفین الکلفین بمهمة رسمية 
خارج بلادهم وکان الجرم الطلوب من 
اجله وقع الناء ممارسته المهمة او 
بسبب ممارسته لها . 





وف الحالتین السابقتین ببلم 
الشخص الى البلاد call‏ بنتمي Mt‏ 
او يمثلها اذا توفرت الشروط المقررة 
التسلیم بمقتضی هذا الاتفاق . 





us سے‎ 


c — lorsque l'infraction a été 
commise hors du territoire des 
deux Etats par un individu qui 
west pas sujet de l'Etat récla- 
mant et qu'elle n'est pas réprimée 
dans de telles conditions par la 
loi de l'Etat requis. 





d — lorsque l'individu réclamé 
n'est pas sujet de l'Etat requé 
rant et que, d'après la loi de l'E- 
tat requis, l'action publique ou la 
peine sont éteintes. 





1 
ARTICLE 4. — L'extradition 


n'est pas accordée. 


ction a un carae: 





1— Si Vinh 
têre politique ; 





Si l'infraction a été com- 
t 





ur le territoire de 81 





mise 
requis + 





8 — Si l'individu réclamé ap- 
partiont au cadre diplomatique et 
jouit de l'immunité attachée à sa 
fonction. 


4 — Si l'individu réclamé est 
un fonctionnaire d'une mission of- 
ficielle à l'étranger et si l'infrac- 
tion pour laquelle il est réclamé 
a été commise dans ou à locca- 
sion de l'exercice de sa mission. 


Dans les deux cas précédents 
l'individu est remis à l'Etat dont 
il relève ou qu'il représente, si les 
conditions d'extradition établies 
par le présent traité sont remplies. 















SYRIE 


طالبة التسليم بعقوبة لا بقل حدها 
الاعلى عن الحېس مدة سنة او كان 
محکوما بالیس لدة لا تقل عن 
الشهرین ٭ 

ب ناذا كانت الجريمة قدارتکبت 





فى اراضي الدولة الطالبة ء او كات 
قد ارتكبت خارج اراضي الدولتسین 
وكانت شربعة كل منهما تعاقب على 
الجرم اذا ارتكب خارج اراضيها . 
الادة ؟ - يجوز للدولة الطلوب 
اليها التسليم ان تمتنع عته + 
- اذا کان الشخص الطلوب من 
رعاياها حين ارتکاب الجريمة ٤‏ على 
ان تنولی هيمحاكمته بموجباضبارة 
تضالية تنظمها السلطات AULAS!‏ 
فى الدولة الطالبة . وعلى الحكومسة 
الطلوب الیھا التسليم ان تبلغ ننيجة 
الحكم الى الحكومة الطالبة فيقرر 
جع القضائي الختص فیها وف 
التمقبات نهائيا او وقف تنفيذ الحكم 





اذا كان قد حكم بالدعوى . 


ب اذا كان الجرم واقما فى ازاغی 
الدولة طالبة التسليم وکان الك خصر 
الطلوب من غير رعابا الدولة الطالية 
وکائت الاقعال السندة اليه غير 
معاقب عليها فى قاتون الدولة الطلوب 
pum‏ 








an d'emprisonnement ; — ou s'il 
ost condamni 





àun emprisonne- 
ment de deux mois au moins. 


b — Si l'infraction a été com- 
mise sur le territoire de l'Etat ré- 
clamant, ou si elle a été commi- 
se hors du territoire des deux 
Etats contractants tout en étant 








réprimée par leurs lois respectives. 


ARTICLE 3, 
peut être refusé 


L'extradition 





^ — lorsque l'individu objet 
d> In demande est citoyen de l'E: 
tat requis, la qualité de citoyen 
étant appréciée à l'époque de l'in- 
fraction ; l'Etat requis procédera 





as au jugement au vu d'un 
dossier établi par les autorités ju 
diciaires de PEI 





t requérant et 
celui-ci de l'issue des 


poursuites ; les autorités judi 





informe: 





claires compétentes de l'Etat re 
quérant décideront de l'arrêt dé- 
finitif des poursuites ou du sur- 
sis à l'exécution du jugement 
qui aurait été rendu. 


b — lorsque l'infraction a été 
commise sur le territoire de l'Etat 
requérant par un individu qui 
n'est pas sujet de cet Etat, si les 
faits constitutifs du délit ne sont 
pas réprimés par la loi de l'Etat 





requis. 























اتفاق 

قضائي 

و دقع فى دشق 

minorni © 


© وضع الثم الرسمي الست 
Lesa‏ 


الفصل الاول 
تسلیم الجرمین ونتفیذ 
الاحكسام الجزائية 


المادة الاولى - بجري تيم 
الجرمین بين سورية ولبنان Liss‏ 
الاحكام الجزائية الصادرة عن قضاء 
الدولتين فى الدولة الاخرى ونا 
لاحكام هذا الفصل . 


الادة ؟ ‏ يكون التسليم واجبا 
اذا توفرت الشروط التالية : 


۱ - اذا كان الشخص الط ور 

تسليمه مدعي عليه او متيما او 
محكوما بجناية معاقب عليها فى قانون 
الدولة طالبة التسليم » او کان‌الشخص 
الطلوب تسليمه مدعي عليه او ظنينا 
بجنحة معاقب عليها فى قانون . الدولة 
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SYRIE 


CONVENTION 


JUDICIAIRE 








© Fe texte offie 









CHAPITRE 1 


DE L'EXTRADITION 
DE L'EXECUTION 
JUGEMENTS RENDUS 
EN MATIERE PENALE 





ARTICLE 1, — L'extradition 
entre le Liban et In Syrie ct l'éxé 
cution sur le territoire de Vun 
deux Et 
en matière pénale par les juridic 
tions de l'autre ont lieu confor 
mément aux dispositions du pré 
sent chapitre. 


ts des jugements rendus 





2 ‘extradition 





ARTICLI 
st obligatoire 


si l'individu réclamé est 





poursuivi, accusé ou condamn' 
pour مل‎ crim: réprimé par هل‎ loi 
ول‎ l'Etat réclamant ; s'il cst pour- 
suivi ou prévenu pour un délit 
l'Etat ré 





éprimé par ها‎ loi d 


clamant, d'une peine dont le ma- 
ximum n'est pû inférieur à un 








— SRE لس‎ 


اما الدين الناجم للحكومة السورية 
من هذا القبيل فیوق اقتطاع ٠١‏ 
بالابة من حصة الحكومة الإناية 
الصافية ( اي بعد ان تتصرف الشركة 
بالعشرين بالایة العائدة لها | مسن 
مبیعات التابلاین ووضمها اذا كانت 
هذه الحصة لا تتجاوز /۵۰۰/ الف 
درلار بالشهر وباقتطاع ۲۰ من 
الجزء الذي يزيد على /۰۰۰/ الف 
دولار بالشهر وتوضع البالغ القتطمة 
تحت تصرف الحكومة السورية حتى 
تبلغ القيمة السددة للحكومة السورية 
۸ دولارا اميركيا . 

اما الدولارات التي وردت وبيمت 
او التي سترد او تباع الى SAN‏ 
الحکومتین بعد تاریخ واحد وثلاثين 
تموز سنة 1۹۲۹ فتضع الحكومة 
التي بيعت لها آلدولارات تحت تصرف 
الحكومة الاخری نصف هذا البلغ فور 
تصدیق الحکومتین على هذا الاتفاق . 

۲ - قضیة بیع القطع الاجنبسي 
فى لبنان لحساب الحكومة السورية 

لا كان مكتب القطع البنانی قد 
استوفى لحد الان ۱۰ بالثة بالسمر 
الرسمي من اصل آلقطع الاجتبي‌الاي 
باعته الحکومة السورية فى الاارضي 
البنانية فبالنظر العلاقات الاقتصادية 
القائمة بين البلدین ولوحدتيسنا 
الجمركية سیطلب من مكتب القط 
اللبناني ان ge‏ قف عن اسعيفاء PAN‏ 
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باللة الدکورة من القطع الاجلبي الذي 
ستبيعه بعد هذا الاتفاق الحكومة 
الوربة فى الاراضي AUAM‏ 
) - فتح حسابات فى Sie‏ 
ودعشق لكل من الحكومتين 
يقبل بفتح حساب لکل مسن 
الحكومتين فى البلد الاخر من نسوع 
الحسابات التي تفتح D‏ للغير ores‏ 
وذلك على الصورة HW‏ 
ce)‏ حاب الحکومةالوربة 
بالليرات اللبتانية لدی احد الصارف 
القبولة او الاذونة فی لبنان یدخل به 
النقد اللبناني الذي تحصله الحكومة 
اللبنائبة او اخدی js‏ الضالح 
المشتركة لحساب الحكومة السورية 
وبتضمن UM ax!‏ الناجم اعسن 
بیع الحكومة السورية قطما اجنبيا فى 
الاراضي اللبانية ٠‏ 
؟ - یفتح حساب الحكومةاللينائية 
بالیرات السورية لدی احد الصارف 
القبولة او الاذونة فى سوریا بدخل‌به 
اند السوري “لذي تحصله الحكومة 
السورية او احدی الصالح الشترکة 
احساب الحكومة البتانیة ‏ وبتضمن 
انقد اسوري الناجم عن بيعالحكومة 
البتانية قطعا اجنبية فى الاراضي 
السورية + 
وکن JS‏ من الحکومتتین ان 
تشتري ما تتاه من البضائع SUIS‏ 
الحكومة الاخری بالبلغ التجمع هنا 
على هذه الطريقة فى البلد الاخر + 















































کان لذلك تحول الکورنات الى دولارات 
حسب السعر الرسمي حيث تبلغ 
۰ دولارا ائ Uf‏ وتضساق 
الى البلغ الترتب علىالحكومةالسورية 
بالڈولار فیصبح الجموع : 

vn. 
mm 





۰ دولارا 


ب - للحکومة السورية فى ذمة 
الحكومة البنانية مبلغ ۲۰۹۰۹۲ ليرة 
استرلينية و۷۱۱5 فرنگا بلجیکیا . 


ونظرا لتو فر هدين النوعينمنألقطع 
لدی الحكومة اللبتائية ستکلف هذه 
الحكومة مصرف سوربا ولبئان : 

- ان برقن الذمة المترتبة الحكومة 
اللبنانية على الحكومة السورية . 
بضع تحت تصرف هده 
الاخيرة البلفین المدرجين UT‏ واللذین 
پمثلان ما للحکومة السورية فى ذمة 
الحكومة البنانية . 


چ ان مبلغ Joh]‏ 
استرلينية المجمد بین الحکومتسین 
ننيجة تصدیر بمض البضائع ذات 
النشا آلشترك والتي لا Se‏ تحدید 
توعها سیوزع بین الحکومتین Rs‏ 
٥ہ‏ لسوریا (os‏ البنان اي ۱۹۷۱ 
رة استرليتية Lost‏ و ۹٢1۱ا‏ لیرة 
as‏ 











— Ma — 


۲ - مبيعات ASS‏ 
التابلاین من الدولارات 
تبین ان مبیعات شركة التابلایسن 
قد بلغت حتی AG‏ تموز نة 
۹ /۳۰۸۸۲۹۹/ دولارا ام LS‏ 
وان الشركة ال کورة وفق GLB‏ 
العقود بینهما وبين LS‏ الحکومتین 
السورية GEM,‏ والتعلق بامکان 
تصرف الشركة ب ۸۲۰ من امل 
القطع الباع حسب الاسمار الحرةقد 
سحبت مبلغ JET.)‏ دولارا اي 
دون ال ۸۲۰ الدکورة آنفا حیسث 
بصبح مجموع ما دخل على مكتبي 
القطع الشترلد والبناي : 
۲۰۸۹۸ 
carr‏ 


۹ دولارا 


ملغ /۲٥۸۹۹٦۹/‏ دولارااستعملته 
الحکومة اللبنانية بكاملة . 

قتکون جصة الحکومة السورية 
من مبیعات شركة التابلاین 

۲۸۹۹ اد و( 
دولارا امير کیا . 

ولا كانت الحکومة السورية كما 
I‏ مديئة للحكومة RS‏ 
بمبلغ ۲۴۲٤۹۲٥۰‏ فیکون do‏ 
مطلوبها من الدولارات FS pin‏ 
۰ ات ۲۳۲٩۲۵۰‏ = 
۲ دولارا Iss gl‏ 




















- SYRIE 


ACCORD اتفاق‎ 
ECONOMIQU 
T FINANCIER 


افتصادي ومالي 
Signé à Bo odes.‏ © 
و ۷۵ ب ۱۹ opem Ao‏ € 


و وضع النص الرسمي offic tt‏ مها 1 © 
لى اللفة المربية en langue arabe‏ 


d‏ بوم الست الواقع فى ۲۷ اب 
سنة ٤٤٩١‏ ء اجتمع فى فندق بلودان: الامين العام لوزارة المالية 
ليد حسني الصواف 
عن لبان الامین العام لوزارة الا تتصاد الوطني 
ممالي حب۔ین بك العوبنی 
وزير الالية 
معالي فيليب بك تقلا 
وزير الاقتصاد الوطني 
pigri‏ میبیارھ : : 
رئيس الهبثة البنانية في الجلس ا می یں 
الاعلى المصالح الشت À as‏ الدمم افتقا 
السيد جورج حكيم 0 à‏ 
مشار المفوضية ١ ja RUM‏ - ان اللممالترتبة على الحكومة 
لوربة نحو الحكومة St‏ 
qe” D‏ 
درلة ate‏ بك العظم 
وزير aM‏ 
معالي فيضي بك الاتاسي 
وزير الاقتضاد الوطني ونظرا لعدم وجودکورونات دانمر AS‏ 
معاي حسن بك جبارة لدی مکتب القطع السوري وباعتبےار 
رئيس الميئة السورية فى الج لس إن الدولار له من القوة الشرائیة ما 


الاعلی المصالح الشت رکة بجمله قابل التحویل الى اي بد 


بعد التدقيق بالحضر الاي نظمه 
بتاریخ ۲ اب سنة ۱۹6٩‏ مندوبا 
الحکومتین السورية واللبنانية بشان 
تضابا القطع العلقة بين البلدین تسم 


۸ دولارا اہر LS‏ 
No‏ کورنات داتمركية 


— Mise 





الادة السابعة - gy‏ سكة 
حدید ش.حت. تحت اشراف الچلس 
الاعلى المصالح الشت S‏ وتو ند 
RUP‏ عليها ويوضع مشروع يعرض 
على تصديق الحكومتين لمارستهده 
AGI‏ فى صالح البلدين ۔ 

الادة الثامئة ‏ تبقی ادارة حمر 
التبغ والتنباك مشتركة ویمارس کل 
من المجلس الاعلی المصالح الشتر AS‏ 
والجنة الدائمة المؤلفة من مديسري 
xU‏ البلدین الصلاحياتالنموص 
Lee‏ الانظمة النافذة . 

الادة التاسعة ‏ تؤلف لجنة 
مشترکة من ممثلي مراقبة القطع فى 
البلدين مهمتها درس نظم mer‏ 
النافذة واقتراح مشروع لتوحيدها . 

لا بحول توحيد نظم القعطع‌ق‌البلدین 
دون حق كل من الحكومتين بالتصرق 
بمواردها م نالقطع الاجنبي بالشسکل 
الذي تراه وتظل شؤون مرا 
القطع مستقلة فى كل من البلدين . 

الادة العاشرة ب تضع كل من 
الحكومتين جدولا بالرسوم الداخلية 
التي تستوفیها حاليا ويجري اتفاق 
على توحيد هده الرسوم s‏ للاصول 
التبعة فى كل من البلدین . وبوحد 
بصورة خاصة الرسم الفروض على 
السکر اجهة معدله ام لجمة 
RA‏ استیفاله . 

لكل من الحكومتين ان تطلب اعادة 


النظر فى جدول الرسوم الداخلية 
بعد توحيدها مرة کل ستة اشهر على 
cas à |‏ 

المادة الحادية عشرة - تضد 
کل من الحکومتین تدابیر مشتركة 
و فعالة لازالة الفروق الوجودة حاليا 
بين التقدین . ومن اجل ذلك تكلف 
کل منهما احد خبراٹھا الماليين القيام 
بدراسة عميقة وسريعة بالاشتراك مع 
خب الحكومة الاخرى حول هذا 
الوضوع فیقدم الخبيران مشروصا 
بالحلول العملية التي يقش رخ ايا 
لتحقيق الغابة الشار اليها . 

الادة AEN‏ عشرة ب بعتبر 
الفريقان التعاقدان ان المواد الاحدى 
المشرة السابقة تحقق فى النطسروف 
الحاضرة الفابة النشودة LS‏ يتمق 
بحماية الصناعات الهامة والحؤولدون 
انتقال الثروة العامة الى الخسارج 
8 حلولا pal‏ المسائل ال 
كانت معلقة بینما هي تستدعي علاجا 
سریما ؛ فیکون الاتفاق الحاضر خطوة 
اجحة قى سبیل اعتماد اساس BW‏ 
فى علاقات البلدین يضمن الاستقرار 
والازدهار + 

وتعمد الحکومتان الى استکمسال 
الدراسات والاحصاءات توصلا الى 
اقرار الحل التھائي d‏ اقرب وت 
مستطاع . 

نظم فى شتورا بتاریخ ۸تموز1۹)۹ 














تشريمي رقم ٥‏ صادر بتساریخ ۲۰ 
حزبران سنة 1۹۲۹ فان الحكومة 
اللبنانيةتمنع فیما بعنیها تصدیرالقمح 
الى خارج حدود الوحدة الجمركية 
القائمة بين لبنان وسوريا ء 
المادة الثانية - تطبق التعرفة 
العادية على الارز المصري باستثناء 
كمية ٠٠٥٢‏ الفين وخمسمابة طن 
يستوردها لبنان تنفيذا لمقود جارية 
بين الحكومة اللبنانية وبمض التجار 
بتاريخ سابق لهذه الاتفاقية ٠.‏ 
المادة الثالثة ‏ يستعاضعنالتمر 
Las AR‏ على الوط 
والنسوجات القطنية والحربرية 
الصنمية بتعرفة نوعية على الاسس 
التالية 
vo - ١‏ فرشا Je‏ فرام 
الواحد من الخيوط القطنية نمسره 
11/1 وتحدد التعرفة النوعية على 
بقية انواع الغزول بنسب معادلةلفرق 
القيمة پیٹھا وبين الشمرة الشار اليها. 
٠١١ v‏ غرشا على الکیلوغرام 
الواحد من الخام العادي وتحدد 
تمر فة النسوجات القطنية الاخسری 
نب معادلة لفرق القيمة وبين قيمة 
الخسام المادي. 
or‏ .۱۰ فرش علي MEAD‏ 
آلواحد من الخیوط الحربرية الصنعية 
القرولة من الفیبران + 
E‏ تحدد التمرفة التوعية على 
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الاقمشة الحريرية الصنعية حب 
نوعها بمبلغ يتراوح بين الخمس 
والمشر ليرات عن الكيلو الواحد ٠‏ 


ه ‏ يفرض على الاقمشة العروفة 
بالجوب ) علاوة على الرسم الجمركي 
لوعي التصوص علیه ق الفق زات 
السابقة رسوم اضافية تعادل الفرق 
بين قيمة الاستیراد وقيمة النسوجات 
المادية المائلة لها . 


الادة الرابعة - تعفی من الرسم 

ا الجمركي الخبوط الحربربة الصنعیة 

[ الشر الفزولة وكذلك بعة ي القن 
الصناعي السمی بالفیبران + 





الادة الرابعة = تعفی من الرسم 
یں ا 
التمدبلات التي يجب ادخالها عطسی 


برفة الجمركية الحالية توملا 
لالفاء او تخفیض الرسم على الواد 
الاولية الني لا تنتجها البلاد واللازمة 
الصناعة ورفع تلك الرسوم غلى الواد 
الصنوعة بقصد حمابة الانتاجالضاعي 
فى آلبلدین وعلی الاخص ما يتعلسق 
بالصناعات الرئيسية ومنها بالاضافة 
الى صناعات الفزل والنسيج صناعات 
الزبوت والصابون والجلود والزجاج 
ور 

الادة السادسة ب تعفی من‌الر سوم 











الجمركية الاغنام الستوردة الاستهلالد 
الداخلي لغابة اخر السنة الجارية . 
































© دقع فى شتورا 


۱۹۷۴۹ تموز‎ Ad e 


© وضع اتس اہی سے 
بالللة العربية 


EENES EEN OEE 
مدکرة مورخة فى‎ GE الحكومة‎ 
MIA الخامس من حزیران ئة‎ 
تتضمن مشاریع لتنظیم الملاقات‎ 
الاقتصادية بين البلدين علی الس‎ 

m 
وبما آنه تبین ان درس هذ هالشاريع‎ 
عمل بستضرق‎ gel واقرار الحل‎ 
وقنا طويلا ويستلز مدر وساواحماءات‎ 

غير متوفرة فى الوقت الحاضر ٠‏ 

وبما ان ثمة مسائل a Alas‏ 

بين البلدین رؤي من الصلحة الشترکة 
ان تحل بسرعة . 

لذلك تم الاتفاق بين معاليالسيد 

حسن جباوة ؛ وزير الالية والاقتصاد 

الوطني ممثلا الحکومةالسوریةومعالی 
اليد فیلیپ تقلا وزبر الاقت اد 
الوطني وزير الالیة بالوكالة ممشلا 

BES] 





ACCORD 


ECONOMIQU 
ET FINANCI 





ER 





Signé à Chtaura‏ و 





Juillet 1949‏ ۶ مہات" 


€ ie texte officiel د‎ été établi 
arahe 





٨۰ tangu 


على الامور الاتية : 


الادة الاولی - ab‏ القرار القاني 
بتعليق التعرفة الجمركية علي التمح 
والشعير ومشتقانهما وتخضع هده 
الواد لرمم جمرکي قدره خسون 
فى المائة . وتستشنی من هذا الرسم 
کمیات القمح والشعے والدفيق التي 
تتوردها الحكومة اللبنائية بنقسها 
او لحسابها لاعاشة الشعب اللبناني 
وذلك فى حالتي ual‏ فى الحصول 
السوري البناني او ارتفاع الأسمار 
wem‏ 





تتمهد الحكومة السورية بایقسساء 
Jë‏ القمح والشتعیر ومشتقاتھما الى 
لبنان حرا من کل قيد او رسم . 
وبالنظر إلى ان الحكومة السوريسة 
S‏ بنفسها او بمن يعمل 
العا سني اين اى جک 
البلاد السورية بموجب مرسسوم 


















علیها فى الادة الاولی الذکورة 
وتفوبض الشركة AS‏ مشترك باداء 
ین مباشرة الى 





المادة الثانية ‏ تنفيذا لاحكامالمادة 
GL)‏ من الاتفاق ١ da gal!‏ حزبران 
۷ تعلم الحكومتان الشركة 
الشار البها بکتاب مشتر ed‏ اتفاقهما 
الذي تضمنته هذه الادة ومن حمة 
کل منهما وتفوضان الشركة باداء هده 
الحصة مباشرة الى خزینة کل منهما 

الادة الثالثة - سح لكل من 
الحكومتين اعفاء شركات البترولالني 
تمنح امتبازا فى احد البلدين مسن 
الرسوم الجمركية المترتبة على ما 
تستورده من المؤاد والبضائع والاشباء 
الاخری اللازمة لننقيذ المشروع ٤‏ 
وخاصة ما Glas‏ منها بالتنقیب ومد 


الانابيب والتكر بر ومانستلز مه من اعمال . 

المادة الرابعة ‏ تتماون الحكومتان 
تعاونا وٹیقا على كل ما يؤول السی 
النفعة الشترکة فى شون البترول. 
ولذلك تمنح کل منهما اهيلات 
اللازمة والضرورية icd‏ الامتيازات 
البترولية الني‌تمنحھااحدیالحکومتین 
وق حالة اختيار الصب من قبل 
اصحاب السان على الشاطىء اللبنائي 
واقنسام النافع بینهما تطبق بشان 
مرور الانابيب فى اراضي الہلدیسن 
القوامد الطبقة على امتياز رک ة 
خط الانابيب عبر البلاد العريية 

Nom 

المادة الخامسة ب بعرض هذا 
الاتفاق على الجلس النيابي فى البلدين 
HY‏ 

الادة السادسة د حرر من هذا 
المقد صورتان اصلیتان و تع عليهما 





فى بيروت بتاریخ ۲۸ کانون‌اللاني 
۹ء 





كتاب وزیر الغارجية والفترین D‏ 


حتضرة صاحب all‏ > 
جبارة وزیر الالية الحترم : 

تما لحديئنا الشفهي ولاتفاق 
الوقع Uns‏ فى هذا النهار لي SAN‏ 
ان اؤگد لكم ان الحكومة الال ة 
عیبر آن AN ARR‏ کله 
فى الادة الرابعة من الاتفاق المذكور 








لم بقع على الشاطیء اللبتاني + وهو 
اذا لا بطبق على مشروع مد VM‏ 
بترول شرکة خطوط انابیب الشرق 
الاوسط الحدودة التى تتعاقد معها 
الحكومة السورية . 

ارجو ان تاخذوا علما بدلك وان 
تتقبلوا فائق احتراماتي + 
































اقتصادي ومالي 

توزیع النافع النانجة 

عن الاتفاق مع شر 

خط الانابيب عبر البلاد العربية 


© دقع ق روت 
© ف ۲۸ کانون الثاتي ۱۹۸۹ 
@ اجیز التصديق عليه بموجب فانون 
vt‏ فار 1۹0۹ 
(جر - NA‏ عدد اسع Ve‏ 
© وضع التص الرسمي لتس اد 
CET‏ 


لما كانت الحکومتان السورب 32 
واللبنائية قد انفقتا بتاریخ ۱۰ حزيران 
۷ على كيفية اقتسام النافع 
التى تنجم عن الاتفاق مع شركة 
خط الانابيب عبر البلاد العربية 
على مد خط او خطوط من الاناييسب 
عبر الاراضي السورية واللبنانيسة 
لصب النفط مبتدلا من منطقةالظهران 
فى ASIE‏ المربیة السمودية منتهيا 
الى مر فا على الشاطیء اللبناني . 

ولا کان من الضروري تحديد 
الحقوق والواجبات الناششة عن هذا 
الامتیاز بصورة نهائیة وذلك باتصام 
GUY‏ العقود فى ۱۰ حزیران ۱۹6۷ 
الذکور آنفا - 

فقد مثل الحكومة السورية : معالي 
حسن جبارة » وزیر الا 
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حنین صحناوي, pjs‏ الاتتص اد 
الوطني . 

ومثل الحكومة اللبنانية : مالي 
حمید فرنچية » وزير الځارجيۀ 
ومعالي حسین العوبني » وزيرامالية. 

وبعد ان تبادلا وثائق التفويضالتي 

وجدت صحيحة ومطابقة للاصول 
انفقا على الاحكام الثالية : 

الادة الاولى - تنفيذا لاحكام 
المادة الاولى من الاتفاق المأدخ فى ۱۰ 
حزيران سنة ٧٤٩١‏ والشار اليه 
اعلاه تتمهد الحكومتان : 

١ 








یعدم M‏ اي تابر منض رد 
فى شان ما يمكن ان بترك لذ ة 
خط الانابیب عبر البلاد المربیة مسن 
القطع الاي تستورده € الشار اليه 
فى الادة الاولى من الاتفاق المقسود 























= — SRE — 


الجمهورية السورية_وزارة الخارجية مع الروح التعاوني الذي يسود علائق 
البلدين الشقیقین » قد قررت مسج 

الرقم س oA‏ ۱۵۳/۳6۲ البحارة اللبنانیین العاملين فى سوريا 
دمشق فى ۱۹۲۸/۱۰/۱۱ نفس الحقوق التي e‏ بها 


البحارة السوريون » على ان تمنح 
الحكومة البنائیة الجليلة البحارة 


السوريين نفس الحقوق التي بتعضع 


حضرّة صاخب العالي وزير 
الخارجية اللبنانية الحترم 


بالاشارة الى کتابکم السورخ فى Y‏ بها البحارة البنانيون وذلك تایدا 
on‏ الاول MA‏ الوضع الحالي المبئي على FAG‏ 
الماملة Sal‏ . 


لي الشرف ان انهي الى معاليكوان 
SM |‏ ود + روت وتفضلوا باصاحب المالي بقبسول 
التي تمت بين وزارتی الخارجة فائق الاحترام + 
اللبنانية والسورية بشان eae‏ 


codd crus ac‏ وتفشیا وزير الخارجية 





















































all 

بشان معاملة البحارة 
السوریسین فى لبنان 
مبادلة رسائل 


€ وفع فى بروت رشق 
e‏ د ۱۰۷ JMS‏ ۱۹۸۸ 


6 اچیز التصدیق عليه بموچپ قانون 
og ٢‏ الثاني Wo,‏ 


Wey » عفد‎ ٩٨١١ جرے‎ ( 


© وضع اللص الرسمي اتد 
باللقة العرييسة 


حضرة صاحب fll‏ وزير 
الخارجية السورية الحترم 


يسرني يان انهي الى مهال کم ان 
الحكومة اللبئانية نتيجة الباحنات 
التى جرت بین وزارتي الخارجية 
السورية واللينانية oly‏ مماملة 
البحارة السوریین فى لبنان 6 وتمشيا 
مع الروح التعاوني المشترك الدي 
يسود علائق البلدين فى مختلفالیادین 
قد قررت منح البحارة الوربين 
العاملين فى لبتان نفس الحقوق التي 
بتمتع بها البحارة االبتانیون على 
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roth et à Damas 





Signe i‏ و 


© We Tet 11 Octobre 1998 
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ن تمنح الحكومة السورية الجليلة 
البحارة اللبنانیین نفس الحقوق 
اتي يتمتع بها البحارة السوريون 
وذلك تاییدا للوضع الحالي البنسي 
على قاعدة العاملة بالٹل . 


tat‏ ماب ليان ول 
فالق الاحترام ٠‏ 

















اتفاق 
مالي 


© دقع فى شتورا 


WA تموز‎ Ad و‎ 


rer 
اليد حسن جباوة وزير‎ 
سن‎ Wini والاقتصناد الوطني‎ QU 

الحكومة السورية > 





ومعالي السيد فيليب تقلا وزير 
الاقتصاد الوطني ووزير المالية بالوكالة 
ممثلا عن الحكومة البتانية > 


عطفا على الاتقا قالممقوذ بتاریخ‌هذا 
ju‏ بينالحكومتينالسوريةوالبنانية 
على بعض المالل الاقتصاديةالملقة. 


وبما ان ثمة مسالة مالية ما تزال 
معلقة بین البلدین وهي مسالة العملة 
السورية الستبدلة فى لبنان بتاریخ ۲ 
شباط سنة ۱۹6۸ والبالغ مقدارها 
بحالياً ))٥۸۹۰۸۲‏ ليرة سورية . 





فقد اتقق الفریقان امو قعان ادناه 


ACCORD 


FINANCIER 








© Siné à Chaura 


© be 8 اتد‎ ۸ 





على حل هذه ILI‏ على الوجهالاتي: 

المادة الاولی - يمتبر E‏ من 
الیرات السورية المدكور آنفا مر فوعا 
من التداول وان ما بعادله من الورق 
البتاني الوضوع فى التداول عد 
استبداله قد حل محله وعلى هذا 
الاساس ينقل من حساب النصفية 
السوري بالفرتکات الى حساب لبنان 
بالفرتكات رقم (Y)‏ ما بعادل قیمته 
اليلغ اللاكور بعد تخفيض ما بصیبه 
من اجره فت gelo sell:‏ النسب 
الحددة بالاتفاقات التقدية ca gall‏ 
obd‏ وفرنسا من جهة وبين سوريا 
وفرنسا من جهة اخرى ٠‏ 

المادة الثانية ‏ بعتبر هذا الاتفاق 
واجب التنفيذ فور تصديق اتفاقية 
النقد السورية - الفرنسية فى البرلان 
ERA‏ 














اتفاق 
اقتصادي ومالي 


© وفع فى شتورا 
© ف ۷ حزيران MU‏ 


فی يوم الاحد الواقع فى ۲۷ حزیران 
۸ اجتمع d‏ شتورا رز 
الحكومتينالسورية واللبنانية ووزيرا 
الخارجية والالية والاقتصاد الوطتي 


وبعد ان استمرض افریقان الشؤون 
التي نهم البلدين من جميع النواحسر 


تم الاتفاق على الامور التالية : 

١‏ - تمديد الاتفاق المعقود بين 
رئيسي حكومتي سوريا ولبنان‌بتاريخ 
at! ٥‏ ۱۹۲۸ بشان الصالح‌الشترکة 
ای للائة اشهر اخری تبدا قى اول 
تموز ۱۹6۸ واشتهي فى .7 ابلول 
ule ۸‏ ان یمهد Ji‏ رئيس الهيئة 
السورية ورئیس الهيئة اللبنائية 
فى الجلس الاعلی المصالح الشترک2 
باعداد الدروس على ضوء اختبارات 
الماضى الوصول الى اتفاق uie‏ بومن 
توسیع الوحدة الجمركية وتوئیق 
عری ااروابط الاقتصادية فى go‏ 


—— SYRIE 


ACCORD 


Signe à » 


© تامار‎ dun mè 


۲ - الانضمام الى الدول الموقمة 
عل الاتفاق الجمركي الاجسساءی 
الوقع فى جنيف بتاریخ ۲۰ تشریسن 
اول ۱۹۲۷ غلى اساس التطبيق 
الوقت واعلام ممثليها لدی الاسم 
التحدة تبلیغ GLY‏ العامة مضمسون 
هذا الاتفاق قبل ۳۰ حزبران ۱۹6۸ 


۳ — تامین‌الکمیاتاللا زمةمن الحنطة 
السورية بالاضافة الى AL‏ 
الوجودة لدی الاعاشة اللبنانية تكفي 
استهلاك لبان حتی موسم ۱۹6۹ 

وجب ajun‏ خاصة . 


اوقد ساد الاجتماع جو من اللودة 
والاخاء ادى الى التفاهم والاتفاقعلى 
جميع ما بتعلق بتعيين اهداف‌اليانة 
الاقتصادية فى البلدين الشقيقين . 
de‏ مردم بك 


ریاض الصاح 





SRE — 


aun 


افتصادي ومالي 


e.‏ وفع فى دشق 


۱۱۸ ابر‎ «۵ o 


فى الخاسن عشرمن‌شهر ایا۱۹6۸ 
اجتمع ق دمشق ریسا الحكومتسين 
اللبنانية والسورية دولة وياض يك 
الصلح. ودولة جميل بك مردم وبعد 
المداولة فى الامور التعلقة بالصالح 
الشت à‏ بين البلدین اتفقا على LE,‏ 

۱ - يثابر الجلس الاعلى المصالح 
الشتر كة علىممارسة الاعمالا موكولة 
اليه والتعلقة بادارة الجمارك يسين 
البلدين حتی تاريخ ۳۰ حزيران سنة 
۸ وخلال هده الفترة تتتقسل 
اليضائع الاجنبية بین البلدين شیمسن 
الشبرائط السابقة . 

۲ - تقبل الجمارك SN‏ 
والسورية النقد JEM‏ والسوري‌غلی 
ان لا يزيد النقد Gif‏ فى الجمارك 
السورية عن النصف والنقد السوري 
فى الجمازك SSE‏ عن التصف La‏ 
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ET FINANCIER 


© Le 15 Mal Iis 


۳ بثابر على نقل لتتجات او طنبة 
بين البلدین ضمن الشروط التي 
كانت نافدة فى ۲۱ کانون الثاني ٢٤٩۸‏ 
باستثناء النتجات المدة التصد سر 
ولا بشمل هذا الاستثناء ما هو 
لازم للاستهلاك الداخلي فى البلدیسن 
وذلك حتی تاريخ ۲۰ Mol je‏ 


> - تجیز الحكومة السورية 
الى مصرف سوريا ولبنان فى سوريا 
ان برسل جميع آلنقد اللبناني الوجود 
eal‏ بتاريخ توقيع هلا الاتفاق الى 
مصرف سوریا وليئان فى انان 
وتجيز الحكومة البناية 
مصرف Loge‏ ولبنان ان پرسسل 
الى مصرف سودبا dots‏ سوربا 
مقابل ذلك مبلفا معادلا من التقسد 
السوري الوجود لدیه والحاصل من 
عملية الاستبدال . 








اتفاق 
اقتصادي ومالي 


pda e 

© ۲.4 اذاد ۱۹0۸ 

فا ۱۹6۸/۳/۲۰ عقد ملو 
الحکومتین اللبنائية والسوزية فىشتورا 
اجتماعا بحثوا فيه شتی الا. ۸ 
الي تهم البلدین ونظروا في الوضع 
الناشیە عن انتهاه مفعول GGA‏ 
الصالح الشتركة العقود Les‏ 
فى اول تشرین الاول ۱۹6۳ اعتبارامن 
اول نیسان ۱۹۲۸ ۰ واعقب هذا 


الاجتماع اخر عقد فى dd‏ 


١‏ ۱۹۲۸/۹/۱3 وکانت 
الابحساث جمیمها مشبعة بروح الود 
والصفاء والاخاه كما كان الجانبسان 
حريصين على دوام الروابط الوئيقة 
التي تجمع Lea‏ ۔ 

وقد تم الالفاق بینهما على ما ياني : 

اولا = بثابر الجلس الاعطسسبی 
الموكولة اليه والتملقة بادارةالجمارژر 
المصالح المشتركة على ممارمة الاعمال 
حتى تاریخ ٥١‏ ایا ۱۹۲۸ وخلال 
هده الفترة تنتقل البضالع الاجنبية 
بين البلدين ضمن الشرائطالسابقة 

ثانيا ب يكون النقدین اللبناني 
والسوري خلال فترة التمدر 
التصوص عليها فى المادة الاولى اعلاه 
قوة الابراء فى الجمارك à gua‏ 


Chaura‏ و 
Murs 1918‏ 9 


والسورية . 

ثالثا ب يثابر على تقل انتج ات 
الوطنية بين البلدين ضمن الشروط 
!= ي‌کانت نافذة فى ١؟‏ كانون الثاني 
۸ باستئناء المنتجات الم 0 
لتصدیر ولا Jei‏ هذا الاستشناء 
ما هو لازم للاستهلاك الداخلي فى 
البلدين وذلك حتى تاريخ Yo‏ ابار 
na‏ 

دایعا ب اعتبارا من اول نیسہان 
۸ تستقل كل من الدواتين 
البنانیة والسورية بمراقبة الخطوط 
الحديدية الكالنة شمن اراغيها وتبقى 
تواعد السير على هده الخطسوط 
والتعر فات الحالية اندة موتتا 
الى ان تعدل d‏ كل من البلدین بقواعد 
وتعریفات يتم وضمها بالتشاور بين 
الطرفین وتکون موحدة على قدر 
الامکان ۔ 

خامسا یتم اعتسبارا من اول 
نیسان ۱۹6۸ فصل ادارة حصر 
الدخان الشتركة وتصبح لها ادارة 

ق کل من البلدین Kis‏ 
a‏ بتعیین اتفاصيل 

العملية الناتجة عن هذا الفصل . 




















e‏ رفع لى القاهرة 
e‏ ۷۵ شياط MO‏ 


۷ اجنمع دولة رباض بك cba‏ 
رئيس مجلس وزراء لبنان ودولة 
Jet‏ سردم با oo‏ 
وزراء سوريا واستعرضا الوضع 
الراهن فى البلدين Ui‏ على HL‏ 


بدا فوزا WN SSL‏ 
البنانیة والحكومة الؤربتة 
لاعادة النظر فى SU‏ الضالح الشركة 
مان "ضوء الوضع الجدید علىانننتهي 
هده الذکرات قبل ۳۱ ذا des‏ 
d‏ يتشمكن کل من لحكومتين مسن 
aul‏ التدابر القتفتاة خلال النصف 
الاخبر من شهر آذر الذي بنتهي 
ass‏ اتفاق الصالح الشتركةالقائم 
CARTE‏ 
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COMMUNIQUE CONJOINT 





© Le 17 Février موا‎ 


۲ - بقبل خي ۴۱ اذار VACA‏ 


aiit‏ آلبتاني او السوري يدون 








Y‏ تلفی 

وضعت على انتقال البضائع بسسین 
البلدين يمد VACA lo gle)‏ 
)ال ass‏ تفل تقد البناني او 

اسوري بين البلداين الى اجازة من 
وزبر مالية JU al‏ اللقد 
عندما يجاوز Raya A ۲۰۰ ١‏ 
او لينايية عن گل شخص ‏ لانخفع 
لهذا القيد عملبات تقل النقوذ من 
قبل فرعي الاصدار فى البلاین عندما 
يكون القصود من هذا JA‏ رفعها 
من التداول وفقا للاحکام الممول‌بها» 

















gtl 
اقتصادي ومالي‎ 


ملخص مقررات الاجتماع 

© دقع فى شتورا 
© ل ءا ور ۱۹۷ 

الجمسسارك 

- تقرر باتفاق الجائبين ان بم 
تعبين مدير عام ومفتش عام ويسم 
نمیینهما بطريق الثاوبة بحي 
يكون yall‏ العام لبنائيا عندما یکسون 
الفتش العام سوریا وألعکس بالمکس 
وتسري الناوبة كل مدة سنة . على 
ان يكون المدير العام سوريا فى الدورة 
الاولى € ویکون uel!‏ العام مساویا 
المدير العام من حيث اارتیقوالرانب۔ 

۲ - نقرر تعديل الطربقة الواردة 
بكناب وزارة i‏ انان ااؤرخ ق٢٢‏ 
تشرین لاول سنة ME‏ رقم ۱٥٥۷‏ 
وذلك بابقاء الجلس الاعلى المصالح 
الشتركة بجميع صلاحياته . 

Y‏ — تقرر eis‏ عالدات الصالح 
المشتركة فى سنة ۱۹۲۷ على ساس 
المسام الاضي 7.01 Los‏ 
و٤‏ لبشسان . 

نقرد توزیع الاموال الباقية مسن 
موارد الصالح الشتركة عن المدة 


ACCORD 
ECONOMIQU! 
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RESUME DE: 
DECISIONS ADOPTEES 


© Siné à Chaura 


Le 10 duillet 7‏ و 


اسابقة LS‏ ۹66و علیٰ اتناس 
pov gies a‏ سوریس 
وا البنسان . 

€ سر تكليف clad by tpl)‏ 
BH!‏ ,درس,القضية التملقة 
بسكة الحديد من الوجهة الحقوقية 
باسرع ما يمكن على آن يتم get‏ 
بوم السبت القبل الساعة الناسمة 
فى دمشق وان "لطاب الا لا 
العسكوية البربطاقية à jua‏ 
الف ليرق على أن لا نتوقف سک ة 
الجديد فى الشهر القبل à‏ 

© = تقرر تكليف الجلس le‏ 
المصالح المشتركة ملاحقة شر ک 3 
مضفاة طرابلس Jand LP. C.‏ 
الرسوم التاخرة وابلاغ الشركة 
رد الجكومتين ان لا تقبلان à‏ نسم 
اسمار الشركة لتفطية التوجب علیها 
TE‏ 

وزير الاقتصاد الوطنۍ 
سلیمان نوفل 





ولا كانت هذه النانع على توعین: 


اول - فیما یتعلق ہما تسورده 
الشركة من الدولارات من اجل‌تسدید 
aL L5 ous‏ . 

نانيا ‏ فيما یتعلق يما ندفصسه 
الشركة من رسم على تصدیرازبوت 
نتداجتسع 

عن لبنان : 

دولة رئيس مجلس الوزراء 


وبعد ان تبادلا وثائق النغوبضالتي 
وجدت صحيحة ومطابقة لاصسول 
us,‏ على الاتفاق الاتي : 
VL un‏ كانت الشركة 
تحتاج الى رؤوس اموال eL‏ 
تستوردها من مرکزها I‏ 
فى الولايات التحدة وذلك من اجسل 
الانفاق على مد الخطوط وبناء الصفاة 
والصهاریج الخ ۰۰ قیدخل من ذلك 
الى Lay‏ ولبنان میلغ من الدولارات 
بواسطة مکتب القطع . فان الفریقین 
التعاقدین اتفقا على ان تکون Le‏ 
كل منهما من صا الدولارات الواردة 
عن هذه الطریق على | يتوزع 
الدولازات الوازدة الشركة A‏ 


تلم احساب مكتب القطع بم ية 
تنزيل المشرين بالئة التي اجیسز 
الشركة التصرف Maille‏ تخدتين 
الامير كيين الفتربین غير مقيمين وفقا 
للنص اللغى وذلك کله فى طور الانشاء 

6. ايروسل-١‎ 

o. od - ؟‎ 

على ان يعمل بهذا التوزیع طيلة 
مدة الانشاء على ان لا تقل عن 
خمس سنوات اعتبارا من بومالشروع 
فى cis‏ الاعمال UU y‏ الوص 
الاتفاقات ۔ 

iot‏ الغانیة ‏ لا كانت الشركة 
ملزمة بموجب الکتاب الصادر Les‏ 


بتاريخ ۱۰ اب ۱۹۲١‏ بان تدفع‌بشسین 
عن كل طن من الزبوت التي تصدر 
عن طریق الرفا البناني فان 
الحکومتین السورية والبنائیة انفقتا 
على ان تنقاسما ما ينتج من هذا 
الرسم مناصفة بينهما طيلة مدة 
الامتياز وكذلك رسم الروز + 


اقادة AN‏ بمرض هبدا 
الاتفاق على المجالس النيابيةقالبلدين 











اتفاق 
اقتصادي ومالي 
توزیع النافع العالدة 
من شركة خط الناییب 
عبر البلاد Ay gi‏ 


و دقع فى مشق 
© ف ٠١‏ حزيران ۱۹۷۷ 


© اجيز التصديق عليه بموجب فانون 
JU TE‏ ۱۹۲۹ 
اجر = MA‏ - مدد (Wee‏ 





ما كانت شركة خط الانابیب عبر 
البلاد المربية المسجلة فى ولايسة 
دولاوبر فى الؤلايات التحدة الاميركية 
المتخدة مکتبا رئيسيا لها بش ارع 
وست نتت رقم ( ۱۰۰۱ بمدينة 
ولنجتون فى ولایة دولاويسر قد 
طلبت من الحكومتين اللبئانيةوالسورية 
ان تجيزا لها مد خطوط الاناییسب 
عبر الاراضي اللبنانية والسورية 
اصب النفط مبتدئا من منطةةالظهران 
فى الملكة العريية السمودية منتهيا 
الى مر فا على الشاطیء البتاني . 

ولا كانت الباحثات بین الحكومة 
البنائية والشركة قد اسفرت من 
عقد Dal‏ بتاريخ ۱۰ اب سنة 1151 
ابرم فى QUI Y‏ ۱۹6۷ . 



























calf‏ الحكومة السورية عازمة 
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على اجراء الباحثات مع الشركة لمقد 
اتفاق بشان امرار خطوط bl‏ 
فى اراضي الجمهورية السورية . 

ولا کان خط الانابيب الزمع مدة 
سیمر بالاراضي السوربة وينتهيي 
على الشاطیء اللبناني حيث يصب 
النفط فتقام لذلك المنشآت الضروربة 
M Im‏ 
ولا كان خط الاثابيب الزمع مده 
المنوح الى الشركة من قبل الحكومة 
اللبنائية یتضمن شروطا تمين النانع 
التي تنالها الحكومةاللبنانيةمن الشركة 
مقابل الامتیاز . 

ولا كان فى حال اتمام الاتفاق بين 
الشركة والحكومة السورية يمين 
النافع التي تنالها الحكومة السورية 
من الشركة مقابل الامتياز . 











SYRIE 


ges وسيم عا يللم‎ is 
SLU للتجار كل دولة لحسابها‎ 
على ان تتفق الحكومتان باقرب وقت‎ 
على اسلوب جديد للاستعاضة عن‎ 
هده الرسوم بغيرها لا تؤثر على‎ 
حرية التجارة ولا على اقتصاديات‎ 
+ البلدین‎ 

خامسات یتبع جساب تصفية 
مكتب الاقتصاد الحربي اساس‌توزیع 
المصالح المشتركة الہین اعلاه . 

سادسا س اتفقا La!‏ على ان تستبدل 


وتخفض الرسوم التي كانتتستوفيها 
du sa‏ الفرفسية سابقاعلی‌متتوجات 


ALI‏ على آن p Jio‏ متمائلة 


فى البلدین . 


تحربرا d‏ بروت ق۲۹ کائون‌اول 
ستة )1۹ 


وزير الالية فى لبتان 
اميل لود 


وزير الاقتصاد فى سوريا 

عن وزير مالية سوريا 
حسن جبارة 

رئيس الوزارة السورية 


سعدالله الجابري 


رئيس الوزارة BUN‏ 


سامي الصاح 
























© دقع فى بروت 


Me کانون الاول‎ ۱۹۵ e 





اجتمع ریسا وزارتي سوريا 
ولبنان ووزیرا QU‏ والدولتين ووزبر 
الاقتصاد السوري فى TA‏ و٩۲‏ کانون 
الاول سنة ٥٩٩١‏ وبنتيجة الاجتماع 
اتفق الفریقان على ما بلي : 

اولا = على تحديد مناج 
استعمال القطع النادر على قسمين 
اولهما خاص بالتجھیز الاتتصادي 
والثاني خاص بالحاجات المستهلكة 
وتحديد حصة كل من سوريا ولبنان 
مستقلة وحرية النصرف لكل منهما 
بالنقل داخل کل قسم وعلى ان تکون 
البالغ القررة اقساطا ربع سنوية 
مع حق الطلب العجل باخبار مسق 
لدة خمسة عشر يوما . وتمسارس 
الراقبة لجئة سودیة AGLI‏ وتما 
التفتيش كل من الحكومتين ضمسن 
اراضيها بواسطة وزيري ماليتهما . 

انیا د الصالح اللشتركة : 

)١‏ على ان يكون الحجر الصحي 
os.‏ 
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٢‏ یعقی من رسوم yd pal‏ قفا 
ولدة تبتدىء فى اول کانون ue‏ 
٥‏ وتنتهي BIG‏ کانون الاول 
٦‏ ما بستورد للجیش والسدرك 
والشرطة من JES‏ واسلحة وتجهیز 
وادوات تقل Lally‏ ( باستثناء اواد 
القدالية) . 


(Y‏ يجري توزيع واردات الصالح 
الشت f‏ الحالية الصافية بين البلدين 
عن سئي ۱۹66 Ms‏ 11639 ښېة 
٤‏ بالمائة البٹان واه لسوريا. 


ثالث بعين خبير اقتصادياجنبي 
یقوم بالدراسة الواسعة لتھیئة عناص 
التوزيع عن سنة ۱۹6۷ وان SF‏ 
هذه الدراسة على التوزبع التفسق 
عليه Ou‏ حتى اخر 1443 كما 
لن يؤثر هذا التوزیع على تلكالدراسة 

رابعا ‏ تداوم وزارتا التموين فى 
البلدين لقاية اخر شباط ۱۹۲١‏ على 
استقطاع كمية من البضالع وطسی 

















من ضالة الفرق الو جود بین الحا 
وھبوطه عن العدل اللحوظ فالفقرات 
۲ )من محضر الضبط Mr‏ 
حزبران 1۹66 a‏ رات الادارتان 
الوما البهما ان لا حاجة Ay‏ 
بعشهما البعض بالتعويض والحصة 
المحددين .فى تلك الفقرات اعتبارا 
من غرة اب ۱۹66 ولا يتبادل جداول 
حسابية بينهما بمدالان بالوادالمذكور 
مع dall‏ بان اجور الرد فى البر AS‏ 
واجور السماة الکلفین JU‏ 
البرقبات والطرود تدفع بکاملها الى 
الادارة التي تقوم بارس( تال ردود 
ار قیات وبتوزیع ال AS‏ والطرود 
بواسطة السماة . 














JAN على قبول‎ s ull v 
الرسمية التبادلة بين لبنان وسوريية‎ 
اساسا من الأجور البريدية‎ Hall, 
فى كل متهما دون الضاق طسوانلع‎ 
٠ بريدية عليها‎ 
بحق لكل م نادارتي بريد‎ - ۸ 
HM وسورية ان تطلب‎ OL وبرق‎ 


او تعدیل تصوص هله TSW‏ 
او جزء منها بشرط ان تفلم الادارة 
الثانیة عن رغبتها هده قبل UA‏ 






































وبعد الدرس والداولة تم لاتفاق 
على الامور الاتية : 

١ے Gd‏ اعتبار! من غرة اذار 
سنة ۱۹۲۰ بلا قيد ولا شرط الانظمة 
والانفاقیات الدولية الجارية فيما 
يتعلق باستيفاء رسم توسط خساص 
وکامل لكل من iurs oi‏ 
عن البرد والبر قیات والطرودالخارجية 
"m‏ التي تتوسط 
لها احدی الادارتین للادارة الثاتية . 





انت او وارد 





اماق الملاقات البريدية والبرقية 
التبادلة بواسطة احدى الادارتسسین 
مع البلاد العربية الاخری نتطسق 
موقتا النصوص الدولية الاز ذكرها 
فى الفقرة الاولی وذلك ریشما بضدد 
امر هده العلاقات فى الؤتمز العربي 
العام الذي سیمقد مستقبلا النظر 
ملسو 

۲ - فتیارا دی غرة ds JM‏ 
٥‏ تتمهد آدارتا برد QUAS ys‏ 
وسوریا ان تدفما مناصفة الى شرکة 
السكك الحديدية ( تام حمساه 





الادارتان معا هذا اذا طالبت الشركة 
الشار اليها حصة واحدة النقل فى 
داخل الاراضي السورية REM‏ . 

۲ساعتبارا من غرةاذار de‏ ۱۹6۵ 
تتمهد الادارة اللبتانية بان تسام 


— 24 


بدقع تصف الاجرة التوجبة الى 

2 « واغون لي » الدولية (شركة 
الرکبا تذات الاسرة ) على تقل آلبرد 
الخارجية التي تتوسط لهاالادانان 
GEN‏ والسورية معا هذا اذا لم 
تطالب الشركة الشار اليها الا بحصة 
واحدة للتقل ge‏ الاراضي اللشانية 
والسورية وكان النقل قد تم ai‏ فمن 
اراضي الدولتين, بواسطة مركبات 
os"‏ 








٤‏ تسهیلا لتصقية حابات 
رسوم توسط البرد القديمة التي 
تعود لسني ۱٩۳۹‏ 1148 لا تسری 
ادادتا بريد وبرق لینان ages‏ 
مانعا بان تتولی الاخيرة منهما اچسزاء 
ااتصفية ال کورة على erar oh‏ المبالغ 
الستحقة لهما او الطلوبة Less‏ 
مناصفة بین الادارتین . 

هات الوافقة اعتبارا من اول کانون 
الثاني سثة ٥٩٩١‏ على تبادلالبر قیات 
التحربريةبين البلدین‌علی ان يجري ذلك 
غمن نطاقالانظمةالدوليةوذلكباستيفاء 
ثلث الاجر ةوجمل الحدالادنى للاستيفاء 
٥‏ كلمة لكل برقية . 

Le - 1‏ ان الجداول الحسايتتة 
النظمة بين ادارتي ید boys oU‏ 
عن الطرود والبرقيات à Just‏ 
بینهما خلال شهور اب وابلول وتشر بن 
الاول. الاخبرة ساعد ت على التحقسق 
































SYRIE 


٤‏ ف مكتب مدير بريد وبسرق 
الجمهورية SUAM‏ العام فى زوت 
لجنتا المفاوضة فى ادارتي بربد وسرق 
لبنان وسورية وذلك بالاستناد الى 
الفقرة الاغیر 215 N pang‏ 1 
المؤرخ ٨٢‏ ابلول ۱۹66 لبحث‌العلا قات 
البريدية والبر قية التي يتوسط. لهسا 
احد البلدین 





شون اخری ذات 
اتصال یم ضوع العلاقات البربدية 
والبرقية البساشرة بيتهمتا وگائت 
اللجنتان oil je‏ علی الوچه الاسي : 








SELL لبنان‎ ge 





Bis pi ثمورا مدیو‎ diem 
الجمهورية اللبنائیة العام ۔‎ 
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معلحة الامتثمار والخسابات الذاخلية 
والدولية + 

سلیم Cie de‏ ليش 
الصلحة الغنية . 


عن سورية السادة 

توفيق الحياني مدير بريد وسرق 
سورية الصام 

ابراهیم کنعان رئيش الصلحة 
الداغية 

بوسف Ys‏ رئيس الصلح-ة 
الخارجية 

ودنع در رئيس المحاسبة 

قؤاد جتاوي رئيس قسم البريد 
الخارجي 


























۱ س برقبات الصلحة البادله 
بين الادارتين ب تعفی من الاجسرة 
بر قیات المصلحة التبادلة بين الادارتين 
أن الصالح البريدية + 





۲ = الاتصال بين الادارت 
ادل الادارتان جمیع AL pull‏ 
ولوالح الصلحة التملقة یاموو البرید 
والبرق وكذلك تتشاوران ہما بمکن 
ادخاله من التحسینات على وسائل 
البادلات البريدية Al,‏ 








٣‏ ت بحق اعتبارامن elio‏ عام 
٥‏ لکل من الادارتین ان بطب 
الفاء او تعدیل نصوص هده الاتقاقية 























او جزء منها بشرط plar i]‏ الإدارة 
الثانية عن رغبتها هذه قبل لاف 
اش و 


٤‏ - تسلیم مستندات الفتشية 
العامة ب تم GUN‏ على puo‏ 
مستندات مصلحة الفتشية العسامة 
في ٥١‏ تموز 1166 


6 - بعر مشروغ uy a‏ 
على Ge‏ الجمهورية فى: لبت ان 
وسوریة ویصبح UGU‏ بمد تاع 

vitai Sa 


بيروت d‏ ۲۰ حزیران ۱۹۲۸ 











فی لبنسان 

البرق » مركز برق بیروت 

الطر ود ء مرکز طرود بر وت ومرکز 
طرابلس A‏ 

البرد والحوالات » جمیع الراکسز 
الحاية . 

فى سورية 

للبرق ؛ مركزا دمشق وحلب 

الطرودء مراکز دمشقوحلسسب 
واللاذقية 

البرد والحوالات » جمیع الراکز 
الحالية . 

ويمكن تعبین مراک زجدیدةاوتعدیل 
المراكز الحالية باتفاق الاذارتين + 


۸۔ سير السيارين بقطارات سكة 
الحديد وتبادل البرد على الطرق 
الشتركسسة بين الدولتسسین - 
يستمر العمل بالنظام الحالي حتسى 
آخر السنة الحالية ثم يعدل فى مطلع 
امام القادم كما يلي : 


يخصص لرافقة,البرد على خط 
ببروت - دمشق سياران لبنانسیان 
وسياران سوريان 
بخصص ارافقة البرد على خط 
طرابلس — حمص سياران لبنانیان 
بخصص لرافقة البرد على خطظ 
Sly‏ ۔۔ حلب سیارون سوریسون 


واقذ اخذت الادارة البتنية ی 
عهدتها تامین نقل البرد بين طرابلس 
وحمص بممر قة سيازيها لقاء قي ام 
الادارة السورية بمرافقة البرذا 
بين ریاق وحمص + 

نشترك الادارتان بنفقات تقل 
البرد بالسیارات بين حدودقب با 
بنسبة السافات الکیلومترية ق‌اراضي 
كل منهما وذلك بعد انفاقهما oe‏ 
اجراء JEN Ma‏ + 

۹ - الاجهزة اللاساكية = 

بستمر العمل باتسهیلات التقابلة 
التبعة حالیا بين الادارتین اتاسسین 
تحصیل الرسوم عن الاجهزةاللاسلكية 

-نقاطانفصال الخطوطالبرقية: 

عینت نقاط انفصال hal‏ وط 
البرقية كما بلي : 

من جهة دمشق  Ssg‏ 
الحدود بین البلدین 

من جهة بعليك ب uae‏ 
الجر - منطقة جوسي 

من چهة طرابلس - طرطوس 
جسر نهرالكبير 

من جهة طرابلس - EL‏ 
مركز تلكلخ ( ويمتلك کل من‌الادارتین 
الخط من جهته حتی تلکلخ ویقسوم 
باصلاحه ques‏ فتسه ) + 








۸ من الاتفاقية الدولية ومقتضاه 
انه بحق للادارة التي یتجاوز رصید 
مدنوعاتها الشهرية لحساب Jay‏ 
الاخری مبلغ خمسة وعشرین اليف 
لر 
آزائد عن البلغ المذكور خلال الشهر 
نفسه وذلك استنادا الى تالج‌حابات 
الثلائة الاشهر الاخيرة . 


»ان تطالب بنصف الر ميد 


يثابر على تبادل الحوالات بسےین 
البلدين على الاساش التبع حالیا الذي 
سيدعى بعد الان النظام اللبنائي 
السوري ؛ على ان یصار الى تعدیله 
متی دعت الضرورة d‏ بده مادم 

€ البرقيات ‏ تعتبر التعرفة 
التالية الطابقة لتمرفة البرقالرئيسية 
السورية الداخلیة تعر فة تفضيية 
وتطبق علسی البرقيات التبادلة بين 
لبنان وسورية وهده هي : 


البر قیات المادية اجرةالکلمة. ۱ قروش 


ادئی حد للاستیفاه QUAM‏ 
ان الاجرة الاضافية المستوفاة 
عن البرقيات المنقولة بواسطة ساع 
خاص وقدرها .ه قرشاعن كل 
کیلومتر تدفع يكاملها الى إدارة المورد 
كما ان اجرة الرد الخالص لبر OLS‏ 
تدفع ايضا الى ادارة المورد + 
تستوق ادارة المورد من ادارةمصدر 
البرقية حصة مقطوعة تدرهسا 
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ترشن واحد عن کل كلمة من البر AS‏ 
التبادلة بینهما علی ان تلفی هده 
الحصة بالاتفاق بین الادارتین اذائبت 
بالاحصاء تعادل عدد الكلمات المتبادلة 
او وجود فريق لا تتجاوز عالداته 
مه لرۀ شهريا ٠‏ 

مالواد والطرودالشر A s‏ 
يجري ترصید القيم الشروطة التادية 
بحوالات بريدية عادية . 
٦سعبادلاتالبرد‏ والطرودوالبرقيات 
الخارجية التي تجري بواسطة احدى 
ادارتي لبنان وسوريسة ‏ يبقى 
النظام الحالي الشبع فى هذا Le poll‏ 
حتی نهاية السنة الحالية علىانيممل 
اعتبارا من مطلع plait‏ افادم اي من 
اول کانون الثاني سنة ٥٩٩١‏ بالاحکام 
RO]‏ الدولیة فياخ سد 
کل من البلاین ما يصيبه من سوم 
او حصص الرور على البرد وااطرود 
AL‏ 

فى الفترة الواقعة بین اول تموز 
سنة ۱۹66 واول کانون الثاني A‏ 
سنة ٥٩٩١‏ ینظر فى امر تخفیسض 
اارسوم و الحصص الذکورةباتفاقات 
تعقد بين اليلدين وبينهما وبين ادارات 
البلاد الجاورة + 

۷ے Sly‏ عبادلة البرد والبزقيات 
والطرود۔ عینت لبادلة هده العاملاتۍ 
الراکز الاتية فى لبنان وسورية : 











تطبق.على مختلف اتواع الراسلات 
والواد البريدية النبادلة البريدية 
التبادلة سين البلدین على ان بخلص 
علیها بطوابع برد ادارة shall‏ 


=i الطرود‎ - Y 

تعتبر التمر فة التالية وهي الط‌ابقة 
Ges‏ الطر ود البريدية الداخليهة 
اللورية Àj‏ تقضيلية Ge Sy‏ 
الطرود البر بدية التبادلة بين البلديق 


عن طرد لا تتجاوز 435 ۲ كيلو 
غرامات 1M‏ خوش 
عن طرد زنته من ٣‏ الى ٥‏ كيلو 
abs‏ ۰ رتا 
عن طر زنته من ه إلى ۱۰ کیسلو 
E. hale‏ و 
عن 33b‏ زنته من ۱۰ الى ٥١‏ كيلو 
نولم PAN‏ 
عن طرد 55 من ۱۵ الى ۲۰ .كيلو 
AAC Cu‏ 


dites‏ کل من الاذارتين علی‌سبیل 
القابلة بنجموع الرسوم الستوفاة 
عن" ااطرود الضادرة عنه برسم 
e‏ باعتبار ان هده الرسوم تکون 
خصة الادارئین "معا اما اذا زاذ Sue‏ 
الطرود الواردة لاحدی NN‏ 
عدد ما پصدر عتها فیستوق عسن 
الزائد تعويض نقل تحدد قيمته 
GES‏ 


عن طرد لا تتجاوز زنته Y‏ 315 
o‏ قروشن 
عن “طرد NGS Prev pras‏ 
FH tlio...‏ 
عن طرد زنته من ۰۰۰۱ غرام الى 
.قرام ۵ قرٹا 
عن طرد زنته من ۱۰۰۰۱ غرام الى 
۰ غرام (FRE‏ 
عن طرد لته من ۱۵۰۰۱ غرام ای 
tenes‏ قرام Ya‏ قرشا 
يمكن الفاء هلا ga pull‏ ابت 
الاحصاء ق RU‏ عام ۱۹۲۲ ان SH‏ 
عادد الطر ود التبادلة لا تتجاوز عائدانه 
BL‏ 
اما الاجور الاضافية الكيلومترية 
التي تستوفیها ادارة الصدر اصلحة 
جارتها على اساس السافةالکیلومترية 
فتدفع كلها الى ادارة الورد + 
۲ ب الحوالات البريدية والبرقیشہ 
ببق كل من OÙ‏ وسورية تعرقته 
الداخلیة باعتبازها تغرفة تفضيلية 


على ما بحب من بلاده من الحوالات 
البريدية والبرقية » غلى ان تعطستی 
الادازة الداقعة حضة: قدرها ربنع 
بالالف من مجموع مدفوعانها لحساب: 
الادارة الساحبة + 


واتفقت الادارتان على العمل 
Lolo‏ الذکور فى الفقرة Y‏ من السادة 








اتفاق 
بردي 
(محفر اجتماع) 


و دقع فى بروت 
© ۲.۵ حزيران ٧٧١‏ 


الرسوم رقم 11۷۲ 


بناه ale‏ البروتؤكول الوقع BAY‏ 
glue Y‏ سنة ۱۹۲۲ بين الحكومتين 
اللبنائية والسورية من جهة والجانب 
الافرلبى من جهة AU‏ التعلق 
بتسليم مسصالح مفتشية ایرد 
والبرق العامة وموظفيها ال ىالحكومتين 
رات الحكومتان اللبنانية والسورية 
من اللازم وضع العلاقات البريدية 
والبرقية التي كانت مشتركة فيما 
بينهما على اسس جديدة لا تور 
على استقلال كل من الجائبين + 


وبثاء على ذلك اجتمعت ب اريخ 
1 ۲۰ حزيران سنة ۱۹66 ej‏ 
مديرية بريد وبرق الجمهوريةاللبنانية 
لجنتان من موظفي البريد والبرق فى 
الجمهوریتین اللبنانية والسورية 
وهما مؤلفتان من السادة الاتبة 
اسماؤهم : 


ACCORD 
POSTAL 
(PROCES-VERBAL) 


© Signé à Beyrouth 
© Le 30 Juin 0-1 
© nanne pur Décret 


1 Août 191 


وم تو 


der‏ نمور مدير البرید والبرق 
سلیم مبارك مفتش البربد والبرق 
محمد داعوق مفتش البرندوابرق 

. البريد الرکري‎ Just lag 
میشال توما رئيس المحابة بالوكالة‎ 
عن سوريا‎ 


ابراهيم كنعان مدير البريد والبرق 


بوسف اكنائي مفتش a‏ 
ودیع الدر رئيس الحاسبة: 


Y‏ الرانلات والواد البريدي 
— تعتبر تعر فة المراسلات والمواد 
البريدية الداخلية المتبعة فى كل البلدين 
اللبناني والسوري € تعر ف 


— 18 سس 



















المادة الحادية عشرة ب يشر ف‌الجلس 
الاعلى للمصالح المشتركة على تنظيم 
الاحصاء بمختلف دوائرالمعالعا شت 3$ 
وځاءة ما بودي الى التثبت 
من تسبة اشتراك کل من الشعبين 
البناني والسوري في دفع الراسوم 
الجمركية ٢‏ 


المادة الثانية عشرة ‏ الهيثةاللبنانية 
المثلة فى المجلس الاعلى مرتبطة بوزیر 
امالیة وتتلقی‌منه التوجيهات والخطط 
الاساسية الئي يجب التقید بها 












الادة الثالثة عشرة ‏ تثابر کل 


الفصل الثالث 
احکسام متنوعة 


حكومة على حسم المائدات التقاعدية 
من موظفي الصالح الشتركة الایسن 
یکونون من رعایاها وتدفع AGW‏ 
تعويض صرف من الخدمة او راشب 
التقامد فى المستقبل بموجب cl‏ 
nam‏ 


الادة الرابعة عشرة ب بنشر هذا 
الرسوم الاشتراعي ويبلغ حيث تدعو 
الحاجة الى ذلك على ان بعرض على 
مجلس النواب فى دورة اذار سنية 
۹ء 


بیروت فى 11 آفار سنة ۱۹۲6 














اولا : اعداد التشريع اللازم ال 

لحة من الصالح ونشره 2 
الشرائط التصوص عنها بالادة السابمة 
peii‏ 


انیس : اقرار التنظيم السلازم 
اختلف الدواثر فى الصالح اللشتركة 


ارة جميع الصالح الشترکة 
والاشراف علیها مع DENN‏ 
بالاحکام الخاصة التعلقة بادارة حصر 
الدخان , 


الجمارك والمراقبين NG‏ کات 
ذات الامتياز والموظفين الملحقين بمسم 
ومراقبي الحکومة لدی ادارة حصر 
الدخان والموظفين اللحقین بهم ویجوز 
للمجلس الاعلى ان يفوض الى مديري 
الجمارك ومرا قبي الشركات حق تميين 
الوظفين فى دوائرهم شمن الحدودالتي 
برسمھا الجلس ٠‏ 


خامسا : اعداد مشاريع الاتفاقات 
التجارية والاقتصادية وعرضها على 
الحكومة لاقرارها . 


Laake‏ القيام شمن خدود مدا 


الرسوم ااشتراعي وفيما عدا 
حق اتشريع يجميع الاعمال المتصلة 
بالصالح المشتركة التي كان يمارسها 


الفوض السامي والسكرتير الصا 
قمفوضية المليا . 


lt‏ السابعة ‏ بعد الا 
الاعلى المشاريع التي لها صفةتشريمية 
ویمرضها على مجلس الوزراء ف لبنان 
وسودیا حتى اذا اقرها بقرار بن 
متطابقین صادرين عن كل منیا 
اڈنا المجلس الاعلی بنشر ها 
وتقیده سا 


الادة الثامنة اب بجدد الجلسس 
الاعلى موازئة الصالح الثستر کي ة 
ویضمها موضع العمل بشرط النقیےد 
فى تقربر اللفقات والواردات بالاحکام 
العمول بها + 


المادة التاسعة ‏ بعين مجلس 
الوزراء d‏ الحكومتين البناة 
والسورية اختصاص وصلاحيات 
جميع الوظفین الفرنسیین فى المصالح 
الشترکة اما مباشرة او باقتراح مسن 
الجلس الاعلى المصاالح المشتركة 
ویلفان هذا الجلس Leh‏ 
بهذا الشان العمل بها عند تطابقها . 


iot‏ العاشرة ب يبقى التشر يع 
الحالي فى جميع gall‏ الشتركة 
نافذا ما لم يعدل بالطرق النصوص 
عتها فى هذا المرموم الاشتراعي . 














SYRIE 


۲ د مراقبة الش OW‏ ذات الامتياز 
التي تشغل منطقة عملها ازاضني 
الدولتين اللبنانية واسورية ٠‏ 


۔ مراقبة ادارة poe‏ الدخان 


ادازة هده tait‏ ہکن 
راہ خلال DL ab su Sa‏ 


الحكومتين اللبنانية 'والسورية + 


الفصل الثاني 
الجلس الاعلى للمصالحا مش ركة 


المادة الا 
ا مصالح الشترکة مجلس يسمي 
الجلس الاعلى المصالح الشتركة 


ویولف من UM‏ ممثلين UD‏ 


- یتولی ادارة هده 


الحكومتين اللبنانية والسوربة ویراس 
کل اهيثة احد اعضائها + 


المادة الثالثة — ان الجلس الاعلى 
eas‏ بالشخصية العنوية ۰ يزاول 
الجلس الاعلی عمله ستة اتہر فى 


كل حکومة راي واحد - 


امادة الرابعة - يسمى ريسن 
واعضاء الهيئة البدانية فى الجلسی 
الاعلى بمرسوم يتخذ فى مجلسسس 
الوزراء بناء على اقتراح JUI yy‏ 
وتنتهي مهمتم بالطزيقة نفسها . 


تحدد تعويضات الاعضاء AGEN,‏ 
تقتضیها مهمتهم بمرسوم JAE‏ 


ق مجلس الوزراء بناه علئ CoL»‏ 
وزير امالية ۰ 

تدقع هذه SG, DU adi‏ 
ن موازنة الصالح الشترکڈ 


ب الحکومة LUN‏ + 


ابر المضو اللبناني الجلسسن 
لاعلی النتخب من موظفي الست دؤلة 
على دقع المائدات التقاعدية على 
اساس رانب وظیفته الاطية وبحتفظ 
بحقه فى نیل ضمالم القدم وق التر فيع 
كما لو كان على راس وظیفته:الاصلیة 
ونمود الى هذه الوظيفة ASS‏ 
انتهاء مدته فى الجلس m eN‏ 

لا يجوز للاعضاء اللبنانيينفالمجلس 
لامل مد res‏ بهذه DU‏ ان 
بزاولوا اي مهنة ولا يجوز Led‏ 


لوا اي وظيفة اخری تحول 


ان یزا 
دون اتمام مهمتهم فى الجلس الاعلی. 

الادة الخامسة = یمارس الجلس 
الاعلى للمصالح الشیتركة الصلاحیات 





مرسوم اشتراعي رقم 11/۱ 
بتعبين صلاحیات الجلس الاعلی للمصالح الشتر 2 


ان رئيس الجمهورية ٤ GI‏ بين معثلي فرنسا ولبنان‌والتي 
gle le‏ الدستور Y JUM‏ تم بعوجبها HS‏ وتسلم هده 


ا اس Veo‏ لصالح والدوائرة 


القوانين الدستورية الصادرة بتاريخ abus‏ على a gll‏ الصادر بشاريخ 


۷ تشرين الاول ۱۹۲۷ و۸ انار 


٤‏ شباط سنة ٤٤٩١‏ والقافبي 
AN guis Ay AMA RS‏ بابرام الاتفاق المقود بين لبنان‌وسوریا 
MY‏ بثاريخ ال تشرین الأول ستة ۱۹۲۳ 

وبناء على الانقاق gall‏ 2 بتارسخ ced ra‏ اعت ید بسن 
اول تشرين الأول ئة NEY‏ نستي ابلدین والكتابين التبادلیی بتار يتخ 


الحکومتین اللبنائية والسورية بصدد Y‏ شباط سنة ۱۹66 بين وزيسبري 
الصالح f sl‏ مالية سورية ولبنان بالخصسوص 
المذكور 4 

وبناء على الاتفاق العقود فى دمشق zi A‏ 
بتاریخ ۲۲ کانون Jay‏ سنة ۱۹۲۳ 
بين الجنرال کانرو وممثلي الحکومتین 
ALI‏ واللنؤرية. بنقل الصلاحيات pe‏ الحكومة عق التشريع سج 
el Lt‏ الشتركة اف م علق بالصالح الشتركة : 
الحكؤمتين ll‏ اليهما اعتبارا مسن وبناه على اقتراح رئيس مجلسيش 
اول كانون الثاني سنة 15144 ممم الوزراء وزیر المالية ٤‏ 
حق التشریع والتنظيم » 


وبتاء على o gl‏ الصادر بتاریخ 
6 شباط سنة 1146 والقاقي 


وبناء على موافقة مجلس الوزراء 
وبناء على الانفاقات اللحقة العقودة بجلسته النعقدة بتاریخ ٥١‏ اذارسنة 
بتاریخ Y‏ و o‏ کانون الثاني 


تحدید الصالح الشتركة 
المادة الاولى ب تتناول الصالسح ۱ - مصلحة الجمارك . 
المشتركة بين سوريا ولبنان : : 





الادة السادسة - فى التشریع 


ببقى التشريع الحالي المائد السی 
هذه الصالح الشتركة اقذا السی 
ان یتم تعديله حين الاتتضساء 
باتفاق الفريقين التماقدین . 


والجلس الاعلى يعد الشا ريع 
التي لها صفة تشریعیة ويعرضها 
على مجلس الوزراء فى سورية ولبتان 
حتى اذا اقراها بقرارين متطابقسین 
صادرين عن كل منهما اذنا الجلس 
الاعلى بنشرها Lis,‏ + 

المادةالسابعةف العاشاتالتقاعدية 

تثابر كل حكومة على 
المائدات التقاعدیة من موظفي هده 
الصالح الدين يكونون من رمایاصا 
وتد فع لهؤلاء تعويض الصرف اورانب 
التقاعد فى الستقبل بموجب القوانين 
النافذة حالیا او حسبما یقررہالجلس 
و 


الادة الثامنة - مدة هذا الاتفاق 


عمل بهذا الاتفاق لدة سنصسین 
تبتدیء من يوم تسلم هذه الصالح 
ويجدد LS‏ للمدة نفسها وب لات 
الشروط ما لم يطلب نقضه احسد 
الطرفین التماقدین قبل انقضاء اجله 
MAL‏ 


الادة التاسعة ‏ السعي المشترك 


على اثر التوقيع على هذا LUN‏ 
تنقدم الحكومتان pace)‏ مشت رل 
لامتلام هده الصالح + 


المادة العاشرة ‏ ابرام الاتفاف 


يبرم هذا Gur‏ فى كل دولة من 
الدولتین وقاقا للاصول التبعة لديها. 


رياض الصلح 
سمدالله الجابري 
جمیل مردم 








بؤلف هذا الجلس من ثلائقممئلین 
لكل دولة ولهم Gall‏ ان بستعينوا 
بالخبراء والاخصائیین الذين يرون 
لزوما لهم ويتخذ الجلس مقرراته 
باتفاق الاراء ويكون لجموع ممثلي 
كل دولة راي واحد . 
يزاول المجلس عمله ستة اشهسر 
من السئة فى دمشق و 
فى بیروت ویراس اجتماعانه فى دمشق 
رئيس المثلین السوریین وف بیروت 
یس الممثلين البنائیین ۔ 
المادة الا — صلاحية المجل 
الا سس ای 
اولا - اعداد التشریع اللازم كل 
مصلحة من هذه bal‏ + 


انيا — ادارة جميع الصالح 
المشتركة والاشراف علیها . 

LU‏ — تحدید موازنة هده الصالح 
Ley‏ کل من . 

رابعا — تعیین الوظفين الکلف ین 
st‏ . 

خامسا - اعداد مشاریع الاتفاقات 
التجارية والاقتصاديةالدوليةوعرضها 


illl‏ الرابعة ‏ فى مصلحةالجمارك 
ان سو s‏ 
جمركية واحدة ذات وحدة جم ر کي ة 


تنتقل البضائع ضمنها بحریة كاملة 
وبدون اية ضريبة او رسم جمرکي 
ues‏ هذا الاساس یکون للدولتين 
ادارة چم ركية واحدة وتمارس هذه 
الادارة عملها على اساس Fay‏ 
النظام الجمركي . 

يحدد الجلس الاعلى كيفية وشروط 
ادارة الجمارك وله ان یمنح هذهالادارة 
ما برتایه من سلطة وصلاحية . 


المادة الخامسة ‏ فى توزيع عائدات 
الصالح ااشترکھ 

تخصص واردات الجمرك لدفع 
نفقات ادارة المصالح المشتركة كما 
بقرهاالمجلس الاعلی بالدرجة الاولى . 
ومن ثم يقسم الباقي ڈین‌اپلایسسن 
بنسية اشتراك كل من الشعبين 
السوري واللبناني d‏ دفع الرسوم 
التي تتالف منها موارد هذه الصاح 
Thee put)‏ 

ولکن الفریقین قد اتفقا على اجراء 
توزیع مقت بنسبة ارہمین باللة 


المشرون بالئة الباقية معدة التوزیع 
بين الدواتين حسب القرار ادي 
یصدرہ الجلس الاعلى فى مدة A‏ 
واحدة وعلی اساس البدا الحددق 
الفقرة السابقة من هذه المادة . 














all 
5 بشان الصالح الشت‎ 








e‏ دقع فى مشق 


1906 فى اول نشرين ال‎ e 


۾ اجیز التصدیق عليه بموجب 
فانون ٤١‏ شباط MG‏ 


ان ممثلي الحکومة السورية 

وممثلي الحکومة AU‏ 

بعد ان تباداوا اوراق اعتمادهسم 
ودرسوا مختلف المسائل bl‏ 


بالسالح المشتركة بين البلدبن» اقروا 
هذا dL suy‏ 





الادة الاولى ‏ تحدید الصالح 
الشترکة: 

تتناول الصالح الشترکة بین سوريا 
ولبنان جمیع الصالح التي كانت تدار 
من قب ل‌الندوبية العامة لفزنسسا 
فى الشرق ٠.‏ وتنقسم عذہالصالع الى 


a 


القسيم الاول -. Jes‏ ما يجب 
ان تستمر ادارته مشت ركة بلدة غير 





ممينة کمصالح الجمارك ومرات 
اش رکات: ذوات: الامتیاز: ( وهی‌التی 


ACCORD 


RELATIF AUX 
INTERETS COMMUNS 


© Signé à Da 





© La for Octobre 1942 





À Février 1941 









تشمل منطقة عملها اراضي الدولتین) 
ومراقبة ادارة حصر الدخسان + 


القسم الثاني - ویشمل ما يجب 
ان تترك ادارته قورا لکل من الحکومتین 
ضمن اراضیها کمصلحة ال ارود 
ومصاحة حماية اللكية ALAN‏ 
والتجاریة والفتية والادبية والموسيقية 
ومصلحة الاشفال آلمامة وادارةالبرق 
والبريد ودار آلاثار والدفاع السليسي 
والامن العام ومراقبة الشرکات ذوات 
الامتیاز التي لا تتجاوز منطقة Le‏ 





اراضي احدی الدولتين وحراسة 
موال آلاعداء وبالاجمال كل مصلحة 
بری لم تعين فى القسم الاول ٠‏ 





iot‏ الثانية ‏ فى كيفيسة ادارة 
الصالح الشتركسة 

GALS ادارة الصالح‎ Ys 
ايم الاول مجلسن مشجرك بدعی‎ 
(AF الجلی الاعلی للمصالح الشت‎ 


























۷ حؤيران ۱۹6۸ - شتورا 
اتفاق اقتصادي ومالي 


À‏ تموز WA‏ - شتورا 
اتفاق اقتصادي ( لم ینٹی ) 


À‏ تموز ۱۹6۸ - شتورا 
اتفاق مالي 


۱۱-۷ تشرين الاول ۱۹۲۸ 
oset‏ - دشق 

ميادلة رسائل بشان حالة البحارة 
السودین فى og‏ 


og Th‏ الثاني MU‏ يروت 
dua‏ اقتصادي ومالي 
mm‏ 


۸ نموز ۱۹۲۹ - شتورا 
الفاق اقتصادي ومالي 


٧‏ اب ۱۹6٩‏ - شتورا 
dun‏ مالي 


۰ شباط ۱۹۰۱ - دمشق 
EE]‏ 


ud‏ بخص بالات الافتصادیة 
aus‏ اا 

تاریخ تشرين الاول ۱٤٩١‏ » بستحسن 
مراجعة «مجموعة الوثائق والنصوص» 
الٹی اصدرتها الحکومة اللبنائية 
عن Rl‏ الواقعة بين تيسن الاول 
۳ و 16 We. AU‏ 


duin 1948 — Chtaura 
ACCORD ECONOMIQUE 
ET FINANCIER 


8 Juillet 1948 — Cnt 
ACCORD ECONOMIQUE 
(N'a pas été publié 


٩ Juillet 1948 — Chiaura 
ACCORD FINANCIER 


7-M Octobre 198 — 
Reyrouth - Damas 

ECHANGE DË LETTRES. 
relatip à ا‎ Shoation des 


28 Juillet 1949 — Beyrout 
ACCORD ECONOMIQUE 
ET FINANCIER, 

relatif à 1۸۴ 6 


8 می‎ 1949 — Chtaura 
ACCORD ECONOMIQUE 
ET FINANCIER 

7 Noût 1919 — 0 
ACCORD FINANCIER 
25 Février — Ix 
CONVENTION 
JUDICIAIRE 


'our to ee qui con 
relations économiques et financié- 


res libano-syriennes depuis oet 


1943, لل‎ est utile de consulter 
» Recueil de documents » publi 
دہ‎ sujet par le Gor 


se rapportant à 





— — SYRIE 


7 Juillet 1944 
IME نوز‎ e 
ROTOCOLE بروتوکول تسام وتسلیم مصلعة‎ 
de Transfert du Servies الان العام‎ 
la Sûreté Générale ۱:۹۷ فرنسا ص‎ ien) 
(V. France p. 97 RT) 


10 Novembre 1944 
Beyrouth 

ACCORD POSTAL. 
(PROC RBAL) 


19 Décembre 1945 — بوت‎ - ٥٩٩١ کانون الاول‎ ٩ 
Beyrouth اتفاق اقتصادي ومالي‎ 
ACCORD ECONOMIQUE ) محفر اجتماع‎ ( 
ET FINANCIER 

LOCES-VERBAL.) 


10 Juin 1917 — Damas ۱۹۲۷ حزیران‎ ۰ 
ACCORD ECONOMIQUE اقتصادي ومالي‎ dua 
(adl العالة سے‎ ejt توزيع‎ ( 

tion des mvantages 


obtenus de 1a Tapline) 


۰ تموز ۱۹6۷ ب شتورا Juillet 1947 — Chian‏ 10 
aua‏ اقتصادي ومالي ACCORD ECONOMIQU‏ 
( ملخص القرارات التخدة ET FINANCIER‏ 
فى الاجتمساع) (Résumé des‏ 


ndoptées) 


17 Février 1918 — Le Caire القاهرة‎ - WA شباط‎ ۷ 
ACCORD ECONOMIQUE اتفاق اقتصادي ومالي‎ 
ET FINANCIER (apes (بلاغ‎ 
(Communiqué conjoint) 


20 Mars 1948 — Chtaura MU افار‎ ۰ 


ACCORD ECONOMIQUE us اتفاق اقتصادي‎ 
GIER 


15 Mai 1948 — Damas ایار ۱۹۲۸ - دمشقی‎ ۶ 
ACCORD ECONOMIQUE ves اقتصادي‎ dua 
ET FINANCIER 








1564 حزيران‎ Y 
بروتوکول تسام وتسليم مصبلحة‎ 
am 
م۸١ (داجع فرنا: ص‎ 


1906 حزيران‎ Y 
بروتوكول تسام وتسليم الفتشیة‎ 
العامة للبرق والبريسد‎ 
مو‎ ٩۰ فصا‎ tel) 


۱۹۲۲ حزیران‎ ٣ 
بروتوكول تسام وتسلیم مصالع‎ 
الحجر الصحي‎ 


Dr LU) 


۱۹۲۲ حزبران‎ Y 
بروتوكول تسام وتسلیم مصلحة‎ 
الراقبة البيطرية‎ 

1124۱ راجع : فرنسا ص‎ ١ 


۲ حزيران 1466 
بروتوکول تسم وتسليم مب 
حمابة اللكيةالتجارية والصناعية 
والفنية والادبيةوالوسيقسية 
(داجم؛ قرنسا س ٣۲‏ م1 ) 


۰ حزیران IME‏ - بروت 
dun‏ بريدي 

( محف اجتماع ) 

بشان الملافات البويدية A rs‏ 


3 Juin 04 
PROTOCOL 

de Transfert des + Services 
des Antiquités 

(v. France p. 89 RT) 


Juin 194 
PROTOCOLE 

de Transfert du Service de 
l'inspection Générale des 
Postes et Télégraphes 

(v. France p. 90 RT} 


3 Juin ۸ 
PROTOCOLE 

de "Transfe لم‎ 
Quarantes ^ 
(S. France p. 90 RT) 


3 Juin 01+ 
PROTOCOLE 

de Transfert du Service de 
la Police Sanitaire  vétéri- 
maire. 

(v. France p. 91 RT 


Juin 1944 
PROTOCOLE 

de Transfert de l'Office 
pour In protection de عا‎ 


propriété commerciale, im. 
dustrielle, artistique, غلا‎ 
raire et musieale 

(v. Francë p. 9 RT) 


30 Juin 1944 — Beyrout* 
(PROCES-VERBAL) 
ACCORD POSTAL 
Relations postales et télé 
graphiques. 








WEE الا‎ y 
بروتوکول تسام وتسليممكتبالادوية‎ 
Oe ۸۴ (راجع : فرنتا ص‎ 


WEE الار‎ ۲ 
IMTI تشرین‎ ١ di تنفید‎ 


الزسوم AN‏ ۵/۱ تاریخ 
1۹06-۲-٦‏ 

القاضي بتحديد صلاحیات lali‏ 
الاعلی للمصالح الشترکة 

۹ نیسان 1۹۲6 

بروتوکول تسلم ونسليممكتبالقطع 
tet)‏ فرنسا صي MAT‏ 


۹ نیسان M‏ 
بروتوکول تنظیم مراقبة MN‏ 


HT hy ازاجم‎ 


۹ نیسان MUC‏ 
انا ie)‏ - فرنسي - سودي 
مع بثك سوریا ولبنان موسسة 
Ja n‏ 
[Deren‏ 


۲ حزيران ۱۹66 
تصریح مشتره عن تسام وتسليم 
الصالح الشترکة 


[Dr pets) 


14 Mars 1944 
PROTOCOLE 

¢ Transfert des Services 
de l'Office. Pharmaceutique 
(v. France 83 RT) 


16 Mars 1944 
MISE EN APPLICATION 
de l'accord du 1 Octobre 
1913 


Dévret - législatif 1/K du 
162-41 fixant es attrib 
tons du Consell Supérieur 
des Intérêts Communs. 

19 Avril 1946 

PROTOCOLE 

dé Transfert de ۱۵۷۷۸۰۰ des 
changes 

v. France p. & RT) 

19 Avrit 1934 

PROTOCOLE 

réglant le Statut du Con. 
tôle des Changes 


19 Avril 1944 
CONVENTION 
FRANCO-SYRM 

AVEC LA 67 
SYRIE ET DU LIBAN, 


Juin 4 
DECLARATION 

COMMUNE, 

au sujet du Transfert des 
Services d'intérêts Com- 
myns. 

) France جج‎ 89 RT) 




















wt کانون الثاني‎ v 
بروتوكول تسلم ونیم ار‎ 
الجمارد سه‎ 


WU نون الغاني‎ o 


بروٹوکول تسلم ونسلیم AM‏ 
Eid‏ 





els‏ اس هلام 


derer 
eA 
وک‎ 

خا وهه رنه 
اه مب اه وم 


Wee شباط‎ t 
بروتوکول تسلم وتسليم #صلحسة‎ 
hat d à oan: olg 





aspan 
۱۶۸۰ ص‎ AAN 

Mess t 
بروتوگول تسام وتسلیم مصالح‎ 


الٹاجم LI Lans‏ ارات 
واستعمال الاد Ms‏ 2 
Qum‏ الجوية. 


MUS C 
بروتوتول تسام ونسلیپیعالج‎ 
ds الشؤون الالية‎ 

والتفجرات. 
او ای 


Oi Janvier 1944 
PROTOCOLE 
de Transfert de 
FAdditnistration générale 
des Douanes: 











۹ 6/76 RT 











Fonvier 1944 

ROTOCOLE 
de Transfert du Contrôle-de 
l'Administration. des Phares 
(u. France p. 76 RT 

Janvier 1944‏ 25 اق 
ACCORD. FINANCIER‏ 
LIBANO-FRANCO.‏ 
ANGLO-SYRIEN‏ 

























© à Février 1911 
PROTOGOLE 
de, Transfert du Serylee 




















Affaires Economiques et des 


ation 
le l'emploi des 
de la eli 








ê i Frein a 
PROTOCOLE 
de Transfert سو‎ 
financiers, des poudres et 
des exploits 
e p. 80 RT 





(v. Fr 











SYRIE سورب‎ 


ACTES DIPLOMATIQUES انفاقات دولية‎ 


بين لبنان وسوریا SYRIE — LIBAN‏ 


قبل تشرین الثاني ۱۹۲۲ 3 AVANT NOVEMBRE‏ 
Mars 193‏ 10 و 


Maa. و‎ 
PROTI 


پروتوکول 
بين ممثلي فرنسا الحاربة والحكومة entre les représentants‏ 


do la France وحكومات بسنا‎ Lal. 1 
Combattante, du AE 


Gouvernement 
Britannique et du Liban 
et de la Syrie 


Arrélé ۲ 

du 10 Mars 1943, 
abrogeant l'arrêté 229/FC 
du 1 Avril 1942 

et ratifiant ce protocole. 


نرار ean‏ تاريخ YATES‏ 
ui‏ القران*؟؟/ فاح تاریخ ۲۱ 
نیسان ۱۹۴۲ 

ویصادق‌ملی البروتوکول MSM‏ 


© 1 Octobre 1943 — Damas شرین الثاني ۱۹0۲ ۔.‎ ١ 
ACCORD SUR اتفاق بشان الصالح اللشتركة.‎ 
LES INTERETS 
COMMUNS 


APRES NOVEMBRE 1943 ۱۹6۳ بعد نشرين الثاني‎ 
© 22 Décembre 1943 ۱۹۲۳ اتون الاول‎ ٢٢ e 


بروتوکول تسام وتسليمالعلاحيات PROTOCOLE‏ 


de Transtert des التي تمارسها السلطات الفرنسية‎ 
Attributions exercées par 


la Francs 
(v. France — p. 73 RT) 


Ur Yr فرنسا ص‎ tet) 


© 3 Janvier 1914 ۱۹۲۲ اون الثاني‎ ۲ © 
PROTOCOLE پروتوکول تسام ونسلیم مراقية‎ 
de Transfert du Contrôle AS EN ادارة حصر‎ 
de la Régie Co-nteressée III 
libano-syrienne des 
tabacs et tombaes. 
(v. France — p. 75 RT) 












SUISSE سويسرا‎ 


ACTES DIPLOMATIQUE 
LIBAN — SUIS 





اتفاقات دولية 
بین OU‏ وسويسرا 




























AVANT NOVEMBRE 194: 





قبل تشرین الثاني 1۹6۲ 
۳ 
ACCORD ۳‏ 


(Echange de mandate 
postes) 





^ ۱۹۲۰ ااول‎ uus e 
AL بريدي‎ dn 
) مبادلة الحوالات البريدية‎ ) 





۸۲۲۸۸۵ 28? du 24-10 








سے قرار 1۸۲ ناريخ ۱۳-۱۰-۲0 
اتشاه مصلحة لتبادل الحسوالات créant un service d'échange:‏ 

do mandals-postes avec البريدية مع سويسرا‎ 

In Suisse ) ۱۹۲ فده‎ - ٥٩٩١ جر اع‎ 

(10. ar. n* 1924-1925) 


© د‎ Octobre 1940 
MODUS. VIVENDI 
COMMERCIAL 
FRANCO-SUISSE, 





WC شرین ااول‎ ۲۲ e 
تجاري فرنسي - سويسري‎ dua 





Arrêté H6/LR 
du 14 Décembre 1940 
mettant en ap 


- قرار ٦٢۲/لر‏ تاريخ M‏ كاتون الاول ۱۹۲۰ 
وضع هذا الانفاق موضع التنفيسك 
فى لبنان وسوريا 











= قراد wy‏ ناريخ ۲ کانونالاول 
"e‏ 


| (4.0. ar, 1940 n° 3858) P, 
|| 
| 


li du 24 Décembre 1940 
portant rectification 
de l'arréié 346/LR 
(B.O. or. 1941 — p. 3) 


تصحیح القرار AE‏ 
IEE‏ د 


r 











بعد تشرین انتاني 1۹1۲ 


WA ل٢‎ 
القاق بريدي‎ 
ME ENS] 


= M 
gum Me das اجار‎ 


-PALESTINE 


APRES NOVEMBRE 1943 


Mai 198‏ 10 و 
ACCORD POSTAL‏ 
(Echange de‏ 
mandats-poste)‏ 


Décret 11739 du 10 Mai 1948 
autorisant la mise en 
application de cet accord 








PALESTINE - 


۱ كانون الثاني 19۳۲ 
تفیل الاتفاق الجمرکي تاريخ 
MAI‏ 


بلاغ صدر spo d‏ تريغ اساسا 


Mn الثاني‎ uus ۲۱-٩ 
بريدي‎ dun 
) مبادلة مباشرة للحوالات البريدية‎ ( 


ترا ۲۸۲/لد تاریخ 1٦‏ کانون الول 
۸ نشر هذا dum‏ ووه 


تشرين الثاني 1۹۳۹ 
dua‏ تجاري 


v2 ۲۰ p aC نراد‎ 
۱۹۲۹ الثاتی‎ 

نفد موتا هذا GUN‏ 

ue IP - po)‏ هنا - ا 

۷ والسلاحق ) 


فراد ۸۱/لد ناريخ ۲ نیسان ٤٩٩‏ 
وضع هذا BUN‏ موضع التنفيد 
(Pur - 1۹۴۰+ Lp)‏ 


Mt ایلول‎ ٦ 


قرار 7/۲۲۵ تاريخ 11 ایلول 196۱ 
خفض الرسوم على الطرود البريدية. 
مع فلسطين 


® 31 Janvier 1935 
AMENDEMENT 
A LA CONVENTION 
DOUANIERE 
DU 18-5-1929 


— Communiqué publié 
au B.O. du 31-1-36 


© 19-26 Novembre 1996 
ACCORD POSTAL 
(Echange direct de 
mandats-poste) 


Arrêté 282/LR 
du 16 Décembre 1095 
publiant et mettant en 
exécution cet accord. 
(B.O. — 1998 — p. 481) 


© Novembre 1999 
ACCORD COMMERCIAL 


— Arrèté 334/5 
du 30 Novembre 1999 
portant application 
provisoire de cet accord. 
(B.O. 1999 — p. 485 
486 — 497 el suppléments) 


Arrêté SI/LR 
du 2 Avril 1940 mettant 
en application cet accord. 
(B.O. 1940 — p. 209) 


© 16 Septembre 1941 


— ۸۶۵۸6 225/71 
du 16 Septembre 1941 
abaissanl les taxes des 
colis-postaux avec 
la Palestine. 













= قراد TIT‏ لد تاریخ ٨٢‏ ایار ۱۹۳۰ 
( تشر هذا (Gum‏ 
D‏ جو اع = (Corry) saute‏ 
































٨٢ ©‏ شباط ۱۹۳۰ 
اتفاق بريدي 
( مبادلة مباشرة للحوالات البريدية ) 


r. تون‎ ١٢ e 
٨٢ ملحق للاتفاقات البريدية تاريخ‎ 
= تشرین الاول‎ 
1۹۲۹ تشرين الثاني‎ ۷ 
) مبادلة مباشرة للطرود البريدية‎ ( 


Boe Re RE یکا کا‎ 


© ۲۰ اب - » ایلول 1۹۲۲ 
الفاق بشان مجانية السمات على 
جوازات السفر 


( وه د وت 


@ ۱۰ اباد ؟ حزیران 1۹۲۲ 
انفاق بشان الخابرات الهائفيية 












art ایلون‎ ۲۲ - M 
ملحق لانفاق تسلیم الجرمین تاريخ‎ 


19۲۱-۷-۷ 
ا ود - مس ۱۷۴ 


^n 
الواشي علسی‎ 


e‏ نون الثاني 
اتفاق بشان 
p‏ 
ores)‏ 






w 2993)‏ — 0و 


PALESTINE 


— ٢مه هاو‎ 
du 28 Mat 1990 publiant 
cet accord 
(4.0. ar, 1930 No 2371) 





Février 0‏ د و 
ACCORD POSTAI‏ 
(Echange direct‏ 
mandats-poste)‏ 





e اد‎ Juillet 0 
ADDITIF AUX ACCORDS 
POSTAUX DU 28 Octobre 

Novembre د‎ 

(Echange 

colis-postaux) 





direct de 








(4.0. ar. — 








e د‎ Septembre 
ACCORD SUR LA 
GRATUITE DES VISAS 
DES PASSEPORTS 
(AD, p. 100 





Mal — 3 duin 1933‏ 15 و 
ACCORD‏ 
SUR LES‏ 
COMMUNICATIONS‏ 


Septembre 1933‏ 11:23 و 
AVENANT A LA‏ 
CONVENTION‏ 
D'EXTRADITION‏ 
DU 11771921‏ 
(AD. p- 78)‏ 












Janvier 154‏ 3 و 
ACCORD FRONTALIER‏ 
DE TRANSHUMANCE‏ 
(AD. p. 63)‏ 
















PALESTINE: 


€ ۱۱ نشرين HA‏ 
اتفاق بريدي 
( مبادلة البرقيات ) 


1۹۲۷ افار‎ e 
ملاحقة الجرمین فى فلسطین‎ 


۱۹۳۷-۲-۷ تریغ‎ ACC رقم‎ JU 


ڌا امل ite‏ 


۱۹۲۷ الاد‎ o 
N حسن‎ UY ملحق‎ 
Meter 













( وه اض ON‏ 


۱۹۳۷ دار‎ e 
مسب‎ 

) الواشی‎ opt 

وود ص OW‏ 







۱۹۲۹ نیسان‎ tC. 






س۱۹۲۸ 












۱۹۹ د١‎ o 
جمرکي‎ dun 


( ود اص UM‏ 












vaan - 
بريدي‎ dui 








ملحق لاتفاق سے السیارات تاريخ 


۸ شرین الاول - ۷ تشرین PM‏ 


11 Novembre 1926 
ACCORD 
POSTAL 


des telegram 





7 Mars 1927 
'URSUITE. DES 
DELINQUANTS 
EN PALESTINE 








No BIZ du 74027 
(AD. p. 35) 





14 Mary 1927 
ADDENDUM A LA 
CONVENTION DE BON 
VOISINAGE DL 
(AD. p. 50) 





30 Murs 19: 
ACCORD SANITAIRE 
(Peste bovine) 

(AD. p. U7 








1۸۷۷ 1929 
ADDENDUM. A 
L'ACCORD SUR LA 
CIRCULATION 


AUTOMOBILE DU 31-192 


(AD. p. 106) 


18 Mal 1929 
CONVENTION 
DOUANIERE 
(A.D. p. 89 





ACCORD POSTAL 























( مبادلة مباشرة للطرود البريدية ) 







colis-postaux) 
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st de I 
«la 9 


AE الحدود من الجر‎ cos) 
التوسط الى الحم‎ 
Î 








۱۹۲١ شرین الول‎ dem 
اتفاق بشان سے السیارات‎ 


الفاق حشن چوار 


( تنظيم بعس امور ادارية متملقة IN VOISINAGE‏ 





PALESTINE — 


10 Murs 1922 
PROTOCOLE 
(Abor 
frontière 
à سس‎ 
(AD. ونو‎ 









36 Août — 10 0 
ACCORD SUR LA 
CIRCULATION 
AUTOMOBILE 
(KD. p. 101 





2 Février 1925 
INVENTION 








rdre administra 





rapportant û la frontière 


اتفاق بشان نجارة AN‏ القديمة 





(AD. p. 51 


13 Mars 1925) 
ACCORD 


SUR LE COMMERCE 


اتفاق بشان تحصیل pan‏ 


ANTIQUITES 
A.D. p. ۵ 





30 Mars ۱ 
ACCORD 


SUR LA PERCEPTION 











Wiari لاتق‎ Gabe 
التعلق بر السيارات‎ 





DE L'AGHNAM 
(A.D. p. fi 


10 Mai 1925. 
ADDENDUM ۸ 


L'ACCORD DU 3148-1925 


JLATION ET | 











SUR LA CIRCI 











اتفافات دولية 
بین لبنان وفلسطین 


قبل تشرین الثاني ۱۹6۴ 


op ۸‏ اول 1۱۲۰ 
انا فرنسي = بریطانی 

مین جدود يرطي وڅه سے 
الاتتداب الفرنسي وبحت e‏ 
البر يطاني 


t vea T 


ae ۱-۰‏ ۱۹۲۱ 
الق قصاتي 

ر اتفاق موقت بشان تسلیم الجرمین) 
از وات Wa‏ 


MI سوز‎ ۱ 
ore 
ARAM WN مبادلة‎ 


( وه اص OWWV‏ 


وباوتابات : HU‏ © الى الادة ٩‏ 
والواد TN‏ من الاتفاق ) 
ود ص OF‏ 


EMBRE 1943 


2% Décembre 1920, 

CONVENTION FRANCO: 
RITANNIQUE 

fixant les limites entre tex 

territoires sous mandat 

frangais et britanniques. 

(A.D. p. 31) 


541 ملاظ‎ 1921 
ACCORD JUDICIAIRE 
{Convention provisoire pou 


11 Julllet 1921 
ACCORD JUDICIAIRE: 
Echanges des actes 
Judiclaires. 

(AD. p. 70) 


1 Février 1922 
ACCORD. 

Paulet-Neweomb 
(Délimitation de frontières) 
(AD. p. 39) 


2 Février 1922 — Londres 
CONVENTION 
FRANCO-ANGLAISE, 
(Extraits relatifs. nux. actes 
Judiciaires : commissions 
rogatoires, (art 























PAYS-BAS: 


Gouvernement Libanais n'aura 
Pas d'objections à permettre 
entreprises aériennes désignées 
Par les Pays-Bas d'embarquer et 
de débarquer, en trafic internatio- 
nal, des passagers, des marchan- 
dises et du courrier, dans les deux 
directoins, entre Beyrouth et Bas- 
sorah >, 


< Veuillez agréer, Monsieur le 
Chargé d'Affaires, l'assurance de 
ma haute considération », 


J'ai l'honneur de vous con 
mer l'accord de mon Gouvern 
ment sur ce qui précède, 








Veuillez agréer, Monsieur le 

Ministre, les assurances de ma 

trés haute considération, 
Beyrouth, le 20 septembre 1949 


Le Chargé d'Affaires a.i 
des Pays-Bas au Caire 










Son Excellence; 

Monsieur Hamid Frangié, 

Ministre des Affaires Etrangères 

er des Libanais d'Outre-Mer 
Beyrouth. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d'accuser récep- 
tion de votre lettre en date d'au 
jourd'hui ainsi conçue 


< Me référant à l'Accord relatif 
au transport aérien entre le Liban 
et les Pays-Bas, conclu en dat 
de ce jour, j'ai l'honneur de vous 
informer qu'il est entendu par mon 
Gouvernement. que l'utilisation de 
la 5ème liberté de l'air par le 
Services aériens néerlandais en- 
tre Beyrouth et Bassorah est su 
bordonnée à la conclusion d'un 
accord approprié sur le transport 
aérien entre les Pays-Bas et l'Iraq. 
Quand un tel Accord existera, le 















































n'aura pas objection à permet- 
tre aux entreprises aériennes dési- 
gnées par les Pays-Bas d'embar- 
quer et de débarquer, en trafic 
international, des passages, des 
marchandises et du courrier, 
dans les deux directions, entre 
Beyrouth et Bassorah. 


Veuillez agréer, Monsieur le 
Chargé d'Affaires, l'assurance de 


ma haute considération. 





Beyrouth, le 20 septembre 1949 
P. le Ministre des Affaires 
Etrangères et des Libanais 


d'Outre-Mer et p.o. 


CHEHADE EL GHOSSEIN 


ECHANGE DE LETTRES 


Monsieur H. HAGENAAR 
Chargé d'Affaires a.i. 
des Pays-Bas au Caire 


Monsieur le Chargé d'Affaires, 


Me référant à l'Accord relatif 
au transport aérien entre le Liban 
et les Pays-Bas, conclu en date de 
co jour, j'ai l'honneur de vous in- 
former qu'il est entendu par mon 
Gouvernement que l'utilisation de 
lu 5ème liberté de l'air par les 
Services aériens néerlandais entre 
Beyrouth et Bassorah est subor- 
donnée à la conclusion d'un Ac- 
cord approprié sur le transport 
aérien entre les Pays-Bas et 
Iraq. Quand un tel Accord exis- 
tera, le Gouvernement Liban 














ANNEXE 11 


n 


Etats des lignes à exploiter par 
la ou les entreprises de transport 
aérien à désigner par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas: 


A. Pays-Bas — France — Ita- 
ملا‎ — Grèce — Liban — Iraq 
(Bassorah) et aux points au delà, 
dans les deux directions. 

B. Pays-Bas — Liban — Iraq 
(Bassorah) — Pakistan — Inde 
et au delà dans les deux direc- 
tions, 


N.B. L'entreprise de navigation 
aérienne pourra à son choix 
omettre des points mentionnés 
dans les routes ci-dessus indiquées. 


شحادة الفصین 
pall‏ العام بالوکالة FAID‏ 


الخارجية والفٹریسسین 


wa‏ هاجینار 
القالم بالاعمال بالوكالة للمفوضية 
الهولاندية فى القسساهرة 


1 


Les entreprises désignées par 
une Partie contractante jouiront 
sur le territoire de l'autre Partie 
contractante du droit de transit 
et du droit d'escale pour des fins 
non commerciales ; elles pourront 
aussi utiliser les aéroports et les 
facilités complémentaires prévus 
pour le trafic international. Elles 
Jouiront, en outre, sur le territoi- 
re de l'autre Partie contractante 
et sur les lignes définis aux ta- 
bleaux ci-après du droit d'embar- 
quer et du droit de débarquer en 
trafic international des passagers, 
des envois postaux et des mar- 
chandises, aux conditions du pré- 
sent Accord. 


Chéhadé El GHOSSEIN, 
Directeur Général pi. du Ministère 
des Affaires Etrangères 


H. HAGENAAR 
Chargé d'Affaires a. 
des Pays-Bas au Caire 








١ ملحق‎ 
۱ 


ان مؤسسات الطبران التي 


احد الفریقین التعاقدین تع 
فى ازاضي القریق المتماقد الاخ سر 
بحق الرور وبحق الهبوط لاغراض 
غير تجارية . ویمکنها ايضا استخدام 
الطارات والتسبیلات الانانية 
القررة للمواصلات الدولیة . وهي 
eas‏ فوق ذلك d‏ ازاغي الفريسق 
الثاني وعلی الخطوط العينة ادناه 
بحق حمل الرکاب وانزالهم وحمل 
البرید والبضائع وائرالها وفاة 
لشروط هذا الاتفاق وذلك اذا كانت 
تقوم برحلات دولية . 


Y 

لائحة بالخطوط التي تنوي‌تشفیلها 

مؤسسة او مؤسسات النقل الجوي 
التي تمينها الحكومة اللبنانية : 


ott‏ اليونان ‏ ايطاليا - فرشا 
هولاندا ‏ وما وراء ذلك ق الاتجاهين 


ملاحظة : يجوز اوس ة اللاحة 
الجویة حسب اختيارها ان تيمل 
بعض النقاط الذکورة فى الطرق 
العينة اعلاه . 


PAYS-BAS 


ANNEXE 1 
1 


Les entreprises désignées par 
une Partie contractante jouiront 
sur le territoire de l'autre Partie 
contractante du droit de transit 
et du droit d'escale pour des fins 
non commerciales; elles pourront 
aussi utiliser les aéroports et les 
facilités complémentaires prévus 
pour le trafic international. Elles 
jouiront, en outre, sur le territoi- 
re de l'autre Partie contractante 
et sur les lignes définies aux ta- 
bleaux ci-après du droit d'embar- 
quer et du droit de débarquer, en 
trafic international des passagers, 
des envois postaux et des mar- 
chandises, aux conditions du pré- 
sent Accord. 


n 


Blat des lignes à exploiter par 
la ou les entreprises de trans- 
ports aérien à désigner par عا‎ Gou- 
vernement Libanais 


Liban — Grèce Italie — 
France — Pays-Bas — et aux 
points au delà, dans les deux di- 
rections. 


N.B. L'entreprise de navigation 
aérienne pourra à son choix 
omettre des points mentionnés 
dans les routes ci-dessus indi- 
quies. 








وينتهي مقعول BW‏ ند 
التاريخ الحدد فى مخابرة النقض وعلی 
كل حال بعد مضي انتي عشر شهسرا 
من تاریخ تسام الغريق الثاني لخابرة 
النقض . غير انه بمكن استبدال هذه 
الخابرة باتفاق جديد يجري ل 
انقضاء المدة المذكورة اعلاه . 


واذا تمنع القريق الاني التعاقد عن 
ابلاغ استلامه لهذه المخابرة انا 
تعتبر واصلة بعد مضي ۱۲ يوما 
على استلام منظمة الطيران ادي 


الدواي لها + 


الادة الحادبة عشرة ب بدخل 
هذا الاتفاق فى je‏ التنفيذ مؤقتا 


ابتداه من تاریخ توقیعه iy‏ 


فور انخاذ الاجراءات التي تقض 
عليها القوانين الداخلية بين كل مر 
الفریقین التعاقدین ٠‏ 

وائبانا لدلك وقعالندوبونالغوغون 
عن حکوماتهم على هذا Oy‏ . 


حرر فى بيروت فى عشرين الول 
سنة ۱۹6٩‏ على نسختين باالفة 


Le présent Accord cessera d'a- 
voir effet dès la date communi- 
quée dans ladite notification, mais 
en tout cas, douze mois au moins 
à partir du jour où la deuxième 
Partie contractante en aura reçu 
communication. Cette communica- 
tion de dénonciation pourra être 
remplacée par un accord ultérieur 
passé avant l'échéance du di 
susdit, 


Au cas où l'autre Partie con- 
tractante omettrait d'en accuser 
réception, on considèrera la com- 
munication comme parvenue à 
son adresse 14 jours après عا‎ ré 
ception de la méme communica- 
tion par l'Organisation de ۱۱۸۰ 
tion Civile Internationale. 


ARTICLE XI. — Le présent 
Accord entrera en vigueur pro 
visoirement à la date de sa 
signature et définitivement, aus- 
sitôt que les formalités prévues 
par In légixlation intérieure de 
chacune des Parties contractantes 
auront été accomplies. 


EN FOI DE QUOI, les soussi- 
gnés Plénipotentiaires dûment au- 
torisés par leurs Gouvernements 
respectifs ont signé le présent 
Accord. 


FAIT ۵ Beyrouth le 20 Septem. 
bre 1949 en double exemplaire 
دہ‎ langue francaise. 








الفریقین تتشاور Je d‏ اجراء هذا 
التعدیل . وتبدا الشاورات خلال 
ستین ,يوما. من تاریخ الطلب + وق 
حالة وصول السلطات الاک سورة 
الى اتفاق حول التعدیلات الواچپ 
ادخالها فان هذه التعدبلات تدخل 
فى خيز التنفية فقط لدی تاکیدها 
عن طریق تبادل الذکرات الدبلوماسية 


المادة التاسعة ب کل خن لاف 
قد پنشا بين الفريقین بشان تفسیر 
او تطبیق هذا الاتفاق واللحق 
الرفق به والذي لا بمکن سمه 
بالفاوفات الباشرة » بعرض على 
هيلة تحكيمية او علي محكمة المدل 
الدولية حسب اختيار الفریقسین . 
DEPT‏ 
التحكيمي او بالحکم الصادر عن 
محکمة العدل الدولية » وک لاهما 
يعتبر نهالیا + 


الادة العاشرة ‏ يجوز لاي مسن 
الفريقين التعاقدین فى أي وقت شاء 
اعلام الفريق AN‏ برخبته فى نقض 
هذا الاتغاق ٠‏ ويجب ابلاغ ذلك السی 
منظمة الطيران الدتي الدولي + 


PAYS-BAS 


nautiques compétentes des Parties 
contractantes se consulteront en 
vue de procéder à une telle modi- 
fication. Les consultations de- 
vront avoir lieu dans les 60 jours 
à partir de la date de la demande. 
Au cas où lesdites autorités arri- 
vent à un accord sur les modifica- 
tions à apporter, ces modifications 
entreront en vigueur seulement 
après avoir été confirmées par 
un échange de notes diplo- 
matiques. 


ARTIOLE IX. — Tout diffé- 
rend entre les Parties contrac- 
tantes relatif à l'interprétation ou 
à l'application du présent Ac- 
cord ou de son Annexe, qui ne 
pourrait être réglé par vole de 
négociations directes, sera ومد‎ 
mis à un jugement d'arbitrage au 
choix des Parties contractantes 
où à la Cour Internationale de 
Justice, Les Parties contractan: 
tes s'engagent à se conformer aux 
décisions du jugement d'arbitrage 
ou à celles prononcées par la Cour 
Internationale de Justice, les- 
quelles en tout cas seront consi- 
déréss comme définitives. 


ARTICLE X. — Chaque Partie 
contractante pourra à tout mo- 
ment notifier à l'autre Partie con- 
tractante son désir de dénoncer le 
présent Accord. Une telle dénon- 
elation doit être faite en méme 
temps à l'Organisation de l'Avia- 
tion, Civile Internationale. 








PAYS-BAS 


بضائع بواسطة مؤسسة او مؤسات 
النقل الجوي التابعة للغريق الاخر ۰ 


الادة السادسة ب بحتفظ كل 
فريق متماقد بحقه فى ابقاف اوالقاء 
الترخیص فى الاستشمار الوح 
المؤسسات التي عینها الفریق الاخر 
وفقا لاحكام هذا الاتفاق فیما اذا لم 
تدم هده الؤسسات € عندما بطلاب 
cua‏ الدليل على ان الجر الا بر 
من ملكيتها وادارتها الفعلیة فى پد 
رعايا اي من الفریقین التعاقد 
لم diy‏ هذه Af‏ قوالین‌الفریق 
الاخر ونظمه وفقا لا جاء فى السادة 
الخاسة او اذا ام تنفد الشر وطالني 
منحت الحقوق على اساسها بمقتفی 
هذا الاتفاق + 


الادة السابعة - je‏ هنا 
dun‏ وما las‏ به من عقود لدی 
منظمة الطیران الدني الدولي + 


الادة الثامئة ‏ اذا رغب Al‏ 
الفريقين التعاقدین فى تعدیل اية مادة 
فى الاتفاق او فى ملحقه فان ساطات 
o zat‏ الدتي الختصنة gah‏ كل صن 
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ses de transport aérien de l'autre 
Parte contractante durant leur 
séjour dans les limites du terri- 
toire de la Première Partie, 


ARTICLE VI. — Chaque Par- 
tie contractante se réserve le droit 
de refuser ou de révoquer l'auto- 
risation d'exploitation  recordée 
aux entreprises désignées par 
l'autre Partie contractante, 
formément aux dispositions con- 
tenues dans le présent accord, 
ces entreprises ne fournissent pas, 
au cas où cela leur serait deman- 
dé, la preuve que la part prépon- 
irante de la propriété et le con- 
trôle effectif de l'entreprise elle 
même sont entre les mains de na- 
ou de l'autre 


tionaux de l'une 
Partie contractante, ou si ces en: 

pas 
aux lois et règlements visés à l'ar- 
ticle V ou ai elles ne remplissent 
base 
exercice 


treprises ne se conforment 


pas les conditions sur la 


desquelles les droits 
sont concédés conformément 


contenu du présent Accord. 


ARTICLE VII. — ما‎ présent 
Accord et tous les contrats y re- 
latifs seront enregistrés à l'Or- 
ganisation Internationale de IA- 
viation Civile (O.A.C.L.) 


ARTIOLE VIII, — Si l'une ou 
l'autre des Parties contractantes 
estinto désirable de modifier une 
clause quelconque de l'Accord ou 
de son Annexe, les autorités aéro- 








التماقدین بحتفظ بحقه فیما بتعلق 
بالطيران فوق اراضیه d‏ عدم 
الاعتراف بشبهادات الاهلية والاجازات 
التي تمنحها دولة اخری ارعاناها . 


المادة الخامسة ۶ ان القوانين 
والانظمة المممول بها لدی احدالفريقين 
والمتعلقة بدخول الطاثرات العاملة فى 
اللاحة الجوية الدولیة الى اراضيه 
او مغادرتها لها او التعلقة بتشفیسل 


تلك !اطاثرات فى اراضيه وطیرا 
فوقها تسري دونما تمييز فى الجنسية 
على طائرات الفريقين المتماقدين 


وعلی الطائرات الملدكورة ان تقد 
call gl ed‏ والانظمة da Jl‏ 
والدهاپ وطوال وجودها فى حسدود 
اراضي الفزيق اللکورا۔ 


ب) انالقوائین والانظمة العمول بها 
لدی احد الفریقین التماقدین يشان 
دخول اراضبه او الخروج من 
فیما بتعلق بالركاب والطسیارین او 
البضائع النقولة بواسطة الطانسرات 
كالقواثين والانظمة التعلقة بالدخول 
والخروج واجراءات الفرص والهچرة 
وجوازات السفر والجمارك والحجر 
GE‏ اطق افد بداد 

او بواسطة من ينوب عنهم ؛ على 
الرکاب والطیارین وعلی من يرسبل 


PAYS-BAS 


tie contractante se réserve le 
droit de ne pas reconnaitre vala- 
bles pour la circulation au-dessus 
de don propre territoire les bre- 
vets d'aptitude ot licenses confé- 
rés à ses propres ressortissants 
par un autre Etat. 


ARTICLE V. — (a) Les lois et 
règlements d'une Partie contrac- 
tante relatifs à l'entrée et à la 
sortie de son territoire pour les 
aéronefs employés à la naviga 
tion aérienne internationale, ou 
relatifs à l'exploitation et à la na- 
vigation des dits aéronefs durant 
leur présence dans les limites de 
son territoire s'appliqueront sans 
distinction de nationalité aux aé- 
ronsfs des Parties contractantes, 
et lesdits aéronefs devront s'y 
conformer à l'arrivée, au départ et 
durant leur présence dans les li- 
mites du territoire de cette Partie. 
contractante. 


(b) Les lois et règlements d'u 
me Partie contractante relatifs à 
l'entrée et à la sortie de son ter- 
ritoire de passagers, d'équipages 
ou ds marchandises transportées 
par des aéronefs, tels quo ceux 
régissant l'entrée, les formalités 
جل‎ congé, d'immigration, les pas- 
separts, les douanes et Ja quaran- 
taino seront observés soit person- 
nellement soit par l'intermédiaire 
d'un tiers agissant en leur nom 
par les passagers, équipages et 
marchandises de ou des entrepri- 








PAYS-BAS 


وقطع JEN‏ والتجهيزات العادية 
وااژن الخصصة للطائرات والتي تبقی 
داخل الطائرات المدنية التابعة اوسات 
JE‏ الجوي لدې الفريقين الرخص 
كم تلا E PIRE‏ 
البينة باللحق الرفق بهذا لاتفاق 
كل ذلك یعفی لدی الوصول السبی 
اراضي الفريق الاخر او لدی السقر 
متها من رسوم الجمرك ورسوم 
ادن AO‏ می ان SE‏ 
والرسوم المائلة حتی ولو استعملت 
او استهلکت Ltt Jes og‏ 
اثناء تحلیق الطاثرات المذكورة قوق 
اراضي الفریق الثاني ٠‏ 


د) ان البضائع الممفاة من الرسوم 
ga bas‏ مبين اعلاه لا يمكن انزالها 
الا بعد موافقة السلطات الجمركية 
لدى ألفريق الاخر ٠‏ ويجب حراستها 
راف الجمارك الى أن يماد 
تصديرها + 


Er 





المادة الراب 
الفريقين التعاقدین بشهادات‌الطیران 
وشهادات الاهلية والاجازات الحادرة 
عن الفريق الاخر او الصادق عليها 
مته وذاك نيما يتلق بات ار 
ا'طرق والخطوط LU‏ فى اللحق. 
ومع ذلك فان WF‏ من A‏ بي 





= یعترف كل من 
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pièces de rechange, l'équipement 
normal et les provisions de bord 
demeurant à bord des aéronefs 
civils des entreprises de trans- 
ports aériens des Parties contrac- 
tantes autorisées à exploiter les 
routes ot les services spécifiés à 
l'Annexe seront, à leur arrivée sur 
1s territoire de l'autre Partie con- 
tractante ou à leur départ de ce- 
lui-ci, exempts de droits de doua- 
mo, frais d'inspection ou autres 
droits ou taxes similaires, même 
au cas où ces approvisionnements 
seraient employés ou consommés 
par ces néronefs au cours de vols 
au-dessus dudit territoire. 


(d) Lew marchandises ainsi 
exemptes ne pourront être dé- 
barquées qu'avec l'assentiment 
s douanières de l'au- 
tre Partie contractante. Elles de- 
vront être gardées, sous le con- 
trôle des douanes, jusqu'à leur 
réexportation, 





des autori 





ARTICLE IV. — Les certificats 
de navigabilité, les brevets d'ap- 
titude et les licences délivrés ou 
validés par l'une des Parties con- 
tractantes seront reconnus. vala- 
bles par l'autre Partie contrac- 
tante aux fins d'exploitation des 
routes et des services spécifiés à 





l'Annexe. Cependant chaque Par- 























dst d vot,‏ العاملة تسم 
الاتفاق على ما gb‏ : 


)1( يجوز لکل من jl‏ لير 
التماقدین ان يفرض او بسمح بفرض 
رسوم عادلة ومعقولة لاستخ دام 
الطارات او للاستفادة من التسهیلات 
الاخری » وقد وافق كل من الفريقين 
التعاقدین على الا تزيد هده الرسوم 
عن الرسوم التي تدفتها ALUN‏ 
الوطنية العاملة على خطوط دولية 
مماللة لدی استخدامها الطارات 
'الدکورة او انتقاعها acd‏ لات 
ESS‏ 


ب) يعامل الوقود وزبوت التشحیم 
وقطع التبدیل التي يدخلها احد 
الفریقین التماقدین ( او مواطصوہ ) 
ار التي تحملها طاثرات فوق اراضي 
الفریق الاخر والخصصة Là‏ 
لاستعمال طاثرات هذا الفربق الاخبر» 
معاملة لا تقل عن معاملة طا رات 
النقل الجوي الوطنية او مؤسسات 
اللقل الجوي الاجنبيةوذلك نصا 
يتعلق بالرسوم الجمركية ورسوم 

وساثر الشرائب وا 
الوطنية الاخری . 


اارسوم 


ج) ان طاثرات الخطوط اقسق 
علیها وکمیات الوقود وزيوتالتشحيم 


— 886 اب 


PAYS-BAS —— 


l'égalité de traitement, il est con- 


a) Chacune des Parties contrac- 
tantes pourra imposer ou permet- 
tre que soient imposées des taxes 
justes et raisonnables pour l'utili 
sation des aéroports et autres fa- 
c Chacune des Parties con- 
tractantes convient cependant que 
ces taxes ne seront pas plus éle 
vàes que celles qui seraient payées 
pour l'utilisation desdits aéroports 
ot facilités par ses aéronefs na- 
tionaux employés à des services 
internationaux similaires. 


(b) Les carburants, les huiles 
lubrifiantes et les pièces de re- 
change, introduits dans ou pris 
à bord des aéronefs sur je terri- 
toire d'une Partie contractante 
par l'autre Partie contractante, ou 
par ses nationaux, et destinés uni- 
quement à l'usage des aéronefs 
de cette dernière, bénéficieront, 
di هل‎ part de la Partie contractan- 
ta sur le territoire de laquelle 
Yaéronef aura pénétré, du traite- 
ment national ou du traitement 
accordé aux autres entreprises de 
transport aérien étrangéres en ce 
qui concerne l'imposition de 
droits de douane, de frais d'ins- 
pection ou autres droits et taxes 
nationaux. 


(e) Les aéronefs des services 
convenus, les stocks de carbu- 
rants, d'huiles  lubrifantes, de 











PAYS-BAS- 


فورا او قيما بعد حب اختیار 
الفريق المتعاقد الذي منحت له 
الحقوق على ان لا يجري (() بل 
ان يكون القریق التعاقد الذي تح 
الحتوق قد عين مؤبسة اومؤ 
النقل الجوي التي ستعمل على هذا 
الخط او عده الخطوط كنا ستو 


موشح ۰ (ب) قبل ان یکون GAM‏ 
التماقد الذي یمن الحق à‏ 
قد اعطى اذن الاستشجار اللازم النى 
موسة او مؤسسات التقل الجوي 
( وهذامایفعله هذا الفریق مع‌احتفاظه 
بالاحكام الواردة فى الفقرة الثالي ة 


من هده الادة والادة السادسة بدون 
Mr ctr‏ 

(Y)‏ يجوز السلطات الجوية التابمة 
الفربق التماقد ان تطلب الى مؤسسة 
او مژؤسسات النقل الجوي التي عینها 
الفریق الاخر تحقیق الشروط التي 
توجبها القوائین والانظمة ال سي 
تطبقها عادة السلطات المذكورة فيما 
يتعلق باستثمار المواصلات الجوية 
التجارية + 

(Y)‏ بخضع تدشين الخطوطالجوية 
فى المناطق التي بحتلها عسکربون او 
فى المناطق التي يؤثر فيها الاحتلال 
العسكري وحيث يكون ذلك ضروریا 
لوافقة السلطات السکرية الختصة 

الادة الثالثة ‏ تجنبا لکل تميسيز 
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gurés immédiatement ou à une da- 
te ultérieure au choix de la Par- 
tio contractante à qui les droits 
sont accordés, mais pas avant que 
(a) la Partie contractante à qui 
les droits ont été accordés, د‎ dé- 
signé une ou plusieurs entreprises 
de transport aérien pour la ou les 
routes spécifiées et (b) la Partie 
contractante accordant les droits 
à délivré la permission d'exploita- 
tion appropriée à ou aux entrepri- 
ses de transport aérien en ques- 
tion (ce qu'elle fera, sous réser- 
vo des dispositions du paragraphe 
(2) de cet Article et de l'Article 
VI. sans délai déraisonnable). 


(2) La ou les entreprises — de 
transport aérien désignées pour- 
ront être requises par les autori- 
tén aéronautiques de la Parti 
contractante qui accorde les 
droits de satisfaire aux conditions 
prescrites, aux termes des lols 
et règlements normalement وه‎ 
pliqués par ces mêmes autorités, 
en matière d'exploitation مه‎ trans- 
ports aériens commerciaux. 


(3) Dans les zones occupées 
par des militaires, ou dans les zo- 
nes affectées de ce fait, l'inaugu- 
ration restera soumise, of cela 
sera nécessaire, à l'assentiment 
des autorités militaires compé- 
tentes. 


ARTICLE IH. — Pour éviter 
toutes discriminations et assurer 








aul 
النقل الجسوي‎ 


وقع عليه d‏ بوت 
فى ۲۰ یلول WA‏ 


اجيز التصديق عليه بموجب فاون 
۲ شباط Met‏ 


وضع النص الرسمي العتمد باللقة 
a An‏ 


ما cul‏ حکومة الجمهور Le‏ 


وحكومة هولندا ترغبان  jw‏ 
النقل الجوي الدني بین لبنان وهولندا 
وناخدان بمين الاعتبار القرار التخد 
فى v‏ کانون الاول MGA‏ 
الدولي الطیران الدني فى شيكافوة 
فقد اتفقتا على ما بلي 


المادة الاولی ‏ يمتح كل من 
الفريقين التعاقدین الفریق الثاني 
الحقوق البينة فى اللحق المرفق بهذا 
الاتفاق لانشاء الخطوط الجوية 
المذكورة فى هذا اللحق ( الاعوة 
فيما بعد بالخطوط التفق عليها )۔ 


iati‏ الثانية ب (۱) = بكر 
ان ندشن الخطوط التفق عليهيا 


PAYS-BAS 


ACCORD 


Le texte officiel est 
en langue française 


L^ Gouvernement de la  Répu- 
blique Libanaise, 

et 

Le Gouvernement des 
Bas, 

désirant stimuler le tras 
aérien civil entre le Liban et les 
Pays-Bas et prenant en considé- 
ration Ia Résolution adoptée en 
date du 7 décembre 1944 à la 
Conférence Internationale de 
V'Aviation Civile de Chicago, con- 
viennent de co qui sult 


ARTICLE 1. Les Parties 
contractantes s'accordent récipro- 
quement les droits spécifiés à 
l'Annexe ci-jointe, nécessaires à 
l'établissement des Services a- 
riens y mentionnés (appelés ci- 
après > Services convenus >). 

ARTICLE II. — (1) Les servi- 
cos convenus pourront être inau- 








انفاقات دولية 
ان وهولئدا 
قبل تشرین الثاني M‏ 
و WHS)‏ 


پروتوکول 
بشان الدفوعاتالفرنسية - الهولندية 


- قرار AIT‏ تاريخ ۱۰ حویران 
dis ۱‏ هذا الپروترکرل d‏ 
dd‏ موا 


بعد تشر بن الثاني ٧٤٩١‏ 


و .؟ ابلول ۱۹۸۹ 
e‏ 
JE qun‏ الچوي 


PAYS-BAS 


ACTES DIPLOMATIQU! 
LIBAN — PAYS-BAS 


AVANT NOVEMBRE 1 


ter Février 1911‏ و 
PROTOCOLE, DE‏ 
PAYEMENTS FRANCO-‏ 

NDAIS 


APRES NOVEMBRE 1943 


© 2 Septembre 115 
Beyrouth 
ACCORD DE 
TRANSPORTS AERIENS 








MEXIQUE 


بين البلدین فى میدان العلوم والقتون 
الجميلة والسرح والاداب والسینما 
والتصویر الشمسي‌والاذاعةالاسلكية 
والرياضة ال 


وستعمد السلطات الختصه 
لكل من الطر فين الساميين التعاقدين 
وبالاتفاق الشترك الى اتخاذ التدابیر 
التفصيلية الضرورية لتنفيف الاحكام 
السابقة اخذة بعين الاعتبار التشريع 
d ee Gad‏ کل من ابلدین * 


الادة الثالثة ‏ يجري التصديق 
على هده الاتفاقية فتدخل فى حيز 


التصديق الذي سيجري فى مدینےة 
مكسيكو فى اقرب فرصة ممكنة + 


لكل من الطر فين الساميين التعاقدين 
الحق بان بنقض هذه الاتفاقية حینما 
یری ذلك مناسبا ؛ على انها بقسی 
بیز بت زمیں ہس مار ع 
pu"‏ 


بناء على ذلك وقع کل من الندوبین 
الطلقي الصلاحية على نسختين مسن 
هذه الانفاقية باللغتين العريية 
والاسبانية فى مدينة مكسيكو فى الیوم 
السادس والعشرين من شهر تصوز 
سنة ۱۹۵۰ ومهراها بخانمیهما + 








اتفاق 
قساف 


Me, de n دقع عليه فى‎ e 


© مكسيكو 


gel‏ التصديق عليه بموجب فانون 


Mel شباف‎ ۲ 


وضع النصان الرسمیان المتمدان 


باللفتین العربية والاسبائية 


ان دئیس الجمهورية اللينائية »> 


ورئیس الولابات التحدة المكسيكية ٤‏ 


رغبة منهما فى gu‏ اواصر التفاهم 
التبادل بین البلدین وق توثيق عری 
الصداقة والثقة التي تجمعهما ومع 
الاحترام التبادل لثقافة کل منیا 
الخاصة ولژسسانه الوطنیة ومع 
تنمية علاقاتهما الثقافية الختلفة . 


قررا التو قیع على اتفاقية ام ده 
الفاية وعینا مفوضییما À‏ 
الصلاحية > 

عن رئيس الجمهورية اللبناية: 
سعادة جوزف ابو خاطر ء الندوب 
فوق العادة ووزیر لبنان الفوض‌لدی 
الحكومة الکسیکیة . 


CONVENTION 


CULTURELLE 


© Signée ما‎ 26 Juillet 1950 
© à Mexico 


Raufleation autorisée par 
in Jol du 12 Février 1951 


Les textes officiels sont 
établis en langues arabe et 
espagnole. 


عن رئيس الولایات اللحدة 
الکسیکیة : سعادة منوال تابو » وكيل 
الخارجية القائم باعمال الوزارة . 


اللذین بعدان‌تبادلا وراق‌اعتمادهما 
ووجداها مطابقة لاصول المرعية 
اتققا على الاحکام TOW‏ 


المادة الاولی = انالطر فين الساميين 
التعاقدین سيبفلان ما بوسمیسا 
لوضع اسس ثابتة لعلاقتهما الثقافية 
وسیتماونان لهده الفاية بالطربقة 
الوثقى . 


الادة الثانية الطر فین‌السامیین 
التماقدین فى سبیل تحقیق aca‏ 
الشار اليه فى الادة السابقة سیبذلان 












MEXIQUE 





اتفاقات دولية 
بين لبن. أن والكسيك LIBAN — MEXIQUE‏ 


APRES NOVEMBRE 1943 





۱۹۲۳ بعد تشرین الثاني‎ 
© ند‎ suite 1950 Me he ۱ و‎ 
Mexico parse 
du Sua 


CULTURELLE 





























وائباا لا تقدم وقع الفوضان هده 
واه يناما a Le‏ 


حررت فى موئروفیا على نسختین 
فى هذا اليوم التاسع من شير 
نوز GNA‏ وتنعقایة ونمایی 2 
وق وم 
کابریال دنیس 
ناظر خارجية Led‏ 
Que‏ الخلیل 


Jas‏ لبان الام 


IN WITNESS WHEREOF the 
respective Plenipotentiaires have 
signed the present Treaty and 
have affixed their seals thereto. 


Done in duplicate, at Monrovia, 
this ninth day of July, nineteen 
hundred and forty-eight, 

Gabriel L. DENNIS 


8۸٨88 BL-KHALIL 








من قبل احد التعاقدین بحق الاخر 
لصلحة اي ab‏ الث فان نصوص 
هذه العاهدة ان تشمل فیرض اي 
مر( يوضع (NT‏ 
اخلاقية او انسانية ( ؟ ) لصيانة 
حياة او سلامة اي انسان او حیوان 
او بات و (Y)‏ فیما بتملقببضائع 
مصنوعة فى السجون ( 1 ) فیما تعلق 
بتنفيد قوائین البولیس او الدخل . 


الادة الفشرون = ان اراضي 
التماقدین السامیین التي تشم ها 
احکام هذه المماهدة ؛ بشرط ان تکون 
استثتاه وارد 
الاه او سيصي dU‏ ميه 
فیما بعد » يفهم منها بانها تالف 
من جمیع الناطق البرية والائية التي 
بسیطر علیها او بسودھا التماقدان 
والتيلم تقغل بموجب توانینها فی وجه 
الفریسساہ à‏ 


خاضمة لاي تحدید 


وان تشمل نصوص هذه الماهدة 
الامتبازات المنوحة حالیا دول 
التاخمة تسهیلا لاجتیاز الخدود 


الى مدی قصير او الامتیاژات الناجمة 


عن اتحاد جمركي قد يتفق عليه 


التعاقدان الساميان طالا ان 


الامتیازات لا تشمل اي بلد اخر . 
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LIBERIA 


trary discrimination by either 
Contracting Party against the 
other in favour of any third 
country the stipulations of this 
Treatly shall not extend to pro- 
hibitions or restrictions (1) im- 
posed on moral or humanitarian 
grond ; (2) designed to protect 
human, animal or plant life or 
health ; (3) relating دا‎ prison 
made goods ; (4) relating to the 
enforcement of Police on Revenue 
lay. 


ARTICLE Subject to 
any limitation or exception here- 
inabove set forth, or hereinafter 
to be agreed upon, the territories 
of the High Contracting Parties, 
to which the provisions of this 
‘Treaty extend shall be understood 
to comprise all areas of land and 
the Parties, 
and exercis 


water over which 
respectively claim 
domination as sovereign thereof, 
and which have not been closer by 
its laws to aliens. 


The stipulations of this 
‘Treaty do not extend to advan- 
tages now accorded or which may 
hereafter be accorded to neigh- 
boring States in order to facilitate 
short frontier trafic, or to advan- 
tages resulting from a customs 
union to which either High Con- 
tracting Party may become party 
so long as such advantages are 
not extended to any other Coun- 
try. 











dar‏ الماهدة لمدة عشر نوات 
فابلة التجديد پدات الشروط اذا لم 
بنقضھا احد التماقدین فى خسلال 


Es‏ اھر قبل التهاء الدة 


ويمكن ان یکون النقضى کیا او ان 
Jus‏ جوم واحدا او اکثر gum‏ 
الماعدة وق هذه الحالة تعتبر اللواد 
ار فوضة لافية ونظل الماهدة 


ملرمة فیما بتملق بالواد الباقيسة 


المادة الامنة‌عشرة - و 
اختلاف بقع فى تفر تموس هده 
الماهدة يؤخد النص الاتكليزي یمین 
الاعتبار + 


الادة التاسعة عشرة - ل 
هذه الماهدة ما يقر پانه — 
انخاذ الاجراءات التي تحظر اولحدد 


تصدیر او استیراد الاهب او الفضة 


از ما نع فرش مثل هله الاجزامات 
راو ار ندز ان 
سح ار sl feat‏ ات 
الحريبة وق ظروف 
at‏ التشعزية 27 


It in concluded for a period of 
ler years renewable upon the 
same terms If one of the other 
High Contracting Parties does not 
denounce it within six months 
before expiration of the period in 


‘The denouncition may be total 

or may refer to but one or s 

ral portions of tho Treaty, and, in 

that ease, the articles denounced 

shall only be considered as ab. 

brogated or annuled the Treaty re 
ings ووي‎ 


ARTICLE XVIII. — In 
event of n difference arining 
respect. of the inte ot 
the wlirding the present ‘Treaty 
the English text} shall control 


ARTICLE XIX. — Nothing in 
this Treaty shall be construed to 
prevent. the adoption of measu 
prohibiting or restricting the ex 
portation of Importation of gold 
or silver or to prevent the adop- 
tion of such measures as either 
High Contracting Party may se 
fit to adopt or impose with res 
eet to the prohibition or the con- 
trol of the export or sale of arms, 
ammunition, or implements of 
war and in exceptional circums. 
tonces all military supplies 


Subject to the requirement that 
under like — cireumatances and 
conditions there shall be no arbi 





الادة السادسة عشرة ‏ سفق 
المتعاقدان السامیان على انه فى حالة 
نشوب اي اختلاف بيئهما مها 
كان وعه مما قد بصدع العلاتات 
بينهما فانهما يعمدان فى حل ذلك 
الاختلاف الى طریقة الفاوضة » واسا 
اذا تعذر الاتفاق بهذه الطریقة فسان 
التماقدین السامبین بتفقان على طرح 
القضية الاحتکام . 


ial‏ السادسة عشرة(۱)- توف 
محكمة التحكيم فى مثل تلك الحالات 
من الخلاف بالشکل الاتي 


یمین کل فریق احد رعایاه كواحد 
من الحکمین واذا لم یتفق التعاتدان 
السامیان على اختیار رئيس فى خلال 
اربعة اشهر قالهما بطلبان isas‏ 
من رئيس الجلس الاداري لدی محکمة 
لاهاي الدائمة ان یمین رئيسا مسن 
امة حيادية ء ویکون لقرار تداك 
الحكمة قوة الزامية . 


الادة السابعة عشرة ب تبرم 


هده العاهدة بموجب توانين ا لتعاقدين 


الدستورية ويجري تبادل وناشسسق 


الابرام فى موثروفیا . 


ARTICLE XVL — The High 
Contracting Parties agree that 
should there arise between them 
any difference of whatever na- 
ture which may likely cause a rup- 
ture in thelr relations, they shall 
seek for a solution of the same by 
means of  negocations ; and 
should no agreement be reached 
by this means then and in that 
case the High Contracting Parties 
agree to submit the question to 
arbitration. 


ARTICLE XVI a. — For every 
such case of dispute the Court of 
Arbitration shall be formed in 
the following manner 


Each Party shall appoint one 
of its nationals as one of the ar- 
bitrators and should the two High 
Contracting Parties fall to agree 
upon the selection of a Chairman 
withih four months after, they 
shall request the President of the 
Administration Council of the 
Permanent Court of Arbitration 
at The Hague to appoint à Chair- 
man of a neutral nationality. The 
decision of the Court shall have 
binding force, 


ARTICLE XVII. — The present 
Treaty shall be ratified in accor- 
dance with the constitutional laws 
of the Contracting Parties and the 
ratifications chall be exchanged in 
Monrovia. 








LIBERIA 


الخاصة التي بخضع لها موا شو 
التماقد الاخر كساكني ابنية ٭ 


وحیث بقرض احد التعاقدین ابة 
تكاليف او مصادرات عسكرية عل 
رعابا التعاقد الاخر قانه يمتح عتها 
ذات التعويض الذي بمنح فى ظروف 
ممائلة ارعاباہ . 


وان بلاقي رعايا اي التعاقدیسن 
الساميينق اراضي التعاقد الاخر ٤‏ 
نیما يتعلق بالامور المذكورة اعلاه 
معاملة ادنی من تلك التي بتمتع Lu‏ 
مواطنو الامة الاکٹر رعابة . 


الادة الخامسة عشرة ب (۱) لاي 
من التعاقدین السامیین الحرية فى ان 
یمین ممثلين دبلوماسيين وتتاصل 
عامین وقناصل Sy‏ 
ووكلاء تتصلیین بقیمون فى مدن 
ومراقء التماقد الاخر التي تسمسح 
حکومته لمثلي الامم SAN‏ بسان 
بدخلوها ؛ وان نستلم اولثك المثلون 
الدبلوماسیون والقناصل المامسون 
والقناصل ونواب القناصل والوکلاء 
اقتصلیون وظائفهم الا بعد ان تجري 
الوافقة على تعیینھم وقبولهم بالشکل 
الالوف لدی الحكومة التي بوفسدون 
الما ۔ 


iy may be liable as occupiers of 
buildings 


In so far as either of the Con- 
tracting Parties may levy any mi- 
litary exactions or requisitions on 
the citizens of the other it shall 
‘accord the same compensation in 
respect thereof as is accorded in 
similar circumstances to its own 
citizens, 


In the above respect the citi 
zens of one of the two High Con- 
tracting Parties shall not be ac 
cordéd in the territories of the 
other less favoured treatment 
than that which is, or may be 
accorded to citizens of the most 
favoured nation. 


ARTICLE XV a. — 11 shall be 
free to each of the two High Con- 
tracting Parties to appoint Diplo. 
matic Representatives, Consuls. 
General, Consuls, Vice-Consuls 
and Consular agents to reside in 
the twons and ports of the terri. 
tories of the other to which such 
representatives, of any other na- 
tion may me admitted by the res- 
pective Governements, Such Diplo- 
matic Representatives, Consuls- 
General, Consuls, Vice-Consuls 
and other Consular agents how. 
ever shall not enter upon their 
function until after they shall 
have been approved and admitted 
ir the usual form by the Govern- 
ment to which they are sent. 








الرابعة عشرة - ان بخضم 
Les‏ او شرکات او جمسمیات اي 

ین السامبین لعاملة تقل عن 
تلك التي تصیب رعانا لام الاکثر 
رعاية فیما Glo‏ بمصادرة املاکھم 
او نزع اللكية منهم لاجل A ail‏ 
العامة او بجميع الاجراءات التعلقة 
باملاكهم وحقوقهم ومصالحهم المتلکة 
بصورة شرعية » 


ويسمح اهم آن‌بستفیدوام القوانن 
التي تشمل اجور محلات السکسسن 
ومحلات التجارة والضناعة . 


الادة الخامسة عشرة - oin‏ 
رعایا کل من التعاقدین الساميين فى 
اراضي الاخر من جنیع الخدمسنات 
العسكربة الاجبارية على الاطسلاق + 
ويعفون كذلك من جميع التبرعات 
QU‏ او العينية التي تفرض كلدل 


عن الخدمة الشخصية وكذلك مین 


اية تکالیف او مصادرات عسكرية 
ویتناول الاعفاء الرسوم التملقة 
بامتلاك اي فلك بالحجز الاجب‌اري 
والتكاليف والصادوات العسكريسة 


ARTICLE XIV. — The na- 
tionals, companies or associa- 
tions of each of the High Con- 
tracting Parties shall not be 
subjected to treatment less fs 
vourable than that aécorded to 
the nationals of the most favou- 
red nations, as to requisitions on 
their property and prestations or 
expropriation for the cause of 
public utility and to all restric- 
tive measures bearing on — their 
property, rights and interests le- 
gally possessed. 


They shall be allowed to bene- 
fit from the laws governing the 
lense of places of habitation and 
places for the use of commerce 
and industry. 


ARTICLE XV. — The citizens 
of each of the two High Contrac- 
ting Parties in the territory of 
the other shall be exempted from 
all cumpulsory military services 
whatsaever. They shall similarly 

exempted from all contribu- 
tions, whether pecuniary or in 
kind imposed as an equivalent 
for personal service, and finally 
from any military exaction or re- 
quisition. The charges connected 
with the possession of any pro- 
perty are however excepted as 
well as compulsory hilleting and 
other special military exactions 
or requisitions to which all citi- 
æens of the other Contracting Par- 











الال الحاصل من مبیع A‏ 
وبضالعهم اجمالا دون ان بخصموا 


کاجانب ارسوم جمرکیة تزید او 

iem 
Do الاكثر رعاية فى‎ ey رعابا‎ 
. مما ئلة‎ 


المادة الثانية. عشرة ‏ بستقی 
رعابا اي التعاقدين الساميين ق الامور 
النصوص علیها فى الادة السابقة 
من العاملة التي يتمتع بها رعايا 
ابة امة :ثالثة وبموجب الاستثناءات 
التصوض ليها فیعا بلي : 

() حیت يقضي التشريع بان 
بعم ذات الامتياز رعایا جميع البلدان 
وشركاتها وجمعیانها بصفة الماسلة 
بالٹل + 

(ب) حيث تعقد معاهدة او ds‏ 
اي ندب اخر مع امة aU‏ احترازا 
من تكراز الضرائب او صونا 334 
الخزيئة العامة الخاصة باي 
sit A‏ 

الادة الثالثة عشرة س بتمتع رعایا 
کل من المتماقدين السامیین بالعامسلة 
التي تصيب الامة الاكثر رعاية Le‏ 
يتعلق بضرالب الاقامة والحقسوق 
التي لها علاقة یمعاملات البوليس 
التي تف رض على GEN‏ 


the other Contracting Party, 
freely ما‎ export the proceeds of 
the sale of their property and 
their goods in general without 
being subjected as foreigner to 
other or higher duties than those 
to which nationals of the most fa- 
voured nations would be liable 
under similar circumstances. 


ARTICLE XU. The ni 
tionals of either of the High 
Contracting Parties shall benefit 
ir matters provided for in the 
previous article from the treat- 
ment accorded to nationals of 
any third nation, and under the 
exceptions provided thereunder 
2) In the case where the legis 
lation extends the same privilege 
to nationals of all countries, to 
their companies or associations 
under the title of reciprocity, 


b) In the case where a treaty or 
other arrangement is concluded 
with ۵ third nation with the view 
to avoid double taxation or to وه‎ 
sure the protection of the reve- 
nues of the Public Treasury of 
one and of the other Party. 


ARTICLE XI. — The na- 
tionals of each of the High Con- 
tracting Parties shall enjoy the 
treatment of the most favoured 
nation in that which related to 
taxes of sojourn and in the 
rights pertaining to police forma- 
lities imposed upon foreigners, 








بلفتهم على ان تكون لفة الب لاد 
التي هم فيها هي الفة لاولی 
pel‏ التعليم . 


المادة الحادية عشرة — ارعابا کل 
من التعاقدین السامبین فى يۍ 
التعاقد الاخر ملء الحرية فى ان 
بحرزوا او برتوا او یملکوا كل انواع 
الاملاك ٤‏ النقولة wl,‏ الثقولة 
التي تسمح شرائع التعاقد الاخسر 
ارعابا اي بلد اجنبي LL a jue‏ 
وامتلاتها . ولهم الحق بموجب قات 
الشروط السنولة او افيا oe‏ 
بشان رعايا المتماقد الاخر انيتصر نوا 


بتلك الاملاك بالبیع او البادلة اوالهبة 
او الرواج او الوصية او اي J—‏ 
اخر ء او فى حالة الاملالد النقونة 
ان بحرزوها بالارث . 


ران يخضعوا فى اية من الخالاث 
الدکورة لاية ضريبة او تكليق اورسم 
يزيد او يختلف عن تلك التي تطبق 
على رعايا الامم الاکثر رعاية . 


ويسمح كذالك ارعايا اي التعاقدین 
الساميين لدی تقيدهم LS‏ 
التعاقد الاخر ان یصدروا JS‏ حرية 


instruct in their language provi- 
ded that the official language of 
the resident country shall be the 
principal language to be included 
in the curriculum. 


ARTICLE XI. — The ci 
of each of the two High Contrac 
ting Parties in the territories of 
the other shall be at full liberty 
ty acquire, inherit and posse 
every description of property, mo: 
veable and immoveable, which the 
laws of the other Contracting 
Party permit, or shall permit, the 
citizens of any other foreign coun- 
try to acquire and possess. They 
may, under the same conditions, 
as are, or shall be, established 
with regard to citizens of the 
other Contracting Party, dispo- 
se of the same by sales, exchange, 
gift, marriage, testament or in 
any other manner, or in the case 
‘of moveable property acquire the 
‘same by Inheritance. 


‘They shall not be suject in any 
of the cases mentioned to any 
taxes, imports or charges of what- 
ever denomination other or higher 
than tohse which are, or shall 
be applicable to citizens of the- 
most favoured nations. 


, The citizens of each of the two 
High Contracting Parties shall 
also be permitted, on compliance 
with the laws of the other Con- 

















السياسية ء وبحظر علیهم J—‏ 
بصورة مباشرة او غير مسباشرة فى 
القضنابا التي تمس وضع الحكومة 
السياسي فى اي من بلدي الغريقين 
الساميين التعاقدین ٠‏ 






^ لرعابا كل‎  ةرشاعلا‎ iat] 


التعاقدين الساميين ؛ بشرط انيكونوا 
خاضمين القوانين والانظمة النشورة 
ی أجل المحافظة على الامن العام 
وصياثة الاخلاق c‏ والانظمة العامة 
Ge ull Lady adr obs‏ 
معستها dl all‏ وخاصة ALS‏ 
شعلق بمراقبة ومعادلة الدرجات 











والشهادات الدرسية والجامعية 
وتدريس الهن التي تطلب من اجلها 
تلك الشهادات والدرجات » ان لهؤلاء 
Ua JI‏ الحق € يشرط التقید بالقوا: 
والانظمة المرعية الاجراء او الي 
ستسن فیما بع ٤‏ بان ینششوا او 
بدیروا فى اراضي کل مسا 
الدارس وجمیع آلؤسسات التربوية 
او العاهد الدينية او الخسسيرية او 
الاجتماعية وان بقبلوا فیها الاشخاص 
الذين یتقدمون من تلقاء انفسهم يطلب 
الدخول بقطع النظر عن الشخص او 
الكائة + 












op‏ الحق بسان 
بمارسوا دياناتهم JS‏ حرية وانيعلموا 
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controversies of a political natu- 
re nor shall they be permitted to 
engage themselves directly or in- 
directly in matters effecting the 
political Government of the 
Country of either of tho 
Contracting Parties. 








ARTICLE X. — Subject to the 
laws and regulations published 
with a view to maintain public or- 
der and for the safeguard of good 
morals, as well as the general re 

ulations on public instruction 
and education made or to be made 
by the State and more particu. 

larly those relative to the control 
and to the equivalencies and colle- 

quiumus for the collation of 
grades and acadenrie and univer- 
sity degrees and the subsequent 
training in the — professions for 
which these grades or degrees are 
required, the nationals of eaeh of 
the High Contracting Parties 
may, on the territory of each 
other, subject to the laws and re. 

gulations in force or to be hereaf- 
ter promulgated, create or direct 
schools and all establishments of 
education, or religious, philantro- 
pic or social institutions and ad- 
mit threin persons who may 
voluntarily make the request for 
same, regardless of person or 

station, 





‘They shall have the right to 
exercise freely their religion and 





































ویستقیدون هم ووکلاژهم مسن 
قوانين حوادث العمل والتامسین 
الاجتماعي كبقية الواطنین دون اعتبار 
اي شرط من شروط الاقامة ويسمح 
لهم بدخولالمدارس العامةومستشفیات 
الدولة او الدن € ويسعفي دون 
بالشروط نفسها : من مؤسسات 
الاسعاف وبقية الصالح . 


ا مادة الثامئة ب بعترف کل من 
الفريقين الساميين التعاقدین بوجود 
الاشخاص المنوبين العترف هم 
قانوثا الدولة الثائية ees‏ 
نفس الحقوق ونفس الضمانات 
التي يتمتع بها الاشخاص المنویون 
MON‏ 

الادة التاسعة ۔ ان حرية ابداء 
الراي شفاها او US‏ وبنوع خاص 
حرية الصحافة تکون مضمونة ہما لا 
بخل طبعا بالحافظة على النظام الام 
وضمن الحدود التي عينتها القوانين 
والنظم لواطني كل من الفريقين 
السامیین التعاقدین ١‏ 








اراضي 
اليلد الاخر بشرط ان يتجنب هؤلاء 


الواطنون اثناء اقامتهم فى اراضسي 
الفریق الاخر التصریح بارائهم في 
الشاکل والقضایا ذات i ia‏ 
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It will be made applicable to 
them as well as to their agents 
without any condition of residen- 
co in the same manner as the 
citizens, laws relative to accidents 
of work and social securities (in- 
surrances). They shall be admit- 
ted into the public schools and 
hospitals of the State, or of the 
Cities, and shall benefit, under 
the same conditions, from! institu- 
tions of assistance and all other 


ARTICLE VIL. — Each of the 
High Contracting Parties recogni- 
zes the existence of juridical 
persons legally constituted in the 
other State, who shall enjoy the 
santo rights and the guarantees as 
those which national juidical 
persons enjoy. 


ARTICLE IX. — The Liberty 
to express his thoughts by word 
or by pen and more particularly 
the liberty to the press will be 
guaranteed, with due deference ما‎ 
ihe maintenance of public order 
amd within the limits fixed by 
laws and regulations, to the na- 
tionals of each of the High Con- 
tracing Parties residing in the 
territory of the other ; providing 
however, that the nationals of 
the high Contracting Parties 
whilst residing in the territories 
of the other High Contracting 
Party shall refrain from expres- 
sing themselves on all matters or 











القانون او الاوامر المسكرية 
او النظم زيارتها * 


ویتمتعون ٤‏ کاشخاص » بملكيتهم 
وحقوقھم ومصالحهم؛ولیم ف تچارتهم 
وصناعتهم وغير ذلك من الاعمال 
نفس bull‏ والحمایة القانوية 
التي يتمتع بها مواطنو الدولة PN‏ 
رعابة . وبسري هذا الحال » فيما 
يتعلق بالضرائب والرسوم والکوس 
الجمركية ورسوم الاستراد التي 
نمتبر بجملتها US‏ او ما شاكل 
ذلك من تکالیف ٭ 


وفيما Glas‏ باحوالهم الشخصية 
يظلون خاضعین لا تفرضه عليهم 
النظم الوطنية الحلية والبلدية 
الممول بها + 


الادة السابعة ب بتمتع مواطنسو 
كل من الفریقین الساميين التعاقدين 
الدولة الثانية بحق وحرية 


m 
ممارسة الهنة » والتجارة والصناعة‎ 
وبنفی‎ ٤ فى غلل قاتون تلك الدولة‎ 


ناو د 


within its territories closed to 
Visit by law, military order or re- 
gulation, 


‘They shall enjoy, in respect of 
persons, their property, rights 
and interests, and in respect of 
their commerce, industry, occu- 
Pations or any other matter, in 
treatment 
and legal protection as the citizens 
of that Party or of the moat fa- 
voured nation, and in so far as 
taxes, rates, imports, 
fees which are substantially taxes 


every way the same 


customs, 


and other similar charges are con- 
corned, 

They shall, as regards their 
personal status, remain subject to 
the requirements of the national, 
local, municipal and all regula- 
tions in force, 


ARTICLE VIL — The natio- 
nals of each of the High Con. 
tracting Party shall enjoy, in the 
other State, the right to work 
and may exercise freely their pro- 
fession, trade, industry or com- 
merce subject to the laws of the 
State controlling, and under the 
‘same conditions as the nationals 
of the most favoured nation. 


‘They may organize and become 
membres of all associations and 
professional syndicates, in accor- 
dance with the laws in force, 








او تفحص او تقتش الا بموچب امسر 
صادر عن الراجع الختصة اا ئي 
تعمل پموجب القانون . 


المادة الخامسة لا يوقف مواطن 
من مواطني اي الفریقین السامیسسین 
التعاقدين فى اراشي الفریق الثاني 
الا بموجب امر صادر وفقا للقوانين 
وجزاء على مخالفة تنص aee‏ 
والمو قو فين او المتقلين الحق بموجب 
القوائین والنظم بان يتصلوا بقناصلهم 
ويؤذن لقتاصلهم او لممثليهم المترۍ 
بهم بان پزوروهم فى الشروط ذاتبا 
مع مراعاة انظمة السجون . 


المادة السادسة ب يسمح لواطتي 
اي الفریقین الساميين التعاقديسن 
بدخول اراضي الفریق الاخروالسفر 
LEY‏ فيها ما داموا بنقيدو 


بالشروط والنظم الطبقة على دخسول 
الاجانب وسفرهم واقامتهم ء يشرط 
ان لا یغھم مما تقدم منع اي الفریقین 
الساميين التعاقدین من اخراج جميع 
الاجائب ایا كانت چنسيتهم مسن 


مناطق خاصة ضمن اراشیه : حرم 


LIBERIA 


not be seized, examined or 
searched except on the order of 
competent authority acting im 
accordance with the law. 


ARTICLE V. — No national 
où one of the High Contracting 
Parties shall be detained (held 
prisoner) on the territory of the 

her Party, except by virtue of 

order issued in accordance‏ د 
with the law for any infraction‏ 
provided by it. Nationals arres-‏ 
ted or detained may in accordan‏ 
c^ with the laws and regulations‏ 
communicate with their consuls,‏ 
and their Consuls, or accredited‏ 
representatives shall have under‏ 
the same conditions, permission‏ 
to visit them, in keeping with the‏ 
rules and regulations governing‏ 


h prisons, 


ARTICLE Vl. — The nationals 
of either of the two High Con 
tracting Parties shall be entitled 
to enter, travel and reside in the 
territories of the other so long as 
they satisfy and observe the con- 
ditions and regulations applica- 
ble to the entry, travelling and 
residence of all foreigners, pro- 
vided that the foregoing sall not 
be construed to prevent either of 
the High Contracting Parties 
from excluding aliens of all natio- 
malities from special areas 











LIBERIA 


على ان تخضع بجملتها لمده‌اقوانین 
ولنظم الوضوعة + 

وان تكون بحال من الاحوال معاملة 
احد الفریقین السامیین التعاقدین 


لشركات ومشاركات وجمعیات‌الفریق 


النعاقد الثاني ادنی من معاملتهلشار 
اني ادنۍ من & 


وشرکات ومشارکات وجمعیات e‏ 
الاكثر رعاية ٭ 


لمساكن مواطني كل من الفر یقن 
الساميين التعاقدبن قى اراضي BAN‏ 
السامي الثاني حرمة » فلا يجوز 
لای کان دخولها الا فى الحالات التي 
نص علیها القانون وفقا لاصول 
النصوص عليها فيه . ان مکانسب 
هؤلاء الافراد الواطنین المشاز الیم 
املاه » ومخازنهم à‏ ومصائمهيم» 
ومعاملهم وسواها من الحلات التي 
یمارسون فيها اعمالهم او بخزنسون 
فيها بضائمهم او غير ذلك من ممتلکانهم 
لا تستملك بوضع اليد الا من قبل 
الراجع الختصة وعملا Se‏ 
الفوانين الرعية الاجراء * 


الد فاتر التجارية والمراسلات 
وعلی العموم كافة وثالقهم لا تصسادر 


and submitting themselves to all 
local laws and regulations duly 
established. 


In no case shall the treatment 
accorded by either of the two 
High Contracting Parties, to com- 
Panies partnerships and associ 
tions of the other be less favour- 
ed in respect of any matter 
whatever than that accorded ما‎ 
Private Enterprises, companies, 
Partnerships and associations 
of tho most favoured nation, 


‘The domicil of all the nationals 
of either one of the High Con- 
tracting Parties established or 
residing on the territory of the 
other Party is inviolable ; none 
may enter threin except in case 
Provided by the laws and accor- 
ding to the formalities prescribed 
by it. 


The offices of said nationals 
their stores, workshops, factories 
and other localities, where they 
exercise their business on store 
their merchandise of other pro. 
Perties, may not be the object of 
Prescription except by competent 
authorities, acting in accordance 
with the laws in force, 


Their commercial books, cor- 
respondence and in general all 








ضمن اراضي الدولة الاخری ؛ وان 
تمثل امام الحاکم مدعية او مدعی 
علیها و UD‏ لقوانين تلك الدولة . 


ان الشاریع الخاصة ٤‏ والش کات 
الحدودة وسواها من S‏ کات 
وجمعیات اي من الفريقين التعاقدین 
التي سمحت بانشائها القوانین‌والنظم 
الطبقة فى بلاد الفریق الاخر على 
شرکات اجنبية » تتمتم فى تلك 
الاراضي فیما gle‏ بالفرانسب 
بمعاملة لا تقل عن معاملة المشا ريع 
الخاصة والشرکات الحدودة وسواها 
من شركا توجمعيات الامم الاكثر 
رماية . 


وعلاوة على ذلك » يتمهد كل من 
الفریقین الساميين التعاقدین بان 
لا یقیم اي عائق فی سہیل تلك المشاريع 
الخاصة € والشركات ALF LAN,‏ 
والجمعيات التي ترغب بالصسمل فى 
اراضيه بتاسیس فروع لها Lens‏ 


او بصورة اخری » او تقوم باي نوع 
من العمل المستموح به لشركات 
ومشارکات وجممیات او مواطتي يلد 
P‏ القواتين Sat‏ 
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other, to exercise their rights, 
and appear in the Courts either, 
as plaintiffs or defendants, sub- 
ject to the laws of such other 
Country. 


Private enterprises, Limited 
Mability and other companies, 
partnerships, and associations of 
either party as shall have been 
admitted in accordance with the 
laws and regulations in force in 
the territories of the other party 
with regard to foreign companies 
shall enjoy in those territories 
treatment in regard to taxation 
no less favourable than that ac- 
corded to the Private Enterprises, 
limited lability and other com- 
panies, partnerships and associa- 
tions of the most favoured ma- 
tion. 


Furthermore, each of the two 
High Contracting Parties under- 
take to place no obstacle in the 
way of such Private Enterprises, 
companies, partnerships and نه‎ 
sociations which may desire to 
carry on in the territories whether 
through the establishment of 
branches or ortherwise, any des- 
cription of business which the 
companies, partnerships and as- 
sociations or citizens of any other 
foreign country are or may be, 
permitted to carry on which is 
mot forbidden by the local law 
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(ب) ازوم النظر ق الطلبات واصدار 
الاجازات للطالبين باسرع ما یمن 


رد ضبط نظام اصدار الاجازات 
Jes‏ بحول دون الاتجار بها . وتوعلا 
إلى ذلك يجب ان يذكر فى الاجازات 
العطاة الى افراد او شركات الخ. 
اسم حاملها وان بقتصر حقاستعهالها 
على صاحبها فقط ٭ 


(a)‏ اذا فرض التقنين فالواجبان 
لاتحول العاملاتاللازمة للبلد الستوود 
دون تقربر مخصصات عادلة من 


كميات البضائع التي اجيز استيرادها 


EE‏ الرابعة - المشاريع الخاصة 
والشركات الحدودة وسواها 
من الشركات والمشاركات والجمعيات 
الشكلة لاغراض تجاربة ؛ او صناعية 
لاجل النقل وسوی ذلك مسن 
الاعمال » والنشاة فى اراضي تلك 


الدولة » وفقا القوانین a‏ 


©) That the examination of ap- 
plications and the issue of licen- 
ses to the applicants should be 
carried out with the least possible. 
delay ; 


d) That the system of issuing 
licenses should be such as to pre- 
vent the traffic in licenses, With 
thin object licenses issued to indi- 
viduals, corporations, ete., should 
state the name of the holder and 
should not be capable of being 
used by any other person ; 


6) That in the event of the fix. 
ing of rations, the formalities 
requiered by the importing coun- 
try should not be such as to pre- 
vent an equitable allocation of 
the quantities of goods of which 
importation is authorized, 


ARTICLE IV. — Private En- 
terprises Limited liability and 
other companies, partnerships 
and associations formed for the 
Purpose of commerce, industry, 
transport or any other business 
and established in the territories 
of either party, and which main- 
tain a central office — within the 
territories thereof, shall, provided 
that they have been duly consti- 
tuted in accordance with the 
laws in force in such territo- 
ries, and provided they do not 
Pursue any aims within its terri- 
tories contrary ro its laws, be 
entitled, in the territories کہ‎ the 








لدولة اجنبية RU‏ من‌الحصول على 
ما يقابلها لدی الفریق الاخر . 


بتفادی الفریقان السامیان بقدر 
الستطاع فى تباداهما التجاري‌الشامل 
البضائع الصادرة من اقلیم احدعسا 
او الواردة اليه ء فرض الوا c‏ 
والتحدیدات التي لم تقر ضعلىبضائع 
دولة ثالثة + اما اذا فرضت تلك 
giu‏ والتحدیدات فائهما بتممسدان 
بان Yia‏ ما بوسمهما لیومنانیاجازات 


التصدير والاستبراد ما يلي 4 


)1( اعلام الجمهور بصورة فورية 
واضحة وضوحا ناما ء عن by pall‏ 
والماملات التي يجب ان تطبق انيل 
هذه الاجازات . 


(ب) Jar‏ طريقة اصدار شهادات 
الاجازات بسيطة وابتة بق در 
الستطاع . 


LIBERIA 


diately to the other Contracting 
Party, provided that should any 
such gratuitous privilege or ad- 
vantage be given by either of the 
High Contracting Parties to & 
third foreign State, either High 
Contracting Party, upon making 
the corresponding concession to 
the other may claim the same 
privilege. 


Both High Contracting Patries 
agree to avoid so far as possible 
in their trade with each other 
prohibitions or restrictions on 
the importation or exportation of 
any goods originating in or des- 
tined for the territory of the 
other High Contracting which عا‎ 
mot applied to the like goods 
originating in or destined for any 
third country ; but in so far as 
such prohibitions or restrictions 
may be enforced they undertake as 
regards import and export licenses 
to do everything in their power to 
ensure : 


a) That the condition to be 
fulfilled and the formalities to 
be observed in order to obtain 
such licenses should be brought 
immediately in the clearest and 
most definite form to the notice 
of the publie ; 

b) That the method of issue 
of the certificates of licences 
should be as simple and stable as 
possible ; 
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معالي غبریال دیس امین سر 
الدولة لجمهورية ليبيريا 

وبعد اطلاع كل من الفریقین على 
اوراق تفو بض زميله وتاکده مسن 
ملاحيتها. انفقا على المواد ال 


iot‏ الاولى - يقوم سلم دام 
وصداقة متواصلةء بين Gels ob‏ 
وبين مواطتي الفريقين SAN‏ 
التعاقدین ء وتبادل تجاري حر بين 
سوه 


الادة الثانية ‏ يتعهد الفریقسان 
السامیان التماقدان بانخاذ التدابسیر 
الدولية والداخلية لتمزيز ASH‏ 
الاقنصادية وایجاد احوال اكثرملاءمة 
للتقدم الاجتماعي والخير الانساتي - 


iat‏ الثالثة س 26 ضی‌الفریقین 


الساميين التعاقدین ان bel‏ بموجب 


هذه الاتفاقية بان يعامل كل منهما 
الاخر معاملة الامم الاكثر وعاية 
فان معتی ذلك ان بمنح كل SF‏ 


الفريق الاخر جميع الاصسازات 


— M 


Saleh ELKhalil, Esquire, Con- 
sul General of Lebanon in Liberia. 


Who having communicated to 
each other their respective وو‎ 
Powers, found to be in due and 
Proper order, have agreed upon 
the following Articles 


ARTICLE 1. — There shall be 
constant peace and perpetual 
friendship between Liberia and 
Lebanon, and between the citizens 
of the two High Contracting Par- 
ties ; and between the territories 
of the to High Contracting Par- 
ties reciprocal freedom 
merce, 


of com- 


ARTICLE II. — The two High 
Contracting — Parties engage 
themselves to take appropriate 
international and internal 
ures white the view to 
economic relations, and to es. 
tablish conditions more favorable 
to social progress and human wel- 
fare, 


meas- 
promote 


ARTICLE IT. — Jt being the 
well understood intention of both 
High Contracting Parties to bind 
themselves by this Convention to 
treat each other on the footing of 
the most favoured nations, it is 
understood that mo gratuitous 
Privilege or advantage whatever 
in matters of commerce shall be 
allowed to any foreign nation 
Which shall not be extended imme- 





© دقع عليها فى موتروفيا 
e‏ قا وز WA‏ 
و اجيز التصديق عليها بموجب فانون 
WA ote ۰‏ 

( جر-۱۹۹۹- Tar‏ مع ۳۱۱ 


© وضع التصان الرسمیسان 
باللفتین العربية والاتكليزيسة 


والنص الاتكليزي هو العضمد 


TRAITE 
DE PAIX, D'AMITIE 
۲ Di 


Signé à Monrovia 

Juillet 1948‏ 9 مر 

Rauifieati 

lol du 10 20 

(1.0, 1949 n° 24 — plg. an 

som "établis 

langues arabe 

ise. Le texte anglais 
e officiel e 

rprétation. 


Les textes 


لا کان ریسا جمهوريتي لبان 
وليبيريا برغبان بعقد معاهدة سلم 


وصداقة وتجارة من اجل توق 


ری الودة بی al‏ € رام اه 
وتوسیع التبادل التجاري Les‏ » 
فقد عینا لهذا الغرض مندوبين 
عنهما مطلقي الصلاحية : 


رئيس جمهورية لبنان عين 


حضرة الحترم صلاح الخلیل Jas‏ 
نان العام فى Led‏ 


ورئيس جمهورية ليبيريا Sone‏ 


— 380 — 


of the Republic 
dent of 

being 
Treaty 


‘The President 
of Liberia and the Pres 
the Republic of Lebanon, 
desirous of concluding a 
of Peace, Friendship and Cc 
merce for the purpose of assuring 
between 
of es- 


Friendly relations 
and 


the 
the two Countries, 
tablishing and extending their mu- 
tual commercial intercourse, have 
this purpose appointed 
Plenipotentiaires. 


for 


The President of the Republic 


of Liber 
His Excellency Gabriel L. 

Dennis, Secretary of State of the 

Republic of Liberia ; and 


The President of the Republie 
of Lebanon, 








انفساقات دولية 
بين لہنسان ولیباریا 
بعد تشرین الثاني ۱۹6۲ 
WAGs. e‏ 
tsiy‏ 
pum‏ 
وصداقة ولچارة 


LIBERIA 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN — LIBERIA 


AVANT NOVEMBRE 1943 


duit 1918‏ د و 
Monrovia‏ 


TRAITE DE PAIX 








يضاف الى المادة الرابعة من الحف 
الاساسي التحفظ التالي : 


شرط ان یبلغ مدير الطیران الدني 
فى احد البلدين من قبل مدير الطیران 
الدني فى البلد الاخر عن اي تعديل فى 
عدد رحلات شركات البلد الاخر 
اسبوعین على الاقل قبل اجراء هذا 
التعديل € على ان بسری Ma‏ التعدیل 
مدة ثلائة اسابيع على الاقل بعد ان 
پر به , 


وضع Us‏ اللحق علی نسختین 
اصلیتین بتاریخ ۲۰ کانون الاول سنة 
Yo.‏ 
بیروت فى ۱۹۵۰/۱۲/۲۰ 
مدير الطیران الدني اللبناني 
ساي :د 
مدير الطيران الدني الاردني 
رشاد البريدي 
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لهذا الخط فى اوقت الحاشر . 


للك تعتبر شركة نقلیات سد 
شركة نظامية تعمل على خط 
يروت - الطارات الاردنية حتسی 
اشعار اخر من مديرية الطيران Gall‏ 
اللبناني بمعدل ثلاث رحلات اسبوعية 
( فتمدل الفقرة UN‏ محضر 
اجتماع او لتشریسن الثاني سنة 
۰ على ان OS‏ الجانب الاردنۍ 
Gall‏ بخمسة عشر رحلة اسبوعية). 
واذا زادت هده الرحلات بصار الى 
زبادة مقابلة من قبل الجانب الاددني 
بنسبة طاثرة دي هاقیلند اوکونسیل 


مقابل کل طاثرة من ذات الصثف من 
الجانب AN‏ . 
وضع هذا اللحق على نسختین 
وبعمل بالاتفاق المذكور حتی 
عقد اتقاق عام للمواصلات الجوبة بين 
البلدين . 
والیبان حرر فى Y‏ کانون الاول سنة 
Mo.‏ 
مدير الطیران البناني 
سامي شفر 
مدير الطيران الدني الاردني 
رشاد البدیر ی 


ملحق رقم ۲ 


لحضر اجتماع اول qal s ps‏ والاردني واللبناني تنظيما 
الثاني سئة ۱۹۵۰ بين مديريالطيران المواصلات الجوية بين البلدين + 


فى الساعة العاشرة من نهار السبت 
الواقع فى ۲۰ کانون الاول سنة Vo.‏ 
اجتمع فى مكتب مدير الطيران الدني 
اللبناتي کل من : 

السيد رشاد البديري : مدير 
الطيران المدئي الاردني » السید سامي 
شقیر : مدير الطيران المدني GEM‏ 

وبحضور جميع ممثلي الشركات 
GEM‏ والاردنية جرى الاتفاق على 
ناش 


تستبدل الادة السادسة من الحضر 
oat,‏ الحالي : تمنح الشرکات 
اللبنالية حق ارسال طاثرتین(شارتر) 
کل اسہوعین الی الطارات الاردثیة مع 
حق JE‏ الركاب فى AN‏ دون قيد 
او فرظ ٭ 


وكذاك تمنح الشركات الاردئيةحق 
ارسال ( 1 ) طاثرات ( شارتر ) ٠‏ 
کل اسبوعین الى الطارات FILM‏ 
تقۍ الشروط اعلاہ . 
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البندین الاول والثاني یمود الشركات الدولية الطیران Gall‏ . 
الاردنية الحق فى ثلاث رحلات مقابل 
کل رحلة للشرکات اللبنانية . کے a‏ هذا المد Ce a‏ 
ہے اصلیتین ويعمل بالاتفاق الذکور فيه 
o‏ اذا زادت شركات احدى الى ان يعقد اتفاق عام المواصلات 
الدولتين رحلاتها المذكورة اعلاه لا الجوية بين «cad all‏ 
تحجر الطائرات الخالفة بل بصار الى 
زيادة مقابلة من الطرف الثاني بنسبة 
اثلاث طائرات دي هافیلند او JAS‏ 
مقابل کل طائرة داكوتا . مدير الطیران الدني اللبناني 
uas - 1‏ ماذونيات الشارتسر سامي شقر 
بدون تحديد عدد عند الطلب شرط مدير الطیران المدني الاردني 
ان تكون موافقة لتعلیمات النفلمة رشاد البديري 


oles‏ حرر d‏ اول شرین الثاني 
Mo.‏ 


ملحق 
لحضر اجتماع اول تشریسے الثاني سنة ۱۹۵۰ بين مدير يالطيران 
الدنسي الاردنسي واللبت‌اني تنظیما للمواصلات الجوية بين البلدین + 
فى الساعة الثامثة والنصف من على نص اللحق التالي : 
نهار السبت الواقع فى الثاني من کانون 
الاول Mo. Le‏ اجتمع فى مکتسب 
مدير EJEN Gall ol chit‏ 


سبق الجكومة اللبنانية, وسمحت 
الشركة نقلیات سعد بموجب موافقة 
تاريخ Y‏ حزيران سنة Mo.‏ بالقيام 
برحلات منظمة على خط بروت - 
اللطارات الاردنية شرط ان تلفی هده 
الوافقة فور مباشرة الث رکتسین 
النظاميتينالوطنيتين بالعمل على هذا 
الخط . 


السادة : رشاد البديري ؛ عدير 
الطیران الدني الاردني € سامي شقیر» 
مدير الطیران الدئي اللبنائي GRE‏ 
بر Gat‏ الهم الادازي قلتي 
الطیران الدني اتلبناني » ادوار دیاس 
ی مديرية ان ہما ان الشركتين اللبنائيت 
خبير لدی مديرية الطيران الدني Les‏ ان الشركتين البنانیتین لم 
اللبتاني وبمد الداولة جری GLEN‏ تعترضاعلی استشمار شركة سصد 













JORDANIE 





aul 
الجوي‎ Jin 


du ©‏ اجتماع 
Sade ©‏ 
و ۱۵ نشرين الثاني We‏ 


tb. 


فى الساعة الثامنة والتصف من 
نهار الاربعاء الواقع فى الاول مسن 
تشرين الثاني ۱۹۵۰ اجتمع في 
مكتب مدير الطيران الدني اللبناني 
السادة : رشاد البديري » مدير 
الطيران الدني الاردني € سامي ثقير: 
yas‏ الطيران الدني à ZEN‏ عسکر 
الناصر » السكرتير الاول فى المفوضية 
اللكية الهاشمية الاردئية» شفيق بدر؛ 
رئيس القسم الاداري فى الطيرانالمدني 
اللبنائي » ايلي یوسف البستاني € 
رئيس دائرقوزارة العدلية اللبنانية. 








وبمد الداولة والبحث فى شوون 





المواصلات الجوية بين الملكة الاردنية 
الهاشمية ولبثان وقع الاتفاق على 
النقاط ا 











ACCORD 


DE TRANSPORTS 
AERIENS 








Procès-verbal 


Signé ۸ Beyrouth 


eee 


le 1 Novembre 1950 
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Y‏ - تععلى شركة النقلیات اللبنائیة 
العامة ( طاثرات sls‏ ۲۱ راکب ) 








الحق برحلة اسبوعية من الطارات 
البنانية الى الطارات الاردنية . 


۲- تعطی شركة خظوط شرق 
الاوسط ( طاثرات داکونا ۲۱ راکب ) 
الحق بثلاث رحلات اسبوعية من 
الطارات البنانيةالی‌الطاراتالاردئية. 


۳ - تعطی الشركات الاردئية الحق 
فى ني عشر رحلة اسبوعیا على ان 
تستعمل طاثرات دي هافیلشد Y)‏ 
ركاب ) او کونسیل ( ٩‏ ركاب ) + 





) - يعتبر رحلة كل هبوط فى 
مطار کل دولة ۰ واا زاد عسدد 
رحلات الشركات GEN‏ عما ذکر فى 
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بنصيبها من التخفیض التفق عليه . لحاب وکالة BUI‏ اللاجئين سمة 
عدف che‏ مون آلاجتین LM‏ دخول لدة ثلائة اشهر تصلح لمدة 
فى الشحن بواسطة السكة الحديدية سقزات odes‏ من اسية الخشروج 
لقاء AUS‏ تقبلها مديرية الان 
الادة الخامسة - فى الحالات التي العام فى كل من البلدین خلال مدة 
pa‏ فبها للسیارات الاردئية السمة . على ان تبقی تدابير مديرية 
والسورية بدخول الاراضي البنانية 
لنقل مؤن اللاجئین بحظر علیها عملا حیث الراقبة الجارية Ub‏ ساربة 
بالانظمة الرعية تعاطي النقل افير المفعول ۔ 
حساب اللاجئین . 
الادة الثامثة = بدخل هذا الاتفاق 
الادة السادسة - تعنی السیارات فا دور dA‏ فور تصدیقه مسن 
اللبنانية والاردئية العاملة Lis!‏ قبل مجلس الوزراء فى كل من‌البلدین 
وكالة افائة اللاجثین الدورلة ويعمل به طيلة مدة عمل وكالة اغالة 
شريطة العاملة بالمثل من قسيمة اللاجثین الدولية ويمكن فسخه بعد 
الاستيراد الموقت وتمشح بیان استبراد مدة شهر من تاريخ ابلاغ اد 
موقت لهلة ستة اشهر ALAS‏ الفريقين رغبته فى ذلك الى الفریسق 
التجدید ‏ پوشر عليه لدی کل دخول (om‏ 
وخروج ویعتبر کدفتر مسرور 4 
re E‏ ی 
وتکون الكفالة فيه من قبل وکالےة Ur‏ 5 9ھ 
اغائة اللاجثين ۰ عليهما الندوبان الفوضان فى بے وت 
5 بتاریخ السابع والعشرين من شهر 
حزيران عام الف وتسعماية وخسین 
ويجري تبادل وثالق الابرام فى عمان. 


المادة السابعة c‏ یمتح سالقو 
السیارات اللہنا: 














JORDANIE 


۳ توح حكومة الجمهورية 
اللبناتية بنقل مون اللاجئین للاردن 
عبر الاراضي اللبتانية بالسيسارات 
پاستثناء السکر والقمح ومشتقاتا:. 
ويقصد بالژن الواد الغذائية والصحية 
والطبية والكساء الخصصة نسلا 


الاجئين دون سواهم . 


المادة الثانية ‏ خلافا للانظش ة 
الجمركية الرعية فى لبنان صمح 
حكومة الجمهورية اللنثانية' يارات 
الاردنية والسورية العاملة لحساب 
av,‏ افانة اللاجثین الدولية بان 
تساهم ضمن النسب الحددة Sall‏ 
الثالثة من هلا الاتفاق بنقل الو 
المدة للاجثين الفلسطينيين فى الاردن 
على ان تحمل السيارات المذكورة 
اشارة وكالة BUI‏ اللاجئين الدولية 
(UNRWA)‏ ویعطی de‏ بارقامها 
الى مصلحة الجمارك LUN‏ + 


وتحقيقا لهذا الفرض > وشريطة 
ALLL!‏ بالمثل» يمكن للسياراتالاردنية 
والسورية اجتیاز الحدود اللبنائية 
السورية بقصد عبر الاراضياللبنائية 
وهي فارغة . 


اللادة الثالثة س تساهم السیارات 
اللبنانية والاردنية والسورية بنقل 
a Wo}‏ شهریا فى حدود اللسب 
بب ایة: 


۰ ثلاثين فى الماية من مجموع 
الحمولة السيارات اللبئانية . 

۰ اربعين فی AU‏ من مجموع 
الحمولة للسیارات الاردنية 

۲۰ ثلائین فى المابة من مجموع 
الحمولة السیارات السورية 

تراعی هده النسب وتراقب من 
قبل وكالة لامم التحدة لاغائةوتثفیل 
اللاجثین + 

وبحق لكل من الجهات. الرسمية 
الختصة مراقبة صحة التقید بهده 
New‏ 

الادة الرابعة ‏ بناء على ais‏ 
الفربقین المتعاقدين بالساهمة فى 
تخفيض اجور نقل مؤن‌اللاج لین 
بالخطوط الحديدية فقد اتفقا على 
تخفیض اجور الثقل بالخطسسوط 
الحديدية ١‏ ویکون هذا التخفيسض 
على اساس ان اجرة Ji‏ الطن 
الواحد بسكة الحديد من بیروث الى 
عمان تساوي اجرة نقل الطن الواحد 
بالسيارات بين عدین البلدين بالقدر 
الذي تدفعه وكالة اغائة اللاجلين 
الدولية اي ما يعادل YA‏ تة 
وثلائين ليرة RU‏ لطن الواحاد 
تقریا . 

ولامکان هذا الضرض 
بشترط مساهمة الحکومة السورية 








exa تتل النسائع‎ e 


© و عليه فى er‏ 
e‏ ل ٧۷‏ حزيران .۱۹۰ 


© صدق عليه بموجب الرسوم 
۱ تاريخ ۲۰ تموز Mes‏ 
( جر Ne‏ عدد ۲۰ - اس 


و اريخ مباشرة التنفیظ : ,۷-۲ .40 


at وضع التص الرسمي‎ e 
v 


ان حكومة الجمهورية LAN‏ 


وحکومة الملكة الاردنية الهاشمية 


Ado‏ منهما فى تنظيم Jë‏ الون 
الواردة للاجئين فى اراضي الاک 


الاددنية الهاشمية, وتسهیل وصولها 
باسرع الطرق"المکنة واقلها نفقة . 

قد اعتزما عقد uot‏ لهذا الان 
وعيننا old‏ الفایة مندوبین مطلقي 
الصلاحية : 


عن حکومة الجمهو 


JORDANIE 


i TRANSPORT 
MARCHANDISES 


Transport de marchandises. 
pour les Rélvgi 

© Sinê à Beyrouth 

Le duin 0‏ و 

© atic parle D 


Juillet 1950. 
— p. 106) 


établi en 


والفتربین . 
عن حكومة الملکة Lt‏ 
الهاشمية : معالي سعيد بك عملاء 
الدین » وزير التجارة والجمارك à‏ 
اللذين بعد ان تبادلا اق 
التغویض التي وجدت مستوئية 
الشروط + انفقا على الاحکام QUI‏ 


aat‏ الاولى : - خلافا لاحکام 
الادة الاولی من الاتفاق الجمرکتي 
المقود بین البلدين بتاریخ :۱ Le‏ 








JORDANIE 


۲ - مبادلة الوئاتق 


délivrés par cette voie, les actes 
comportant, à un titre quelcon- 
que, prise de corps, arrestation ou 
comparution forcée, tels que man- 
dats d'arréts ou de dépôt, man- 
dat d'amener, de comparution, or- 
donnance de prise de corps, 

Si un témoin convoqué par la 
voie sus-indiquée paraît devoir 
être inculpé, il pourra en être in- 
formé, mais devra être laissé libro 
de regagner la frontière et ta 
procédure d'extradition devra être 
le cas échéant, ultérieurement em- 
ployée. 


ARTICLE 3. — Les 
sions prévues par la présente con- 


transmis- 


vention devront. se faire entre les 
Etats dé Syrie et du Liban et ce- 
lui de la Transjordanie par l'in- 
termédiaire des Ministres ou Di- 
recteurs de la Justice, les Tribu- 
naux n'étant pas admis à commu- 
niquer directement entre eux, 
ARTICLE 4. — ما‎ 
convention est conclue pour une 


présente 


durée de douze mois, renouvela- 
ble par tacite reconduction. 

Elle entrera en vigueur à la 
date de sa signature par les deux 
parties contractantes. 

Ammane, le 15 février 1928 

Beyrouth, عا‎ 31 décembre 1927 


H, PONSOT 


-5 — 


2 — ECHANG 
DES ACTE 


Entre Son Excellence le Prési- 

dent du Conseil, représentant دا‎ 

gouvernement de Transjordanie, 
et 

Son Excellence le Haut Commis- 
saire de la République Française 
en Syrie et au Liban, 

Agissant en vertu des pouvoirs 
qui leur sont respectivement con- 
fers, 

A été conclue 
provisoire suivante : 


la convention 


ARTICLE PREMIER. — Les 
services judiciaires de la Trans- 
Jordanie, de Syrie et du Liban 
pourront faire directement entre 
eux la transmission et l'échange 
des actes judiciaires et autres do- 
cuments légaux relatifs à l'Admi- 
nistration de la justice civile et 
pénale. 
ARTICLE 2. — Les actes judi- 
cinires visés dans la présente con- 
vention sont 

En matière civile, les actes tels 
que assignations, significations, 
commissions rogatoires. 

En matière pénale, les citations 
à témbins, significations de juge- 
ments et arrêts, commissions ro- 
gatolres, 

Cette énumération n'est pas li- 
mitative, 

Sont, par contre, formelle- 
ment réservés et ne pourront étre 








© ننشر هده wee Big‏ ف 
EN)‏ رغما عن انها 
من opa! ULM‏ قبل 
تشرین الثاني Wr‏ 


-١‏ تسلیم الجرمین 


JORDANIE 


ACCORDS 


JUDICIAIRES 


© Vu l'usage courant de ces 

documents, mous les pu- 

dans Je préses‏ مایا 

Hs solent 

antérieurs ماود‎ 
1913, 


XTRADITION 
ES DELINQUANTS 


Le Maréchal Lord Plumer, Haut-Commissaire de S.M, Britannique 
pour la Transjordanie 
à 8.E. M. Henri Ponsot, Haut Commissaire de la République 76 
pour la Syrie et le Liban 


(Traduction) 


ment de sa Majesté et la France, 
a été par proclantation, appliqué ۸ 
Ja Transjordanie. De plus, comme 
la section 3 de la loi stipule que 
pour l'application de cette lol, tou- 
te colonie, dépendance, territoire 
mandaté et tout navire d'un état 
étranger seront considérés comme 
faisant partie de cet état, la loi 
sera également appliquée à — la 
Syrie pour laquelle la France dé- 
tient un mandat. 


PLUMER 


J'ai l'honneur de vous trans- 
mettre pour information هل‎ copie 
ci-jointe de la traduction d'une 
lol d'Extradition prise par le gou- 
vernement ‘Transjordanien et qui 

tituera À la manière de 
procéder prévue dans la note ver- 
bale qui a été jusqu'à présent en 
vigueur entre la Syrie et le Liban, 
et la Palestine. 


Vous remarquerez que le traité 
d'extradition, entre le gouverne- 








JORDANIE 


vier 1931 

IRD POSTAL 
(Avenant à l'accord مه‎ 
8-12 Murs 19 


1۹۲۲ انون الثاني‎ e 
انفاق بريدي‎ 

gy‏ لافاق 

OMY اذاد‎ - ۱۲ - 


arrêté 78/LR du 29 Mai 1133 


MIT تاريخ ۲۹ ایار‎ VAS 
portant publication de cet 


us‏ مدا اللحق 


avenant 11٥١ص‎ INT- po) 


(BO. 103 


© Novembre 1942 
ACCORD POSTAL, 
(Echange direct de 


و نشرين الثاني ٧٤٩١‏ 

اتفاق بريدي 
إمبادلة الحوالات البریدیة 
mandats-poste‏ 


du 14 Novem‏ 547/12 فاص 


= قزار ۵۲۷ /فم تاریخ 
۲ تشرین الاول ۱۹۸۲ 1942 bre‏ 
يدن مدا BEN‏ رودت publiant et mettant aj‏ 


exécution eet accord. 


(Bo ۱ 


OM pod 


بعد نشرين الثاني ۱۹6۳ 1943 APRES NOVEMBRE‏ 


© 27 وده‎ 1950 — Beyro بروت‎ - ٧٥٩١ حزيران‎ ۷ e 


ACCORD DE Sall الباسائع‎ Jë gun 
TRANSPORT aiw 


DES MARCHANDISES 
POUR LES REFUGIES 


© 1 Novembre 1950 — 
Beyrouth 
ACCORD 
DE TRANSPORT 
AERIEN 
(Procès-verbal) 


1 


Mes شرین الثاني‎ e 
الجوي‎ Jan dun 
(glace! (معضر‎ 








٤‏ تشرین الاول - ۲۱ کانون 
الاول 1۹۲۷ 


as dun 


رسالة Le‏ ہلیم اجره 


الفاق مبادلة الولائق القضائية. 


۱0۱ و‎ muro) 


۱۹۲۹ الاول‎ agir ٩ 
اتفاق حسن جوار‎ 
حل الخلافات بين البدو‎ 


۰ اب - © ایلول ۱۹۲۲ 
hit‏ بشان التاشيرات على 
جوازات السار 


( ددص ۱۱۰۹ 


كانون الاول ۱۹۲۲ 
du‏ نقل الجیوش 


قران 1۷۴/لد تاريخ 
don‏ 1۹۲۲ 
تشر هذا الات 
po)‏ 1۹۳۲ 


۱۹۲۲ کانون الاول‎ ٥ 
"m 
pem 


Tae 


xORDANIE 


à Octobre — 21 Décembre 
1927 
ACCORD JUDICIAIRE 


Lettre concernant l'extradl 
tion des délinquants. 


Convention pour l'échange 
des actes judiciaires. 


(AD — p. 199 et 141) 


2 Décembre 

CONVENTION DE BON 

VOISINAGE 

(Règlement des ditiges entre 
x 4 


(AD 


Août — 5 Septembre 3 
ACCORD SUR LES 
SAS DE PASSEPORTS 


ACCORD DE TRANSI 
DE TROUPES 


arrêté 173/11 du 6 Décem 
bre 1 

portant publication de cet 
accord 

(B.0. 1992 


15 Décembre 1992 
ACCORD 

ANITAIRE 
(Transport des corps 
(AD — p. 151 








والملکة الاردنية الهاشمية 


قبل تشرین الثاني 1۹6۲ 
و .۱ ۱۹۲۳ 


vio dua 


@ شېد ۱۹۲۲ 
ملحق للاتفاق الجم ركي تاريخ 
Wool,‏ 


(M gen aes 


۱۹۲۶ نون لاول‎ ١٢ e 
ملحق للانفاق الجم ركي ناريخ‎ 
1۹۲۲-۵-۰ 


(Wy 3) 


و MIA‏ اد 1۹۲۷ 
dui‏ بريدي 
( مبادلة الطرود البريدية ). 


دق علية بحت رقم ۱/۲۰۶ ف 
بروت بتاریغ ٥٢‏ يسان ۱۹۲۷ 


و .۲ اناد ۱۹۷۷ 


اتقاق صحی 
otu (‏ طامون الواتي ) 
OV eas)‏ 


JORDANIE 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN — JORDANIE 


AVANT NOVEMBRE 1943 


Mas 1922‏ 10 و 
ACCORD DOUANIER‏ 
(AD — p. 143)‏ 


Février 1924 
ADDENDUM A 
ORD DOUANIER 


21 Janvier 1925 
ADDENDUM A 
L'ACCORD DOUANIER 
1-523 

(AD — p. 148) 


ACCORD POSTAL 
(Echange de colis postaux) 


Approuvé sous ها‎ N° 405/A, 
à Beyrouth 
le 25 Avril 1027 


20 Mars 1927 
ACCORD SANITAIRE 
(Peste bovine) 

(AD — 1 




















JAPON 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN — JAPON 











AVANT NOVEMBRE 1943 ۱۹6۲ قبل تشرین الثاني‎ 
© 29 Juillet 1998 
ACCORD 

COMMERCIAL 


HN jg و‎ 
تجاري‎ dun 


arrété 167/LR du 19 Août 
1936, portant application de 
cet accord 

(B.O. — 1996 p. 345) 


- قرار ۱۹۷ تاریخ 1۹ اب 1۹۲١‏ 
وضع هذا SUM‏ موضع A‏ 
M epo)‏ - ص (TG‏ 


Avril 1997‏ 2 و 
ADDITIF A L'ACCORD‏ 
COMMERCIAL‏ 


© ۲ سان ۱۹۳۷ 
ملحق للاتفاق التچاري 


VER du 18 Mai 





arrêt ۱۹۳۷ ابا‎ M تاریخ‎ NC قرار‎ = 








1907, portant application وضع هلدا اللحق موضع ال‎ 
de l'additf. 111۸ ص‎ - ۱۹۴۷ - pea) 
)8.0.-- 1887 p. 128) 





arrêté 158/LR du 27 Juillet 
1999 portant application 


= قرار الم تاریخ 1۷ تموز 1۹۴۹ 
وضع الاتفاق التجاري مع اليابان 
provisoire de l'arrangement Mr‏ 


Japon. 
































قا ها 


مصنوعات كيمائية وصيدنية وعقاقیر طبية 
ورق وکرتون 

ارمونیکا 

EE 

برانيط من وخ و قش‌ومشتقانها 

مصنوعات حساسة التصوبر الشمسي والیشما 
ممنوعات یدویة 

dla‏ مختلفة 








pri‏ القيمة بالدولار 


hiss) vt 
Yo ۰۰۰ افراس الحدائق وبدور هر واغراس اشجارمشمرةومزهرة‎ 
Vo ws بدود لزرع‎ 
Yo. ارز‎ 
حلويات‎ 

ماکولات محفوظة 

نبيد مختلف الانواع ومشروبات روحية 

منسوجات قطنية 


خيوط ومنسوجات صوفية 


geile‏ جاهرة 
خبوط ومنسوجات من الحریر الصنامي 2 
مصنوعات حديدية ( قساطل وحدید للتراية السلحة الغ.)... 
آلات زراعية 








لالح ۱۸ 


التصدیر اللبناني الى ايظاليا 


سے 


يفن 
شعیر ومشتقانه 

الخضار الجفف"( حمص - عدس - اقول - فاصولبا) 
باقیة 

بطاطا 

توم وبصل 

es موز‎ 

فاكهة مجففة ( زبیب سلطاني الخ +( 

بدور زيتية 

جفت الزیتون والبدور الزيتية 

زیت زیتون 

صوف 

عظام 

جلود طبيعية 

مصنوعات فثية 

سام مات 


۰ ۲ دولاد 








روما VG‏ ايار سنة Mo.‏ 


الى معالي 
الكونت کارلو سفورزا 
وزير الخاوجية. 
روما 


HA سيدي‎ 


لقد تشرفت وتسلمت ALD‏ 
الذي تفضلتم معاليكم ووچهتموه الي 
eee‏ هذا ای براااي اشن تا 
nu‏ 


٢‏ اتشرف بافادتکم ان الحكومة 


الابطالیة + تمشيا مع رغبتها فى تفهم 
حاجات الزراعة GEN‏ وق توسیع 
مدی التبادل مع à oU‏ قسررت 
تحقیق مقابضة عامة ترمي الى تبادل 


منتجات ومصنوعات Tisa‏ اتواغها 
وکمیاٹھا ‏ اللالحتین ۱ و ب الودعة 
ربطا ومحددة اسعارها جمیما بل 
مليونين, ومالتين وخمسین الف 
دولار Fx!‏ من كلا الجانبين وذلك 
sinoti‏ 


ومن المتغق .عليه ان یکون الدولار 
الاميركي عملة الحساب بین AN‏ 


وسيقوم بتنظيم القابضة من 
الجانب الابطالي المهد الوطني للتجارة 
الخارجية + وهو الذي سيوزع 
الكميات على ذوي الشان فى ابطالیا 
ويؤمن الاتصال بالهيئة التي سیمهد 
اليها بالتنظيم JUAN,‏ من الجانب 
اللبناني واني ارجو اليكم ان تطلعوني 
على اسم هده الهيلة . 


وف جالة قبول حكومتكم » بکیون 
لهذا الکتاب وللجواب الذي تتکرمون 
سعادتكم بارساله الي قوة الاتفاقبين 
٠ Gab‏ » 


اني اذ احيطكم علما بان agi‏ 
التي سیعتمدھا الجانب البن‌اني 
لنوزیع الكميات بين اصحاب الملاقة 
ولتامین الاتصالات deli‏ الو شي 
التجارة الخارجیة هي وزارة الا تتماد 
الوطني ء انشر ف بان اؤکد لمالیکم 
موافقة حكومتي على ما سبق وارجو 
ان تتقبلوا معالیکم اسمی اجلالي 


واحترامي . 


اميل خوري 














۱۰۰ ابار‎ ۷۵ e 








e‏ صدك بموجب الرسوم 
رقم VEA‏ تاريخ ۲۰ تموز Mes‏ 


























CO ص‎ ۴٣ 23 ۹٩١ Lr) 











@ مدا الانفاق ق الجريداة الرسمية 
(IM ge — Te ascites )‏ 









روما فی ۲۷ jui‏ سنة Mo.‏ 


الى سعادة اميل خوري 
الندوب فوق العادة والوذير المفوض 
للجمهوربة LAAN‏ 














سيدي الوزير 















شرف sito‏ آن اي 
الابطالیة » تمشيا مع رغبتها فتقهم 
حاجات الزراعة البتئية وق توسیع 
مدی النبادل مع لبنان ٤‏ قررت تحقيق 
مقابضة عامة ترمي الى تبادلمنتجات 
ومصنوعات مبينة انواعها وکمیاتسا 
فى اللالحتين | و ب الودعة ريطا 
ومحددة اسمارها چمیعا icu‏ 
علیوئین ومائتین وخمسین الف دولاد 
اميركي من كلا الجاتبين SBMS,‏ 


ها 


ومن المتفق عليه ان یکون الدولاد 






Signé د‎ Rome 


Mat 1950.‏ 27 ما ق 








© Ratification autorisée par 
D. 4 و‎ Juillet 
1950, 
(1.0. 1950 — n° 30 — p 400) 








© Publié au 3.0. 1950 — n° مو‎ 


— p. 491. 





الامبر کي عملة الحساب بین الفر: 

وسیقوم بتنظیم القايضة مسن 
الجانب الابطالي العهد. الوطني‌للتجارة 
الخارجية . وهو الذي سيوزع 
الكميات على ذوي الشان فايطاليا 
ویژمن الاتصال بالهيئة التي سیمهد 
اليها بالتنظیم والاتصال من الجانب 
البنانی . 

واني ارجو ان تطلموثي على اسم 
هلاه الهيئة + 

OK » حال قبول حكومتكم‎ Gy 
لهذا الكتاب والجواب الذي تتكرمون‎ 
سعادتكم بارساله الى قوة الاتفاق‎ 
+ بين بلدینا‎ 

وتفضلوا با سعادة الوزبر بتقبل 
اجلالي واحترامي ٭ 
m‏ 























compter du jour de sa notifica- 
tion. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Trai- 
té et l'ont revêtu de leur sceau. 


Fait à Beyrouth, en double 
exemplaire, le 15 Février 1049. 


A. ALESSANDRINI 
H. FRANGIE 


ARTICLE 30. — Le Présent 
Traité sera ratifié et les ratifica- 
tions seront échangées à Rome 
aussitôt que possible. 


1 entrera en vigueur trente 
jours après l'échange des ratifica- 
tions et aura une durée de cinq 
ans. Ce délai passé, il pourra être 
dénoncé en tout temps, la dénon- 
ciation prenant effet six mois à 








des lois concernant la protection 
du travail, l'assistance médicale 
hospitalière et les assurances s0- 
ciales contre les différents, 
ques. 


ARTICLE 29. — S'il s'élève en- 
tre les Hautes Parties Contrac- 
tantes un différend sur l'interpr 

tation ou l'application du présent 
Traité et si l'une des Hautes; Par- 
ties Contractantes demande que 
le litige soit soumis à la déci 
sion d'un tribunal arbitral, 
tre Partie devra y consentir, mê- 


me quant à la question préjudi- 
cielle de savoir si la contestation 
est de nature à être déférée 
tribunal arbitral. 


Le tribunal arbitral sera cons 
titué pour chaque contestation do 
manière que chacune des Hautes 
Parties Contractantes ait a nom- 
mer en qualité d'arbitre un de ses 
ressortissants, ot que les 
Parties choisissent pour troisième 


deux 


arbitre un ressortissant d'un autre 
Etat ami. 


Les Hautes Parties Contractan- 
tes se réservent de s'accorder à 
l'avance et pour une période de 
temps déterminée, sur la person- 
m» qui remplirait, en cas de liti- 
ge, les fonctions de troisième ar- 
bitre. 


La décision des arbitres sera 
définitive et aura force obligatol- 
re. 
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a) à l'application des lois, spé- 
ciales pour la marine marchande 
nationale, en ce qui concerne les 
encouragements, soit à l'industrie 
des constructions navales, soit à 
la navigation au moyen de primes 
ou d'autres facilités spéciales د‎ 


b) aux privilèges concédés aux 
sociétés pour le sport nautique ; 


c) à l'usage du service mariti- 
m des ports, des rades et des 
plages, y compris le pilotage, le 
remorquage, le sauvetage et l'as- 
sistance maritime ; 


d) à l'émigration et au trans- 
port des émigrants, étant entendu 
que, à ce sujet, un accord pourra 


être conclu, le cas échéant, entre 


tes Parties Contractan- 


au cabotage, qui est réservé‏ زع 
aux navires nationaux‏ 


1) à In pêche dans les eaux ter- 
ritoriales des deux Etats. 


ARTICLE 28. — Les Hautes 
Parties Contractantes s'engagent 
à ouvrir, aussitôt que possible, 
des négociations en vue de con- 
clure un ou plusieurs accords spé- 
claux pour assurer, dans la plus 
large mesure possible, aux tra- 
vailleurs de chacun des deux 
Pays sur le territoire de l'autre et 
A leurs ayant-droit, l'égalité de 
traitement avec les nationaux en 
tout ce qui touche l'application. 








frais occasionnés par le sauveta- 
ge et par la conservation des ob- 
jets sauvés. 


ARTICLE 26. — La nationali- 
tê des navires sera constatée se- 
lon les lois de In Partie à laquel- 
1e appartient. le navire, au moyen 
des titres et patentes se trouvant 
à bord, délivrés par les autorités 
compétentes. 


Sauf le cas de vent 
les navires de l'une des 
Contractantes ne pourront 
nationalisés dans l'autre sans une 
déclaration de retrait de pavillon 
délivrée par l'autorité de l'Etat 
dont ils relèvent. 


Jusqu'à la concluscion d'un ac- 
cord spécial pour la reconnais- 
sance respective des certificats de 
jaugenge, les navires de chacune 
des Parties Contractantes, mesu- 
rés selon les règles du système 
Moorson, ne seront pas assujettis 
dans les ports de l'autre Partie, 
pour le paiement des droits ة٥‎ 
navigation, à aucune nouvelle opé- 
ration de jaugeage, la capacité 
mette de registre inserite sur les 
papiers de bord étant considérée 
comme équivalente à la capacité 
nette de registre des navires na- 
tionaux. 


ARTICLE 27. — Le traitement 
des navires nationaux ou de ceux 
de la nation la plus favorisée ne 
s'étend pas : 


S'il arrivait qu'un navire de 
l'une des Hautes Parties Contrac- 
tantes fit naufrage, échouêt ou 
souffrit quelque avarie sur les cð- 
tes de l'autre Partie, celle-ci lui 
donnera toute assistance et pro- 
tection comme aux navires de sa 
propre nation, lui permettant en 
cas de besoin de déposer à terre 
ses marchandises ou même de les 
transborder sur d'autres navires, 
sans exiger aucun droit ni impôt, 
mi contribution quelconque, à 
mins que lesdites marchandises 
ne solent livrées à la consomma- 
tion intérieure. 


Le navire naufragé ou échoué 
et toutes ses parties ou débris, 
ses provisions et gréements, et 
tous les effets et marchandises 
qui auront été sauvés, y compris 
ceux qui auraient été jetés à ln 
mer, ou le produit de leur vente, 
s'ils sont vendus, de même que 
tous les papiers trouvés à bord 
d'un tel navire, seront remis au 
propriétaire ou à ses délégués, 
sur leur réclamation. 


A défaut de propriétaire ou 
d'agent sur les lieux, cette remise 
vc fera entre les mains du Consul- 
Consul, Vice-Consul ou 
Agent Consulaire italien ou liba- 
nais dans le ressort duquel le nau- 
frage ou l'échouement aura eu 
lieu. 
Lesdits consuls, propriétaires 
ou agents ne paieront que les 








bles, du pilotage, des grues 
et ponts publics, magasins et éta- 
blissements pour le sauvetage et 
l'emmagasinage de la cargaison, 
des navires et autres objets, en 
tant que ces établissements ou 
ouvrages sont destinés à l'usage 
du publie, qu'ils soient adminis- 
trés par l'Etat ou par les parti- 
culiers, 


auf les règlements spéciaux 
sur les phares et fanaux et sur 
le pilotage, il ne sera perçu au- 
cune taxe s'il n'a pas été fait réel- 
lement usage de ces établisse- 
ments et ouvrages, 


ARTICLI Tout navire 
de l'une des Hautes Parties Con- 
tractantes qui serait forcé par la 
tempête ou par un accident quel- 
conque de se réfugier dans un 
port de l'autre Partie, aura — la 
liberté de s'y radouber, de s'y 
pourvoir de tous les objets qui 
lui seront nécessaires et de se re- 
mettre en mer, sans payer d'au- 
tres droits que ceux qui seraient 
payés en pareil cas par un bati- 
ment national. 


Si cependant le capitaine d'un 
navire marchand se trouvait dans 
la nécessité de se — défaire d'une 
partie de ses marchandises pour 
subvenir à ses dépenses, il sera 
tenu de se conformer aux ordon- 
nances et aux tarifs de l'endroit 
où il aura abordé. 


leur chargement destiné à l'étran- 
ger, sans payer d'autres droits 


que ceux auxquels sont ou seront 


soumis, en pareils cas, les navires 
nationaux. 


En outre, les navires de chacu- 
ne des Hautes Parties Contrac- 
tantes effectuant le commerce en- 
tre des ports hors du territoire de 
l'autre, pourront transporter, en- 
tre deux ports des territoires de 
cette dernière Partie, les passa- 
gers munis de billets directs ou 
les marchandises accompagnées 
de connaissements directs, s'il ré- 
sulte de ces documents que le 

dits passagers et marchandises 
proviennent de localités ou sont 
destinés à des localités situées 
ea dehors des territoires susdits 
et, pour autant qu'ils seront en 
gagés dans les transports visés 
ci-dessus, lesdits navires et leurs 
passagers et marchandises joui- 
ront de tous les privilèges prévus 
par le présent Traité. 


ARTICLE 24. — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes 
Parties Contractantes seront li- 
bres de faire usage, dans le terri- 
toire de l'autre, sous les mêmba 
conditions et en payant les mé- 
mes taxes que les nationaux, des 
chaussées et autres routes, des 
canaux, écluses, bacs, ponts et 
ponts-tournants, des ports et en- 
droits de débarquement, des si- 
gnaux et feux à désigner les eaux 








Ne seront pas considérés, en 
cas de relâche forcée, comme opé- 
rations d'ordre commercial, le 
débarquement, le rechargement 
des marchandises pour la répara- 
tion du navire, le transborde- 
ment sur un autre navire en cas 
d'inavigabilité du premier, les dé 
penses nécessaires au ravitaille- 
ment de l'équipage et la vente 
des marchandises avariées lorsque 
l'administration des douanes en 
aura donné l'autorisation. 


ARTICLE 23. — Les navires 
de chacune des Hautes Parties 
Contractantes entrant dans un 
des ports de l'autre Partie pour 
y décharger une partie de leur 
cargaison provenant de l'étranger 
pourront, en se conformant aux 
lois et règlements du pays, conser- 
ver à leur bord In partie de leur 
cargaison qui serait destinée à 
un autre port, soit du méme 
pays, soit d'un autre et ها‎ réex 
porter; sans être astreints ۸ payer 
pour cette dernière partie de leur 
cargaison, aucun droit de douane 
sauf ceux de surveillance qui, 
d'ailleurs, ne pourront être perçus 
qu'aux taux fixés pour la navi- 
gation nationale. 


De méme les navires de cha- 
cune des Hautes Parties Contrac- 
tantes pourront passer d'un port 
de l'un des deux Etats dans un 
ou plusieurs ports du méme Etat, 
pour y composer ou compléter 


TTALIE 


droits et taxes, quelle qu'en soit 
la nature ou dénomination, perçus 
au profit de l'Etat, des commu- 
nes, corporations, fonctionnaires 
publies ou établissements quelcon- 
ques, que par rapport au place- 
ment de ces navires, leurs char- 
gement et déchargement dans les 
ports, rades, baies, bassins et 
docks et généralement pour tou- 
tes formalités et dispositions 
quelconques, auxquelles peuvent 
être noumis les navires, leu: 

pages et leurs organisations. 


ARTICLE 22. — Seront com- 
plétement et réciproquement af- 
franchis des droits de tonnage et 
d'expédition : 


n) les navires qui, entrés sur 
est de quelque lieu que ce soit 
en repartiront sur lest ; 


b) les navires qui, en passant 
d'un port de l'un des deux Etats 
dans un ou plusieurs ports du mé- 
n^» Etat, soit pour y déposer tout 
ow partie de leur cargaison, soit 


pour y composer leur chargement. 
justifieront avoir déjà acquitté 
ces droits ; 


c) les navires qui, entrés avec 
chargement dans un port, soit vo- 
lontairement, soit en relâche for- 
cée, en sortiront sans avoir fait 
des opérations d'ordre commer- 

Les droits et taxes sanitai- 

seront acquittés dans tous les 








ITALIE 


Les Hautes Parties Contractan- 
tes sont d'accord pour donner 
pleine et entière application, dans 
leurs relations réciproques, aux 
stipulations de la Convention 
d'Union de Paris du 29 mars 1883 
pour la protection de la propri 
té industrielle, révisée à Bruxelles 
le 4 décembre 1900, à Washing- 
ton, le 2 juin 1911, à La Haye, le 
6 novembre 1925 et à Londres 
le 2 Juin 1994. 


Le droit exclusif d'exploiter 
une marque de fabrique ou de 
commerce, un brevet d'invention, 
un modèle d'utilité, un dessin ou 
modèle industriel ou une œuvre 
scientifique, littéraire ou artisti- 
que, ne pourra avoir, au profit des 
Italiens sur le territoire libanais, 
ou des Libanais sur le territoire 
italien une durée plus longue que 
celle fixée par la lol à l'égard des 
nationaux. 


Si l'un des droits ci-dessus men- 
tionnés est tombé dans le domai- 
ne public au pays d'origine, il 
ne pourra être l'objet d'une jouis- 
sance exclusive dans l'autre pays. 


ARTICLE 21. — Les navires 
de chacune des Hautes Parties 
Contractantes seront traités dans 
les ports de l'autre, soit à l'en- 
trée, soit pendant leur séjour , soit 
à ها‎ sortie, sur le même pied que 
les navires nationaux ou les na- 
vires de la nation la plus favori- 
sée, et cela tant par rapport aux 


posées, rechargées et réemballées. 

Il est entendu que les marchan- 
dises de provenance quelconque, 
qui transitent par les territoires 
d'une des Hautes Parties Contrac- 
tantes ou qui y sont — déposées 
dans des ports francs ou des en- 
trepóts, ne seront pas soumises, à 
leur entréc dans les territoires de 
l'autre, à des droits de douane ou 
à des taxes autres ou plus élevés 
que ceux qui seraient perçus, si 
les marchandises étaient impor- 
tées directement du pays d'origi- 
ne. Cette disposition s'appliquera 
aussi bien aux marchandises en 
transit direct qu'à celles qui tran- 
sitent après avoir été transbor- 
dées ou réemballées dans un en- 
trepót, 


Si une des Hautes Parties Con- 
tractantes accorde des avantages 
plus étendus que ceux prévus par 
دا‎ présent Traité àun pays 
n'ayant pas d'accès direct à la 
mer, tels avantages pourront être 
limités au pays indiqué. 


ARTICLE 20. — Les ressortis 
sants de chacune des Hautes Pa: 

ties Contractantes jouiront, sur 
le territoire de l'autre Partie, de 


In même protection que les na- 
tionaux pour tout ce qui concer- 
ne In propriété des marques de 
fabrique ou de commerce ainsi 
que des dessins ou modèles in- 
dustriels ou de fabrique de toute 
espèce, 








d'eau, par route et par air, pour 
les marchandises de quelque ori- 
gine que ce soit, y compris cel- 
les d'origine de l'un des Etats 
contractants, les personnes de la 
nationalité de l'autre Partie, ain- 
si que leurs bagages, les navires, 
bateaux, voitures, wagons, avions 
et autres instruments de trans- 
port dont le trajet par lesdits ter- 
ritoires, accompli avec ou sans 
transbordentent, avec ou sans mi- 
se en entrepôt, avec ou sans rup- 
ture de change, ou sans 
changement de mode de trans- 
port, n'est que la ratification d'un 
trajet total, commencé ou devant 
être terminé en dehors des fron- 
tières de l'Etat À travers le terri- 
ffoctue. 


toire duquel le transit 
En ce qui concerne la circula- 


tion des wagons de chemin de 
fer, les Hautes Parties Contrac- 
tantes conviennent de leur appli- 
quer, dans leurs territoires res- 
pectifs, les dispositions du Rè- 
glement pour l'usage réciproque 
min de fer en 
service international revisé à 
Copenhague le 4 septembre 1947. 


des wagons de ۵ 


Les marchandises de toute na- 
ture, venant de l'une des Hautes 
Parties Contractantes, ou y al- 
lant, seront réciproquement af- 
franchies dans le territoire de 
l'autre, de tout droit de transit, 
soit qu'elles transitent directe 
ment, soit que, pendant le transit, 
elles doivent être déchargées, dé- 


ووه — 


le nonobstant la production du 
certificat d'analyse. 


La procédure établie par cha- 
que Partie pour assurer, dans les 
conditions ci-dessus énoncées, le 
prélèvement des échantillons ainsi 
que les modèles des certificats se- 
ront notifiés à l'eutre Partie et 
agréés par elle. 


La liste des laboratoires offi- 
ciels chargés dans chaque pays 
do délivrer les certificats d'analy- 
دم‎ sera notifiée, par chacun des 
deux gouvernements à l'autre, 
dans le plus bref délai à dater de 
In mise en vigueur du présent 
Traité. 


ARTICLE 18. — Aucun droit 
intérieur perçu pour le compte de 
VEtat, des autorités locales ou 
de corporations, grevant actuelle 
ment ou à l'avenir la production, 
la fabrication ou la consomma- 
tion d'un produit quelconque dans 
le territoire d'une des Hautes 
Parties Contractantes, ne sera, 
pour un motif quelconque, plus 
élevé ou plus onéreux pour ها‎ 
produits originaires et en prove- 
nance du territoire de l'autre, que 
pour les produits similaires na- 
tionaux. 


ARTICLE 19. — Les Hautes 
Parties Contractantes se concè- 
dent réciproquement ها‎ liberté de 
transit à travers leurs territoi- 
Tes par vole ferrée et par voie 








par le bureau de douane d'expé- 
dition à l'intérieur ou à la fron- 
têre. 


Dans le cas où lesdits certifi- 
eats ne seraient pas délivrés par 
une autorité gouvernementale au- 
torisée à cet effet, le Gouverne- 
ment du Pays importateur pourra 
exiger qu'ils solent visés par son 
Représentant diplomatique ou par 
le fonctionnaire consulaire du 
lieu dont proviennent les mare 
dives. Les deux Gouvernements 
sont d'accord pour fixer, sur 
base de la réciprocité, les droits 
à percevoir dans le cas où le visa 
rait. exigé. 


Les colis postaux seront din- 
pensés du certificat. d'origine, 


ARRICLE 17. — Chacune des 
Hautes Parties Contractantes 

ngage à admettre les certificats 
d'analyse délivrés par les labora- 
toires officiels de l'autre Partie 
pour établir que les produits na- 
turels ou fabriqués, originaires 
du pays qui a délivré le certificat 
d'analyse, importés sur le territoi- 

de l'autre, répondent aux pres- 
criptions de la législation int 
rieure de ce dernier pays. 


Chacune des Hautes Parties 
Contractantes conserve le droit 
de faire procéder, le cas échéant, 
et notamment en cas de suspicion 
dz fraude, à toute vérification uti- 


En outre, dans le cas où l'une 
des Hautes Parties Contractantes 
établirait de nouvelles prohibi- 
tions ou restrictions soit à len- 
trée, soit à la sortie, l'octroi de 
dérogations ou la fixation de con- 
tingents seront examinés, sur de- 
mande de l'autre Partie Contrac- 
tante de façon à n'affecter que le 
mins possible les relations com. 
merciales entre les deux pays. 
éanmoins, l'importation d'é- 
chantillons sera toujours consen 
tie. 
Les Hautes Parties Contre 
tantes s'engagent aussi à ne pas. 
traver l'importation des petites 
quantités d'un produit nécessaire 
Pour obtenir ou conserver des 
brevets, marque de fabrique, 
droits d'auteur ot droits similai 


ARTICLE 16. — Chacune des 
Hautes Parties Contractantes 
pourra exiger, pour établir l'ori- 
gine des produits importés, la 
présentation de certificats consta- 
tant que l'article importé est de 
production ou de fabrication 
tionale, ou qu'il doit être consi 
dêrê comme tel étant donné la 
transformation qu'il a subie sur 
le territoire de l'autre Partie. 

Les certificats d'origine seront 
délivrés soit par les chambres de 
commerce et d'industrie dont re- 


lève l'expéditeur, soit par tout au- 
tre organe ou groupement que le 
pays destinataire aura agréé, soit 








qui pourraient être établis à l'ave- 
nir ; 


d) afin d'appliquer à des mar- 
chandises étrangères des prohi- 
bitions ou restrictions qui ont été 
on qui pourraient être établis par 
ور‎ législation intérieure pour دا‎ 
production, la vente, le transport 

ıı la consommation à l'intérieur, 
des marchandises nationales si- 


e) en vue de l'application des 
prescriptions de police sanitaire 
adoptées conformément aux prin- 
ipes internationaux y relatifs, 
dans l'intérêt de In santé publi 
que ou de lm protection des ani- 
maux et des plantes. 


ARTICLE 15. — Les disposi- 
tions de l'article 14 ne portent a 
cune atteinte aux prohibitions ou 
restrictions quantitatives des im- 
portations et exportations des 
marchandises adoptées ou à adop- 
ter à titre temporaire par les 
Hautes Parties Contractantes, en 
vue de sauvegarder l'équilibre de 
leurs balances des paiements. 
Ces restrictions pourront être 
aménagés chaque fois quil sera 
nécessaire. 


Les Hautes Parties Contractan- 
tes appliqueront, toutefois, l'une 
vis-à-vis de l'autre, les prohibi- 
tions ou restrictions en vigueur de 
1a facon la plus libérale. 


ITALIE 


d) aux avantages spéciaux que 
جر‎ République italienne aurait dé- 
Jà accordés ou accorderait à 
l'avenir à la République de San 
Marino, à la Cité du Vatican ou 
à des territoires ayant un statut 
juridique spécial internationale- 
ment reconnu 


€) aux avantages spéciaux que 
Js Liban aurait déjà accordés ou 
accorderait à l'avenir à un pays 
membre de la Ligue des Etats 
arabes ou membre de la Commis- 
sion économique du Moyen-Orient. 


ARTICLE 14. — Les Hautes 
Parties Contractantes s'engagent 
à ne pas entraver leur commerce 
réciproque par des prohibitions 
on restrictions d'importation, 
d'exportation ou de transit. 


Des exceptions à cette règle. 
en tant qu'elles sont applicables 
à tous les pays ou aux pays se 
trouvant dans des conditions iden- 
tiques, pourront avoir lieu unique- 
ment dans les cas suivants د‎ 


a) dans des circonstances ex- 
ceptionnelles se rapportant à des 
prévisions de guerre ; 


b) pour des raisons de sûreté 
publique : 


e) dans l'intérêt des monopoles 
(Etat actuellement en vigueur ou 
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auxquels seront assujettis les pro- 
duits de la nation la plus favori- 
sée sous ces rapports, 


De méme à l'exportation vers 
l'Italie il ne sera perçu au Liban 
et à l'exportation vers le Liban il 
ne sera perçu en Italie, d'autres 
ni de plus hauts droits de sor- 
tie, ou taxes qu'à l'exportation 
des mêmes produits vers le pays 
le plus favorisé à cet égard. 


ARTICLE 13. — Les disposi- 
tions de l'article 12 ne sont point 
applicables 


a) aux faveurs spéciales que 
chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes aurait accordées ou 
accorderait à des Etats limitro- 
phes pour faciliter le trafic de 
frontière 


b) aux obligations imposées à 
l'une ou à l'autre des Hautes Par- 
ties Contractantes en vertu d'une 
union douanière ou d'un régime 
similaire déjà contractés ou qui 
pourraient être contractés à l'ave- 
nir y compris les accords provi- 
soires nécessaires pour la mise مه‎ 
oeuvre des dites unions douanières 
ou régimes similaires ; 


©) aux obligations imposées à 
l'une des Hautes Parties Con- 
tractantes par des accords écono- 
miques ou douaniers multilatéraux 
dont elle est partie et auxquels 
l'autre Partie contractants peut 
adhérer ; 


malités de douane établis pour 
assurer leur réexportation ou le 
paiement des droits de douane 
prescrits en cas de non réexpor- 
tation dans le délai prévu par la 
loi. Toutefois, ledit privilège ne 
s'étendra pas aux articles qui, à 
cause de leur quantité ou valeur 
ne peuvent pas être considérés 
comme échantillons ou qui, à 
cause de leur nature, ne pour- 
raient être identifiés lors de leur 
réexportation. 


ARTICLE 12. — Les Hautes 
Parties Contractantes convien- 
nent que, réserve faite des cas 
où le présent traité en dispose 
autrement, pour tout ce qui con- 
cerne le montant, la garantie et 
Ja perception des droits, les for- 
malités douanières, l'importation 
et l'exportation des marchandi- 
ses, le transit, la réexportation, 
l'entreposage, la navigation et les 
transports, tout privilège, faveur 
où immunité quelconque que 
l'une d'elles a déjà accordé ou 
aceorderait à l'avenir à tout autre 
Etat, seront étendus immédiate- 
ment et sans conditions à l'autre 
Partie Contractante, 

Par application do ce principe, 
les produits naturels ou fabriqués, 
originaires et en provenance du 
territoire d'une des Hautes Parties 
Contractantes ne seront soumis, à 

importation dans le territoire de 

utre Partie, à des droits ni 
plus élevés ni autres que ceux 








mois par an. Ils pourront avoir 
avec eux des échantillons ou mo- 
déles, mais non des marchandises, 
sauf dans les cas نه‎ cela serait 
permis aux voyageurs de commer- 


c» nationaux. 


La carte de légitimation men- 
tionnée ci-dessus devra être éta- 
blie conformément au modèle in- 
diqué dans la Convention interna- 
tionale pour la simplification des 
formalités douanières signée à 

nève le 3 novembre 1923. Elle 
sera valable durant le cours مه‎ 
l'année solaire pour laquelle elle 
a été dé 


Chacune des Hautes Parties 
Contractantes fera connaître à 
l'autre les Autorités compétentes 
pour délivrer les cartes de légiti- 
mation, 


En co qui concerne les indus- 
tries ambulantes, le colportage et 
la recherche de commande chez 
les personnes n'exercant ni indus- 
trie, ni commerce, les disposi- 
tions ci-dessus ne sont pas appli- 
cables et les Hautes Parties Con- 
tractantes se réservent, à cet 
égard, l'entière liberté de leur 1é- 
gislation. 


Les articles importés comme 
échantillons dans les — buts sus- 
mentionnés seront admis tempo- 
rairement dans chacun des deux 
pays en franchise de droit, con- 
formément aux règlements et for- 


Lesdits établissements ct so- 
cités ne seront tenus, pour l'exer- 
cice de leurs activités commercia- 
les, industrielles ou économiques 
dans le territoire de l'autre par- 
tie, des impóts, droits ou taxes 
autres ni plus élevés que ceux 
pergus sur les nationaux. 


Les ressortissants et les soció- 
tés ou établissements de l'une des 
Hautes Parties Contractantes ne 
seront taxés par l'autre Partie 
qu'à raison de la part d'actif مو‎ 
cial qu'ils ont investi sur son ter- 
ritoire, des bénéfices qu'ils y réa- 
lisent ou des affaires qu'ils prati 
quent. 


ARTICLE 11. — Tout en étant 
admis au bénéfice des avantages 


plus grands qui peuvent découler 


du traitement de 1a nation la plus 
favorisée, les négociants, les fa- 
brieants et autres producteurs de 
lun des deux Pays, ainsi que 
leurs commis voyageurs, auront 
le droit, sur la production d'une 
carte de légitimation et en obser- 
vant les formalités prescrites dans 
le territoire de l'autre pays, de 
faire dans ce pays les achats pour 
leurs commerce, fabrication ou 
autre entreprise ct d'y rechercher 
des commandes avec ou sans 
échantillons chez les producteurs 
et commerçants, sans être soumis, 
à ce titre, à aucun droit ou taxe, 
pourvu que leur séjour dans le 
pays respectif ne dépasse pas six 
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rieur à celui des taxes perçues sur 
les ressortissants de tout autre E- 
tar, 


ARTICLE 10. — Les sociétés 
civiles, commerciales, industriel- 
les, financières, bancaires, d'assu- 
rances, de transport, ainsi que les 
établissements publics d'assuran- 
ces et tous autres établissements 
et sociétés de caractère écono- 
mique, constitués conformément 
aux lols de l'une des Parties et y 
ayant leur siège social, seront re- 
connues de plein droit par l'autre 
Partie comme existant régulière- 
ment. 

Ils pourront s'établir sur le ter- 
ritoire de ladite Partie et y créer 
des filiales, succursales et agences 
et y exercer toutes activités in- 
dustrielle, commerciale ou écono- 
mque, suivant les modalités, l- 
mitations et conditions établies 
par les lois en vigueur et qui sont 
applicables aux sociétés et établis- 
sements de tout autre pays, et 
si elles obtiennent l'autorisation 
nécessaire dans le cas où une tel- 
le autorisation est prévue par 
ces lois. 


La capacité d'ester en justice 
desdits établissements et sociétés, 
ainsi que celle de leurs filiales, 
succursales et agences seront dé- 
terminées d'après leur statut et 
la loi du pays où ces sociétés et 
établissements ont été constitués. 


de la mên protection accordée 
en pareil cas aux nationaux. 

Il est, en outre, entendu que, 
en ce qui concerne les matières 
ci-dessus, les ressortissants de 
chacune des Parties ne seront ja- 
mais traités dans le territoire de 
l'autre d'une manière moins favo- 
rable que les ressortissants de 
tout autre Etat. 


ARTICLE 9. — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes ne seront pas 
assujettis, sur le territoire de l'au: 
tre, à des droits, taxes, impôts ou 
contributions, sous quelque déno- 
mination que ce soit, et sans égard 
pour le compte de qui ils sont per- 
Qus, autres ou plus élevés que 
ceux qui seront perçus sur les 
nationaux, dans des situations 
identiques ; ils bénéficieront no- 
tamment, dans les mêmes condi- 
tions que les nationaux, des ré- 
ductions ou exemptions d'impôts 
ou taxes et des dégrèvements à 
la base, y compris les déductions 
accordées pour charges de famil- 
le. 


Les dispositions qui précèdent 
ne font pas obstacle à la percep- 
tion, le cas échéant, soit de taxes 
dites de séjour, soit des taxes af 
férentes à l'accomplissement des 
formalités de police, tant que ces 
taxes seront perçues sur les ai 
tres étrangers. Le taux de ces 
taxes ne pourra pas être supé- 








Convention et relatives à l'exécu- 
tion des condamnations aux frais 
de justice, Ils jouiront en outre de 
l'assistance judiciaire gratuite, 
suivant les conditions du chapitre 
IV de la méme Convention. 


RTICLE 8, — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes seront exempts, 
dans le territoire de l'autre, de 
tout service militaire obligatoire 
soit dans les armées de terre et 
de l'air ou dans la marine, solt 
dans la garde دہ‎ la milice nationa- 
le. Ila seront également dispensés 
de toute fonction officielle obliga- 
toire, d'ordre judiciaire, adminia- 
tratif ou municipal, de toute cor 
tribution, soit pécuniaire soit en 
mature, établie à titre 7 
lent d'un des services personnels 
visés ci-dessus et de toute réqui 
et prestation militaires. Se. 
ront toutefois exceptées les char- 
s qui sont connexes à la posses 
sion ou à la location des immeu- 
bles, aussi bien que les presta- 
tions et les réquisitions militai- 
res, auxquelles les nationaux 


peuvent également être appelés à 
se soumettre en qualité de pro- 
priétaires fonciers ou locataires 


d'immeubles, 


Dans ce cas les intérêts des res- 
sortissants de chacune des Parties 
jouiront, en ce qui concerne les 
‘compensations et indemnités et la 
fixation des prix de réquisition, 


par les ressortissants de l'autre 
Partie, aucune mesure de disposi- 
tion, limitation, restriction ou 
d'expropriation pour cause d'uti- 
lité publique ou d'intérêt général, 
qui ne serait pas applicable dans 
les mêmes conditions à ses natio- 
naux, ou aux ressortissants de la 
nation la plus favorisée. Il en sera 
de méme pour les indemnités aux- 
quelles ces mesures donneront 
lieu. 


ARTICLE T. — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes jouiront, sur 
le territoire de l'autre, du méme 
traitement que les nationaux en ce 
qui concerne la protection légale 
et judiciaire de leurs personnes et 
de leurs biens, A cet ef- 
fet, les ressortissants, — les 
personnes juridiques et les 
sociétés civiles et commerciales 
de chacune des Hautes Parties 
Contractantes auront, sur le ter- 
ritolre de l'autre, libre et facile ac- 
cès devant les Tribunaux à tous 
les degrés de juridiction, tant 
pour réclamer que pour défendre 
leurs droits et intérêts. Ils joui 
ront à cet égard des mêmes droits 
et avantages que les nationaux. 
Ils ne seront pas astreints, con- 
formément au chapitre IIT de la 
Convention de La Haye du 17 
juillet 1905 sur la procédure ci- 
Vile, à fournir la cautio judicatum 
solvi en se soumettant, toutefois, 
aux règles contenues dans ladite 
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vils, l'exercice du commerce, de 
Vindustrie, des professions et des 
métiers, sauf dans les دی‎ où la 
qualité de ressortissant de l'Etat 
est exigée par la loi du pays 
dans un intérêt d'ordre publie, 

comme condition essentielle pour 
permettre l'exercice des dits droits 
et activités, Toutefois, le traite- 
ment des ressortissants de chacu- 
ne des Hautes Parties Contractan 

tes sur de territoire de l'autre 
Partie ne pourra dans aucun cas 
être moins favorable que celui re- 
connu aux ressortissants de tout 
autre Etat, sous condition de ré 
ciprocité, 


ARTICLE 5. — Les ressortis 
sants de chacune dea Hautes Par- 
ties Contractantes ne seront pas 
tenus, sur le territoire de l'autre 
Partie, de payer des taxes ou ورا‎ 
pots autres ou plus — élevés que 
ceux payés par les nationaux 
Pour l'acquisition des biens meu- 
bles ou immeubles ou pour dispo- 
ser de ces biens par vole de ven- 
te, échange, donation, testament, 
héritage ou toute autre vole. 


Les sociétés et associations bé- 
néficieront, en tant que de besoin, 
des dispositions que dessus. 


ARTICLE 6. — Chacune des 
Hautes Parties Contractantes s'en- 
gago, à ne prendre vis-à-vis des 
biens, droits et intérêts légale- 
ment possédés sur son territoire 


s'élèveraient entre elles et n'au- 
raient pu être résolus par la voie 
diplomatique, seront soumis à une 
procédure de règlement pacifique 
dans les conditions qui seront 
fixées par une convention spéci 
le. 


ARTICLE 3. — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes peuvent li- 
brement entrer dans le territoire 
de l'autre partie et en sortir à 
tout moment, sous réserve des dis- 
positions des lois de police, d'or- 
dre et sûreté publics et de dé- 
fense nationale qui sont applica- 
bles à tous les étrangers. Sous 
les mémes réserves, ila pourront 
voyager sur ledit territoire, s'y 
établir et y séjourner aux mêmes 
conditions que les nationaux. 


Les ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contractantes 
Jouiront sur le territoire de ووا‎ 
ire de la plus constante protec- 
tion et sûreté pour leurs person- 
nes, leurs biens et intérêts et bé- 
néficieront à cot égard des mê- 
mes droits et privilèges qui sont 
où seront accordés aux nationaux. 


ARTICLE 4. — Les ressortis. 
sants de chacune des Hautes 
Parties Contractantes jouiront de 
plein droit sur ها‎ ter de 
l'autre Partie du même traite- 
ment que les nationaux en ce qui 
concerne les droits privés et 








معاهدة 


صداقة 
وتجارة 
وملاحة 


e‏ عليها فى بروت 


و له شياط ۱٧٩١‏ 
e‏ اجيز التصدیق علها بموچب قانون 
۱ ایلول Me,‏ 


Etrangères et des Libanais d'Ou- 
tre-Mer 


Le Président de la République 
italienne : 


Son Excellence Monsieur Adol- 
fo Alessandrini, Envoyé Extraor- 
dinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire de la République d'Italie au 
Liban 


Lesquels, après avoir échangé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont conve- 
nus des dispositions suivantes + 


ARTICLE PREMIER. - y 
aura paix et amitié perpétuelle 
entre l'Italie et le Liban. 

ARTICLE 2. — Les Hautes 
Parties Contractantes convien- 
ment que tous les différends, de 
quelque nature qu'ils soient, qui 
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TRAITE 


D'AMITIE 
DE COMMERCE, 
ET DE NAVIGATION 


@ Signé à Beyrouth 


Le 15 Février 1919 


orisée par دا‎ 
'mbre 195 


۰ 
Jol du 8 


Le Président de la République 
libanaise, 


et le Président de la Républi- 


que italienne, 


Animés d'un égal di 
serrer les liens d'amit 
leurs deux 


tradition- 
Pays et 
d'en développer lea relations éco- 
nomiques, commerciales et mari- 
time olu de conelure un 
traité damit 
navigation sur la base des princi 
pes de l'égalité de traitement 
avec les nationaux et de la nation 
la plus favorisée ot ont désigné, à 
cet effet, pour leurs  plénipoten- 
tiaires, savoir 


nelle entr 


ont 
de commerce et de 


Le Président de la République 
bana 

Hamid Bey 
des Affaires 


Son Excellence 
Frangié, Ministre 











خلال ثلائة اشهر ابتداء من البوم 
الذي بلغ فيه احد الفریقین طلب 
الحل القضائي فلکل من القربقين ان 
پرفعالامر الى محكمة العدل بامتدعاء 
عادي . 

المادة الثامنة عشرة : اذا رات 
محكمة العدل الدولية ان هياة تغالية 
او اية سلطة اخری تابعة لاحد 
الفریقین التعاقدین اصدرت قرارا 
بناقض القانون الدولي منافضة كلية 
او جزئية » واذا كانت الحقوق 
الدستورية لدی هذا الفریق لا تعکن 
كليا او جزئیا من ازالة نتائج هذا 


القرار بالطرق الادارية فیصار 


عندئد الى منح الغريق التضرر ترفية 


عادلة من نوع اخر . 

المادة التاسمة عشرة : dis‏ 
الفزيقان بحسن نیة القرار الصسادد 
ن محكمة المدل الدولية + 


اليها ذلك باستدعاء عادي + 

الادة العشرون : على cR jl‏ 
التعاقدین ان يمتنما اثناء القيسام 
باجراءات التسوية او بلاجراءات 
القضائية ؛ عن کل تدیر یمکن ان 
يكون له ثر ضار سواءفى d‏ 
مقترحات لجنة التسوية او فى تنقيد 


قرار محكمة العدل الدولية 2 

المادة الواحدة والعشرون : اذا كان 
احد اجراءات التسوية او احد 
الاجراءات القضائية لا بزال معلقا 
عند انتهاء مدة هذه الاتفاقية فانه 
بتابع سيره طبقا لاحکامها او لاحکام 
ایة اتفاقية اخری قد بری الفريقان 
What‏ بها 

المادة الثانية والعشرون : ان 
النازعات التي قد تنشا » سواه عسن 
تفنتر هذا الاتفاق او عن تنفیده > 
ترفع مباشرة باستدعاء عادي الى 
محکمة المدل الدولية . 

ial‏ الثالثة والعشرون : یبرم هذا 
الانفاق فى اقرب وقت ممکن وبدخل 
فى حیز التنقید فور تبادل Ss‏ 
الابرام الذي سيتم فى روما » ویعمل 
به لدة خمس سئوات تبدا من تاريخ 
بادل وثائق ابرامه . واذا لم بعلن 
عن ابطاله قبل ر من A‏ 
هذه الدة يظل تافلا لمدة خمس 
سنوات اخری وهكذا دواليك . 

وائبانا لذلك وقسع الفوضان 
الذکوران اعلاه .هذا الا ومهراه 


بخاتیهما + 


کنبا ق بروت فى QU‏ 








الذين تری فائدة فى دعوتهم للمشول 
امامها وذلك بعد موافقة حكوماتهم . 

الادة الثانیةعشرة: بتمهد الفريقان 
بتسهيل اعمال لجنة التسوية وخامة 
بتزويدها جهد المستطاع بجيع 
الوثائق والعلومات الفیسدة وكذلك 
باستعمال کل الوسائل التوفرة لهما 
بموجب قوائينهما لتمكين اللجنة من 
استدعاه الٹھود او الخبراء ELEM,‏ 
اليهم . 

الادة الثالثة عشرة : تقدم لجنبة 
التسوية نقربرها فى خلال اربعة اشهر 
ابتداء من الیوم الذي اضطلمت. فيه 
بامر الخلاف » الا اذا اتفق الفریقان 
على تمدید هذه الهلة . 


ترسل صورة من التقریر الى کل 
من الفریقین ۰ ولا يكون لهذا التقریر 
لا من حيث عرض الوقالع ولا مسن 
حیث الاعتبارات AX Lagi‏ صفة 
القرار التحكيمي . 

المادة الرابعة عشرة : تحدد لجتة 
التسوية الدة التي يجب على 
الفريقين خلالها ان يقولا قولهما في 
مقترحات التسوية التي تضمنها 
تقريرها . على ان لا تتجاوز الثلائة 
اشهر . 

المسادة الخامسة عشرة : بتقانی 
الفوضون اثناء الدة الفعلیة 


تستفر تھا اجراءات التسوية تعويضا 
يحدد الفریقبان قيمته بالاتفاق 
ویتحملانه iisto‏ + 

ان النفقات العامة التي تنشا عن 
سے اعمال اللجنة بتحملها الفریقان 
La‏ متاصقة بینهما . 


السادة السادسة عشرة : اذا لم 


يقبل احد القربقين بمقترحات لجنة 
التسوية أو لم يعرب عن رابه خلال 
الدة الحددة فى تقربرها فلكل منهما 
ان يطلب رفع الخلاق الى محكمة 
المدل الدولية . 

واذا رات محكمة المدل ان 
الخلاف ليس حقوقیا بتفق الفريقان 
على حله حلا منصغیا مرضیا + 

المادة السابمسة عشرة : يضع 

at‏ التماقدان لكل قضية على 
حدة اتفاقا خاصا بحدد 45 بوضوح 
موغوع الخلاف والملاحیات الخامة 
التي نمكن اننادها الى محكمة المدل 
الدولية وسائر الشروط المتفق عليها 
esed‏ 

يتم الاتفاق بتبادل ASL‏ بين 
حکومتي الفريقين التعاقدین ۰ 

تفسر محكمة المدل SUY‏ في 
جمیع نقاطه 2 


اذا لم یتم الاتفاق على التسوية 








وتتضمن العريضة بعد بیان موضوع 
الخلاف دعوة اللجنة الى اتخاذ جمیع 
التدابير التي من شانها ان تؤدي 
الى تسویة . 

اذا صدرت المريضة عن فريق 
واحد نعلیه آن ily‏ الی SA‏ 
الاخر فى الحال + 


ia‏ السادسة - لكل من 
الفریقین ے ئی مهلة خمسة عشربوما 
تبدا من التاریخ الذي برفع فيه 


احدهما خلافا الى لجنة التسوبة - 
الحق فى ان بستبدل € بقصد درس 
1 


هذا الخلاف à‏ مقوضه بشخص اخر 


دي عفاءة خاصة d‏ الوضوع + 

على الفريق الذي بمارس هدا 
الحق ان يبلغ ذلك فى الحال السی 
الفريق الاخر ۰ SN,‏ 
فى هاده الحال » ان son‏ حدو الفريق 
الاول فى مهلة خمسة عثر y‏ 
من تاريخ وصول PAN LAN‏ 

اللادۀ السابعة - تجتمع Ad‏ 
التسوية ‏ اذا لم يتفق Oa i‏ 
على خلاف ذلك » فى المكان الذي 
بعينه الرئیس ٠‏ 

المادة الثامنة : ان مهمة لجنسة 
اتسوية هي ایضاح القضایا ال 
يدور EL‏ الخلاف وجمع > 
العلومات الفيدة قى هذا السبيل 
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چو 


والسعي التوفيق بين الغربقين + 
وتضع اللجنة بعد دراسة القضية 
تقريرا تضمنه مقترحاتها لحسل 
الخلاف ٠‏ 

الادة التاسعة - تجري الاجراءات 
امام لجنة التسوبة بحضور 
الغربقين + 

تحدد اللجنة اجراءات امحاكمة 
آخدة ہمیں الاعتبار - آذا لم ah‏ 
بالاجماع خلاف ذلك الاحکام 
التصوص عليها فى QU‏ الثالث من 
اتغاقية لاهاي المقودة فى ۱۸ تشرین 
الاول سنة ۱۹۰۷ لتسوبة الخلافات 
الدولية تسوبة سلمية . 

الادة العاشرة : تکون مداولات 
لجنة التسوية سرية الا اذا قررت 
خلاف ذلك بالانفاق مع الفريقين ۰ 

المادة الحادية عشرة : الغریقین ان 
يمينا لدی اللجنة وکلاء وستشادین 
وخبراء ليعملوا فى الوقت نفسه 
كوسطاء بیٹھما وبين اللجنة ۰ Vds‏ 

Ca us‏ ان يطلبا الاستماع الى 
جميع الاشخاص الدين قد يربان 
فائدة فى شهاداتهم ۰ 

ولجنة من جيتها ان تطلب 

X us oj‏ من و لام 
= والخبراء التابعين 


الفريقين وسن جميع الاشخاص 














او الاداریة » فيحق لهذا الفريق 
الاعتراض على اخضاع هذا الخلاف 
لختلف الاجراءات. النصوص عليها 
فى مدا الإتغاق قبل ان تدر 
السلطة الختصة قرارا نهائیا بشانه 
خلال مدة معقولة + 


ge - ۲‏ الفریق الذي du‏ فى 
Jia‏ هده الحال اللجرء الى الاجرانات 
النصوص عليها فى هذا SL‏ 
ان als‏ الفريق AN‏ زعبته هده ق 
We‏ کبدا من EN‏ القزارالائق 
الاک 


الادة الرابفة - تولف لجنة دائمة 

النسوية فى مدة الستة الاش 

التي تلي البدء فى تنفية فا 
dur‏ . 


تالف هده اللجنة من UW‏ اعفاء 


یمین کل من الفریقین السامیسین 
التعاقدین مفوضا يختاره من رعایاه 
وباتفاقهما بعینان اارئیس شسرط 
ان لا يكون من رعاياهما € وان لاتكون 
اقامته العتادة فى اراضيهما ء وان لا 
یکون d‏ خلمتهما . واذا لم يتفقا 
على تعیین الرئیس » خلال !44 
التصوص عليها فى الفقرة الاب ة 
او على تعيين خلف له ثلائة اشهسر 


ابتداء من تاریخ شغور الرکز ء فیتم 
تعيينه lly‏ التالية : 


بقدم كل فربق من الفريقين 
السامیین التعاقدین مرشحین اثثين 
بختارهما من AIG‏ اعضاء مجكمة 
تحکیم الدالمة فى لاهاي من غير 
المعينين من قبلهما وغیر زعابا احدهبا 
تم تجري القرعة على الرئیس من 
بين هؤلاء الرشحین . 


الفوضون لدة ثلاث سنوات 
ويمكن قجدید eat‏ .ویون فى 
مراکزهم حتی یتم استبدالهم و کل 
حال حتى نتهي مدة آنتدابهم . 


لكل من a il‏ الايين 
التعاقدین قبل الشروع بالاجراءات 
ان يمزل الفوض الذي عيته ویمبین 
خلفا له ۰ وله ابضا ان بمود مسین 
موافقته على تعیین الرئیس ٭ 

فى حالة شقور مرکز بانتهاء مدة 
التفویض او بالمزل او بالواة او 
الاستقالة او اي مانع اخر بار 
ال «b.‏ اقرب وقت Li,‏ 
الطریقة الحددة التعیین ۰ 

آفادة الخامسة ‏ يعرض الخلاف 
على لجنة النسوية بواسطة عرد 
يوجهها الى الرئيسن الفریقان متفقين 
او احدهما ق حال عدم الاتفاق 











اتفاق 


e‏ وفع عليه فى بروت 


و له MAS‏ 


@ اجيز التصديق عليه بموجب 
قانون ۱۱ ایلول Me.‏ 


ان رئيس الجمهورية اللبتانية 


و رئيس الجمهورية الايطالية 


رفبة منهما فى axe‏ اتفاق التسویة 
الودية الخلافات التي قد Um‏ 
البلدين عينا للهذه الغابة مفوضيهماة 


فمنلدن رئيس الجمهوريةاللبئانيةة 
ععالي حميد بك فرنجية وزير 
الخارجية والبنانیین المقتربين 2 

ومن لذن رئيس الجمهورية 
الابطالية : سعادة ادولف السندريني 
الندوب فوق العادة والوزیر المفوض 
للجمهورية الابطالية فى OLS‏ . 

وبعد أن تبادلا وثائق تفویضیما 
فوجدت مستوفية الشروط LÁ‏ 
على الاحكام التالية 


الادة الاولی - تتمهد Re‏ 
الجمهورية Res VEN‏ 


CONVENTION 


DE CONCILIATION 


© Signée à Beyrouth 
© Le 15 Février 1919 


الجمهوربة لابطالية بان تخضصا 
لاجراءات التسوية اللصوص علیسها 
ى الادة الرابعة وما بلیها حتىالخاسة 
عشرة من هذا GUY‏ جمیع‌الفضابا 
التي قد بختلفان عليها ولا بتمکنسان 
من حلها بالطرق السبياسية العادية 

اذا اخفقت اجراءات Li‏ 
بصار الى حل قضالي طبقا احکام 
الادة السادسة عشرة وما ليها 
من هذا الاتفاق + 


الادة الثانية ‏ ان الخلانات 

التي تطبق لحلها اجرامات خاصة 

نضت علیها انفاقيات اخری نافسدة 
نین التنازعین » تسوی طبقا 
ك الانفاقيات .. 


المادة الثالثة ‏ ۱ - اذا كا نالخلاف 
بتعلق بموضوع بعود امر النظر فيه 
پ addi‏ الداخلية لاجد 


یقین » الى السلطات القضائة 








۱ - تنج الحکومة Lun‏ 
مؤسسات النقل الجوي Lal!‏ 
من قبل الحكومة 'الابطالیة حق العمل 
ولائزال فى ot‏ والقيام بافقال 
Qual‏ من ركب وبسانم ود 
على الطرق التالیة فى كلا الاتجاهین 
( مع او بدون محطات وسيطة على 
اراضي دول (AN‏ 


. وراءه‎ Gy لبتآن‎ - Ula! 


Alas تمنح الحكومة‎ — Y 
مؤسسات الثقل المينة من قل‎ 
الحكومة اللبثائية حق العمل والائزال‎ 
فى. ايطاليا والقيام بالنقل الدولي من‎ 
ركاب وبضائع وبرید على الطسرق‎ 
التالیة فى كلا الاتجاهین. ( مع او‎ 
بدون محطات وسيطة على اراضي‎ 
ES 


od‏ ايطاليا وما los‏ ۔ 


ANNEXE 


Le Gouvernement Libanals ac- 
corde aux entreprises de trans- 
port aérien désignées par le Gou- 
vernement Italien, le droit d'em 
barquer et de débarquer au Liban 
et d'effectuer le trafic internatio- 
nal en passagers, marchandises et 
poste sur les routes suivantes, 
dann tes doux directions (avec ou 
nans escales intermédiaires sur 
le territoire d'autres Etats) 


Italie-Liban ot au dela 


n 


Le Gouvernement Italien ac- 
corde aux entreprises de trans- 
port aérien désignées par le Gou- 
vernement Libanais le droit d'em- 
barquer et de débarquer en Italie 
t d'effectuer le trafic internatio- 
nal en passagers, marchandises et 
posto sur les routes suivantes, 
dans les deux directions (avec ou 
sans escales intermédiaires sur le 
territoire d'autres Etats) 


Liban-Italie et au delà. 








الاخر الاخطار ٠‏ ويمكن ان يستعاض 
عن مدا الاخطار باتقاق لاحق يعقد 
قبل انتهاء هذه Sall‏ الانقة الذكر + 

وی حال سهو الفریق التعاقتد 
الاخر عن الاعلام باستلام الاخطار 
يعتبر ان هذا لاعطار قد وصسل 
اليه عند انقضاء اربعة عشر بوفا 
على تسلم منظمة الطبران الدنتي 
الدولية الاخطار نفسه ٭ 

الادة الثانية عشرة - يعمل مؤقتا 
بهذا الاتفاق اعتبارا من تاریخ توقيعه 
وبسري مفموله UY‏ فور اتمام 
الاجراءات النصوص علیها أىالقوانين 
الداخلية لدی کل من الفربقسين 
التعاقدین واثبانا لذلك وفع ادناه 
الندوبون بما لهم من سلطة مفوضين 
بها من حكوماتهم ؛ على هذا الا 


حرر في بيروت.ق ۲6 OMS‏ 
الثاني ۱۹6۹ على نسختين بالقة 
الفرنسية . 

حميد فرنجية 
وزير الخارجية واللبنانیین 
الفتربین فى الجمهورية اللبثائیۃ 


ادولفو السندريني 
الوفد فو العادة والوزير الطلق 
الصلاحية لایطالیا فى سرت 


cation de dénonciation pourra &- 
tre remplacée par un accord ul- 
térieur passé avant l'échéance du 
délai susdit. 


Au cas où l'autre Partie" Con- 
tractante omettrait d'en accuser 
réception, on considérera la com- 
munication comme parvenue à son 
adresse 14 jours aprés la réception 
de In méme communication par 
l'Organisation de l'Aviation Civi- 
دا‎ Internationale. 


ARTICLE 12. — Le présent 
Accord entrera en vigueur pro- 
visoirement à la date de sa signa- 
ture et définitivement, aussitót 
que les formalités prévues par la 
législation intérieure de chacune 
des Parties Contractantes auront 
été accomplies. 


EN FOI DE QUOI les soussi- 
gnés Plénipotentiaires dûment au- 
torisés par leurs Gouvernements 
respectifs ont signé le présent Ac- 
cord. 

FAIT à Beyrouth, le 24 janvier 
1949, en double exemplaire, en 
langue française. 

Hamid FRANGIE 
Ministre des Affaires 
Etrangères de la 
République libanaise 
Adolfo ALESSANDRINI 
Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipo- 
tentiaire d'Italie à 
Beyrouth 








تفتر او تطبیق هذا الاتقفاق 
او اللحق الرافق له ولا يمكن تسوبته 
بالفاوضات الباشرة يرفع امره تیما 
لاختیار الفریقیناماالی 

او الى محكمة المدل الدولية . 


agas‏ الفربقان التعاقدان بالرخوخ 
لقرارات الهيئة التحكيمية او محکمة 
المدل الدولية هده AJ AI‏ اتی 
تعتبر مبرمة فى جميع الاحوال . 


الادة العاشرة - فى حال نفساذ 
اتفاقية متعددة الاطراف الطسيران 
ينضم اليها الفریقان التعاقسدان 
يجب ان بعدل هذا الاتفاق حستی 
تصبع احكامه مطابقة لاحكامالاتفاقية 
الذکورة . 


الادة الحادية عشرة - يجوز 
لكل من cx Jl‏ الثعاقدیسن ق اي 
وقت شاء اخطارالفریق AN‏ برغبته 
فى ابطال هذا الاتفاق ويجب ان بوجه 
هذا الاخطار فى نقس الوقيت الى 
منظمة الطیران الدتي الدولية ۔ 


ينتهي مفعول هذا الاتفاق اعتبارا 
من الثارنخ العلن عنه فى الاخطسار 
المذكور وذلك فى جمیع الاحوال 
شربطة اتقضاء مدة اتی مشر VS‏ 


على الاقل على تسلم الفريق التعاقد 


plication du présent Accord ou de 
son Annexe, qui ne pourrait être 
réglé par voie de négociations di- 
rectes, sera soumis à un juge- 
ment d'arbitrage au choix des 
Parties Contractantes ou à la 
Cour Internationale de Justice. 
Les Parties Contractantes s'enga- 
gent à se conformer aux déci- 
sions du jugement d'arbitrage ou 
à celles prononcées par la Cour 
Internationale de Justice, lesquel 
les en tout cas seront considérées 
comme définitives. 


ARTICLE 10. — Au cas oà en- 
trerait en vigueur une convention 
multilatérale d'aviation à laquelle 
adhéreraient les deux Parties 
Contractantes, le présent Accord 
devra être harmonisé aux disposi- 
tions de ladite Convention. 


ARTICLE 11. — Chaque Partie 
Contratante pourra à tout mo- 
ment notifier à l'autre Partie 
Contractante son désir de dénon- 
cer le présent Accord. Une telle 
dénonciation doit être faite en 
même temps à l'Organisation “de 
l'Aviation Civile Internationale. 


Le présent Accord cessera d's 
voir effet dès la date communiquée 
dans ladite notification, mais en 
tout cas, douze mois au moins 
à partir du jour où la deuxième 
Partie Contractante en aura reçu 
communication, Cette communi- 








الفعلية فى بد رعابا احد الفریقسین 
التعاقدين او اذا لم تتقيد هذه 
الؤسسات بألقوانين والانظمةالنعوص 
Cue‏ اللادة الخامسة او اذا لم 
تتوافر فيها الشروط التي متحت 
على اسسها حقوق التشغيل طبقا 
لضمون هذا الاتفاق وملحقه + 

alil‏ السابعة - بسجل هذا 
الاتناق واللحق الرافق له وكذلككل 
قد لتعديل نصوصه لدی A iss‏ 
الطيران الدني الدولية + 


الادة الثاملة - اذا رای احد 
الفريقين التماقدين انه من الرغوب 
فيه تعدبل شرط من شروط هسافنا 
الاتفاق ار اللحق الرافق له تقوم 
السلطات الختصة بشژون الطیران 
لدۍ البلدین: بمباحثات میاشوۃ فیما 
Lage‏ بغبة العفل على اجزاء Us‏ 
À PTT‏ ات وف خلا 
الباحثات فى خلال ستین یوما صن 
تاریخ الطلب à‏ ويسري مقعسسول 
التمديلات ٠‏ فى Je‏ وصول هذه 
السلطات الى اتفاق على التعدبلات 
الرغوب ق اجرائها بعد ان سم 
Quot‏ نقط بتبادل ASA‏ 
الدبلوهاستية. 


الادة التاسعة - ان ګل خلاف 
الفريقين التماقدین على 


ces entreprises ne se conforment 
pas aux lois et règlements visés غد‎ 
l'article 5 ou si elles ne remplis- 
sent pas les conditions sur la ba- 
82 desquelles les droits d'exerci- 
دہ‎ sont concédés conformément au 
contenu du présent Accord et de 
son Annexe, 


ARTICLE 7. — Le présent Ac- 
cord et son Annexe, ainsi que tout 
acte portant modification à ces 
textes, seront enregistrés à l'Orga- 
nisation de l'Aviation Civile Inter- 
nationale (0.A.C.L), 


ARTICLE 8. — Si l'une ou 
l'autre des Parties Contractantes 
estime désirable de modifier une 
clause quelconque de cet Accord 
Ou de son Annexe, les autorités 
ronautiques compétentes des 
Parties Contractantes se consul. 
teront en vue de procéder à une 
telle modification. Les consulta- 
tions devront avoir lieu dans les 
60 jours à partir de la date de la 
demande. Au cas où lesdites au- 
torités arrivent à un accord sur 
les modifications à apporter, ces 
modifications entreront en vigueur 
seulement aprés avoir été confr- 
mées par un échange de notes di- 
plomatiques, 


ARTICLE 9. — Tout différend 
entre les Parties Contractantes 
relatif à l'interprétation مه‎ à l'ap- 








هذه الطائرات مدة وجودها JED‏ 
حدود اراضیه ٤‏ على طائسسرات 
ااؤسسات التي SHA ee‏ 
التعاقد الاخر + 

۲ - تسري القوانین TLE,‏ 
العمول بها فى اراضي احد الفریقین 
التماقدین والتعلقة بدخول واقسامة 
وخروج ال رکاب واللاحین او البضائع 
( كالانظمة التعلقة بالاخول والراقبة 
والیجرة والجوازات والجمسرد 
والحجر الصحي ) على ركاب وملاحي 
وبضائع, الطالرات. التي easi‏ 
ال سات العيتة من الفريقالتغاقد 
الاخر وذلك Ub‏ وجودها دال 
حدود اراضي الفریق الاول التعاقد. 


المادة السادسة ‏ بحتفظ کل من 


الفریقین التعاقدین بحقه فى رضفی 


الفاء ترخیص التشغيل الضوح 


المؤسسات العينة من قبل الفريق 
الاخر ib‏ للاحكام المعيئة فى اللحق 
الرافق لهذا GW‏ اذا لم تثبتهذه 
المؤسسات عندما يطل اليها ذلك 


ان الجزء الهام من ملكيتها وادارتها 


les limites de son territoire, 
s'appliqueront aux aéronefs des 
entreprises désignées par l'autre 
Partie Contraetante. 


2, — Les lois et règlements de 
chaque Partie Contractante, régis- 
sant sur son territoire l'entrée, 
le séjour et la sortie des passa- 
gers, équipages ou cargaison (tels 
que les règlements concernant 
l'entrée, les contrôles, l'immigra- 
tion, les passeports, la douane et 
la quarantaine) sont applicables 
aux passagers, à l'équipage et à 
1a cargaison des aéronefs em- 
ployés par les entreprises que dé 
signera l'autre Partie Contraetan- 
te durant leur présence dans les 
limites du territoire de la premiè- 
re Partie Contractante. 


ARTICLE 6, — Chaque Partie 
Contractante se réserve le droit 
de refuser ou de révoquer l'auto- 
risation d'exploitation accordée 
aux entreprises désignées par l'au- 
tre Partie Contractante, confor- 
mément aux dispositions conte- 
nues dans l'Annexe ci-jointe, si 
ces entreprises ne fournissent 
pas, au cas où cela leur serait 
demandé, la preuve que la part 
prépondérante de la propriété et 
lo contrôle effectif de l'entreprise 
elle-même sont entre les mains 
de nationaux de l'une ou de 
l'autre Partie Contractante ou si 








Y — €‏ بیکن ps‏ الواد Sall‏ 
طبقا لص الفقرة السابقة الا بموافقة 
السلطات الجمركية التابعة للفريق 
التعاقد الاخر ۰ وق حال عدم 
استعمالها فانها تظل خاضعة لراقبة 
السلطات Fall‏ ,3 حتی یتم اعادة 
تصدیرها ولکن ذلك لا يحول دون 

امكانية استعمالها . 


المادة الرابعة ‏ يعترف كل فریق 
لع رسام مح 
شهادات السلاحبةلظران وشهانات 
Se ny Si‏ انا AA‏ 


من الفريقالمتماقد الاخر التي لا تزال 
nao‏ 
« الخطوط الق ليها » . 


غير ان کل فریق من ot AV‏ 
التعاتدين بحتفظ بحقه بمب‌دم 
الاعتراف بصحة شهادات الاهلية 
والاجازات التي تمتحها لرعاباةاللظات 
التابعة للفريق التماقدالاخر او لدولة 
au:‏ فیما بتعلق بالطیران فوق‌اراغیه . 


6p E ۱ LLAR فة‎ 

احکام القوائین والانظمة العمول بها 
لدی كل من القریقین المتعاقسسدين 
والتعلقة بدخول الطائرات التي‌تعمل 
فى اللاحة الجوية الدولية الى اراضيه 
او مغادزتها لها او التقلقة بط تران 


— 318:2 - 


4. — Les choses exemptées aux 
termes du paragraphe précédent, 
ne pourront être débarquées sans 
le consentement des Autorités 
douanières de l'autre Partie Con- 
tractante. Au cas où elles ne se- 
raient ni consommées, ni utilisées, 
elles seront jusqu'à leur réexpor 
tation soumises au contrôle des 
Autorités susdites, mais sans pré- 
juger la disponibilité de ces cho- 


ARTICLE 4. — Les certificata 
de navigabilité, les brevets d'ap- 
et lea licences, délivrés ou 
validés par l'une des Parties Con 
tractantes et en cours de validi- 
é, seront reconnus valables par 
l'autre Partie Contractante aux 
fins de l'exploitation des < servi- 
ces convenus .د‎ Toutefois cha- 
que Partie Contractante se réser- 
ve pour Ia circulation au-dessus 
de son propre territoire, le droit 
de ne pas reconnaître valables 
brevets d'aptitude et licences 
délivrés à ses propres  ressortis- 
par les Autorités de l'autro 
Partie Contratante ou par un 
Etat tiers. 


ARTICLE 5. — 1, Les lois et rè- 
glements de chaque Partie Con- 
tractante, régissant l'entrée et la. 
sortie de son territoire, pour les 
aéronefs employés à la navigation 
aérienne internationale ou régis- 
sant la navigation des dits aéro- 
nefs durant leur présence dans 








الطارات والنشآت الغرؤضة على 
مؤسسات Jal‏ الجوي X I‏ 
له والتي تعمل على خطوط دولية 
ممائلة + 


اوسسات النقل الجوي العینة مسن 
قبل الفریق الاخر > تعامل على هده 
الاراضي Able‏ لا تقل عن معاملة 
الؤسسات الوطنية,التايمية 


لهذا الفريق التعاقد والتفرفة 


لف ا ا و 
ارات این ول id‏ اتم 
دوه Ca‏ 
کر سه موب با 


او بقية الرسوم والضراب الوطنية. 


y‏ ان الطاثرات الستعملة على 
« الخطوط التفق علیها € وکذلك 
الخزين من الوقود وزبوت التشحیسم 
وقطع الفیار والاجهزة العتادتوالژن 
الوجودة داخل الطاثرات التي 
تستمملها الؤسسات العينة مسن 
قبل احد القريقين التماقدین ؛تعقی 
على رضي الفريق التصاقد SM‏ 
من رسوم الجمسرك والتفتیشی او 


غيرها . 


te ne dépasseront pas les droits 
dus pour l’utilisation desdits څه‎ 
rodromes et installations par ses 
propres entreprises de transport 
aérien se consacrant à des services 


internationaux similaires. 


- Les carburants, les huiles 
lubrifiantes, les pièces de rechan 
go, les équipements et le matériel 

néral, introduits sur le terri- 
toire d'une Partie Contractante 
pour l'usage exclusif des aéronefs 
appartenant aux entreprises de 
transport aérien que désignera 
l'autre Partie, bénéficieront sur 
ledit territoire d'un traitement 
aussi favorable que le traitement 
appliqué aux entreprises nationa- 
les appartenant à ladite Partie 
ontractante et se consacrant à 
des transports aériens internatio- 
maux, ou aux entreprises apparte- 
nant aux Etats jouissant de عا‎ 
clause de la nation la plus favo- 
risée, en ce qui concerne les droits 
de douane, d'inspection ou autres 
droits et taxes nationaux. 


— Les aéronefs utilisés dans 
les « services convenus > ainsi que 
les stocks de carburants, les hui- 
les lubrifiantes, les pièces de re. 
change, l'équipement normal et 
les provisions de bord se trouvant. 
sur les aéronefs utilisés par les 
entreprises que désignera une Par- 
tie Contractante, seront exemptés, 
sur le territoire de l'autre Partie 
Contractante, de droits de douane, 
d'inspection, ou autres. 








الحال او فیما بعد وذلك حب 
رغبة الفریق التعاقد ko yall‏ لسه 
هده الحتوق + 

الادة الثانية  ١‏ - يمكن JS‏ 
کل خط من «الخطوط التفق dade‏ 
بمچرد تعبین الفریق المتعاقد الذي 
id d ices‏ الوق ۲ء موبشته او 
مؤساتالتقل الجوي JE yall‏ 
الطرق موضوع الخطوط المذكورة. 
يجب على الغريق التعاقد الذي يضح 
هده الحقوق ان بمتح بدون ابطاء 
OL Gt‏ المينة الترخيصبالنشفيل 
و ذاك باستثناء الشروط النصوص 
علیها فى الفقرة الثانية من هده الادة 
ونی الادة الادسة . 
۲ - يجب على مؤسات التق لالجوي 
المينة ان تثبت للسلطات, الجويسة 
الختصة التابعة للغريق التعاقدالاي 
نع هده الحقوق E Lgl‏ 
الشروط الي تفرضها القوانين 
والانظمة التي تطبقها عادة هذه 
السلطاتعلى نشاط المؤسساتالتجارية 


النقل الجوي + 


اكادة RIEN‏ ب نوافق کل من 
الفریقین المتعاقدين على ان لا تياد 
رسوم استعمال الطارات Ly‏ 
النشآت الفنية الفروشة على م سات 
النقل الجوي التابعة الفریق التعاقد 
الاخر عن رسوم استعمال هذه 


une date ultérieure au choix de عا‎ 
Partie Contractante à laquelle ces 
droits sont accordés. 


ARTICLE 2. — 1. Chacun des 
< services convenus » peut être 
mis en exploitation aussitôt que la 
Partie Contractante, à laquelle les 
droits spécifiés ont été concédés, a 
désigné une ou plusieurs entrepri 

ses de transport aérien appelées 
à exploiter les routes en question. 
La Partie Contractante qui con- 
cède les droits doit accorder sans 
délai le permis d'exercice aux en- 
treprises désignées, sauf les con- 
ditions prévues au paragraphe 2 
du présent article et à l'article 
vi 


Les entreprises de trans- 
port aérien ainsi désignées seront 
tenues de prouver aux Autorités 
aéronautiques compétentes de la 
Partie Contraetante qui accorde 
les droits, qu'elles sont à méme 
de se conformer aux lois et règle- 
ments appliqués normalement par 
lesdites Autorités à l'activité des 
entreprises commerciales de trans- 
port aérien, 


ARTICLE 3. — 1. Chacune des 
Parties Contractantes -convient 
que les droits et taxes imposés 
pour l'utilisation des aérodromes 
et autres installations techniques 
aux entreprises de transport ać- 
rien de l'autre Partie Contractan- 








Sul 


النقل الجوي 


و suede:‏ 
e‏ ؤ٢٤۲‏ اتو الانی ۱۹۲۹ 


e‏ اجیز التصديق عليه بموجب 
فانون ٠١‏ حزیران MIN‏ 


(جی ۰ ۱۹6٩‏ - عده ۲4 س 


و وضع النص الرسمي العتمد 
باللفة الفرنسیھ 


ان حكومة الجمهورية اللبئانية 


و الحكومة الايطالية 


رفبة منهما فى عقد GU‏ على 
انشاء الواصلات بين لبنان و ابطالیا 
اساس العاملة التامة بالثل بغي ة 
انشاء الواصلات بين لبنان و ابطالیا 
فى اقرب وقت قد اتفقا على الشروط 
الثالية : 


iti‏ الاولى — يمتح كل من‌الفریقین 
المتعاقدين للفربق الاخر الحقوق 
المبينة فى اللحق الرافق لهذا الاتفاة 
بغية اتشاء الخطوط الجوية المذكورة 
فى هذا اللحق (والشار اليما باسم 
,الخطوط المتقق علیهاء ) 

بمکن تشغيل هذه الخطوط فى 


ACCORD 


DE TRANSPORTS 65 


Signé à Beyrouth 
Je 24 Janvier 1949 


Ratification autorisée par دا‎ 
loi du 10 Juin 1949 
(.0. 1919 N°% p. 300 


Le texte olficlel est établi en 
langue française. 


Le Gouvernement de دا‎ Répu- 
blique Libanaise 


et 
Le Gouvernement Italien, 


Désirant, sur la base d'une com- 
plète réciprocité, stipuler un Ac- 
cord afin d'établir au plus tôt des 
communications entre le Liban et 
l'Italie, 


Sont convenus des dispositions 
suivantes 


ARTICLE PREMIER, — Les 
Parties Contractantes s'accordent 
l'une à l'autre les droits spécifiés 
à l'Annexe ci-jointe en vue de l'é- 
tablissement des services aériens 
énumérés à cette Annexe (indiqués 
sous le nom de > services conve- 
nus »). Lesdits services peuvent 
être exploités immédiatement ou & 


--810 .— 











© 15 Février 149 — Beyrouth سوه‎ ۵ 
CONVENTION DE و‎ oa 
CONCILIATION 


15 Février 1949 — Beyrouth شباط ۱۹۲۹ روت‎ ٠١ و‎ 
TRAITE D'AMITIE, DE مماهدة صداقة وتجارة وملاحة‎ 
COMMERCE ET DE 

NAVIGATION. 


27 Mai 1950 — Rome انو‎ le ATIS e 
ACCORD COMMERCIAL, تجاري‎ oui 





الاب ۱۱۳ 
اتفاق تجاري واتفافات بشان مقايضة 
الدفوعات الفرنسية  AI‏ 


ترا ۱٨١‏ /ړل.د. تاریخ ٤‏ ایلول 1۹۲١‏ 
تفید هلدين الانفاقين 
(Mm po)‏ 


Mt adr 
اتفافات فرنسية - ابطالية بتسان‎ 
المبادلة والدفوعات التجارية‎ 


1۹1۰ ترا ۰/۱۲۰ ناريخ ۲۷ ای‎ 
mmt 
(M ue MG pro) 


ME تموز‎ ٩ تاريخ‎ UAV فرار‎ 
UUM وقف تنقيد هده‎ 
A سن‎ ME pro) 


قرار ۲۹۴/ل.ر اریخ ۷ تشرين 
الثاني ٠٤١١‏ 

الا القرار PIJAN‏ 

ye - Me pal‏ وه 


بعد تشرین الثاني MT‏ 


٢‏ كانون الثاني 1۹۲۹ - بوت 
dii out‏ جوي 


© 11 Août 1526 
MODUS VIVENDI 
COMMERCIAL ET ACCORD. 
DE COMPENSATION POUR 
LES PAYEMENTS 
FRANCO-ITALIENS. 


Arrêté 185/LR du 4 septem. 
bre 1936 portant applicatio 
de ces nccords. 


(B.O. 1995 


© û Mars 1910 
RDS FRANCO- 
ITALIENS SUR LES 


IN/LR du 
1940 portant application de 
ces accords 

(B.O. 1040 p. 281 


۸۵۸۵ ۱87/17 du 2 Juillet 

1040 suspendant V'applica 
n de ces accords 

(B.O. 1940 p. 368) 


Arrêté 90/151 du 7 Novem- 
bre 1940 supprimant l'arré- 
۱۵ 75 

(B.0. 1910 p. 505 


APRES NOVEMBRE 3 
® اد‎ Janvier 1919 — Beyrouth. 


ACCORD DE TRANSPORTS 
AERIENS, 








ACTES DIPLOMATIQUES. 
LIBAN — ITALIE 


AVANT NOVEMBRE 1943 1۹6۳ الثاني‎ us قبل‎ 


29 Septembre 1923 له ا‎ Je 
ACCORD FRANCO اتفاف فرنسي - ابطالي - بشان‎ 
ITALIEN SUR LA لی لبان‎ aer وضمیة الرعايا‎ 
SITUATION DI 

RESSORTISSANTS 

ITALIENS AU LIBAN. 


10 Mars 1929 Want ۰ 
ACCORD DE TRANSPORTS انفاق نقل جوي‎ 
AERIENS ) انشاء خطوط ملاحة جوية‎ ( 
(Etablissement de lignes de 


5 Novembre 5 1۹۲۵ نشرین الثاني‎ e 

عقوبات التصادية واردة فى المسسادة SANCTION:‏ 

ECONOMIQUES یس‎ Spee متاق‎ ی٦‎ 
EVUES PAR 

L'ART. 16 DU PACTE DE 

LA SDN. 


Arrêté 251/LR du 5 Novem- 


sf ID‏ تاريخ اة تشرین الثاني 
bre 1995 mettant en applica‏ 


we 
tion ces sanctions. 


وضع هده المقوبات موضع LAN‏ 
N* 3912)‏ 1995 .1.0( 


]۲۲۱۲ مدد‎ - ۱۹۳۵ ee) 
Arrêté 148/LR du 13 Juillet 


۱۹۳١ قرار ۰0/۱6۸ تاریخ ۱۳ تموز‎ 
1098 supprimant ces sane 


الفاء هده المقوبات 


جر ۰ ۱۹۳۹ - مدد ۳۱۷( ES‏ 


(1.0. 1996 N* 3817) 


Arrêté 154/LR du 25 Juillet 
1995 complétant l'arrêté 
148/LR 

(1.0, 1995 N° 3329) 


تراد aed tel‏ تاریخ ۲۵ تموز 1۹۳١‏ 
عملة 'القرار MA‏ 
(جر +1۹۳۱ ے عدد Ur‏ 





quarante-neuf, en présence du 
Délégué du Médiateur par inté- 
rim des Nations Unies pour la 
Palestine et du Chef d'Etat-Ma- 
jor de l'Organisation du Con- 
trüle de la Trive des Nations 
Unies. 


Pour ct au nom du Gouvernement 
d'Isracl 


Lt.-Col. MAKLEF 
J. PELLMAN 


G) Un bataillon d'infanterie, u- 
ne compagnie de renfort avec 
six mortiers et six mitrailleuses, 
une compagnie de reconnaissance 
ec six autos-mitrailleuses et six 
jeeps armées, une batterie d'artil- 
lere de campagne û 4 pièce 
une section du Génie et des servi- 
ces, tels que intendance et service 
du matériel, le total ne devant pas 
dépasser 1500 officiers et troupe. 


Gi) Aucune force militaire au- 


tre que celles mentionnées au (i) 


cudessus ne pourra être utilisée 
au nord de la ligne générale Na- 
hariya-Tarshiha-Jish-Marus. 

IL — Aucune restriction de 
mouvement ne sera imposée de 
l'un ou de l'autre côté en ce qui 
concerne le ravitaillement ou — le 
mouvement de ces forces défensi- 
ves en arrière de la ligne de dé- 
marcation, 


- ISRAEL — 


au Conseil de Sécurité et à la 
Commission de Conciliation pour 
la Palestine; un exemplaire se 
ور‎ remis au Médiateur par in- 
térim pour la Palestine. 

nit à Ras En Nakoura, 
vingt-trois Mars Mil neuf cent 


Pour et aw nom du Gouvernement 
du Liban. 


Lieutenant-Colonel. SALEM 
Commandant HARB 


DEFINITION DES FORCI 
DEFENSIVES 


1. — Les forces militaires dé 
fensives visées à l'Article ۷, pa 
ragraphe 2, ne dépasseront pas 


1, Dans le cas du Liban 

i) Deux bataillons et deux 
compagnies d'infanterie de l'Ar- 
mée régulière libanaise, une batte- 
rio d'artillerie de campagne à 4 
pièces et une compagnie de 12 
auto-mitrailleuses et si 
blindés légers avec canons légers 
(20 véhicules). Total : 15.000 of- 
ficiers et troupe. 


(li) Aucune force militaire autre 
que celles mentionnées au (i) ei- 
dessus ne pourra étre utilisée au 
sud de la ligne générale El Qas- 
miyé-Nabatiyé Ett Tahta-Hasbai- 
ya. 

— Dans le cas d'Israel : 








ISRAEL 


tement mutuel, reviser cette Con- 
vention ou l'une quelconque de 
ses dispositions, ou en suspendre 
l'application à n'importe quel 
moment, sauf en ce qui concerne 
les Articles I ct II. A défaut 
d'accord mutuel, et aprés une an 
née d'application à dater de la 
signature, l'une ou l'autre des 
Parties peut inviter le Secrétai 
re général des Nations Unies à 
convoquer une conférence de re- 
présentants des deux Parties pour 
revoir, reviser, ou suspendre l'une 
quelconque des dispositions de la 

éente Convention autres que 

Articles I et IIL La partiei- 
pation à une telle Conférence se- 
rv obligatoire pour les deux Par- 


4. Sila conférence prévue au 
paragraphe 3 du présent article 
n'aboutit pas à un accord pour la 
solution d'un point en litige, l'une 
ou l'autre des Parties peut por- 
ter la question devant le Conseil 
de Sécurité des Nations Unies 
pour être relevée de telle ou telle 


obligation, vu que la présente 


Convention a été conclue à la sui- 
ts de l'intervention du Conseil de 
Sécurité visant à l'établissement 
de la paix en Palestine. 


5. Cette Convention est si- 
gnée en cing exemplaires. Chaque 
Partie conservera un exemplaire ; 
deux exemplaires seront commu- 
miqués au Sécretaire général des 
Nations Unies pour transmission 
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mission et ses observateu:s joui- 
ront, dans la zone à laquelle s'ap- 
plique cette Convention, de tou- 
te la liberté de mouvement et 
d'accès jugée nécessaire par la 
Commission, sous réserve que, 
lorsque de telles décisions de ها‎ 
Commission seront acquises à la 
majorité, seul sera autorisé l'em- 
ploi d'observateurs des Nations 
Unies. 

11. Les dépenses de ها‎ Commis. 
sion, autres que celles des ob- 
servateurs des Nations Unies, se- 
ront supportées à pars égales par 

ix Parties signataires de دا‎ 
présente Convention. 


ARTICLE. VIII. — 1, — La 
présente Convention n'est pas su 
jette à ratification et entrera en 
vigueur, à 


Cette Convention, aya 
êté négociée et conclue conform 
ment à la résolution du Conseil 
de Sécurité en date du 16 no- 
vembre 1948, invitant à l'éta 
blissement d'un armistice afin 
d'éliminer la menace pour la paix 
en Palestine et de faciliter عا‎ 
transition de l'état de trêve à 
celui d'une paix définitive en Pa- 
stine, restera en vigueur jus 
qu'à la réalisation d'un règle- 
ment pacifique entre les Parties, 
sous réserve des dispositions du 
paragraphe 3 du présent Article. 


Les Parties à la présente 
Convention peuvent, par consen- 








application de la présente Con- 
vention, devront être soumises 
immédiatement à la Commission 
mixte d'Armistice par l'intérmé- 
diaire de son Président. La Com- 
mission prendra, au sujet de ces 
réclamations ou plaintes, toutes 
les mesures qu'elle jugera appro- 
priées, en faisant usage de ses 
moyens d'observation et de con- 
trdle, en vue d'un réglement é- 
quitable et satisfaisant pour les 
deux Parties. 


8. Lorsque le sens d'une dis- 
position particulière de cette Con- 
vention, à l'exception du Pram- 
bule et des Articles I et II, donne 
lieu à interprétation, l'interpré- 
tation de la Commission pré- 


vaut, Lorsqu'elle l'estime désira- 
ble et que le besoin s'en fait sen 
tir, la Commission peut, de temps 
à autre, recommander aux Par- 
ties des modifications aux dis- 
positions de la présente Conven- 


tion. 


9. La Commission mixte d'Ar- 
mistice soumettra aux deux Par- 
ties des rapports sur son activi- 
tê, aussi fréquemment qu'elle le 
jugera nécessaire. Une copie de 
chacun de ces rapports sera pré- 
sentée au Secrétaire général des 
Nations Unies pour transmission 
à l'organe ou organisation appro- 
prié des Nations Unies. 


30. Les membres de la Com- 


ISRAEL 


tê, elles seront prises à دا‎ majo- 
rité des voix des membres de la 
Commission présents et votants. 


5. La Commission mixte d'Ar- 
mistice établira son règlement ها‎ 
térieur. Ses réunions n'auront 
lieu que sur notification dûment 
faite aux membres par le Prési- 
dent. Le quorum requis sera la 
majorité des membr 


6. La Commission cst hı 
hilitée à employer autant d'ob- 
servateurs qu'il sera nécessaire 
pour remplir sa mission, ces ob- 
servateurs pouvant appartenir 
soit aux organisations militaires 
des Parties, soit au personnel 
militaire de l'Organisation de 
Contrôle de la Trêve des Nations 
Unies, ou aux deux. Dans le 
cas où des observateurs des Na- 
tions Unies sont ainsi employ 
ils demeurent sous le commande- 
ment du Chef d'EtatMajor de 
l'Organisation de Contrôle de la 
Tréve des Nations Unies. Les af- 
fectations d'ordre général ou par- 
ticulier concernant les observa- 
teurs des Nations Unies attachés 
à la Commission mixte d'Armis 
tice seront soumises à l'approba- 
tion du Chef d'Etat-Major ou de 
son représentant à la Commis- 
sion, si celui-ci la préside. 


T. Les réclamations ou les 
plaintes présentées par l'une ou 
l'autre Partie, relativement à 








pleine et entière dans l'accom- 
plissement de cette mission. 


ARTICLE VII. — 1. 
cution des dispositions de la pré- 
sente Convention sera 
par une Commission mixte d'Ar- 


contrôlée 
mistice, composée de cing mem- 
bres, chaque Partie à la Présente 
Convention désignant deux repré- 
sentants et la présidence étant 


ie par le Chef d'Etat-Major 
de 
ou 
par un officier supérieur qu'il dé- 


l'Orgaisation de Contrôle 
des Nations Unies 


de 
la Trêve 


signera parnd les observateurs de 
cette Organisation, aprés consul- 
tation des deux Parties. 


2. La Commission mixte d'Ar- 
mistice siégera au poste frontiè: 
re libanais de Nakoura et au pos- 
te frontière au nord de Metullah, 

le se réunira aux lieux et dates 
nécessaires 


qu'elle jugera pour 


remplir sa mission. 


d'Ar- 
du Chef 
d'Etat-Major de l'Organisation de 
Contrôle de la Tréve des Nations 
Unies, au plus tard une semaine 
aprés la signature de la présente 
Convention. 


3. La Commission mixte 
mistice tiendra sa premi 
nion sur convocation 


4. Les décisions de la Com- 
mission mixte d'Armistice seront 
prises, dans la mesure du possi- 
ble, sur la base du principe de 


l'unanimité. A défaut d'unanimi- 


a‏ ووک 


Les prisonniers de guerre con- 
tre lesquels une action judi 
ciaire serait en cours, de même 
que ceux condamnés pour eri- 
me ou délit, seront inclus dans 
cet échange. 

. Tous objets d'usage person- 
nel, valeurs, lettres, documents, 
pièces d'identité et autres ef 
fets personnels, de quelque na- 
ture que ce soit, 
aux prisonniers de 


appartenant 
guerre 
changés, leur seront rendus, ou, 


ou d'évasion, 
a 
forces armées de laquelle 


en ens de هغه‎ 
seront rendu: Partie aux 
les 
prisonniers appartenaient. 

utes les questions qui ne 
sont pas spécifiquement réglée 

par la présente Convention se. 
ront résolues conformément aux 
principes de ln Convention In 
ternationale relative au Traite 

ment des Prisonniers de Gut 

re, signée à Genève le 27 juil- 
Jet 1029. 


مره 
mistice instituée à l'Article VIL‏ 


La Commission mixte 
de In présente Convention as- 
de 
retrouver les personnes dispa- 
rues, militaires ou civils, dans 


suníera la responsabilité 


les régions contrólées par. cha- 
que Partie, afin de faciliter leu 

rapide échange. Chaque Par- 
tie s'engage à apporter à la 
Commission une collaboration 








Dans la zone de la Ligne 
de démarcation d'armistice, les 
effectifs militaires des Parties ne 
comprendront que des éléments 
défensifs, ainsi qu'il est prévu à 
l'Annexe à la présente Conven- 
tion. 


3. Le retrait des forces sur la 
Ligne de démareation d'armistice 

leur réduction à des éléments 
défensifs en conformité du para- 
graphe précédent, seront ef- 
fectués dans les dix jours à partir 
dela signature de la présente 
Convention. Le déminage des rou 
tes et des zones minées évacuóes 
par chaque Partie, et la remise à 
Fautre Partie des plans des 
champs de mines, seront ef- 
fectués dans le méme délai. 


ARTICLE VI. — Tous les pri 
sonniers de guerre détenus par 
l'une ou l'autre des Parties à In 
présente Convention et cpparte- 
mant aux forces armées, réguliè- 
res ou irrégulières, de l'autre 
Partie seront échangés comme 
suit : 


1. L'échange des prisonniers de 
guerre sera entièrement effec- 
tué sous le contróle et la sur- 
veillance des Nations Unies. 
Cet échange aura lieu à Ras 
En Nakoura dans les vingt- 
quatre heures qui suivront la 
signature de la présente Con- 
vention. 


territoriales de celle-ci, à moins 
de trois milles de la ligne côtière. 


Aucun acte de guerre ou 
d'hostilité ne sera dirigé du ter- 
ritoire contrôlé par l'une des 
deux Parties contre l'autre Par- 


ie. 


ARTICLE IV. — 1. La ligne 
définie à l'Article V de la présen- 
ts Convention sera la ligne de 
démarcation d'armistice. Elle est 
tracée en application des buts et 
desseins de la résolution du Con- 
soil de Sécurité en date du 16 no- 
vembre 8 


Le but fondamental de la 
Ligne de démarcation d'armistice 
est de tracer دا‎ ligne au-delà de 
laquelle les forces armées des 
Parties respectives ne devront 


pas se déplacer. 


3. Les prescriptions ct règle- 
ments des forces armées des Par- 


ies, qui interdisent aux civils le 
franchissenfont des lignes de 
combat, ou l'entrée de دا‎ zone 


comprise entre les lignes, reste- 
ront en vigueur après In signatu- 
rs de la présente Convention, en 
ce qui concerne la ligne de dé 
mareation d'armistice définie à 
l'Article V. 


ARTICLE V. — i. La ligne 
de démareation d'armistice su 
vra la frontiére internationale en- 
tre le Liban et la Palestine. 





d'autre part, reconnu 
qu'aucune disposition de la pré- 
sente Convention ne devra, en 
aucun cas, porter préjudice aux 
droits, revendications et posi- 
tions de l'une ou l'autre Partie 
dans le règlement pacifique et 
final de la question palestinie 
ne, les dispositions de la pri 
onte Convention étant dictées 
exclusivement. par des considé- 
rations d'ordre militaire. 


ARTICLE III. — 1. Conformé- 
mbnt aux principes énoncés ci- 
dessus et à la résolution du Con 
sell de Sécurité en date du 16 
novembre 1948, un armistico gé- 
néral entre les forces armées de 
terre, de mer et de l'air des deux 
Parties est établi par la présente 
Convention. 


2. Aucun élément des forces 


terrestres, navales ou aériennes, 
militaires ou paramilitares, de 
l'une quelconque des Parties, y 
compris les forees irrégulières, ne 
devra commettre un acte 


re ou d'hostilité quelconque con- 


tre les forces militaires ou para- 
militaires de l'autre Partie, ou 
contre des civils dans le territoire 
contrôlé par celle-ci ; traverser, 
ou franchir, dans quelque but 
que ce soit, la ligne de démarca- 
tion d'arntistice définie à l'Article 
V de la présente Convention ; غو‎ 
nétrer ou traverser l'espace aé 
rien de l'autre Partie, ou les eaux 


2. Les forces armées de terre, de 
mer ou de l'air de l'une quel- 
conque des Parties n'entrepren- 
dront ni ne projetteront au- 
cume action agressive contre la 
population ou les forces armées 
de l'autre Partie, ni ne les me- 
naceront d'une telle action ; è- 
tant entendu que le mot. « pro- 
jetteront > ne s'applique pas 
dans ce contexte aux plans qui 
d'une manière générale sont 
normalement élaborés par les 
Etats-Majors dans les organi- 

ions militaires, 
Lo droit de chaque Partie 
d'être en sécurité et 
d'être libérée de la crainte d'u- 
ne attaque des forces armées 
de l'autre Partie devra être 
pleinement. respecté. 
L'établissement d'un armistice 
entre les forces armées des deux 
Parties est aecepté comme une 
étape indispensable vers هل‎ 1i 
quidation du confit armé et de 

restauration de la paix en 
Palestine. 


ARTICLE 1I. En co qui 
concerne particulièrement Te 
cution de la résolution du Conseil 
d» Sécurité en date du 16 novem- 
bre 1948, les buts et principes 
suivants sont affirmés 
principe qu'aucun avantage 
taire ou politique ne devrait 
être acquis durant la trive or- 
donnée par le Conseil de Sé- 
curité est reconnu. 








اتفاق 


الهدنة 


e‏ موقع عليه فى راس التاقورة 

196٩ فق ۲۲ انار‎ e 

و وضع التص الرسمي aea‏ 
pam‏ 


conclure une Convention d'armis- 


thee ; 
Lesquels représentants soussi- 
= hangi 
pleins pouvoirs reconnus en bon 


, après avoir & leurs 


n» et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes د‎ 


ARTICLE 1. vue de fa- 
voriser le retour à une paix défi- 
Palestine, et en raison 
de l'importance, à cet égard, 


mutuelles concerna 


nt les 
des 


tions militaires future 
suivants, 


pé 
Parties, les principes 
qui seront 

par les deux Part 


mistice, sont affirmés ci-ap 


pleinement observés 


durant Var- 


Con- 
seil de Sécurité de ne pas re- 
courir à la force militaire dans 
le règlement de دا‎ question pa- 
lestinienne dorénavant 
scrupuleusement respectée par 
les deux Parties. 


1. L'injonction faite par le 
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ISRAEL سس‎ 
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Signée à 
le 23 Mars 194 
1 officie 


texte 


NATIONS UNIES 


Ras En Nakoura 
Mars 1949 


PREAMBU 


Les parties à la présente Con 


vention 


Répondant à la résolution du 
Sécurité en date du 6 
1948, qui les invite à 
igocier un armistice, à titre de 
additionnelle 


Conseil de 
novembre 


provisoire 
selon l'Article 40 de la Charte des 
Nations Unies, et en vue de fai 

liter la transition de l'état de tré- 
ve à celui d'une paix définitive en 


Palestine ; 


Ayant décidé d'entreprendre, 
sous la présidence des Nations 
nies, des négociations relatives 

l'exécution de la résolution du 
Conseil de Sécurité en date du 16 


novembre 1948 ; 


Et ayant nommé des représen- 
tants habilités à négocier et à 








اسم 


انفاقات دولية 
بين لبنان واسرائیل 


z 


بعد تشرین الثاني ۱۹۲۳ 


٢٢ e‏ اذار 1۹۲۹ - راس ثافورة 
dui‏ الهدنة 


2S DIPLOMATIQUES 
LIBAN-ISRAE) 


APRES NOVEMBRE 1943 


© c Mars 1949 — 
Ras-Nakour 
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الجدول رقم ۲ 
اللحق بالاتفاقية الاتتصادية بین المراق ولبنان 
ویتضمن البضائع العقاة من‌الرسوم الجمركية او الخاضعة لرنوم 
مخفضة عند استیرادها من المراق الى لبنان ٠‏ 


Y‏ البضائع المعفاة من الرسوم 
رقم (عدد) التعریفقاللہنانیة نوع البضاعة رقم (عدد) التعريفةاللبئانية نوعالبفاعة 


الحیوانات الحية وصلال Lens ji‏ 
وفیرها من الصلال الخام 
الكتب والجلات 
الصوف الخام 
شعر المز 
الوبر الخام غيرالمفسول 
دیس اتو او القصور او المصبوغ. 
d‏ ( الجود خیوط الصوف 
الخام ( الطریة AU,‏ خيوط الوبر الاعم 
والجتفة والحنفتة خيوط الوبر الخشن 
الملحة الخ ) الاغطية ( الاحرامات ) 
صلال bon pal‏ ےر ات - 


ب - البضائع الخافعة لرسوم مخففة 
رقم انتعريفة LILI‏ نوع الیضاعة التعريفة العادية التعريفة الخفضة 


ه.ه ب خیوط الشعر الصوف ۰ ۲۵ 35 


[ 





الجدول رقم ۱ 


Gall‏ بالاتفاقية الاتتصادية بين العراق ولبتان ويتضمن البضائع 
العفاة من الرسوم الجمركية او الخاضعة لرسوم مخفضة عند 
استیرادها من لبنان الى العراق + 


١‏ ب البضائع العفاة من الرسوم 


عدد (رقم ) نوع عدد ررقم) نوع 
التعريفة العراقية isla‏ التعريفة العراقية البضاعة 


D‏ البطاطا 7 ارات الفواکه ساللة 
١ ٩‏ الفاصولیا محلاة بالسکر 

۱ اب الوز القوي ( الكرتون ) المادي 
pus yo ve‏ لفات او طبقات اومقطع 
٢‏ د الايكي دنيا اکثر من ۲۰۰ غرام di‏ 
jg Yo ٤٢‏ التر الربع ) 

Vs tt‏ الكمثري nr‏ الكتب والجلات 

پ9۹ عصارات الفواكه ٩ A‏ 1/1 الخيوط من الحرير الخام 
كانت ام معقودة من غير فى شلات 

اضافة سكر اليها و بلا ۱ غزل الحربر اامادي 


كحول و البروم 
ب البضائع الخاضعة لرسوم الرفا 


عدد(رقم)التعريفة العراقیة ‏ نوع البضاعة الرسوم العادیة ‏ الرسوعا مخففة 
IB‏ الزيتون الاخضر واللح ot‏ فلس لکيلو ٠.‏ فلس لکيلو 





Gale‏ الدفوعات 


المادة الاولی — تسمح الحكومة 
المراقية لبنك سوريا d) ads‏ 
(oU‏ بان بحفظ حابا له فى المراق 
نیو اراي عن مہف اه 
Gd‏ در echo‏ لتق اي م‌الضارف 
التجارية الخولة التعامل بالتحویسل 
الخارچي فى العراق او لدی Spall‏ 
الوطني العراقي . وتسمح كذلك 
لاي مصرف ف لبنان تقترحه‌الحکومة 
البنانية وتوافق غلية نلطات 
التخویل الخارجيالعراقية بان بحفظ 
fs‏ الضابات فى اي من 
الصارف التجارية الخولة الما 


بالتحویل الخارچي فى ١‏ 


الادة الثانية - تقبد جميع قم 
الواردات النظورة وغير النطورة 
اتوه PPS M‏ ام تراق 
بالدينار العراقي : ايرادا فى اي مسن 
الحسابات اللبتانية لفر القیمسین 
الذکورة فى الادة الاولی من هذا 
Gall)‏ + 


اللادة الثالثة - تقد قيم 
الصادرات المراقية النظورة و 
النظلورة الصدرة من المراق ١‏ 
لبتان خصما,علی من الحسابات 
اللبتائية لغير القیمین المذكورة Sall‏ 
الاولی من هذا اللحق + 

المادة الرابعة ‏ لا تعنع الحکومة 
المراقية dul Jë‏ من اي 
حساپ لبتاني غیر مقیم بالاینار 
المراقي .الى اي حساب ged‏ اخر 
یر مقیم بالدينار العراقي ٭ 

المادة الخلمسة ‏ تتمهد الحكومة 
العراقية_اذازادالر ميد الحاباللبناني 

مقيم بالدینار العراقي باسمبنك 
با os‏ ( فى لبنان ) عن it‏ 

الف دینار عراقي - بالسماح للبنك 
المذكور بتحویل مبلغ الزبادة الى 
ليرات استرلينية على الخسساب 
اللبناني ٤‏ وذاك بعد مضي ستة 
اشهر اعتبارا من تاریخ dL es‏ 
هذا اللحق * 











مباشرة الى المراق € وا دق 
الجدول رقم )1( اللحق بهذهالاتفاقية 
اعفاء او تخفیضا فى الرسوم الجمركية 


حسہما هو منصوص عليه فى الجدول 


ب تمنح Lai Ba‏ 
النتجة محليا الستوردة مباشرة الى 
لبئان » والبينة فى الجدول رقم Y)‏ 
Gal)‏ بهذه الاتغاقية à‏ اعفاء اوتخقیغا 
فى الرسوم الجمركية حسبماهو 


منصوص عليه فى الجدول المذكوز + 


ن اضافة Là)‏ 


الى الجدولين المذكورين فى الفقرتين 


0 و (ب) 
التماقدین + 

الادة الرابعة : تر فق البضالسسع 
النتجة محلیا » الواردة من بلد احد 
الفریقین التعاقدین الى بلد الفربسق 
الاخر » بشهادة منشا من الجهات 
ذات الصلاحية ق البلد الصدر . 


وتعتبر البضاعة منتجة محلیا ى 
مفهوم هده الاتفاقية ء اذا كانت قيمة 
الوادالاولية فیها النتجة فى ال لد 
الصدر مع کلفة استصنامها فيه او 
کلفة الاستصناع وحدهاً لا تقل عن 
خمسين بالاية من قيمة البضاعة + 
الادة الخامسة : das‏ الفریقان 
التماقدان الاجراءات اللازمة لتنفيذ 


ات الرفق بهلهالاتفاقية 


اعتبارا من تاريخ تنفيذها + 


الادة السادسة : Joly‏ الفريقان 
ااتعاقدان بعضهما à Lis‏ 
متقابلة فيما Jis Gls‏ البضائععبر 
اراضیهما برسم الترانزیت حسب 


سول الطبقة حاليا بين 


الادة السابعة : تمنح حكومة 
٤‏ ضمن إحكام التشریع 
الجمركي العراقي € الاماكن اللازمة 
فى النطقة الحرة ق میناہ البصرة عند 
انشائها . 
وتمنح الحكومة اللبنانية الصراق 
ضمن احكام التشربع الجمركياللبنائي 
لاماكن اللازمة فى المنطقة الحرة فى 
تاء بیروت . وفطرابلس عندما يتم 
اه منطتة حرة ق Ween‏ زوبوفر 
الفریقان ويقدمان التسهيلات اللازمة 
لهذه الغابة . 


المادة الثامنة : تصبح هذهالاثفاقية 
افذة اعتبارا من الیوم الذي يلي يوم 
تبادل وثائق ابرامها وتظل نافندة 
بی سته واحدۀ شر کے D bd‏ 
سنویا لدة سنة اخرى » الا اذا اہلغ 
احد الفريقين الفریق AN‏ رفېته فى 
انهائها او تعدیلها € وذلك قبل AW‏ 
اشهر من تاريخ انتهاء العمل بها 








اتفاقية 


اقتصادية 


e‏ ولت فى بنداد 
e‏ ف ذا شباد Wor‏ 


rte 


ان الحکومتین العراقية واللبنانية 
رفبة منهما فی GIF‏ عری التماون 
وتوطید العلاقأت الاتتصادية واثمائها 
بين Lol‏ + 


قررتا عقد AGUA‏ التالية : 


الادة الاوای : يعمل الفریقان 
التعاقدان على تنسیق 

الملاقات الاقتصادية والتجارية بين 
بلدیهما » ویتمهدان بتسهیل التبادل 
التجاري بینهما باعطاءاجازاتالاستيراد 
والتصدير لجميع السلع ؛ على ان 
تراعي فى ذلك القوانين والانظمة 
والبيانات والتعليمات التبعة بهذا 
الشان والاحكام الواردة فى هذه 
الاتفاقية . 


AI بت‎ 


المادة الثانية : يعامل الفریقان 
التعاقدان بعضهما Lis‏ معاملة 
الدولة الاكثر رعاية فیما بتملق 
بالرسوم الجمركية وطريقة تحصیلها 
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ACCORD 


DNOMIQUE 


© Signé à Bagdad 
© 1 19 Février 1951 


eu 


وق الاجراءات التي تنظمم عملیسات 
اجازات الاستیراد والتصدیر » فلا 
تخضع النتجات والبضالع الننجة 
میا ى یلد اد aoi‏ )3235-1 
مباشرة الى ab‏ الفريق الاخر الى 
رسوم او ضرائب اعلی مما هو 
مقروض او ما سیفرض على البضائع 
والمنتجات المانلة لها الواردة من اي 
يلد اخر . كما انها لا تخضع فى جمیع 
الاجراءات الى اکثر مما هو معمول 
به او سیعمل بالنسبة لاي بلد اخر . 
ولا تتجاوز الرسوم الداخلیة کرسوم 
الانتاج والاستهلاك وما سواها التي 
Les i‏ احد الفريقين على البفائسع 
والنتجات الستوردة من بلد الفريق 
الاخر ٤‏ الرسوم الممائلة المفروضة 
على البفائع والنتجات الحلية الماللة 
4- 


الادة الثالثة : ۱ - تمنح البضائع 
اليتاتية النعجة محلیا الستوردة 








tes sous réserve d'un préavis de 


six mois. 

En foi de quoi les soussignés 
ont signé le présent accord 

Beyrouth, le 6 mai 1920, 


PONSOT 


Bagdad, le 23 mai 1929 


Tewfik SWEYDI 


Le règlement de ces frais sera 
effectué sur état délivré par le 
directeur des services judiciaires 
en Syrie ou par le ministre de عا‎ 
justice en Trak, 


ARTICLE 14, — Le présent 
accord entrera en vigueur à par- 
tir du jour de sa signature, I 
pourra être dénoncé par\l'une ou 
par l'autre des parties contractan- 








& en jugement, une ordonnance 
d'extradition sera rendue. 


ARTICLE 11. — a) Si l'indivi- 
réclamé par l'une des par- 
د‎ contractantes en vertu du 
présent accord, était également 
elamê par un ou plusieurs au- 
s Etats, en raison d'autres dé. 
commis dans leur juridiction 
respective, son extradition, à 
ins d'avoir été abandonnée, s 

e à l'Etat qui l'aura 

réclamée le prontier. 

sonne, contre I 

quelle l'un des deux gouverne 
ments aura pris un arrêté d'extra 
dition, sem, en vertu du 
arrété livrée aux agents 
qualifiés pour la recevoir de 


l'autre gouvernement, — chaque 


gouvernement fournissant aux 
dits agents toute — l'assistan- 
مه‎ nécessaire pour leur permett 
d'emmener l'extradé. 


ARTICLE 12. — Chaeun des 
deux gouvernements aura la fa- 
culté de remettre en liberté toute 
personne incarcérée qui, dans les 
deux mois suivant la notification 
à l'autre gouvernement de l'arrêt 

d'extradition, n'aura pas été ré 
clamée ct emmenée. 


ARTICLE 13. — Tous les frais 
nécessités par la demande et la 
procédure d'extradition ainsi que 
par le transfert de l'extradé se- 
ront à la charge du gouvernement. 
qui aura. demandé l'extradition. 


outre l'extrait du jugement ou 
de l'arrêt de condamnation ainsi 
que In copie des textes sur le 
quels est basée la condamnation 


ARTICLE 9. — Si la demande 
d'extradition concernait une per 
sonne condamnée par jugement 
contradictoire, elle devra êt 
compagni 


1) D'une copie intégrale du ju- 
gement ou du déeret d'exécution 
de Varn 


2) D'une fiche d'identité décri- 
d'une manière aussi compli- 
que possible, le condamn 


3) De In copie des textes su: 
lesquels est basée la condamna- 
lon. 


4) D'un certificat de l'autorité 
judiciaire compétente attestant 
que le jugement est exécutoire, 


ARTICLE 10. — Les autorités 
recevant une demande d'extradi 
tion s'assureront d'abord que, 
conformément au présent accord, 
le délit est de nature à permettre 
lextradition du délinquant. Dans 
ce cas, les autorités précitées déli- 

un mandat. d'arrêt contre 
le délinquant et ouvriront une 
enquête . Celle-ci faite et, s'il est 
prouvé que l'individu arrêté est 
bien le délinquant, que d'autre 
part l'inculpation est suffisam- 
ment établie pour justifier sa mi- 





au Liban se réserve le même droit 
vis-à-vis d'un ressortissant fran- 

is pour une infraction commise 
en Irak. 

©) Le gouvernement irakien 
également, vis-à-vis d'un ressor- 
Ussant britannique pour une in- 
fraction contmise en Syrie et au 
Liban, 

ARTICLE 6. — Toute dema: 
de d'extradition sera transmise 
par la vole diplomatique ordinai- 
rement employée entre les deux 
parties contractantes, 

ARTIC La demande 
d'extradition concernant tous 
prévenus ou accusés sera accom. 
pagnéc 

1) D'un mandat d'arrêt ou or- 

prise de corps 
nant d'une autorité judiciaire 
compétente et visant la nature du 
délit et le texte de la lol sur la- 


quelle l'accusation sera basée د‎ 
2) Une fiche aussi détaillée 
que possible indiquant l'identité 


ct le signalement de l'accusé ; 

) Une copie authentique, et 
certifiée telle par le magistrat qui 
aura instruit l'affaire, des prin- 
cipales dépositions ou déclarations 
faites sous serment. 

ARTICLE 8. — Les mêmes rè- 
gles seront réciproquement ap- 
pliquées au cas où la demande 
d'extradition concernerait une 
personne condamnée par défaut 
ou par contumace, mais en ce 
cas le dossier doit comprendre en 


délit politique, elles le feront con- 
naître aux autorités demanderes- 
ses en les priant de leur fournir 
toutes explications et de leur 
donner tous renseignements né- 
cessaires. 
Ne sont pas considérés comme 
crimes ou délits politiques 
a) tous actes de violence, de 
brigandage ou de pillage à main 
armée commis isolément ou col- 
lectivement, soit contre des indi- 
vidus ou la propriété privée, ou 
contre les autorités locales, soit 
contre les voles ferrées ou tous 
autres moyens d nication 
ou de transport, 
b) tout attentat contre la per- 
nne du Haut Commissaire de 
M. Britannique en Irak ou cel- 
le du Haut Commissaire de la 
République Française en Syrie et 
AU Liban, contre هل‎ personne des 
chefs des gouvernements respec- 
tifs ou celle de membres de la 
famille des uns et des autres. 
a) Le Haut- 
République 
Française en Syrie et au Liban مد‎ 
réserve expresséntent le droit 
d'accorder ou refuser l'extradi- 
tion de nationaux syriens ou Ii 
banais. De même le gouvernement 
irakien se réserve expressément 
le droit d'accorder ou de refuser 
l'extradition de nationaux ira- 
kiens. 
b) Le Haut-Commissaire de la 
République Française en Syrie et 








e‏ وقع عليه فى بروت 
ف٦‏ اباد ۱۹۲۹ 
وق بنداد 
فى ۲٢‏ ایا 1۹۲۹ 


d'une peine maxima égale ou su 
périeure à un an de prison, ou 
condamnés définitivement pour 
une telle infraction à un an ou 
plus de prison. 


ARTICLE 3. — Tout inculpé 
extradé no peut être condamné 
que pour le délit ayant moth 
la demande d'extradition ou pour 
des faits connexes révélés post 
rleurement. à l'extradition. 
L'extradé acquitté ne sera غه‎ 
tenu ou jugé pour aucun autre 
délit que celui ayant motivé son 
extradition à moins qu'ayant eu 
toute facilité pour rentrer dans le 
pays qui l'a extradé, il n'ait point. 
profité de cette facilité. Cette dis- 
position n'est pas applicable aux 


délits commis postérieurement à 


extradition. 


ARTICLE 4. — L'extradition 
n'est pas accordée en matière de 
délit politique ou militaire. S'il 
apparaît aux autorités qui accor- 
dent une demande  d'extradition 
que l'inculpation présente un ca- 
ractère politique ou que la de- 
mande a été faite pour poursuivre 
ou punir le fugitif à cause d'un 
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2ONVENTION 
D'EXTRADITION 


signée le 6 Mai 1929 
à Beyrouth 

et le 23 Mai 1929 

à Bagdad 


Entre Son Excellence M. Henri 
Ponsot 

Et Tewfik bey Sweydi 

Agissant en vertu des pou- 
voirs qui leur ont été respectivi 
ment conférés, a été conclue la 
convention provisoire suivante 

Cotte convention sera rempla 
حا‎ ultérieurement par vn acte 
définitif. 


ARTICLE PREMIER. 
deux parties contractantes s'en 
gagent chacune pour leur part et 
conformément aux dispositions du 
présent accord, à se livrer ri 
elproquement toute personne qui 

1) Etant poursuivie ou co 
damnée, comme suteur ou com 
plice, pour une infraction commi- 
se en Irak, serait trouvée en Syrie 
ou au Liban. 

2) Ou qui, étant poursuivie ou 
condamnée, comme auteur ou 
complice, pour une infraction 
commise en Syrie ou au Liban, 
serait trouvée en Irak. 

ARTICLE 2. — Ne peuvent 6 
tre extradés que les individus in- 
culpés d'une infraction punissa- 
ble par les lois des deux pays 
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Lettre de Sir Herbert Young, Haut. Commissaire. 
de sa Majesté Britannique 
à Son Excellence Monsieur Henri Ponsot, Haut Commissaire 
de la République Française en Syrie ef au Liban 


informé ses autorités judiciaires 
de Ia nouvelle procédure. 

Il désire cependant que j'expo- 
s» nettement son intention de 
continuer comme par le passé, à 
trasmettre les actes judiciaires 
par l'intermédiaire des ministres 
de وا‎ justice respectifs, Ainsi les 
actes judiciaires à notifier en 
Irak devront-ils être adressés à 
Son Excellence le Ministre de la 
Justice, Bagdad, et non aux tri- 
bunaux intéressés. 

Herbert. YOUNG. 


(Traduction) 


Bagdad, 23 Octobre 1929 


Excellence 


J'ai l'honneur de me référer à 
de M. Tétreau 
du 21 septembre 


la dépêche 
N 1262 datée 
1929, au sujet de l'accord con- 
cernant 1 

Irak et en Syrie. Je 
suis maintenant en mesure d'as- 
que د‎ 
dûment 


judiciaires e 


surer Votre Excellence 
gouvernement Iraklen د‎ 


Lettre de Monsieur Henri Ponsot, Haut Commissaire de la République 
Française on Syrie ct au Liban 
à Sir Herbert Young, Haut-Commissaire de S.M. Britannique en Irak 


doptée par la lettre N' 1262 de 
M Tétreau, en date du 21 sep- 
tembre 1929, 


Ila été noté que les actes ju- 
diciaires destinés à être notifiés 
en Irak devront être adressés à 
Son Excellence Monsieur le Mi- 
nistre de la Justice. Cette dis- 
position est du reste en parfait 
accord avec les termes du para- 
graphe 5 de la lettre N° 1262 ci- 
dessus rappelée. 


H. PONSOT 


— 988 — 


Beyrouth, le 27 Novembre 1929 


Monsieur le Haut Commissaire, 


J'ai l'honneur d'accuser récep- 
tion de la dépêche N° 10998 en 
date du 27 octobre dernier par 
laquelle Votre Excellence a bien 
voulu me faire savoir que le 
Gouvernement Irakien a informé 
les juridictions intéressées de 
la nouvelle procédure relative à 
la transmission directe des ac- 
tes judiciaires entre l'Irak et les 
Etats sous mandat français, a- 








ts sous mandat français. 
Il est donc entendu que les ac- 
judiciaires de toute nature, y 
pris les mandats d'arrêt, les 
s d'amener, les citations à 
paraitre et les ordonnances 
d'exécution des jugements pour- 
ront dorénavant être transmis 
directement entre les Tribunaux 
Trakiens et les Tribunaux Lib 
nais et Syriens, par l'interm 
diaire des directeurs des services 
دا‎ justice, mais qu'aucune me- 
ure cercitive ne pourra être dé 
erétée par les autorités du pays 
destinataire contre la personne 
en cause, si ce n'est en cas de 
demande d'extradition et sul 
vant la procédure fixée par la 
Convention spéciale récemment 


intervenue, 


Ces nouvelles dispositions sont 
portées dés à présent yar mes 
oins à la connaissance de toutes 
les juridictions de la Syrie et du 
Liban. Rien ne s'oppose done à مه‎ 
Votre Excellence intervienne 
dés réception de cette lettre au 
près du Gouvernement Iraklen en 
Tui demandant de faire part de In 
présente entente aux juridictions 
locales intéressées 
Veuillez agréer, Monsieur le 
HautCommfisssire, les assuran- 
ces de ma très haute considéra- 
tion. 


Le Haut-Commissaire p. 


TETREAU 


Aux termes de ce paragraphe I, 
les actes qui peuvent être trans- 
mis directement, en dehors de la 


voie diplomatique, sont ceux qui 


ne doivent donner lieu à aucune 
mesure coereitive, comme par 
exemple les assignations, signifi 
cations, citations à témoins, à 
l'exclusion des mandats d'arrêt, 
des mandats d'amener et des ci 
tations à comparaître. 

Sir Gilbert Clayton me faisait 
remarquer avec juste raison que. 
dans certains cas, en particulier 

wil s'agit de sommation, la 
voir sb le 
document dont la transmission est 
requise par le pays voisin rentre 
bien dans la catégorie de ceux 
qui peuvent être transmis direc- 
tement, et il suggérait en con 
séquence, d'étendre la portée de 
l'entente conclue par la lettre 2 
précitée à tous les documents 
émanant des tribunaux — ei 
vis ou criminels ou encore 
des bureaux  exéeutifs, sous 
la réserve qu'aucune mesure de 
contrainte ne pourrait être prise 
contre la persohne citée, si ce 
n'est en conformité de ها‎ procédu 
re d'extradition arrêtée par un 
récent. accord. 


J'ai l'honneur de faire savoir à 
Votre Excellence que j'approuve 
pleinement ces propositions, qui 
sont de nature à rendre plus ef- 
fective In collaboration des Tri- 
bunaux Irakiens et des Tribunaux 








tre la personne citée, sice — n'est 
suivant la procédure d'extradi- 
tion arrêtée récemment par un 
accord. 


Je serais reconnaissant à 
Votre Excellence de bien vouloir 
me faire part de ses vues con 
cernant cette proposition, 


désire mfassocler au désir 
exprimé par le Gouvernement Ira- 
kien de faciliter, dans la mesure 
du possible, In coopération des 
tribunaux de Syrie et de ceux 
d'Irak. 11 mis semble que l'exten 
sion proposée de — l'entente مه‎ 
tuellement en vigueur, ayant trait 
à la transmission réciproque des 
actes judiciaires, serait une mesu- 
utile pour atteindre ce but. 


J'ai l'honneur, et 


Gilbert CLAYTON 
Haut-Commissaire pour l'Irak. 


native que de refuser d'effectuer 
la transmission de documents, 
provenant de Syrie, du fait que 
ces documents étaient de la na- 
ture de sommations. (voir : lettre 
de ce secrétariat N.C.F.O/59, en 
dato du 9 juin 1929, adressée au 
Consul de France à Bagdad). 


ouvernement Jrakien se- 
rait néanmoins disposé à consid 
rer qu'il n'y a pas, à pre 
vus, d'objection à transmettre 
des documents de cette sorte, et 
suggère que la portée de l'entente 
it maintenant étendue. Etfecti- 
vement il propose que le 1er para- 
ragraphe de la lettre du Gén 
Gouraud soit modifié de telle ma- 
nière que tout document émanant 
des tribunaux civils où criminels 
ou des bureaux d'exécution de l'un 
deux pays puisse être t 
mis à l'autre, à condition qu'au- 
cune mesure coercitive ne soit 
prise, dans ce dernier pay 


Lettre du Haut-Commissaire de la République Française en Syrip ct aw Liban 
de 8.M. Britannique à Bagdad 


tëre limitatif des dispositions du 
paragraphe I de la lettre N° 1582 
du Général Gouraud en date du 
16 Septembre 1922, réglant le 
système d'échange direct des ac- 
tes judiciaires et autres docu- 
ments légaux entre les Tribunaux 
Irakiens d'une part, ot les Tribu- 
maux Libanais et Syriens d'autre 
part. 


au Haut-Comméssairo 


21 Septembre 1929 
le Haut Commissaire 


che N° 8010 en date 
let dernier, Son Excel- 

Sir Gilbert Clayton avait 

bien voulu appeler mon attention 
sur les inconvénients que pré- 
lans la pratique, le carac- 








connaître votre acquiescement à 
ces dispositions les instructions 
nécessaires seront données aux 
autorités judiciaires d'Irak, et 
je vous demanderais que des me- 
sures similaires soient prises en 
yrie et au Liban. 


Je sugggérerais que ces dispo- 

sitions fassent l'objet d'une réu- 

nion au ler octobre prochain, da- 

te à laquelle nous les aurons mi- 

ses à l'épreuve pendant 6 mois, 
J'ai l'honneur, ete... ete... 


Gilbert Clayton 
Haut Commissaire en Irak 


mis conformément aux disposi- 
tions qui existent en matière 
d'extradition des délinquants, 


Il est entendu par ailleurs que, 
si une personne citée à compara 
tre en vertu de la procédure in- 
diquée plus haut, figure comme 
témoin dans une affaire et qu'on 
semble devoir retenir contre elle 
une inculpation, cette personne 
en sera avertie et facilités lui 
seront données pour regagner son 
pays, de sorte que s'il y a lieu à 
extradition, celle-ci soit requise 
selon هل‎ procédure établie, 


Si vous voulez bien me faire 


(Traduction) 


SM. Britannique en Irak, au 
Française en Syrie et au Liban 


2) Votre Excellence est sans 
doute instruite de ce que les do- 
Cuments pouvant être transmis, 


conformément à l'entente précitée 


sont limités à ceux qui n'exi- 
gent pas une mesure coercitive, 
et il est expressément déclaré que 
les mandats d'arrêt, sommations 
et mandats de comparution sont 
exceptés. 

3) Le gouvernement  Irakien 
vient de me faire connaitre qu'il 
éprouve de la difficulté à décider 
si certains documents dont on de- 

ide la transmission sont com- 
pris dans cette entente. Dernié- 
rement le Ministére Irakien de la 
Justice n'a pu voir d'autre alter- 


Lettre du Haut-Commissaire 


Haut-Commissaire de la Rép: 
m 


du Haut-Commissaire 


Bagdad, le 26 juillet 1929 


Excellence, 
J'ai l'honneur de mo référer à 
la dépêche N° 1992, en date du 
16 septembre 1922, adressée par 
co Haut-Commissariat au Général 
Gouraud, et à la correspondance 
y faisant suite, qui avaient pour 
objet l'entente relative à ۲۵ 
change réciproque des actes judi- 
claires, conclue en 1922 entre 
l'Irak et la Syrie, et qui est en 
vigueur, encore actuellement. 








rendre compte du fonctionne- 
ment du système et nous pour- 
rons alors, s’il donne des résul- 
tats satisfaisans, le renouveler 
pour une période indéterminée, 


Notre accord est done complet. 
Je vais faire donner les instruc- 
tions nécessaires à toutes les ju- 
ridictions de Syrie et du Liban, 
je prie Votre Excellence de bien 
vouloir intervenir d'une façon 
identique auprès des juridi 
de l'Irak. 


Je prie Votre Excellence de 
bien vouloir agréer l'assurance 
de ma haute considération. 

(1) Ce délai a été renouvelé pour 
une durée indétermi 


laissé libre de regagner la fron- 
tière. Et la procédure d'extradi- 
tion devait être ultérieurement 
employée le cas échéant. 


2) Que les transmissions de. 
vront se faire entre les Etats de 
Syrie et du Liban et celui de 
l'Irak seulement par l'intermédiai- 
re des directeurs des services de 
la justice, les tribunaux n'étant 
pa» admis à contmuniquer directe- 
ment entre eux. 


3*) Que la présente conventión 
est faite pour une durée de 6 
mois qui par suite expirera le ler 
avril 1923(1). Ces 6 mois d'expé- 
rience nous permettront de nous 


Lettre du Haut-Commissaire de S.M. Britannique en Irak, 


au Haut-Commissaire de la République Française en Syrie ct au Liban 


les bases indiquées dans votre let- 
tre, de telle sorte que la voie di- 
recte de transmission soit, pour 


la Syrie, le Directeur de la justi- 


ce, et pour ce pays le Ministre de 
la justice, et que les tribunaux 
de chacun des deux pays n'en- 
trent pas en communication di- 


recte avec les autorités judicial- 
res de l'autre. 

Il est entendu que ce projet 
vise seulement les actes qui n'e- 
xigent pas de mesures de con- 
trainte et que, tout mandat d'ar- 
rêt on acte similaire sera trans- 


(Traduction) 
Bagdad, le 16 mars 1922 


J'ai l'honneur de me référer à 
votre lettre du 26 Juillet 1921 
n° 553/1041, concernant l'échan- 
E^ des actes judiciaires et leur 
transmission directe entre les 
autorités judiciaires d'Irak d'une 
part, de Syrie et du Liban d'au- 
tre part, et de vous exprimer mes 
regrets pour les délais qu'a de- 
mandés cette réponse. 

Le gouvernement d'Irak est dé- 
sireux de conclure un necord sur 








هذه الواشق لاهميتها فى 
العاملات القضائية رغما عن انها من 
الانفاقات العقودة قبل تشرين الثاني 
m‏ 


مبادالة 
الوثائق القضائية 
WL)‏ رسائل ) 


ACCORD 


JUDICIAIRE 


© Vu l'usage courant de ces 
mous des qa 

dans de présent 

ewe, bien qu'ils solent 
antérieurs à Novembre 1912, 


NOTIFICATION DES 


ACTES JUDICIAIR 
CHANGE 


Lettre du Haut Commissaire de la République Française en Syrie ot au Liban 


Haut Commissaire de S.M. Britannique 


à son Excellence, Monsieur le 


en Iraq, Bagdad 


1°) qu'il s'agit uniquement له‎ 
tes judiciaires tels quo : en n 
tière civile, assignations, somma- 
tions, significations, et tels que 
en matière correctionnelle ou 
criminelle : citations à témoh 
Par suite aueun mandat d'arrét 
d'amhner ou de comparution ne 
pourra àtre délivré par cette vole 
t un témoin cité et comparais. 
sant ne pourra, qu'elle que soit 
sa nationalité, être inculpé et mis 
ous mandat de dépôt ou d'arré 


Si done le cas venait à se pré: 
senter où un témoin paraitrait 
devoir être inculpé, il pourrait en 
être informé, mais devrait être 


(1) Voir en annexe à la présente 
lettre (page 284). 


283 — 


Beyrouth, le 16 Septembre 192 


J'ai l'honneur de faire connai- 
tre à votre Excellence que j'ap- 
prouve définitivement sa lettre du 
16 mars 1922(1) relative au 
tème d'échange des actes judi 
cinires et autres documents غا‎ 
gaux entre les tribunaux de 
Virak d'une part et les tribunaux 
Syrie et du Liban d'autre part 


Tl est done entendu qu'à partir 
de ce jour les services judiciaires 
de l'Irak et de Syrie et du Liban 
pourront faire directement entre 
eux ces transmissions d'actes 
sans passer par Ia voie diplomati- 
que. 


Mais il est bien précisé, ainsi 
que Vindique votre lettre : 








( مبادلة رسائل يشان CAEN‏ 
التضائیة ) 


۱ تشرين الاول ۱۹۲۲ 
بروتوکول فرنسي = بريطاني - عراقی 
( بشان ٤٢ A‏ نیسان ian.‏ 
[ns‏ 


۰ الاد ۱۹۲۲ - القاهرة 
dun‏ بريدي 


۱۲-۷ تموز 1۹۴۷ 
dun‏ بريدي 
( مبادلة هباشرة للحوالات a p‏ 


"m 
er نشر هذا الاتفاق ووضعه‎ 
ann 


بعد تشرین الثاني ۱۹6۳ 
و ۱۹ شباد 190۱ 
اتفاق افتصادي 


Echange de lettres 
lat û 1a tran 


@ 1 Octobre 1922 
PROTOCOLE 
FRANCO-ANGLO- 
JRAKIEN 
relatif û 1 
Avril 1020 sur ۱ 
(AD. P. 180 


2) Mars 1904 — La Caire 
CONVENTION 
POSTALE 


Arve 
Mai 4 


712 Juli 7 
ACCORD. POSTAL 


R.A. 1997 P. ۸ 
APRES NOVEMBRE 3 


© 19 Février 1951 — 
ACCORD ECONOMIQUE 








العراق 


اتفاقات دولية 
بين لبنان والعراق 
قبل تشرين الثاني ۱۹6۳ 


e‏ نیسان 1۹۲۰ - سان ریمو 
Any dun‏ - فونسی dou‏ 
البترول 


1۹۲۲ ابلول‎ ۱١ - الاد‎ ١ 6 
AA انفاق‎ 

) مبادلة رسائل بشان التبليفات ) 
القضائية ) 


m 


۱۹۲١ تشرين الاول‎ ١ 
بشان الاثار القدیمظ‎ dA 


۳ یاد 1۹۲۹ 
EPT]‏ 
( انفاق موقت بشان تسلیم الجرمین ) 


n‏ تموز - ۲۱ ایلول - ۲۲ تشرین 
الاول و ۲۷ تشرین الثاني 1۹1۹ 
اتفاق قضاني 


IRAK 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN — IRAK 


AVANT NOVEMBRE 1943 
M ABE 1920 — 


ACCORD FRANCO. 
ANGLAIS SUR LES 
ETROLES. 

(AD. P. 183 


6 Mars-16 Septembre 


ACCORD. JUDICIAIRE 
(Echange de lettres relatif. à 
la. transmission des actes 
judicinires, 

(AD. P. 167 


۱۱ Octobre 19 
ACCORD SUR LES 
ANTIQUE 
(Importation et expor 
tation) 

(AD. P. 109) 


2 Mal 1929. 
ACCORD JUDICIAIRE 
(Convention provis 
pour extradition des 
criminels) 

(AD. P. 1 


Juillet-20 Septembre- 
23 Oetobre-27 Novem- 
bre 1929. 

ACCORD JUDICIAIRE 





À 


اتفاقات Ass‏ 
بين لبنان والجر 
قبل تشرین الثاني ۱۹6۳ 


ME شباط‎ ۷ e 
انفاق فرنسي = مجري بشان‎ 
التبادل والدفوعات التجارية‎ 


HONGRIE 


ACTES DIPLOMATI 
LIBAN — HONGRIE 


AVANT NOVEMBRE 1943 


Février 1910‏ 27 ق 
ACCORD FRANCO-‏ 
HONGROIS SUR LES‏ 
ECHANGES ET‏ 
REGLEMENTS‏ 
COMMERCIAUX.‏ 


Arrêté 155/LR du 12 
Juin 1940, 
tant appl 


۸:۵۸۵ 187/121 
140, 


1.0. 1940 p. کل‎ 


Arrélé 999/171 du 7 
Novembre 1940, 
portant suppression de 
l'arrêté 187/LR. 

(B.O. 1940 p. 505) 





المادة التاسعة - بتخذ الفریقان 
السامیان التعاقدان التدابير الواجبة 
لتنفيذ الاحکام الانغة الذکر واستکمالا 
لهذه التدابير يجيزان فى اقلیمیهسا 


مرکزها . 


الادة العاشرة - ري هذا الاتفاق 
من يوم تبادل وثائق الابرام . 


واكل من الفريقين الاميين 
التعاقدین نقضه بموجب اشعارمابق 
قبل الني عشر شهرا ٠‏ 

بناء عليه وقع المفوضان ع 
نسختین معتمدتين من هذا الاتفاق 
بالغة الفرنسية ٠‏ 


بیروت فى العاشر من حزیران سنة 
الف وتسمماية وتسعة واربمون 


ARTICLE 9. — Les Autorités 
compétentes des deux Pays adop- 
teront les mesures nécessaires 
pour l'application des stipulations 
qui précèdent ; et, comme com- 
plément de cette action officelle, 
permettront la constitution d'as- 
sociations privées de collabora- 
tion greco-libanaise dans leurs 
territoires respectifs, associations 
qui seront soumises aux lois na- 
tionales du pays où elles auront 
leur siège 


ARTICLE 10. — Le présent 
accord entrera en vigueur le jour 
de l'échange des instruments de 
ratification. 


Chacune des Hautes Parties 
Contractantes pourra le dénoncer 
avec un préavis de douze mis. 


n foi de quoi, les Plénipoten- 
tinires ont signé la présente con- 
vention rédigée en langue fran- 


Faite en double exemplaire à 
Beyrouth, le dix Juin mil neuf 
cent quarante neuf, 








انواع الکتب والمنشورات ذات النشا 


اَي + 


۲ - تنظیم اذاعات فى الرادیو بقدر 
الامکان لتعريف کل بلد الى آخر .. 


elis - ۳‏ تبادل الافلام الوطنیة 
التي تؤبد روح التعاون والصداقة 
بين البلدین . 


الادة السابعة ‏ بتفق الفربتان 
السامیان‌التم قدان على JA‏ الساعدة 


لترجمة الؤلفات اليونانية الىالعربية 
وااؤلفات المربیة الى اليونائية مع 
تقدير اهمية هده المؤلفات او الفائدة 
المرجوة منها فى تعزيز التفاهم التبادل 
بين رعايا AL‏ 


الادة الثامنة ب رغبة فى تعریف كل 
بلد الى الاخر وتعزيز التفاهم التبادل 
بين رعایاهمایسمی الفريقان التعاقدان 
لتيسير السياحة بين اقليميهما 
بتدایم يتخذانها لتخفيض تمريفة 
الانتقال واجور السكن + 


grandes facilités pour l'échan- 
ge de toutes sortes de livres 
et publications d'origine na- 
tionale ; 


b) En établissant, dans la 
mesure du possible, des émis- 
sions radiophoniques régulié- 
res tendant à faire connaitre 
chacun des deux pays par l'au 
tre ; et, 


€) En orga l'échange 
de films de production natio- 
male de nature à renforcer 
l'esprit de collaboration et 
d'amitié entre les deux pays. 
ARTICLE 7. Les Hautes 
Parties Contractantes  s'aceor- 
deront en vue d'assurer la tra- 
duction des ouvrages de langue 
grecque en arabe, et de langue 
arabe en grec, prenant en const- 
dération l'importance de ces ou- 
vrages ou l'intérét qu'ils présen- 
tent pour faciliter une mutuelle 
compréhension entre les ressor- 
tissants des deux pays. 


ARTICLE 8 — En vue de 
répandre la connaissance مه‎ 
chacun des deux Pays et de favo- 
riser une mutuelle compréhension 
entre leurs ressortissants, les 
Hautes Parties Contractantes fa- 
clliteront le tourisnb par des 
mesures telles que la réduction 
des tarifs de transport et des 
logements. 








الاسائذة والحاضرین 

الفنيين والعلماء الباحثين والطلاب + 
وتعطی منح واعانات وتتخذ اتجع 
ما يمكن من تدابير لبلوغ هذه الغاية. 


والژلشین 


الادة الرابعة ‏ يعقد الفریقسان 
الساميان التعاقدان اتفاقا Le‏ 
لاعتراف بالدرجات الجامعية فى 
اراضي‌کلاالبلدین ولتعادل الامتحانات 
لهده QUI‏ او BW‏ مهنية + 


الادة الخامسة - يشجع کل من 
الفریقین السامیین التعاقدین التعاون 
بين OL il‏ الثقافية والفنية 
والجسیات العلمية القالمة فىاراضي 
البلدين . 


كما يسهل الفریقان التعاون بين 
الجممیات الرياضية . 


الادة السادسة - برعی الفریقان 
الساميان التعاقدان البادلات الثقافية 


رعایاهما فى الیدان العلمي والفني 


وخاصة فیما بلي : 


تقديم التسهیلات تب ادل 


5 — 


couragera l'échange avec l'autre 
Partie de professeurs et autres 
membres du corps enseignant, de 
conférenciers, écrivains, artistes, 
chercheurs scientifiques et étu- 
diants. 


A cet effet, des bourses et des 
subventions seront allouées et les 
mesures les plus efficaces seront 
prises, 


ARTICLE 4. — Les Hautes 
Parties Contractantes conclueront 
un accord spécial sur la validité 
à octroyer dans leurs territoires 
aux grades 
taires, et sur l'équivalence des 
fin ou à 


respectifs universi- 


subis à cette 
des fins professionnelles. 


Les Hautes 


ARTICLE 5, 
Parties 
geront la collaboration entre les 
institutions culturelles et artisti 
ques ot les sociétés savantes éta- 
blies sur 
pectifs. 


Contractantes 


leurs territoires res- 


Elles faciliteront également la 
coopération entre les 
tions sportives. 


organisa- 


ARTICLE 6. — Les Hautes 
Parties Contractantes protègeront 
les échanges culturels entre leurs 
nationaux dans l'ordre scientifi- 
que et artistique et particuliére- 
ment : 

a) En 


octroyant les plus 








AUAM الحكومة‎ 


سمادة السید شحاده الغصين 
المدير العام بالوكالة لوزارة الخارجية 
وا مغتربين + 


الحكومة اللكية اليونانية 


سعادة نقولا حاجي فا سيليو القالم 
باعمال اليونان فى لبنان 
any,‏ ان بادلا وتان 


ني وجدت مطایقةللامول 


اتفقا على الاحکام التالية : 

A الاولی — يعمل‎ Ball 
الساميان التعاقدان على اقاسسة‎ 
وعلى تنمية البادلات‎ ٤ Jui تغاؤن:‎ 
المفيدة بين مؤسساتهما ورماباهما‎ 
فى الیادین الثقافية والعلمية رالفنية.‎ 


الادة الثانية ‏ تمنح هيلات 
خاصة من قبل كل عن الفربق ين 
الساميين المتماقدين لانشاء مراكز 
تعليم وتدريس الحضازة واللفة 
والتاريخ فى الجامعات العليا الوجودة 
فى اراشیهما ء 


الادة الثالثة ب يشجع كل من 
الفریقین السامیین. التماقدین تبادل 


Le Gouvernement de la Ré- 
publique libanaise : 


Monsieur Chehadé Ghossein, 
Directeur Général, par intérim, 
du Ministére des Affaires Etran- 
gifts Pt des Libanais d'Outre 
Mer 


Et le Gouvernement Koyal de 
Grèce 

Monsieur Nicolas. Hadji Vassi- 
liou, Chargé d'Affaires de Grèce 
au Liban 


Lesquels après w échangé 
leurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, ont convenu 
des dispositions suivantes 


ARTICLE 1 Les Hautes 
Parties Contractantes s'efforce 


ront. de ‘promo uns coopéra. 


tion efficace et de développer des 


échanges fructueux dans les di 
maines culturel, scientifique ot 

tistique entre leurs institutions 
et leurs ressortissants respectifs. 


ARTICLE 2. 
les seront ae 

chacune des Hi 
tractantes en vue de la eréation, 
dans les universités et autres in- 
stitution d'enseignement  supé 
rieur situées sur son .territoire. 
de chaires, cours ou conférences 
traitant de la civilisation, de دا‎ 
langue et de l'histoire du Pays de 
l'autre Partie. 

ARTICLE 3. — Chacune des 
Hautes Parties Contractantes en 








اتفاق 
au‏ 
e‏ وا عليه فى يروت 
٠١ e‏ حزيران ۱۹۲۹ 
و اجيز التصدیق عليه بموجب فنون 
agi €‏ الثاني Me,‏ 
We cul‏ - فده 
@ وضع النص الرسمي اتید 
باللفة الفرنسیة 
ان الحکومة البنانية 


والحكومة اللكية | 


رغبة منهما فى SIF‏ علاقات 
الصداقة القائمة بينهما بتسهي 
التعارف والتفاهم المتبادل بين 


رمایاهما قررتا عقد انفاق لتقوية 


التعاون وتشجیع التبادل بین البلدين 
فى ميادين الثقافة والعلم والفن 
واعتمدتا لهذه الغاية 


CONVENTION 
CULTURELLE 


Signée à Beyrouth 
le 10 Juin 1949 


Ratification autorisée par la 
lol du 24 Janvier 1950 
(1.0. 1950 — no. 5 — p. 68) 


© Le texte ollie امه‎ 
en langue fr 


Le Gouvernement de la Ré 
publique libanaise 


Et le Gouvernement Royal de 
Grèce 


Désireux de renforcer les ra 
ports d'amitié qui existent ai 
heureusement entre la Grice et 
le Liban, en facilitant une con- 
naissance réciproque et une mu- 
tuelle compréhension entre leurs 
ressortissants ; 


Ont résolu de conclure une con- 
vention susceptible de favoriser 
la coopération et d'encourager 
les échanges entre les deux Pays 
dans les domaines de la culture, 
de la science et de l'art 


Et ont, à cet effet, désigné 
pour leurs Plénipotentiaires 











بيروت فی ٦‏ تشرین الاول MA‏ 


السید نقولا حاجي فاسیلیو 
du‏ باسال القوضیة البونائیة 


حضرة القائم بالاعمال « 

زف بابلافکم انه من SE‏ 
عليه ان ناخد الحکومتان 3 X‏ 
واليوتائبة بمين الاعتبار وعلی قدر 
الامکان € الحقوق الکتسبة التملقة 
باقامة الرعایا الیونائیین فى بان 


والرعايا البنانی ین فى اليوان ٤‏ 


وممارمتهم الهن والحر ف امستوحیتین 
فى ذلك مبادیء القانون الدولي + 


وتفضلوا با حضرة القائم بالاعمال 
بقبول فائق الاحترام ٠‏ 


عن وزير الخارجية والنتربین 


محمد علي حمادہ 


اتشتزف بابلاع معالیکم aiy‏ 
RON FE‏ 
تشرین الاول ۱۹6۸ الآتي نصه : 

« اتشرف بابلاعکم انه من افق 
عليه ان تاخد الحکومتان LUN‏ 
واليوثانية بعين الاعتبار € وعلی قسدر 
الامكان » الحقوق المكتسبة التعلفة 
باقامة الرعایا الیونانیین فى بنسان 
والرعایا REM‏ فى الیونان فاليونان 
ا اہو COPAS ea‏ 
مستوحیتین فى ذلك مبادىء القاسون 


الدولي . ۷ 


وتفضلوا با معالي الوزير بقبسول 
الاحترام ٭ 
A‏ باسال الفوضية اليوثانية 


نقولا حاجي فاسیلیو 








تعیینهما على انعد حد 


واذا عين حکم الك فللمحکسة 
التحكيمية الؤلفة على هذا الشکسل 
ان تفع عندئذ اصول عملها وان 
تفصل فى الخلاف . وتتخذ جميع 
قرارات الحکمة التحكيمية باكثرية 
الاصوات + 


على الرغم من الاحكام السابقة 
بحتفظ كل من الفريقين الساميين 
التماقد ينبحقه فى اعلام AEN GA‏ 
خلال مدة شهر تبدا من تارب خ 
نقديم طلب التحكيم بانه 'نفضل رقع 
الخلاف الى محكمة المدل الدولية 


الدائمة + 


الادة ٤٣‏ تبرم هده الماهدة 


بجري فى à‏ © تبادل وثائقالابرام» 


تعقد هذه الماهدة لدة خمس 
سنوات تجدد تجديدا ضمنيا اذا لم 
ينقضها احد الفربقين قیل T‏ 
اشهر من نهاية مدتها . 


UL,‏ لذاك وقع الندوبسون 
الفوخون على هذه الاتفاقية الحررة 
بالفة الفرنسية . 


حررت على نسختین يتاريخ 
٦‏ تشرین الاول MA‏ فى Os‏ 


18 octobre 1907. En cas de no- 
mination d'un tiers arbitre, le 
‘Tribunal arbitral, ainsi formé, 
déterminera sa procédure et ré 
glera le différend, Toutes les 
décisions du tribunal arbitral 
seront rendues à la majorité. 


Nonobstant les dispositions 
qui précèdent, chacune des Hau- 
tes Parties Contractantes se ré 
serve le droit de signifier à l'au- 
tre Partie, dans le délai d'un 
mois à dater de la présentation 
de la demande d'arbitrage, sa 
préférence de soumettre le dif- 
férend à la Cour Permanente de 
Justice Internationale. 


DISPOSITIONS COMMUNES 


ARTICLE 94. — Le présent 
Traité sera ratifié et les ratifi- 
cations en seront échangées à 
Beyrouth, 


Il est conclu pour une période 
de cinq ans renouvelable par 
tacite reconduction si l'une ou 
l'autre des Hautes Parties Con- 
tractantes ne le dénonce six mois 
avant l'expiration de la période 
ın cours. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Trai 
té rédigé en langue française. 


Fait en double à Beyrouth, le 
6 octobre 1948, 








ان قرار المحكمة بلزم الفربقین . 
وتؤلف الحكمة التحكيمية عند کل 
خلاف بناء على طلب احدى الدولتین 
التماقدتین على الشکل الاتي 


فى مدة شهر تبدا من تاريخ تقدیم 
الطلب تعين كل دولة حكمها وتحدد 
الهلة التي يجب على الحكمين ان 
Lau‏ قرارهما فى WIE‏ . واذا لم 
Gis‏ الدولتان على تحديد المهاةالتي 
يجب على الحكمين فى خلالها اعطاء 
قرارهما او لم بتوصل الحكمان الى 
توبة الخلاف ق الهلة المینة او لم 
تتفق الدولتان على اختيار الحکم 
الثالث فى مدة شهر اعتبارا من اليوم 
الذي قم فيه طلب تمبين هذا 
الحكم الثالث à‏ يطلب الفريق الاکٹر 
اهتماما بالامر من رئيس محكمية 
العدل الدولية ان بعين هذا الحكم 
الثالث من بين رعایا الدول الاخری . 


ان اصول الحاکمة التوجب على 
الحكمين اتباعها تستمد طبقا لاحكام 
الادة ۵۷ والادتی ۵٩‏ و ۸۵ من 
اتفاقية لاهاي العقودة فى ۱۸ تشرین 
الاول ستة ۱۹۰۷ ان لم تحدد 


La décision du Tribunal obli- 
gera les Parties. Pour chaque 
tige le tribunal arbitral sera for- 
mé sur la demande d'un des Etats 
contractants et de la facon sui- 
vante : 


Dans le délai d'un mois à da- 
ter de la présentation de la de- 
mande, chaque Etat désignera son 
arbitre et fixera le délai dans 
lequel les deux arbitres devront 
avoir rendu leur décision. Si les 
deux Etats ne s'entendent pas 
ur le délai dans lequel les deux 
arbitres devront avoir rendu 
leur décision ou si les deux arbi 
tres ne parviennent pas à régler 
le litige dans le délai à eux im 
parti, cu si les deux Etats ne 
tombent pas d'accord sur le choix 
du tiers arbitre dans le délai d'un 
mols à dater du jour où eura été 
formulée la demande de عا‎ nomi- 
sation du tiers arbitre, la Partie 
la plus diligente s'adressera au 
Président de ها‎ Cour Internatio- 
nale de Justice afin de nommer ce 
tiers arbitre parmi les ressortis- 
ants des Etats tiers. 


La procédure que les deux ar- 
bitres auront à observer, si elle 
nia pas été réglée dans un com- 
promis spécial entre les deux 
Etats et conclue au plus tard lors 
de la désignation des arbitres, 
sera réglée conformément à l'ar- 
ticle 57 et aux articles 59 et 85 
de la Convention de la Haye du 








۱ - التسهیلات المنوحة او اك 
يمكن ان تمنح لیلد مجاور لتسهيل 
حركة التبادل على الحدود ٠‏ 


ا ات ds‏ ا 
يعكن ان تمنح الى بلد ثالث پموچب 
العلا ENS NON po‏ 


y‏ التسهیلات المنوحة او التي 
بمكن ان تمئح الى ab‏ ثالث بموچب 
اتفاقاتخامة لاجتناب تکرر التكليف 
او aet‏ تبادل الحماية فى شو 


ان يمئحها لبنان الى البلدان 

الاعضاء فى جامعة الدول العربية طالا 

هذه التسهيلات لم تنح للد 
دوه 3 


Gis = ۲۳ dal‏ الفریصسان 
التماقدان على ان بعر ضا على التحكيم 
كل خلاف بنشا بينهما حول تنفي د 
و تفي هذه العاهدة اذا لم یتعکنا 

من الوصول الى تسويته وديا بالطرق 
الدبلوماسية العادية فى مدة معقولة . 


tement de la nation la plus favo- 
risée ne s'appliqueront pas 


1) aux avantages accordés 
ou qui pourraient être accordés 
à un pays limitrophe pour fa- 
ciliter le trafic frontalier 


2) aux avantages accordés 
ou qui pourraient être accordés 
à un pays tiers, en vertu d'un 
union douanière ou  économi- 
que ; 


3) aux avantages accore 
ou qui pourraient être accordés 
en vertu de conventions parti- 
culières à un pays tiers, en vue 
d'éviter les cas de double im. 
Position ou d'assurer une pro 
ivetion réciproque en matière 
fiscale ; 


4) aux avantages que le Li- 
ban a accordés ou pourra ac- 
corder aux pays membres de 
la Ligue des Etats arabes, 
aussi longtemps que ces avan- 
tages n'auront pas été étendus 
û un autre pays quelconque. 


ARTICLE 33. — Les Etats 
contractants conviennent مه‎ 
soumettre à l'arbitrage tous les 
différends qui surgiraient entre 
eux à propos de l'application ou 
de l'interprétation du présent 
Traité et qui n'auraient pas pu 
être réglés à l'amiable dans un 
délai raisonnable par les procédés 
diplomatiques ordinaires, 








شروط مخالفة » يدقع القناصل 
تعويض الطب الذي pris‏ 
سواء دخلت هده البواخر السراقء 
بمجرد ارادتها او على اثر توف 
قهري الا اذا لم يكن لرعايا البلد الذي 
يقيمون فيه او ارعايا دولة ثالةعلافة 
بهذه البواخر... وق هذه الحالسة 
um DUIS py paa,‏ بيجع 
اصحاب العلاقة یدفع تعويض all‏ 
بن قبل السلطات الحلية . 


الادة ١٣‏ تطبق احکام هده 
الماهدة التعلقة بصلاحیات القتاصل 
على العتمدین الدبلوماسیین النتمسین 
الغربقين التماقدین الذين یکلفضسون 
بالهام اقتصلیةوالذین بلقت اسماژ عم 
الفریق الاخر بالطرق الدبلوب‌سية . 


الادۀ ۳۲ = يتفق الفریقان 
التماقدان‌علی ان Jess‏ رعاباوش کات 
کل منهما الفوائد التي يمتحها احدهما 
الى رعايا او شرکات دولة اخرى » 


اذا كانت هذه الفوائد اوسع من‌الفوائد 
التي تنص Gale‏ ا معاهدة . 


على أن احكام هه الماهدة Rial‏ 
بمعاملة الدولة الاكثر رعاية لا ري 


ries que les navires de l'une des 
Hautes Parties Contractantes au- 
ront subies en mer, qu'ils solent 
entrés dans les ports volontaire- 
ment ou par suite de relâche for- 
,هغه‎ seront réglées par leurs con- 
suls, A moins que des ressort 
sants du pays de résidence de ce 
dernier, ou des ressortissants d'u- 
ne tierce Puissance ne solent in- 
téressés dans ces avaries, Dans 
ce cas et à défaut de compromis 
amiable entre toutes les partie 
intéressées, les avaries seront ré- 
glées par les autorités locales. 


ARTICLE 31. — Les disposi- 
tions du p Traité concer- 
nant les attributions des consuls 
wappliqueront également — aux 
agents diplomatiques des Hautes 
Parties Contractantes qui seront 
investis des fonctions consulaires 
et dont la désignation aura été 
notiftée à l'autre Partie par la 
vole diplomatique. 


ARTICLE 32. — Les Hautes 
Parties Contractantes convien- 
ment que les avantages plus éten- 
dus que l'une d'Elles accorderait 
aux ressortissants ou aux sociétés 
d'un autre Etat en ce qui concer- 
ne les matières prévues par le 
présent Traité, s'étendront de 
plein droit aux ressortissants ده‎ 
aux sociétés de l'autre Partie 


Toutefois, les dispositions du 
présent Traité relatives au trai- 








dis‏ التدابیر التوجب اتباعها عند 
دخول وخروج البضائع المنقذة . 


وق حالة غرق او em‏ الباخرة 
داخل ارفا او عند مدخله » بحسق 
السلطة الحلية ان تتخد الاجراءات 
التي تعتبرها لازمة لتامین حركة 
البواخر واجتناب کل ضرر بلحسق 
بالرفا والنشآت والبواخر الراسيسة 
mu‏ 

لا بازم اصحاب البواخر والبضائع 
eas,‏ النقدون لسبب تدغخل 
السلطات الحلية بنفقات غير الستي 
تتطلبها اعمال IEY‏ وحقظ البضالع 
النقذة او فير التي تفرض فى مئل هده 
الاحوال على الوطنیین + 


لا یفرض اي راسم جمركي على 
البضائع النقدة اذا كانت هذهالبضائع 
برت امادة pas‏ وامید V par‏ 
فملا فى مدة سنة . 

فى حال وجود شك حول جنسية 
البواخر الفرقی تكون السلطات الحلیة 
وحدها صاحبة الصلاحية فى اتخاذ 
الاجراءات المنصوص عليها فى هذه 
الادة 


الادة ۳۰ سق‌جمیع‌الحالات‌التي لا 
تنص الاتفاقات العقودة بين اصحاب 
السفن والشاحنین والومنین علۍ 


In sortie des marchandises sau- 
vées. 


Si le navire د‎ fait naufrage ou 
ع‎ échoué dans l'enceinte ou à 
l'entrée du port, les autorités lo- 
cales pourront preserire les me- 
sures jugées nécessaires en vue 
de protéger le trafie et d'éviter 
tout dommage au port, à ses in- 
stallations et aux navires qui s'y 
trouvent, 


Les propriétaires des navires 
et des marchandises ainsi que les 
sauveteurs ne seront tenus, du 
fait de l'intervention des auto: 
tés locales, à d'autres dépenses 
hors celles exigées par les opéra- 
tions de sauvetage et In conser- 
vation des marchandises sauvées, 
où auxquelles sont assujettis en 
pareil cas les nationaux. 


Les marchandises sauvées ne 
seront frappées d'aucun droit de 
douane si elles doivent être réex- 
portées et le sont effectivement 
dans le délai d'un an. 


En cas de doute sur la nationa- 
lité des navires naufragés, seules 
les autorités locales seront com- 
Détentes pour prendre les mesu- 
res mentionnées au présent arti 
cle. 


ARTICLE 30. — Dans tous les 
cas ol, dans les accords conclus 
entre les armateurs, chargeurs 
où assureurs, il n'y aura pas de 
stipulations contraires, les ava- 








التوقیف مدة شهرین ويطلق سراحهم 
عند انقضائها بعد ان يبلغ ذلك تبلیفا 
رسميا الى القنصل قبل ثلائة ايام 
من انتهاء هذه الدة . 

oli agin‏ اسامیانالتما قدان‌علی 
ان لا تسرياحكام هذه المادة على 
الضباط والبحارة وموظفي الباخرة 
الاخرين اذا کانوا من رعابا ابلدالای 
وقع الهرب فى اراضيه . 


الادة ۲٩‏ س بشرف على عملیات 
انقاذ بواخركل من الفریقین التعادین 
ای رت قح مشود 


الفریق الاخر قناصل الدولة ال 
تنتمي الیهم هده البواخر . 


بتوجب على السلطات الحلية فى 
حالة غياب القتصل وف الدة الي 
نسبق حضورهاو حضور من ينتدبه 
لهده الغاية ان تبلغ القنصل فى الحال 
وان تتخذ جمیع:التداہیر اللازسےة 
لحمابة الاشخاص وحفظ الاقياء 
الهددة بالفرق . 


بقتصر تدخل السلطات الحلية ٤‏ 
الا اذا طلب القنصل الیها اكثر مسن 
ذلك » على حفظ النظام وضمان 
مصالح المنقذين اذا كانوا غرباء عن 
بحارة الرکب . وعلیها ان تؤمسن 


ra se prolonger au-delà de deux 
mois. Passé ce délai, les déser- 
teurs seront libérés, le Consul 
dûment avisé trois jours aupara- 
vant. 


Les Hautes Parties Contrac- 
tantes conviennent en outre que 
les stipulations du présent article 
ne s'appliquent pas aux officiers, 
matelots et autres personnes fai- 
sant partie de l'équipage, ressor- 
tissants du pays dans lequel ils 
out déserté. 


ARTICLE 29. — Toutes opé- 
rations de sauvetage des navires 
de l'une des Hautes Parties Con- 
tractantes, naufragés ou échoués 
sur les côtes de l'autre Partie, se- 
ront dirigés par les Consuls aux 
quels ressortissent les navires. 
En l'absence et jusqu'à Iar- 
rivée du Consul immédiatement 
prévenu, ou de la personne qu'il 
aura déléguée à cet effet, les au 
torités locales auront à prendre 
toutes mesures nécessaires pour 
la protection des individus et la 
conservation des effets  naufra- 


gés. 


A moins d'en être requis par le 
Consul, les autorités locales 
niinterviendront que pour main- 
tenir l'ordre, garantir les intérêts 
des sauveteurs s'ils sont étran- 
gers aux équipages naufragés, et 
assurer l'exécution des disposi- 
tions à observer pour l'entrée et 








GRECE 


ویتوجب علیهم لذلك ان يعلموا 
السلطات الحلية خطيا وان Yes‏ 
لها بابراز سجلات الباخرة او دفاتر 
البحارة او صور مصدقة منها بان 
الاشخاصالطلوبین کانوا قعلا فى عداد 
البحارة ٠‏ وف المناطق التي لا بوجد 
فيها تتصل بحق لربان الباخرة 
بوجه الى السلطات الحلية طسب 
التسليم على ان براعي الاص‌سول 
التصوص عليها فى هذه الفقرة . 


gar aa;‏ دا الطلب الرفتق 


بالالباتات لا بر فض تسلیم الهاربين 
الا اذا كان الھارب قد ارتكب AU‏ 


او جنحة على اراضي الفریق الطلوب 
اليه تسلیمه . 


وق هذه الحالة بحق السلطات 
الحلية وقف التسليم الى عا بعد ان 
تصدر الحكمة الحلية الختصة حكمها 
والى ان يتم تنفيف هذا الحكم بكاملهء 
الا انه » Sa‏ عن ذلك يجب اسداء 
العونة للقناصل فى البحث عن هؤلاء 
الهاربين وتو قیفهم ٠‏ 


ويوضع هؤلاء فى سجون البلدحيث 
يوقفون بناء على طلب خطي من 
القنصل وعلى نفقته الى ان يسادوا 
الى ظهر باخرة تابعة لبلادهم او الى 
وطتهم + 

وعلى كل يجب ان لا يتجاوز 


A cet effet, ils devront s'adres- 
ser par écrit aux autorités locales 
compétentes et justifier, en pro- 
duisant les registres du bâtiment 
Ou le rôle d'équipage, ou, à غه‎ 
faut, un extrait authentique de 
ces documents que les personnes 
réclamées faisaient ^ réellement 
partie de l'équipage. Dans les 
localités où il n'y aurait pas de 
consul, la demande de remise 
Pourra étre adressée aux autori- 
tés locales par le commandant du 
navire, sous réserve de l'obser- 
vation des formalités prescrites 
par le présent alinéa. 


Sur cette demande ainsi justi- 
fide, la remise des déserteurs ne 
pourra être refusée que si le 
déserteur s'est rendu coupable à 
terre d'un crime ou d'un délit 
Dans ce cas l'autorité locale pour- 
ra surseoir à la remise jusqu'à 
دہ‎ que le tribunal local compétent 
ait rendu sa sentence et que cel- 
le-ci ait recu pleine ct entière 
exécution. Il sera donné, en ou- 
tre, aux consuls secours et 

sistance pour Ia recherche 

l'arrestation de ces déserteurs. 


Ceux-ci seront conduits dans 
les prisons du pays et y seront 
détenus à la demande écrite et 
aux frais du Consul jusqu'au 
moment où ils seront réintégrés 
à bord d'un navire national ou 
rapatriés, 


Toutefois, la détention ne pour- 
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ویفصلون بانفسهم طبقا لقوانين 
بلادهم فى جميع الخلافات التي تحصل 
بين الربان والضباط وبحارة البواخر 
وعلی الاخص فیما يتعلق متهابلاجور 
والقيام بالتعهدات التعاقدية التبادلة. 


ولا بحق لاسلطات الحلية التدخل 
الا فی حالة وقوع حوادث على ظهسر 
البواخر النجاریة من BLIGE‏ 
الراحة العامة على الادض او فى الرفا 
او عند ارتکاب جنحة یکون لاحسد 
UL,‏ البلد او تشخص غریب من 
بحارة الباخرة BM‏ بها او فى حال 


وقوع جريمة تعتبر جنابة بموجب 
القوانين المحلية . فى هذه الحالات 
تكتفي السلطات المذكورة ء فيما اذا 
طلب اليها ذلك ؛ باسداء مساعدتها 
للقنامللتسهيل قيامهم بمهام اقنملية, 


YA Bot‏ - بحق القناصل توقيف 

الهاربين الى اراضي الفریق التعاقد 

الاخر من الضباط والبحارة او جمیع 

الاشخاص النتمين QU‏ صفة ES‏ 

إلى بحارة الباخرة التي تحمل علم 

بلادهم ويحق لهم كذلك اعادتهم الى 
او الى وطنهم + 


Ils régleront eux-mêmes, con- 
formément aux lois de leur pays, 
les litiges de toute nature qui 
surviendraient entre le capitaine, 

* officiers et les matelots de ces 
navires et spécialement ceux re- 
latifs à la solde ou à l'accomplis- 
sement des engagements récipro- 
ques contractés, 


Les autorités locales ne pour- 
ront intervenir que lorsque des 
faits survenus à bord des navires 
marchands seraient de nature à 
troubler la tranquillité publique 
à terre ou dans le port, ou qu'un 
délit y aura été commis auquel 
une personne du pays ou ne fai- 
sant pas partie de l'équipage se 
trouve mêlée, ou qu'il s'agit d'une 
infraction qualifie crime par la 
loi locale, 

Dans ce cas, les autorités pré- 
citées se borneront à prêter leur 
appui aux consuls, si elles en 
sont requises, pour faciliter l'ac- 
complissement de leurs fonctions 
consulaires, 


ARTICLE 28. — Les Consuls 
pourront faire arrêter, ainsi que 
faire renvoyer, soit à bord, soit 
dans leur patrie, les officiers, 
matelots et toutes autres person- 
nes faisant partie à quelque titre 
que ce soit des équipages des na- 

battant pavillon de leur na- 
tion, qui auront déserté sur le 
territoire de l'autre Partie Con- 
tractante. 
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كي بتمكن من الحضور لماع 
التصریحات التي يدلي بها الربان او 
البحارة امام الحاکم او الادارةالحلية ٠‏ 


تمين هذه الدعوة الموجهة الى 
القناصل فى الحالات المذكورة OLS‏ 
التدبير النوى اتخاذه وزمائه واذا 
تخلف القناصل عن الحضور باتضهم 
او ge‏ ایفاد مندوب ALAS plu‏ 
الاجراءاتبفيابهم وىهذهالحالة يتوجب 


على السلطات الحليةانيبلفوا اقتصل 
ہما تم دون تاخیر وان يبينوا له عند 
الاقتضاء الاسباب التي دعت الى 
المجلة ؛ وتتبع الاصول نفسها اذا لم 
يكن القنصنل مقیما فى الیناء + 

لا يتوجب طلب تدخل القنامل 
عندما تقومالسلطات! احلية بالاجزاءات 
العادية عند وصول البواخر وسفرها 
طبقا لانظمة اللاحةوالجمرك والصحة. 


ial‏ ۲۷ - يكلف القناصل وحدهم 
شمن الحدودامنموص عليها فتشريع 
الدولة التي تعينهم بحفظ النظسام 
الداخلي على متن البواخر التجارية 
التي تحمل علمهم الوطني ۰ ویحصق 
لهم عند الحاجة ان يوكلوا مهام الربان 
الى شخص يختارونه وابدال الضاط 
PN‏ میں 


tun le consul pour qu'il puisse as- 
sister aux déclarations que les 
capitaines ou l'équipage auraient 
à faire devant les tribunaux ما‎ 
caux ou l'administration locale, 


L'invitation qui sera adressée 
dans les cas précités aux consuls 
déterminera le lieu et l'heure de 
la mesure envisagée. Si les con- 
suls négligent de s'y rendre en 
personne ou de se faire représen- 
ter par un délégué, il sera procé- 
dé en leur absence. Auquel cas 
les autorités locales seront tenues 
d'en informer sans délai le con- 
sul ct d'indiquer, le cas échéant, 
les motifs de l'urgence. Il en 
sera de même lorsque le Consul ne 
réside pas dans le port. 

Toutefois l'intervention des 
Consuls ne sera pas requise pour 
Vaccomplissement, par les autori- 
tés locales, des formalités ordi- 
naires à l'arrivée et au départ des 
navires en conformité des règle- 
ments de navigation de douane 
et de santé. 

ARTICLE 27. — Les Consuls, 
dans les limites prévues par la 
législation de l'Etat qui les a 
nommés, sont chargés exclusive- 
ment du maintien de l'ordre in- 
térieur à bord des navires mar- 
chands battant leur pavillon 
national. Ils pourront confier 
en cas de besoin les fonctions de 
capitaine à une personne de leur 
Choix et remplacer les officiers 
et les gens de l'équipage. 








رد رنه ا ره 
العلومات من الركاب وقحص اوراق 
الباخرة ووضع الانفستو € واخسد 
البيانات التعلقة بالرحلة والجهة 
التصودة وحوادث السفر Lib‏ 
لشروط هذه العاهدة » ویحق لهم 
ان نوا بالخبراء للتدقیق d‏ کل 
عطل والتحقيق فى الکوارث مى 


سمحت لهم قوانيئهم الوطنية بداك . 


لا بحق لممثلي السلطات القضائية 
والادارية ولا لوظفي الجمارك التابعة 


لاحد الفریقین التماقدين ان يقومواق 
ميناء يقيم فيها قنصل الفریق الاخر 
باي بحث او تفتيش على مسر 
البواخر التجارية الحاملة علم هذا 
الفریق الاخبر ولا أن بوققوا اسنا 
الا فى حالة الجرم الشهود » ولا ان 
بتخذوا اي تدبر قهري دونانبشعروا 
مسبقا تتصل‌البلد التابعة له الباخر 
او d‏ حالة المجلة عند اتخاذ ad‏ 
الئوی اجراؤہ وذلك كي بتمکن من 


الحضور + 


يجب على السلطات الحلية ابضا 
اعلام القتصل فى الوقت الناسسب 


Les eonsuls pourront, à bord des 
navires de commerce battant leur 
pavillon national, interroger les 
capitaines et l'équipage et re- 
cueillir des renseignements des 
passagers, examiner les papiers 
de bord, dresser des manifestes, 
recevoir conformément aux موناد‎ 
lations du présent Traité des d 
clarations sur le voyage, la des 
tination et les incidents de la 
traversée et procéder, par tous 
experts, à toute vérification en 
cas d'avarie, ou toute enquête en 
cas de sinistre, lorsque cette vé- 
rifieation ou cette enquête est 
prévue par leur loi nationale. 

Les représeentants des auto- 
rités judiciaires et administrati- 
ves ainsi que les fonctionnaires 
de la douane de l'une des Hautes 
Parties Contractantes ne pour- 
ront entreprendre, dans un port 
où réside un consul de l'autre 
Partie, à bord des navires de 
commerce battant pavillon de 
celle-ci, ni recherches, ni perqui- 
sitions, ni y opérer des arresta- 
tions, sauf en cas de flagrant dé- 
lit, ni procéder à des mesures 
quelconques impliquant des 
moyens de contrainte, sans pré- 
venir préalablement, ou, en cas 
d'urgence, au moment méme de 
وژ‎ mesure envisagée, le consul de 
la nation à laquelle appartient 
le bâtiment, afin qu'il puisse y 
assister. 

Les autorités locales devront 
également aviser en temps oppor- 
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الخاصة بالارث عن طریق الورائة 
او الوصية الى الحاکم وقيرها من 
السلطات الختستن‌البلد الذي بتتمي 
اليه التوفی ؛ باستشناء الإملاك غير 
التقولة التي تخضم لاحکام القوانين 
الاقلیمیة . 

کل اعتراض علی الارث لا بستند 
آل سند میات او y‏ 
محاکم البلد الذي فتحت فيه التركة 
ال اذا تعلق الاعتراض بحق عيني على 
عقار موجود خارج هذا ALN‏ . 

الادة ۲۵ - اذا كان ارعایا احد 
الفریقین التماقدء 
او فاقدي الاهلية وکانوا غير pitas‏ 


٤‏ الفائبین منم 


علاقة Wy‏ فتحت فى اراضي الفربق 
الاخر ؛ بحق القنصل A‏ كانتجنسية 
التوق بان يطلب الى السلطة الحلية 
الختمة القیام بالاجراآت Gage!‏ 
له كيام بها يليه بتوجب Ul‏ 
۲ والفقرة الاولى من ! 


اللادة ۲٩‏ - بحق لقناصل کل من 
الفریقین السامیین التعافسدین | 
بسهلوا € طبقا للانظمةالنافذة ء دخول 
وخروج البواخر التي ترفع علم 
بلادهم واسداء المونة اللازمة لها 
Jue‏ اقامتها فى الوانیء الكاثئة فى 
دائرتهم التتصلية + وبحق القناصل 


استجواب الربان والبحارة على متسن 


ET ہا‎ 


Toute déclaration contre la 
succession ne reposant pas sur un 
titre d'hérédité ou une disposition 
testamentaire peut être jugée par 
les Tribunaux du pays de l'ouver- 
ture de la succession, à moins que 
1a réclamation n'ait pour objet un 
droit réel sur un immeuble situé 


en dehors de ce pay 


ARTICLE 25. — Lorsque des 
ressortissants de l'un des Etats 
contractants, absents ou incapa- 
bles et non 
intéressé 

ouverte sur le territoire 


représentés seront 
Je l'autre 


Etat, quelle que soit la nationali- 


tê du défunt, le Consul aura le 
droit de requérir de 
locale compétente les 


l'autorité 

mesures 

auxquelles il est habilité à procé- 

der lui-méme, en vertu des articles 
et 23, al, ler. 


consuls 
Parties 


ARTICLE 26. — Les 
des chacune des Hautes 
Contractantes pourront, 
conformant aux règlements 
vigueur, faciliter l'entrée 
sortie des 


ct la 
navires battant leur 
Pavillon national ot leur prêter 
toute aide nécessaire pendant la 
durée du séjour desdits navires 
dans un port de leur circonserip- 
tion consulaire, 








وبحق له بالتالي مع مراغانسه 
الاصول التي تنص عليها توانس یر 
البلاد والعرف التبع فیها ببیع BY‏ 
والاموال التقولة العرضة التلف او 
التي يستلزم الاحتفاظ بها AGE‏ 
كبيرة وان يقبض الديون الستحقة 
او التي ستستحق » وفوائد الديون 
والایجارات المستحقة من المقارات 


البنية وغیر البنية وان یقوم بجميع 


الاجراآت التي من شانها A illl‏ 
على حقوق التركة واموالها وانبوظت 
المبالغ التي وجدت فى بيت الوق 
او قبضت لحسایه بعد وفانه وان 
بدفع التكاليف المعجلة والديونالمترتية 
على التركة وان das‏ جمم‌الندابر 
التي من شانها ان تؤدي الى حمر 
التركة حصرا واضحا وتجعلها LLG‏ 
التصرف + 

واذالم يتقدم بعض الورئة او بعض 
الستحقین الاخرین بطلبات فى خلال 
مدة ستة اهر من تاريخ قن ع 
الوفاة القنصل . فیحق القنصل‌بعفه 
المثل قانونا للغائبين»ان يتسلممن ایم 
على الشركة او الشرف على ادارتي-ا 
او ایة سلطة آغری الخصص اللي 
لم بطالب بها احد ویجب عليه لیسذه 
QU‏ ابراز جمیع الستتدات؛ 
الثبتة التي ce Ds‏ بها ااورتة 
والستحقون الاخرون + يعود ا 
d‏ جميع الطلبات ASM,‏ 


dépérir ou dispendieux à conser- 
ver, recevoir les créances qui se- 
raient exigibles ou viendraient à 
échoir, les intérêts des créances, 
les loyers et les fermages échus, 
faire tous les actes conservatoires 

s droits et des biens de la suc- 
cession, employer les fonds trou- 
vés au domicile du défunt ou ré- 
couvrés depuis le décès, acquitter 
les charges urgentes et les dettes 
de In succession, prendre, en dé- 
finitive, toutes mesures suscepti 
bles de rendre l'actif net ct 
liquide. 


Si, dans un délai de six mols 
à partir de la notification du décès 
au consul, des héritiers ou autres 
ayants droits ne se sont pas pré 
sentés, le Consul pourra, en tant 
que représentant de droit des 
vents, se faire remettre par le 
curateur, l'administrateur ou toute 
autorité les détenant, les parts 
non réclamées de l'acif de la suc- 
cession, Il devra, à cet effet, 
produire tous documents et justi- 
fications exigés des héritiers ot 
autres ayants-droits, 


La connaissance de toutes ۵ 
mandes et contestations en matié- 
ra de succession ab intestat ou 
testamentaire appartiendra aux 
juridictions et autres autorités 
compétentes du pays dont resso 
tissait le défunt, sous réserve, 
quant aux immeubles, des lois 
territoriales qui les régissent. 








على طلب اي صاحب علاقة على 
جميع ستندات التوق وامواله 
التقولة بحضور السلطة الحلية او 
السلطة المكلفة تکلیفا قائونیا وذلك A‏ 
كانت صفات‌او جدسية الورئة وغيرهم 
من الستحقین سواء کانوا بالفین او 
gus‏ «ز رتت 
معروفين او غير معروقين ۰ وبحق 
السلطة الحلية ان تضع خاتمها الى 
جانب خانم القتصل + 

ويفض القنصل الاختام بحضور 
السلطة الحلية الختصة او السلطة 
المكلفة تكليفا قانونيا . ولا يمكن قض 
الاختام الزدوجة الا بالاتفاق معاللطة 
الحلية الختصة او بموچب تسرار 
تضالي . 


الادة ٤٢‏ اذا لم يعرف الورئة 
او كانبينهم او بین‌الستحقی‌الاخرین 
من GLY‏ وجودهم او کانوا مجهولي 
محل الاقامة او کانوا غير حاضرین 
او غير ممثلينتمثيلا قانونیا اوقاصرین 
او فاقدي‌الاهلية او کانوا وهم جميعا 
بالفون وحاضرون وغیر متفقین على 
حقوقهم وصفاتهم فيكلف Qo!‏ 
حکماء بعدتنظيم محضر الجردبصفته 
حارسا على مختلف اموال التركة 
بادارة التركة وتصفيتها . 


pour apposer les scellés soit d'of- 
fice, soit à la requête de toute 
partie intéressée, sur tous les ef- 
fets mpbiliers et papiers du 
défunt, en présence de l'autorité 
locale ou celle dûment appelée. 
L'autorité locale aura le droit de 
croiser de ses scellés ceux du 
Consul. 


La levée des scellés se fera par 
le Consul en présence de l'autorité 
compétente ou celle düment ap- 
pelée. Les doubles scellés ne 
pourront toutefois être levés que 
de commun accord avec l'autorité 
locale compétente ou cn vertu 
d'une décision de justice. 


ARTICLE 24. — Si les héritiers. 
ne sont pas connus, ou si parmi 
eux ou les autres ayants droits 
il s'en trouve dont l'existence est 
incertaine ou le domicile inconnu, 
où qui ne sont pas présents ni 
düment représentés, ou qui sont 
mineurs ou incapables, ou si étant 
tous majeurs et présents ils ne 
sont pas d'accord sur leurs droits 
et qualités, le Consul, après que 
l'inventaire aura été dressé, sera, 
comme séquestre des biens de 
toute nature laissés par le défunt, 
chargé de plein droit d'adminis- 
trer et de liquider la succession. 
En conséquence, il pourra procé- 
der, en suivant les formes pre- 
scrites par les lois et usages du 
pays, à la vente des meubles et 








وصابة او قوامة لاحد رعاناهم + 


وان النظر فى جمیع الطبات 
والاعتراضات التعلقة بالومابقوالقوامة 
هو من اختصاص الحاکم وغرصا 
من السلطات الختصة فى اليلد الذي 
بنتمي اليه فاقد الاهلية على ان لا 
یمس ذلك القواتين بنظام الاموال 
الثابتة.. dus‏ القنصل فى الد 
الذي يقيم فيه فاقد الاهلية اسم 
الوصي او القيم الذي Aa,‏ + 


الادة ۲۲ - اذا توق احد رعايا 
الفربقين الساميين المتعاقدين PING‏ 
الفريق الاخر à‏ فعلى السلطات الحلیة 
الختصة ان تبلغ ذلك خالا Q—‏ 
البلد الذي حصلت الوفاة فى دالرته 
وتزوده بجميع العلومات التي تمکته 
من الاطلاع على احكام الوضابة اذا 
وجنت ومن معرقة جميع من هح 
نصیب. ف ال رکق ety‏ 


شخصياتهم + 


الادة ۲۳ - اذا خسلف بوناني 


اموالا فى لبنان او لبتاني اموالا فى 
الیونان » مهما كانت صفة او Aa‏ 
لورثة,والستحقین الاخيرين راشدیر 
کانوا ام قصر » غاتبین او حاضر 

معروفین او مجهولین : بحق القتصل 
ان بضع الاختام من تلقاء نفسه او بتاء 


rendant nécessaires l'organisation 
d'une tutelle où d'une euratelle de 
l'un de leurs ressortissants. 


La connaissance de toutes de 
mandes et contestations en matié- 
re de tutelle et de curatelle ap- 
partiendra aux juridictions et au- 
tres autorités compétentes du pays 
dont relève l'incapable, sans pré- 
judice des lois concernant le ré- 
gime immobilier. 


Le Consul donnera. connaissan- 
دہ‎ aux autorités administratives 
du pays de résidence du tuteur ou 
du curateur qu'il aura désigné. 


ARTICLE En cas de 
décès d'un ressortissant de l'une 
des Hautes Parties Contractantes 
sur le territoire de l'autre, les au 
torités locales compétentes en 
donneront immédiatement avis au 
consul de la cireonseription oft le 
décès a eu lieu et lui fourniront 
tous renseignements susceptibles 
da révéler l'existence de disposi 
tions testamentaires et d'identi 
fier et retrouver tous héritiers et 


ARTICLE 22. — Lorsqu'un 
Helléne laisse des biens au Liban 
ou un Libanais laisse des biens en 
Grèce, quelles que soient les qua- 

is ot In nationalité des héritiers 
et autres ayants droits, qu'ils 
solent majeurs ou mineurs, ab- 
sents ou présents, connus ou in- 
connus, le consul aura qualité 








Gly pall‏ الصادرة عن قواد البواخر 
وبحارتها وركابها + 

على ان هده التصریحات لا تکون 
سارية الفعول لدی السلطات الحلية 
الا اذا كانت موافقة للتشريعالمحلي. 

ب - قبول وتحربر وتصدیسق 
الصكوك الحقو قية » ہما فيها وصيات 
رعاياهم € ونشر الوصیات التي 
حرروها بصفتهم اارسمية وسجلت 
فى القنصلية او قدمت الهم X‏ 
وفاة الوصي ٠‏ ويتمتعون بهذه 
الحقوق جميمها بالصفة التي يتمتع 
بها کتاب المدل او السلطات التي 
تقوم مقلمهم + 


على ان الضكوك الخقوقية المقودة 
بين الاحياء والمتملقة بانشاء حقوق 
عينية على العقاراتالوجودة فواراغي 
الدولة التي بقیمون فيها يجب ان 
نخضع لقیود التسجيل والانتقال 
التي تفرضها قوانین الدولة المذكورة. 


الادة ۲۱ - یحق لقناصل الفریقین 
الساميين التعاقدین ان بنظموا وفقسا 
لقوانينهم الخاصة الوصاية والقوامة 
لرعاياهم القیمین فى دائرة القنصلية + 


تعلم السلطات الحلیة هؤلاءالقنامل 
بجع الطزو ف التق هتضی f‏ 
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nes, des gens de l'équipage et 
des passagers. 


Ces déclaration ne pourront 
toutefois avoir d'effet par devant 
les autorités du pays de résidence, 
qu'en accord avec la législation 
de ce dernier ; 


2) de recevoir, dresser et 
légaliser, au même titre que les 
notaires ou les autorités en 
remplissant les fonctions, les 
actes juridiques, y compris les 
dispositions testamentaires des 
ressortissants de l'Etat qui les 
a nommés, et publier les testa- 

vents rédigés par eux en leur 
qualité officielle et déposés au 
consulat ou présentés apris le 
décès du testateur. 


Toutefois, les actes juridiques 
entre vifs concernant la constitu- 
tion ou le transfert d'un droit réel 
sur les immeubles situés sur le 
territoire de l'Etat de résidence 
devront être soumis aux formali- 
tés des inscriptions ou transerip- 
tions conformément à la loi dudit 
Etat, 


ARTICLE 21. — Les consuls 
des deux Hautes Parties Con- 
tractantes auront le droit d'orga- 
niser, conformément à leur propre 
lol, la tutelle et la curatelle de 
leurs ressortissants résidant dans 
le ressort du Consulat. 


Les autorités locales leur si- 
gnaleront toutes circonstances 





یحق لقناصل قبول 
تصاریح الولادة والوفاة الخاصمة 
برعاباهم علی ان ها لا بحل سوا 
الرعایا من واجب القيام بالتصاريح 
التي تفرضها علیها قواتين البلد الذي 
یقیمون فيه . 

ويحقلهم عقد زواجرعاياهم وقبول 
تصاریح الطلاق Jat! ss JU‏ اذا 
كان الزوجان من رعاياهم وسمحت 
هم لاک قواتيتهم الوطتية s‏ 


ویحق لهم تبول صكوك الاعتراق 
بالاولاد اذا صدرت عن احد ٤ pales‏ 
وتنظيم صکولدالارت و قبول وتسجیل 
کل صك او تصریح بالاحوالالشخصية 
الخاصة برعاياهم وکل تصریح آخر 
متعلق بهؤلاء الرعایاء سواء اقتسرن 
بقسم او لم يقترن ٠‏ 


الادة ۲۰ — يحق لقناصل کل 
من الادولتین التماقدتین € اذا كانت 
قوانين بلادهم وانظمتها تسمح لهم 


بذاك : 


ات قبول التصریحات التي بدلي 
بها pables‏ سواء افى القنصلية او فى 


بیوت السکن الخاضة > كما انه بحق 
لهم ان یقبلوا € على ظهر البواخسر 
البحریة او النهرية التابعة peal‏ 


ARTICLE 19. — Les consuls 
pourront recevoir les déclarations 

naissance et de décès de leurs 
nationaux, sans préjudice de l'ob- 
ligation des intéressés d'effectuer 
les déclarations imposées par les 
lois du pays de résidence. 


Iis pourront délébrer les maria 
ges de leurs ressortissants et re- 
cevoir les déclarations de répudia- 
tion et de divorce par consente- 
ment mutuel losque les conjoints 
sont ressortissants de leur Etat 
ez dans le cas où leur loi nationa- 
دا‎ les y autorise, 


Ils pourront célébrer les maria- 
de reconnaissance d'enfants lors- 
qu'ils émanent d'un de leur res- 
sortissants, dresser des actes de 
constation d'héritiers, recevoir 

registrer tous actes ou dé- 
ions d'état civil de leurs 
ressortissants et toutes autres 
déclarations de ces derniers avec 


ou sans serment. 


ARTICLE 20. — Les consule 
ds chacune des Hautes Parties 
Contractantes auront le droit, s 
y sont autorisés par les lois ou 
règlements de l'Etat qui les a 
nommés + 


1) de recevoir, soit dans leur 
chancellerie, soit au domicile 
des parties, les déclarations que 
pourraient avoir à faire leurs 
ressortissants, et, à bord des 
navires maritimes et fluviaux 
de leur Etat, celle des capitai- 








زجرية بحق ا لوظف‌القنصلي الذکور . 
ویجب ان تسوی دالما الصعوبات, 


الناتجة عن ذلكبالطرق FL shall‏ 


الادة ۱۷ — بحق قناصل کل 
ن aah al‏ التماقدین ite Bus‏ 
الدولة التي عينتهم والدناع حب 
القانون والعرف الدولین عن 


حقوقھم ومصالحهم . 


ولذا بمکنهم التقدم من السلطات 
القضائية والاداریة فى منطقتهم بطلب 
العلومات والابضاحات اللازمة كما 
بحق لهم التقدم بالشکوی لدی جميع 
السلطات الادارية فى منعلقتھم اذا 
حصلت مخالفة للاتفاقات والماهدات 
المرعية الاجراء بین البلدين واذا شکا 
رعاباهم من مظلمة توقع 


وعلى شهاداتمتشا البضائع‌ومضدرها 
وفرھا من البتندات ۰ 


nir de toute mesure cocreitiye à 
l'égard dudit fonctionnaire consu- 
laire. Les difficultés qui surgi- 
raient à cette occasion devront 
toujours être réglées par in voie 
diplomatique. 


ARTICLE 17. — Les Consuls 
de chacune des Hautes Parties 
Contractantes sont admis à proté 
ger les ressortissants de l'Etat 
qui les a nommés ct à défendre en 
vertu du droit et des usages inter- 
nationaux tous droits et inté 

do ces ressortissants. 


A cet effet, ils pourront s'adre 

ser aux autorités administrati- 
ves et judiciaires de leur circon- 
scription en vue d'obtenir les ren- 
seignements et explications néces- 
saires ; ils pourront aussi s'ad. 
resser à toutes les autorités ad- 
ministratives de leur circonserip- 
tion pour réclamer contre toute 
infraction aux conventions et trai- 
tés existant entre les deux pays 
et contre tout abus dont leurs 
nationaux auraient à se plaindre. 


ARTICLE 18. — Les consuls 
de chacune des Hautes Parties 
Contractantes ont, s'ils y sont 
autorisés par les lois ou règle- 
ments du pays qui les a nommés, 
le droit de délivrer à leurs ressor- 
tissants des passeports et autres 
pièces d'identité ainsi que de vi- 
er tous passeports, certificats 
d'origine ou de provenance de 
marchandises et autres documents. 








الدولة التي تمینھم ان بدخلوا الى 
اراضي الدولة الاخری عند التحاقهم 
بمراكز اعمالهم فیها وطيلة مدة ستة 
اشهر تبدا من تاریخ تسام اعمالهم » 
اموالهم التقولة والاشیاء الم دة 
لاستعمالهم الشخصي او استعسال 
عاللاتهم . 


بتمتع القناصل وبقية الوظفین 
القنطيين التابمين اللاك 
من رم ايا الدولة التى 
نمينهم بالحصانةالشخصیة ولا نالھم 
النوقيف الوقت السابق الحكم الا ق 
الجرائم التي يعتبرها التشريع الحلي 
جنابة ویعاقب علیها بهذا الوسف . 

فى حالسة اللاحقة القضائية 
والتوقيف او انهام القنصل او اخد 
الموظفين المدكورين اعلاه تعلم حکومة 
الدولة التي بقیمون فیها بدون ابطاء 
المثل الدبلوماسي ya‏ التي‌بنتمون 
اليها . 


بحق القناصل وا لوظفین القنصلیین 

ابعين الملاك او الفخربين الامتناع 
عن اعطاء ابة شهادة فى كل قضية 
تتعلق بممارسة اعمالهم وعن ابراز 
مستندات تكون بحوزتهم وذلكبحجة 
سر الهنة او الدولة + وق حالة عدم 
اقتناع السلطة القضائية بهذاالاستئناء 


يجبعليها الامتناع عن اتخاذ اي تدابیر 


ہے ب 


GRECE 


als et tous les autres fonc- 
tionnaires consulaires de 
re, citoyens de l'Etat qui 
nommés, sont autorisés, à faire 


carriè- 
les a 


mtrer leur mobilier et les effets 


+ ustensiles de ménage destinés 


à leur usage personnel ou à l'usa- 


gs de leur famille. 


Les consuls ct les autres fon- 
s consulaires de carrière, 
nts de l'Etat qui les a. 
jouiront de l'immunité 
personnelle, Ils ne pourront être 
mis en état d'arrestation ou d'em- 


مامتا 
ressortiss‏ 


prisonnement préventif que pour 
les infractions qui, en vertu de la 
législation locale, sont qualifiées 
crimes et punis comme tels. 

En cas de poursuite judiciaire, 
d'arrestation ou de mse en accu- 

lon du consul ou de l'un des 
fonctionnaires ci-dessus, le Gou- 
vernement de l'Etat de leur ré 
sidence informera sans délai le 
représentant. diplomatique de T'E- 
tat dont il relève 


Les consuls et les fonetionns 


nsulaires de carrière ou hono 
raires pourront se refuser à dépo- 
er sur tous faits ayant trait à 
l'exercice de leurs fonctions et à 
produire des pièces dont ils se- 
nteurs en opposant le 
ou d'Etat. 
Au cas où l'autorité judiciaire 
n'admettrait pas le bien-fondé de 


cette exception, elle devra s'abste- 


raient dé 


weret professionnel 








وغبرعا من الناسبات ۰ غير ol‏ هده 
الشارات الخارجية لا يمكن ان تعتبر 


کاعتراف pie‏ حق الحماية ٠‏ 


الادة 15 - بتمتع بالحصانة 
مجموع الفرف التي تشغلها مكاتب 
القتصلية الاعمال الرسمية وكذلك 
الکان الخصص المحفوظاتاقنصلیة 

ويجب ان تکون هده الاماکن التي 
لا يجوز استعمالها لغير ما ذکر اعلاه 
منفصلة تماما عن الفرف النييشغلها 
الموظفون القنصلیون لسكناهم . 


یتمتع القناصل المنتمون المسلاك 
Lu,‏ الوظفين cell‏ اليه من رماب 
الدولة التي عينتهم بالاعفاه من جمیع 
الكوس التي لها صفة الفريية 
الشخصية المفروضة من قبل الدولة 
التي بقیمون فيها او احدى السلطات 
التابعة لها . 


برخص القناصل الفخرين وبقية 
الوظفين الفخر بین دون سواهم بتعاطي 
التجارة او اي عمل آخر غير وظيقتهم 
ولا يستثنون من المصادرة ومن واجب 
ايواء الجيوشى الا فيما يتعلقبالاماكن 
التخدة لاعمالهم a JI‏ والخصخصة 
المحفوظات القنصلية . 


بحق القناصل وجميع الوظفین 
القنصليين المنتمين SUD‏ من رعايا 
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ces d'usage. Toutefois, ces mar- 
ques extérieures ne pourront être 
interprêtées comme constituant 
ua droit d'asile. 

ARTICLE 16. — L'ensemble 
des pièces à l'usage des bureaux 
pour le service officiel consulaire 
st le local spécialement affecté 
au dépôt des archives consulaires 
sont inviolables. Ces pièces et ce 
être parfaitement 
distincts des pièces servant à l'ha- 


local doivent 


bitation personnelle du fonction- 
naire consulaire et ne peuvent être 
affectés à d'autres usages. 


Les Consuls de carrière et les 
autres fonctionnaires de carrière, 
sujets de l'Etat qui les a nommés, 
jouiront de l'exemption de toutes 
ayant 
caractère d'impôt personnel, éta- 
blies par Y 
ou par une autorité 
qui en relève. 


contributions directes le 
t de leur résidence 
quelconque 


Les consuls honoraires et les 


autres fonctionnaires honoraires 
seront seuls autorisés à exercer 
un commerce ou toute autre acti- 
vité différente de leur 
Ils seront exempts des réquisitions 


fonction. 


et des logements militaires uni- 
quement pour les locaux affectés 
à leur chancellerie et à leurs ar- 
chives consulaires. 


Pendant un délai de six mois 
aprés leur entrée en fonctions, les. 








البراءة اللازمة لمارسة اعمالهم بحریة 
نامة . 


ان حكومة الدولة التي یقیم فیھٹا 
اقنصل تلم حالا السلطات الختصة 
النطقة القنصلية Ley‏ تميينه ۰ وصلی 
هده السلطات ان à dic‏ بدونابطاء 
على اثر هذا الاعلام او لدی اطلاعها 
على البراءة ٤‏ جمیع التدابير اللازبة 
لشمكينه من القیام بواجبات وظیفته 
والشمنع بالحقسوق والامتبازات 
والحصاناتالعتر ف بها فی هده لماهدة 


وق حالة وجود عائق ما او حالة 
غاب او موت رئيس البمئة يرخص 
الموظفين العاونین, وفاقا FA‏ 
الذي تحدده الدولة التي ینتمون الیها 
بالقيام بالوكالة بوظائف الاصیل شر بطة 
ان تکون قد سبق لدولتهم ان اعلمت 
السلطات الختصة بصفتهم الرسمية 


الادق ٥١‏ - يحق للقناصل وضع 
شمار الذولة التي بمثلونها على الداز 


التي تشغلها مكاتبهم او دوائرهم 
مع كتابة العلومات العتادة بالفتة 
الرسمية لدولتهم » ولهم كذلك رقع 


علم بلادهم فى ايام الاعياد الرسمية 


cet Etat. L'Exequatur pour عا‎ 
libre exercice de leurs fonctions 
leur sera délivré sans retard et 
sans frais. 


Le Gouvernement de l'Etat de 
résidence informera immédiate- 
ment de la nomination du consul 
les autorités compétentes de la 
circonscription consulaire et ces 
dernières, sur cet avis ou sur la 
présentation de l'exequatur, de 
vront prendre sans délai toutes 
mesures utiles pour que le consul 
puisse s'acquitter des devoirs de 
sa charge et jouir des droits, pri- 
vilèges et ingmunités reconnus par 
le présent Traité, 


En cas d'empéchement, d'absen- 
دہ‎ ou de décès d'un chef de poste, 
les fonctionnaires adjoints seront 
autorisés, dans l'ordre fixé par 
l'Etat dont ils relèvent, à exercer 
par intérim les fonctions du titu- 
laire, à condition que leur carac- 
tère officiel ait été porté aupa- 
ravant à la connaissance des au- 
torités compétentes. 


ARTICLE 15, — Les consuls 
pourront apposer sur la maison 
où sont installés leurs bureaux 
ou chancelleries l'écusson des 
armes du pays qu'ils représentent 
avec les indications d'usage dans 
دا‎ langue officielle de leur Etat, 
arborer le pavillon de ce pays aux 
jours de solennités officielles, 
ainsi que dans d'autres circonstan- 








الاحکام الخاصة بااشؤون القنصلية 


٤١ ial‏ — بحق کل من 
العریقسین السامیین النصساقدین 
مین SEA opt Xe‏ 
oy (as‏ قناصل »او ALS,‏ 
قناصل فى الراقء والدن SHU,‏ 
الاخری من اراضي الفریق الاخر 2 


ید اق کل فریق Ale‏ 
یحتفظ بحقه فى رفض قبول تعیین 
قناصل عامين € قناصل € واب قنامل 
او وکلاء قناضل فى بعض GU‏ 
والاقسام من‌ازاضیه شريطة انيسري 
هذا الرفض على جمیع الدول.. 


ن القناصل AU,‏ 
بقية الوظفین القنصليين موظفين 
تابعين 'الملاك او فخربین . 


اذا کان الوظف الفخري من رانا 
البلد الذي يمارس فيه اعمالهااقتعلية 
بتوجب اخذ موافقة هذا البلد مسبقا 
بالطرق الديبلوماسية . 
تبادل‌تبول‌القناصل والاعتراف 
بهم من قبل حكومة الدولة اي 
بقيمون فیها حسب القوانسین 
والاجراءات الرعية فى هذه الدولة 


وذلك قور تقدیم کتاب التعيين . ثم 


شه 


ARTICLE 14. — CI 
Hautes Parties Contractantes au- 
ra ها‎ faculté d'établir 
généraux, des consuls 


des 


des consuls 
des vice- 
consulaires 
et autres 
de l'autre 


consuls ou des agents 
dans les ports, villes 
localités du territoire 
Partie. 


Les Hautes Parties Contractan- 
tes so réservent toutefois le droit 
do refuser l'établissement de con- 
suls généraux, consuls, vice-con- 
dans 

du 
territoire pourvu que cette réserve 
soit également appliquée à toutes 
les Puissance 


suls et agents consulaires 


certaines localités ou portion 


Les consuls ainsi que les autres 
fonctionnaires consulaires pour- 
ront être de carrière ou honorai- 


Si le fonctionnaire honoraire 
est ressortissant du pays où il 
aura à exercer les fonctions consu- 
laires, l'assentiment du dit pays 
devra être préalablement obtenu 
par la voie diplomatique. 


Sur présentation de leurs let- 
tres de provisions, les Consuls se- 
ront réciproquement admis et re- 
connus par le Gouvernement de 
VEtat de leur résidence selon les 
règles et formalités en usage dans 








7 اش نان 
على بواخر الفریقین التعاقدین انی کان 
الرفا او الکان الذي تصل منه Loy‏ 
کات وجهتها as‏ اناز : 


الادق ۱۲ - یحق للسفن التجارية 
التابعة لكل من الفربقین الساميسين 
التماقدین الدخول الى مراىء القريق 
الاخر بغية اتزال كل او قسم مسن 
ركابها او من حمولتها الواردة من 
الخارج او بقصد تحمیل كل او قسم 
من رکابها او حمولتها الى ال 


یعامل كل من الفريقين المتعاقدين 
الفريق الاخر معاملة الدولة الإكر 
رعاية نیما بختص بابحار ابواخسر 
وجرها وادارتها Jes‏ الخدت اتن 
فى الراقء » وكذلك ف ما alls‏ 
فى الیاہ الاقليخية حتى علىبعد عشرین 
كيلو مترا من الشواطیء = 


ان احكام هذه الادة لا تتصارض 
مع اعطاء الساعدات والنح والاعانات 
وحذف الضرائب وغبر‌ها م نالاعفاءا 
التي غابتها ان تيس تنمية التجارة 
البحربة والضيد الوطنیین . 


Cette égalité de traitement 
aura son effet à l'égard des navi- 
res de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes de quelque 
port ou place qu'ils arrivent. et 
quelle qu'ait été leur destination 
au départ, 


ARTICLE 13. — Les navires de 
commerce de chacune des Hautes 
Parties Contractantes pourront مد‎ 
rendre dans les ports de l'autre 
Partie, soit pour y débarquer tout 
ou partie de leurs passagers ou de 
leurs cargaisons en provenance 
de l'étranger, soit pour y embar: 
quer tout ou partie de leurs pas- 
sagers ou de leurs cargaisons د‎ 
destination de l'étranger. 


Les Hautes Parties Contractan- 
tes s'accorderont | réciproquement 
دا‎ traitement de دا‎ nation la plus 
favorisée relativement au cabo- 
tage et au remorquage, pilotage 
ot autres services des ports 


T en sera de même de la pêche 
dans les eaux territoriales jusqu'i 
vingt kilomètres de la laisse de 


Les dispositions du présent ar 
ticle ne s'opposent pas à l'octroi 
de toutes subventions, primes, 
ristournes, détaxes et autres 
exemptions destinées à favoriser 
lo développement de la marine 
marchande nationale ou de عا‎ pé- 
che nationale. 








ان الواد الستوردة كعينية تعفی 
من الرسوم الجمركية شريطة ان يعاد 
تصدیرها فى مدة لا تتجاوز الستة 
اشهر ولا تتمتع بالاعفاء الواد التي 
تعتبرها سلطات البلد الستورد غير 
ممكنة التحدید عند تصدیرها + 


الادة ۱۱ - ان جنسية بواخر 
کل من الفريقينالمتماقدين الحسددة 
وفقا للقوانين والانظمة الرعية بعترق 
بها الفريق الاخر à‏ وذلك لتنقيد احكام 
هذه الماهدة . 


الادة ۱۲ - لا بقرض على پواخر 
الفريق EN‏ عند وصولها الى موالیء 
احد الفريقين واقامتها فيهااو 
مفادرتها اباها اي رسم من روم 
الحمولة والمرفا والملاحة والنارة 
راس call‏ ولاسر RJ‏ 
والارصفة او اية رسوم مهما تتوعت 
اسماوها من رسوم هيكل الباخرة 
التي تستوفی باسم او لنفعة الحکومة 
او الوظفین الرسمیین او الافراد او 
النعاونیات او ET‏ الختلفة ما 
لم تكن هذه الرسوم تستوفی ايضا 
وق نفس الشروط من پواخر الدولة 
E‏ 


Les articles importés à titre 
d'échantillon bénéficieront de la 
franchise douanière sous condi- 
tion d'être réexportés dans le dé- 
lai maximum de six mois. 

Ne pourront toutefois être 
admis en franchise douanière les 
articles que les Autorités du pays 
d'importation estimeront ne pou- 
voir être identifiés au moment de 
leur exportation. 


ARTICLE 11. — La nationalité 
des navires de chacune des Hau- 
tes Parties Contractantes, déter- 
minée selon les lois et règlements 
qui y sont en vigueur, sera recon- 
mue par l'autre Partie pour l'ap- 
plication des dispositions du pré 
sent Traité. 


ARTICLE 12. — Aueun droit de 
tonnage, de port, de pilotage, de 
phares, de quarantaine, de cour 
tago, de balisage, de quais ou 
autres charges qui pèsent, sous 
quelque dénomination que ce soit, 
sur la coque du navire et sont per- 
qus au nom et au profit du Gou- 
vernement, de fonctionnaires pu- 
blies, de particuliers, de corpora- 
tions ou d'établissements queleon- 
ques, ne seront imposés à l'arri- 
vée, séjour et sortie, dans les 
ports de l'un des deux pays, aux 
bütiments de l'autre, qui ne se- 
raient pas également et dans les 
mêmes conditions imposés aux 
navires de la nation la plus fa- 
vorisé 








المادة ٩‏ - بتمتع رعایا کل من 
الفريقين السامیین التعاقدین على 
اراضي الفریق الاخر بتفس الحماية 
التي بتمتع بها الوطنيون فیما يتعلق 
بملكية العلامات التجارية او الفارقة 
وکذلك الرسوم او النماذج الصناعية 
او الخاصة باي نوع من الصانع . 


ان الفريقين التعاقدین متفقسان 
على ان يطبقا کل التطبيق فى علالقهما 
التبادلة شروط اتفاقية باريسالخامة 
بحمابةا للكيةالصناعية والمقودةبتاریخ 
۹ اذار ۱۸۸۳ والعدل فى بروکسل 
بتاريخ ۱6 کانون الاول ۱٩۰۰‏ وق 
واشنطن بتاریخ Y‏ حزیران BNW)‏ 
gaY‏ بٹاریخ ٦‏ تشرین الثاني 1۹۲۵ 


IATE حزیران‎ Y بتاریخ‎ odd ونی‎ 


الادة ۱۰ - ان الوكلاء انتجارین 
الذين بمتلون التجار او الصثاغيين 
cool‏ مل اراضي أله افر 
التماقدین » يتمتعون عند دخولهم 
اراضي الفريق الاخر ٤‏ ومدة اقامتهم 
فيها وعند مغادرتهم Cla!‏ شريطة 
الا ماود اقاتمم ml‏ 
بمعاملة الدولة الاكثر رعایة فى سا 
یتعلق بالرسوموسواها من السهیلات 

بثبتون عند الاقتضاء صفتهم بشهادة 
من الحل الذي یمثلون مصدقة من 
السلطة القنصلية الحلية . 


GRECE 


ARTICLE 9, — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes jouiront, sur 
1» territoire de l'autre Partie, de 
la même protection que les natio- 
maux pour tout ce qui concerne 
la propriété des marques de fabri- 
que ou de commerce ainsi que des 
dessins ou modèles industriels ou 
dy fabrique de tout espèce. 


Les Hautes Parties Contractan- 
tes sont d'accord pour donner 
pleine et entière application, dans 
leurs relations réciproques, aux 
stipulations de la Convention d'U- 
nion de Paris du 29 mars 1883 
pour la protection de la propriété 
industrielle, révisée à Bruxelles le 
14 décembre 1900, à Washington 
le 2 juin 1911, à la Haye le 6 no- 
vembre 1925 et à Londres le 2 
juin 1984. 

ARTICLE 10. — Les voyageurs 
de commerce qui représentent des 
négociants ou industriels domici- 
liés sur le territoire de l'une des 
Hautes Parties Contractantes bé- 
néficieront, à leur entrée et pen- 
dant leur séjour sur le territoire 
de l'autre Partie, et à leur sortie 
du dit territoire, pourvu que leur 
séjour ne dépasse pas six mois, 
du traitement de la nation la plus 
favorisée en matière de taxation 
et autres facilités. Leur qualité 
sera établie, le cas échéant, par 
un certificat de la maison qu'ils 
représentent, légalisé par l'auto- 
ritė consulaire du lieu. 
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التابعة لهذه التركة حب ANS‏ 
الدولة التي بنتمي اليها التوق + 


شروط التجارة واللاحة 


الادة ۷ - تقوم بین 
حرية تامةللتجارة واللاحة . 


تتمهد الدولنان بانخاذ MEN‏ 
الداخلية والدولية اللائمة لتقو 
الملاقات الا تتصادية التي تود 
بالنفع على cedo ll‏ نطاق الملاقات 
الا قتصادية المالية + 


الادة A‏ - ان الشرکات الساهمة 
والشرکات التجارية الاخری ومنها 
الشركات الصناعية والالية وشر کات 
التامين والواصلات التي یکون‌مرکزها 
على اراضي احد الفریقین التعاقدین 
A Hh,‏ طبقا لانظمته بعتر ف حکما 
بوجودها من قبل الفریق الاخر ۰ 


.ولهذهالشركات Gall‏ باقتناءالابوال 
المنقولة وغیر النقولة حسب: قوانت 
وانظمة البلد - 

تطبق احکام المادة الخاسة نیما 
يتعلق بالحماية الشرعية والقضائيسة 
على املاك هده الشركات ۔ 


posé des biens mobiliers ou immo- 
biliers, faisant partie de cette 
succession, suivant les lois de l'E- 
tat auquel سم‎ 

jus. 


ARTICLE T. — Il y aura pleine 
et entière liberté de commerce et 
de navigation entre la Grèce et le 
Liban. 

Les deux Ei engagent à 
prendre des mesures internes et 
Internationales appropriées en vue 
de favoriser des relations écono- 
miques mutuellement avantageu- 
ses dans le cadre des relations 
économiques mondiales, 


ARTICLE 8. — Les soci 
ions et autres sociétés 
commerciales, y compris les مو‎ 
ciétés industrielles et financières, 
les compagnies d'assurances et de 
transports qui ont leur siége sur 
دا‎ territoire de l'une des Hautes 
Parties Contractantes et sont rë- 
gulièrement constituées d'après sa 
législation, seront reconnues de 
plein droit, comme existant régu- 
lièrement, par l'autre Partie. 

Ces sociétés pourront, en se 
soumettant aux lois et règlements 
du pays, acquérir tous biens mo- 
biliers et immobiliers, 

Pour tout ce qui concerne la 
protection légale et judiciaire de 
leurs biens, les dispositions de 
l'article 5 leur seront applicables 








تتم رعايا کل من اين 
التماقدین على اراضي الفریق الاخر 
بكامل حمایةالقوائین والحاکم واللطات 
فى اموالهم ؛ وذلك اسوة بالوطنیین . 


وان لهم كما الوطتبين الحقبالتقاضي 
امام الحاکم کمایتمتعون مثلهم بجمیع 
درجات القضاء سواء المطالي-ة 
بحقوقهم او الدقاع عنها i‏ وبحرية 
اختیار محامیهم لختلف قضاباهم 
ووکلالهم وفاقا القوانین الحلية مسن 
بين الاشخاص الجاز لهم ممارس ة 


هده الین + 


المادة ٦‏ - پخضع رايا كل من 
الفریقین السامیین التعاقدین على 
اراضي EN ill‏ وق نتس 
الشروط الفروشة على الوطنيين ٤‏ 
للتشريع المحلي وللمبادىء العامة 
الحقوق الدولية وللقوانين والراسیم 
والقرارات والانظمة المتعلقة بالقضايا 
الجزائية والمدنية والتجارية والادارية 
والالية وغبرها ۔ 

اما فى ما يتعلقبالاحوال الشخصية 
فانهم يخضعون لاحكام قانونيسم 
es)‏ 

اذا اصبحت ترکة Hi gy‏ 
او تركة لبناني فى الیونان بدور 
بتصرف بالاملاك النقولة وغير النقولة 
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Les ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contractantes 
jouiront, quant à leurs biens sur 
le territoire de l'autre, de ها‎ plus 
entière protection des lois, tribu- 
naux et autorités, à l'égal des na- 
tionaux. 


Comme les nationaux, 
ront libre accès devant 

maux, A tous les degrés de juri- 

que 

ils 

la 


diction, tant pour réclamer 
droits, 
pei, de 


pour défendre leurs 
jouiront, comme cet 
de choisir da 


vocals, avoués 


liberté s tous les 


procès leurs. ou 
parmi les personnes admi- 

ses à l'exercice de ces professions, 
jire en ques- 


ion les lois du terri 


tlon, 
Les ressortis- 


ARTICLE 6. 


sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes seront soumis, 
sur le territoire de l'autre, dans 
les mémes conditions que les na- 
à la législation territo- 
riale, aux principes généraux du 
aux lois, dé 


droit international, 
crets, arrêtés et règlements en 


matière criminelle, civile, com- 


merciale, admánistrative, fiscale 


ou autre, 


Ils resteront toutefois assujet- 
quant au statut personnel, aux 
prescriptions de leur loi nationale. 


Si une succession d'un Grec au 
Liban au d'un Libanais en Grèce 


tombe en déshérence, il sera dis- 








GRECE 


على اراضي الفریق الاخ لکوس 
ورسوم وضرالب ENG,‏ والبزامات 
UL‏ غير التي تستوق فى حالة ممائلة 
من الوطنیین وشركاتهم او جمعياتهم 
دون ایة زيادة + 

ان هذه الاحکام لا تسري على 
الرسوم والالتزامات التعلقة باستیازات 
التنقيبعنالاثار وامتیازات واستشما 
القوى ( الاثیة الكهربائية ) والاحراج 
والعادن وغیرها من الثروات الدفونة 
وكذلك Goal‏ وغبرها من النشسات 
النفظية » على ان لا تزید اوم 
والالتزامات الفروضة فى هذهالحالات 
عما بتطلب من رعايا دولة 


لا تکون الرسوم التي يفرضهيا 
احد الفریقین على رعایا وثرکسات 
او جمعیات الفریق الاخر الا ښسية 
ما پستشمر من راس الالالمدالتٹقیل 
على اراضیه وبنسبة الارباح التي 
تجنیها والاعمال التي تمارسها . 


UL, (ae - o Sall‏ کل من 
الفريقين التعاقدین من الخدمسة 
المسکربة على اراضي الفريق الا خر 


ولا بخضع هوّلاء الرعایا لبدلات او 
الصادرات المسکربة والدنية الا فى 


زس الحرب وضمن‌الحدودوالشروط 


التي تسري على الوط 


l'autre à des droits, taxes, impôts, 
contributions ou charges fiscales 
quelconques, autres ou plus oné- 
reux que ceux qui sont perçus en 
pareil cas sur Jes nationaux, leur 
sociétés ou associations. 


Les précédentes dispositions 
ne s'appliquent pas aux taxes et 
charges relatives aux concessions. 
de fouilles archéologiques, aux 
concessions et à l'exploitation de 
l'énergie hydroélectrique, des fó- 
rets, des mines et autres richesses 
du sous-sol, ainsi que des raffine- 
ries et autres installations pétro- 
lières, lesquelles charges ot taxes 
ne seront pas, toutefois, plus oné- 
reuses que celles réclamées aux 
ressortissants d'un Etat tiers. 

Les ressortissants et les sociétés 
ou associations de l'une des Hau- 
tes Parties Contractantes ne 
ront pas taxés par l'autre Partie 
qu'à raison de la part d'actif so 
cial qu'ils ont investi sur son ter 
ritoire, des bénéfices qu'ils y réa- 
lisent. ou des affaires qu'ils y pra- 
tiquent, 


ARTICLE 5. — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes seront exempts, 
sur le territoire de l'autre, de 
tout service militaire. Ils ne se- 
ront soumis à d'autres prestations 
où réquisitions militaires et civi 
les qu'en temps de guerre et dans 
la mesure et aux conditions pré- 
vues pour les nationaux. 








او سيقصر على الوطنیین € 
القانون الحلي او ما کان خاضعا لنظام 
Chai‏ 


الادة ۲ - بحق المعاهد الرسمية 
وكذلك الجالیات والجمعيات 
والمؤسسسات التابمة لكل من الفريقين 
الساميين المتعاقدين ممارسة نشاطھا 
بحرية على اراضي القریق الاخبر 
سواء كانت غايتها التربية او اتعلیم 
او التمریض او الاسعاف على ان 
تنقيد بقوانين البلاد وانظمتها JS‏ 
تدبیر تتطلبه الحافظة على الامن العام . 


Libye لها الاحتفاظ‎ Gay 


الحالبین كما بحق لها استخدامموظفين 


اجانب ضمن نطاق حاجات المؤسسة 
على ان لا يمس ذلك حق ue‏ 
کل من القريقين المتعاقدين فى مراقبة 
دخول واقامة الاچانب على اراضيها 


الادة ٤‏ - لا بخشع رعایا کل من 
الفریقین السامیین.. التص‌اقدین 
رالشرکات او الجمعیات التابعة Lg‏ 


او كذلك املاكهم وحقوقهم ومعالحھم 


profession dont l'exercice, suivant 
la loi locale, n'est pas ou ne serait 
pas réservé aux nationaux ou ne 
ferait pas l'objet d'une réglemen- 
tation spéciale. 


ARTICLE 3, — Les établisse- 
ments scolaires, ainsi que les com- 
munautés, associations ct fonda 
tions de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes auront, sur le 
territoire de l'autre Partie, le 
droit d'exercer librement leur ac 
tivité, qu'elle ait un objet pédago 
gique ou scientifique, d'hospita- 
lisation ou d'assistance, aux seules 
conditions de se conformer aux 
lois et règlements du pays, ainsi 
quà toute mesure qu'exigerait. 
l'observation de l'ordre publie. 


Ils pourront maintenir leur pe 
sonnel uctuel, de méme qu'ils 
pourront employer, dans la limite. 
des besoins de l'organisation, un 
personnel étranger, sans préjudi- 
c» du droit général de contrôle 
que possède le Gouvernement de 
chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes sur l'entrée et le sé 
jour des étrangers sur son terri- 
toire. 


ARTICLE 4. — Les ressorti 
sants ct les sociétés ou associa- 
tions de chacune des Hautes Par. 
ties Contractantes, ainsi que leurs. 
biens, droits et intérêts ne seront 
assujettis, sur le territoire de 








Y‏ بمتع‌رعانا احد الغربقين السامیین 


التماندین من دخول اراضي الفریسق 
الاخر ولا يلجا الى اخراجهم متها فى 
تساو وق بجی 
الاحوال التالیة : 


۱- اذا حکموا بمادة جنائیة او 
جرم تزید عقوبته عن ثلاث سنسوات 


سجن ۰ 


ب ۔ اذا اقترفوا اعمالا من شانها 
التخریب او الاخلال بالامن العام ٤‏ او 


الراحة العامة او الاخلاق العامة 


او الصحة المامة . 


جب اذا کانوا معوزين او على 


عانق الدولة . 


الادة ۲ - ارعابا كل من الفريقين 
الساميين التعاقدین الحصول 


ولهم كذلك ان يمارسوا » مع 
مراعاة القوانين والانظمة المعمول بها 
كل صناعة او تجارة وكل حرفة او 
مهنة ٤‏ الا ما كان منها مقصسورا 


Les ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contractantes 
ne pourront se voir refuser l'accès, 
du territoire de l'autre, ou, s'ils 

sont déjà établis, ne pourront 
en être expulsés que dans l'un des 
cas suivants 


a) s'ils ont été condamnés 
pour un crime ou un délit وډ‎ 
nissable de plus de trois ans 
d'emprisonnement ; 


b) s'ils se sont rendus cou- 
pables d'activités de nature 
subversive ou portant atteinte 
l'ordre public ou à la tranquil 
lité, هل‎ morale ou la santé pu- 
bliques ; 


€) s'ils sont indigents ou à 
In charge de l'Etat. 
ARTICLE 2. — Les ressortis- 
sants de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes auront, sur le 
territoire de l'autre et en se con- 
formant aux lois et règlements 
du pays, le droit d'acquérir tous 
biens mobiliers et immobiliers, 
notamment par vole d'achat, é- 
change, donation, succession, tes- 
tament ou de toute autre manière, 
de les posséder et d'en 
librement, 


Ils auront, en outre, en se con- 
formant également aux lois et 
règlements en vigueur, le droit 
d'exercer toute industrie ou com- 
merce ainsi que tout métier ou 








عن الحکومة اليونانية : اليد 
نقولا حاجي. فاسیلیو القائم باعمال 
الفوضية اليوثاثية فى لبنان . 


اللذین اتفقا على الشروط الاتية : 
شروط الاقامة 


OU‏ ۱ - یحق Le)‏ کل من 


الفریقین الساميين التعاتدین مع 


مراعاتهما لقوائین البلاد راظنا 
ان پټمنعوا بحرية الدخول والسفٍ 
والنزول والاقامة ule‏ اراضي الفريق 
الاخر » باستشناء الاماکن والناطسق 
المنوعة ٤‏ ومفادرتها فى كل وقست 
دون آن بخضمواً لاية قیود فر Al‏ 


بخضع او سیخضع لها الوطتیون . 


ان النص المذكور اعلاه لا یمس 
الاحكام والتدابير الخاصة X xui‏ 
RR‏ اد يقبول العمل FRS‏ 
الاجائب ‏ العمول بها او التي یفرضها 
Rx lat‏ تارف لعافلا ۸ 


یتمتع Les‏ کل من الفریقسین 
السامیین: المتعاقدين بمعاملة الدولة 
الاکٹر رعایقق ما Glas‏ برسومالاقامة 
ومعاملات الج وازات Al,‏ 


الفروضة على الاجانب 


Pour le Gouvernement Royal 
Hellénique : Monsieur Nicolas 
HADJI  VASSILIOU, Chargé 
d'Affaires de Grèce au Liban. 


Lesquels sont convenus des dis 
positions suivantes 


CONDITIONS 
D'ÉTABLISSEMENT 


ARTICLE PREMIER. — Les 
ressortissants de chacune des Hau- 
tes Parties Conttactantes pour- 
ront, en observant les lois et ré- 
glements du pays, entrer libre- 
ment,voyager, séjourner et w'éta- 
blir sur le territoire de l'autre 
Partie, sauf dans les localités ou 
zônes interdites, ou l'abandonner 
en tout temps, sans être soumis 
des restrictions de quelque natu. 
ru qu'elles solent autres que celles 
auxquelles sont ou seront soumis 
Jes nationaux, 

La disposition ci-dessus ne por- 
te pas atteinte aux prescriptions 
et mesures spéciales en vigueur 
où à édicter par chacune des 
Hautes Parties — Contractantes, 
concernant l'immigration ou l'ad- 
mission et l'emploi des travail- 
leurs et salariés étrangers. 

Les ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contractantes 
jouiront du traitement de هذ‎ na- 
tion la plus favorisée en ce qui 
a trait aux taxes de séjour et aux 
formalités de passeports et de vi- 
sas imposées aux étrangers. 








معاهدة 
تجارة 
وملاحة 
واقامة 
وقعت فى Sie‏ 
فى تشرين الاول ستة 190۸ 


اجيز التطبيق عليها بموجب فانسون 
۸ كاتون الاول MIA‏ 


وضع النص الرسمي التمد باللضة 
الفرنسيسة 


ان حكومة الجمهورية LE‏ 
والحكومة اللكية اليونائية 


رغبةمنھماف عقد مماهدة Ahas‏ 


الملاحة والحقوق المدنية والتجارية 
والاقامة بين لبنان والیوٹان قد عيئتا 
لهذا الفرض مندوبيهما الفوضین : 


عن الحكومة اللبنائية : اليد 
محمد علي حماده € مدير الشسوون 
السياسية الدیر العام بالوكالة لوزارة 
الخارجية والفتريين , 


TRAITE 


DE COMMERCE, 
DE NAVIGATION, 
ET D'ETABLISSEMENT 


Signé à Beyrouth 
le 6 Octobre 1948 


Ratifleation autorisée par دا‎ 
lol du 28 Décembre 1949 


officiel est établi 


Le Gouvernement de la Ré- 
publique libanaise, 


Et le Gouvernement Royal 
Hellénique, 


Désireux de conclure un Traité 
consulaire, de navigation, de 
droits civils et commerciaux et 
d'établissement, entre le Liban 
et la Grèce, ont, à cet effet, dé- 
signé leurs Plénipotentiaires 


Pour le Gouvernement de la 
République libanaise : Mr. Moha- 
med Ali HAMADE, Directeur des 
Affaires Politiques, Directeur Gé- 
néral par intérim du Ministère des 
Affaires Etrangéres et des Liba- 
mais d'Outre-Mer د‎ 








Ji ان حق حمل وتفريغ‎ - f 
الجوي العا مي من والی بلد الت‎ 
المبادىءالمامة‎ Eb سوف يستعمل‎ 
التقدیم المنظم التي يؤيدها الفریقسان‎ 


لتعاقدان كما بخضع الشروط ال 
المتعاقدان كما يخضع الشروض الني 


من شانها ان يكون Lato eco‏ 


v 


- حاجات النقل بين الدوة 
التي يبدا منها الخ 


الخطوط الجوبة البعيدة الدى . 


Y‏ - حاجات النقل 
التي بخترقبا الخط مع راع اة 
الخطوط الحلية والخطوط tht!‏ 


€ اهنامز" spi‏ اللہ 
اومؤسسات احد الفریقین التعاقد 
الاستفادة مباشرة من الفوائد الممنوحة 
فى الادة الثالثة من هذا الاتفاق 
خی ام ja ARAUCA uo‏ ترب 
ما يلجا الی‌اعادة النظر فى ۔ذاالونع 
من قبل القریفین التعاقدین عند 
تتمکن تلك A‏ 

من الباشرة بالساهمة بعورقندريچية 


بتشفیل الخطوط. الجوية . 


IV 

Le droit d'embarquer et de 
débarquer sur les lignes spécifiées 

la présente annexe en trafic in 
ternational à destination ou en 
provenance de Pays tiers, sera 
exereé conformément aux princi- 
pes généraux de développement 
ordonné, affirmés par les deux 
Parties Contractantes, et dans les 
conditions telles que la capacité 
soit adaptée 

17) à la demande de trafic entre 
le pays d'origine et les pays de 
destination; 

2“) à l'exigence d'une exploita- 
tion économique des services 
long-courrier; 


3°) à la demande de trafic exis- 
tant dans lea régions traversées 
»* régionaux : 


47) Au cas où l'Entreprise ou 
les Entreprises d'une des Parties 
Contractantes seraient provisoi- 
rement empéchées, par suite de 
difficultés provenant de la guerre, 
de profiter immédiatement des 
avantages offerts par l'article 3 
ds la présente annexe, la situation 
sera examinée à nouveau par les 
deux Parties Contractantes dès 
que l'Entreprise ou les Entrepri- 
ses de la première Partie Contrac- 
tante se trouvera en état d'appor- 
ter progressivement leur contri- 
bution à l'exploitation des Servi- 
ces Aériens. 








تقدمها هده الوسيئة الجديدة JG‏ 
وذاك الصالح الشتراك بين البلدیسن. 


ب - يجب ان تکونااخطوطالجوبة 
التي تخص للمسافرین واقیةبحاجتھم 
فى حقل النقليات الجوية + 


esp‏ ایکون لدی کل مس 
مؤسسات البلدين نفس الامكانية 
المادلة لاستخدام الطریق او 
بين البلدین العينة فى هذا الاتفاق 
واللحق الرافق له . 


د عند تشغيل الخطوط الجوبة 


البميدة الدی من قبل مؤسسات 
كل من الفریقین المتعاقدين يجب 


ان تخد بعين الاعتبار لصالح مؤسات 


ے أن الغرض الاسام سني من 
الخطوط التي تقوم p‏ سبه 
او مژسسات النقل الجوي Real‏ 
فى هذا lay‏ والملحق 14 
غه 2ه eS‏ مه 
النقل بين الدولة التي تتبمها تلك 
الؤسسة او الؤسسات والتی ينتهي 
الیھا النقل . 


breux bienfaits indirects de ce 
nouveau mode de transport pour 
le bien-être commun des deux 
Pays. 


2) Que les services aériens mis 
û la disposition du Public devront 
correspondre aux besoins du Pu- 
blie en matière de Transports 
Aériens, 


3) Qu'il devra exister une juste 
et égale possibilité pour les Entre- 
prises des deux Nations, de des. 
servir toute rout 

routes, entre leurs territoires 
respectifs, et faisant ۷ 

présent accord et de son annexe, 

4) Que dans l'exploitation par 
les Entreprises Aériennes de cha. 
une des deux Parties Contracta 
tes, des services long-courrier 
mentionnés à l'annexe du présent 
accord, les intérêts des Entrepri 
ses de l'autre Partie Contractante 
seront toutefois pris en considéra- 
tion afin que ne solent pas indù. 
ment affectés les services que مه‎ 
dernières assureraient sur tout ou 
bartie des mémes parcours, 

5) Que les services offerts par 
la ou les Entreprises Aériennes 
désignées en vertu du présent ac- 
cord et de son annexe, auront 
comme objet essentiel d'offrir 
ume capacité correspondante à la 
demande de trafic entre le Pays 
dont ressortit l'Entreprise ou les 
Entreprises, et le Pays de la des- 
tination définitive du trafi 








۱- الیونان ے یقوسیا ( قرم 
- اختباري ) بیروت ذهابا Lui,‏ ء 


ب - الیونان - تیقوسیا قبرص 
اختياري ) 3 C03‏ وما وراء بنان ء 
ذهابا وایابا وق جمیع الاتجاهات . 


اما تشفیل الخط من قبل الصالح 
اللبنانية بین نیقوزیا Lis‏ وسن 
قبل الصالح الیوناتیة نين ابقوزت 
وبروت فلا بستثمر لا لما 
يحصل كل من الفریقین المتماقديسن 
على Wily‏ حكومة قبرس . 


٣‏ - لانشساء وتشفیسل الخطوط 
al!‏ هذا الاتفاق واللحق الراقق 
له تم الاتفاق بین AN‏ 
على الامور التالية : 


ايضنا ان تنشط کل متهما الاسفساز 
الجوية الدولية كوسياة ale, iI‏ 


الودي وحسن النية بین الشعوبوان 
تحقق القوائد العدة غبر الباشرةالتي 


GRECE - 


(a) Grèce:Nicosie (Chypre, 
facultatif) — Beyrouth dans les 


(b)  Grèce-Nicosie (Chypre, 
facultatif) — Beyrouth — Pays 
au delà du Liban dans toutes 
les directions ot dans les deux 


Toutefois le trafic à effectuer 

les services libanais entre 
Nicosie et Athènes et par les ser 
vices grees entre Nicosie et Bey- 
routh ne pourra fonctionner que 
lorsque l'une et l'autre des Parties 
Contractantes aura obtenu le con- 
sentement du Gouvernement de 


Chypre. 
m 


En vue de l'établissement et de 
exploitation des Services Aériens 
faisant l'objet du présent accord 
t de son annexe, خا‎ est entendu 
ntre les Parties Contractantes 


1) Qu'il est désirable de provo- 
quer et d'encourager la plus large 
distribution possible des avanta- 
ges procurés par les voyages at- 
riens pour le bien général de 
l'humanité, aux plus bas tarifs 
compatibles avec de sains princi- 
pes économiques et stimuler les 
voyages aériens internationaux 
comme moyen de promouvoir une 
entente amicale et une bonne vo- 
lonté commune entre les peuples, 
et asurer en méme temps les nom- 
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eu 


SUL سسة او‎ ey 


النقل الجوي لحكومة الجمهورية 
اللہنانیة الر خص لها طبقا لهذا الإتقاق 
بحق الروز بدون هبوط والمبوط 
لغیر الاغراض التجارية قى 
اليونانية وكذلك حق حمل 
بشمله التقل الدولي من ركاب وبقائع 
وبرید على الخطوط الاتية 


[P TE ERN 
٠ LUI, Les Lot اختياري)‎ 


اختباري) Lot‏ وما وراء البونان + 


ذمابا LUI,‏ وی جمیع الاتجاهات + 


۲ - تمتخ موستة او sje‏ 
النقل الجوي للحكومة اللكية الیونانیة 
اارخص لها طبقا لهذا الاتفاق بحق 
Sey eis. 95455 I‏ )53 
الاغراض النجارية فى الاراضياللبنانية 
وكذلك حق حمل وانزال ما يشمله 
النقل الدولي من ركاب وبضانسع 
وبريد غلى الخطوط الانية : 


L'Entreprise ou les Entreprises 
de Transports Aériens du Gou- 
vernement de la République Liba- 
naise, autorisées en vertu du pré 
sent Accord, jouiront du droit de 
traverser le territoire hellénique 
sans y atterrir, et d'y atterrir pour 
des raisons non commerciales, 
ainsi que du droit d'embarquer et 
de débarquer en trafie interna- 
tional des passagers, des mar- 
chandises, et du courrier sur les 
routes. suivantes 


(a) Liban-Nicosie (Chypre 
facultatif) — Athénes dans les 
deux sens, 


b) Li de 
facultatif) — Athènes — Pays 
au delà. de la Grèce dans toutes 
les directions ot dans les deux 
sens. 


L'Entreprise ou les Entreprises 
ds Transports Aériens du Gouver- 
nement Royal Hellénique, autori- 
nées en vertu du présent accord, 
jouiront du droit de traverser le 
territoire libanais sans y atterrir 
et d'y atterrir pour des raisons non 

'iales, ainsi que du droit 
d'embarquer en trafic interna- 
tional des passagers, des ma 
chandises et du courrier sur les 
routes suivantes + 








شاء اخطار الفریق الاخر برغت 
فى ابطال هذا الاتقاق ويسري مفعول 
الابطال بعد انقضاء اثنتي عشر شهرا 
على تسلم احد الفریقین للاخط از 
الوجه من الفربق الاخر الا اذا القی 
هذا الاخطار باتقاق الفریقین بل 
انقضاء الدة الميتة المذكورة . 


الادة الثالثة عشرة - تسری احکام 


هذا لاتفاق اعتبارا من تاریخ التوقيع 


عليه ويجري تبادل وثائق الابرام d‏ 
اقرب وقت ممکن + 


وائباتا لك وقع ادناه الندوبون 
الظلقو الصلاحية ہما لهم من سلطتة 
فى ذلك مفوضین بها من حکومانهم على 
هذا الاتفاق ووضعوا علبه اختامهم . 


ابلول سنة ۱۹6۸ ۰ 


نقولا حاجي فاسیلیو 
فواد عمون 


GRECE 


Contractante, son désir de dénon- 
cer le présent accord. Une telle 
dénonciation aura effet douze 
mois aprés la date de réception 
de la notification par l'autre 
Partie Contractante, à moins que 
cette notification ne soit annulée, 
en commun accord, avant la fin 
de cette période. 


ARTICLE 13. — Le présent 
Accord entrera en vigueur le jour 
de sa signature. Il sera ratifié 
ot les instruments de ratification 
seront échangés à Beyrouth dans 
lo plus bref délai possible 


EN FOI DE QTOI, les Pléni- 
potentiaires, düment autorisés à 
cet effet par leurs Gouvernements 
respectifs ont signé le présent 
Accord et y ont apposé leurs 


FAIT à Beyrouth, le 6 Sep. 
tembre 1948 en double exemplaire 
on langue française 


Fouad AMMOUN 


Nicolas HADJI VASSILIOU 








التماقدین ان تجري ها التعدي 
بالاتفاق الباشر Les‏ . 

الادة العاشرة ب ان کل خلاف 
بطرا بین الفریقین التعاقدین على 
تفسير وتطبیق هذا الاتفاق واللحق 
الرافق له ولا بعکن تسوبته‌بالفاوتات 
الباشرة بینها برقع امره الى مجلس 
المنظمة الدولية الطیران الدني Lab‏ 
لاحکام انفاقية الطیران المدتيالدولية 
الوقعة فى ۷ کانون الاول عام ۱۹66 
فى شیکافو . على انه يمكن الفریقین 
المتماقدين اذا اتفقا على ذلك تسوية 
هاا الخلاف بر قعه الى عیثة تحكيمية 


او الى اي شخص او مؤسسةیمیناھا 


وی هذه الحال بتمهد كل من الفریقین 
بالرضوخ الى الحكم الصادر بشسان 


الخلاف + 


المادة الحادية عشرة ‏ فى حال 
حدوث اتفاقية متعددة الامراف 
الطیران الدني الدولي تسري احکامها 
على الفریقین التعاقدین يجب انيعدل 
هذا الاتفاق Gall,‏ الرفق له حتى 
تصبح احكامها مطابقة لاحكامالانفاقية 
الانفة الذكر . 


الادة XUI‏ عشرة - يجوز لكل 
من الفريقين التعاقدین فى اي وت 


ront, par accord direct entre elles 
procéder à une telle modification. 


ARTICLE 10. — Tout diffédend 
entre les Parties Contructantes, 
concernant l'interprétation et l'ap- 
plication du présent accord ou de 
son annexe, qui ne pourrait être 
réglé par ها‎ voie de négociations 
directes, sera porté devant le 
Conseil de l'Organisation de FA- 
viation Civile Internationale con- 
formément aux dispositions de دا‎ 
Convention sur l'Aviation Civile 
Internationale, signée à Chicago le 
7 décembre 1944. Toutefois, les 
Parties Contractantes peuvent, 
d'un commun accord, régler ما‎ 
différend en le portant soit de- 
vant un Tribunal Arbitral, soit 
devant tout autre personne ou 
organisme désigné par elles. 


Les Parties Contractantes 
agent à se conformer à la senten. 
co rendue. 


ARTICLE 11. — Au cas où 
une convention multilatérale rela- 
tive à l'Aviation Civile Interna- 
tionale entrerait en vigueur pour 
les deux Parties Contractantes, le 
présent accord et son annexe de- 
vront être amendés de façon à 
être mis en concordance avec les 
dispositions de Ia dite Convention. 


ARTICLE 12. — Chaque Partie 
Contractante pourra, à tout mo- 
ment, notifier à l'autre Partie 








من الفریقین التعاقدین بحقه الفاء 
ان بعنیها 
i‏ الاخر الحقوق البی a.‏ 
فى اللحق الرافق لهذا الاتفا 
عدم اقتناعه بان جزءا 


او دفض منح مؤسسة Jal‏ 


هاما من مل 
هده اإؤسسة وادارتھا الفعليةموجو د 
فعلا فى ید رعایا الفريق الثاني التعاقد 
وی اه مد شید هد اوس په 
بقوانين وانظمة الدولة التي تعمل قوق 
Yack!‏ طبقا ja‏ 

السابقة أو عدم 
طبقا لنطوق هذا الاتفاق . 


المادة st‏ 
امها LL et lo‏ 
الادة السابعة ‏ بسجل هنا 

GUY!‏ مع جميع العقود التعلقة 


به لدی منظمة الطيران Fall‏ الدولية 


الناشثة عن اتفاقية الطیران الدني 
الدولي الوقعة فى Y‏ کانون الا 
٤‏ فى شيكافو . 

الادة الثامنة ‏ تقوم عند الاقتضاء 
السلطات الختصة بشوون e‏ 
التابمة لكل من الفريقين التعاقدسن 
بمشاورات من وقت الى اخر بفيسة 
Rl! sg.‏ 


فى هذا الاتفاق واللحق الرانق له 


التخقق من تطبيق ١‏ 


ومن تنفيذها بطریقة مرضية . 

الادة التاسعة ‏ اذا رقب احد 
الفريقين التعاقدين فى تعدیل الخد 
الشروط المعينة قى اللحق الرافق لهذا 
الاتفاق بمکن للسلطات الختص2 
بشژون الطيزان لدی کل می AN‏ يقير 
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Contraetante se réserve ها‎ facul 
l'exercice des droits 


spécifiés à annexe ci-jointe, 
de 


Aériens désignée par l'autre Par- 


une Entreprise Transports 
tie Contraetante, ou lorsque cette 
Entreprise de Transports Aériens 
se conforme pas aux lois et 
règlements de l'Etat survolé, 


comme indiqué à l'article 5 ei 


dessus — ou ne remplit pas les 
obligations que lui impose le pré- 


sent accord. 


ARTICLE 
cord et tous I 
seront enregistré 

o l'Aviation Civile Intern 
par la Conventio 


Le présent مد‎ 
contrats y relatifs 
à l'Organisation 
institué sur 
l'Aviation 
conclu 


Chicago. 


Internationale 
1944 à 


Civile 


T décembre 


Dans un esprit 
les Autori 


ARTICLE 8. 
d'étroite collaboration, 
tés Aéronautique des deux Par 
ties Contractantes, se consulte- 
ront, s'il y a lieu, de temps à a 

tre en vue de s'assurer de l'ap- 
plication du 
présent accord, et à son annexe, 


nte. 


principe défini au 


et de leur exécution satisfaisa 


ARTICLE 9. — Si lune ou 
l'autre des Parties contractantes 
estime désirable de modifier une 
clause quelconque de l'annexe au 
les Autorités 
Aéronautiques con des 


deux Parties, Contractantes pour- 


accord, 
pétentes 
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ارعایاه قیما alas‏ بالطیران فوق 
AA‏ 

الادة الخاستة ب ١‏ تسری‌احکام 
القوائين والانظمة العمول بها لدی 
ciii ae‏ تما ترج )22 53:3 
دخول اقلیمه و الخروج منه والتلقة 
بالطاثرات التي تعمل d‏ ال لاحة 
الدولية وتشغيل تلك الطائرات » على 
طائرات المؤسسة او الات 
التابمة الفريق التماقد التي يجتب 
علبھا التقيد بهذه الانظمة'والقواننين 


العمول بها فى اراضي احد الفريقين 
التماقدین والتعلقة بدخول 


وخووج WN‏ واللاخین 
ua‏ تحملها الطائر 

الدخول والاذوئیات والهج 0 
والجوازات والجمرك والحجر الصحي 
على ركاب وملاحي وبضائع طائرات 
الفريق SN‏ عند دخولهم اومفادرتهم 
اقلیم الفريق الاول وائئاء الاقامة 
فيه وذلك بطريقة مباشرة او مع 
بن يعمل عثهم باسمهم > 


dal‏ السادسة ب بحتفظ كل 


propres ressortissants par un 
autre Etat. 


ARTICLE 5. — 1) Les lois et 
règlements de chaque Partie Con- 
tractante, relatifs à l'entrée et à la. 
sortie de son territoire, en ce qui 
concerne les aéronefs employés à 
In navigation internationale, ou re- 
latifs à l'exploitation et à la na- 
vigation des dits aéronefs, pendant 
leur séjour sur son territoire, 
s'appliqueront aux aéronefs de 
l'Entreprise ou des Entreprises de 
l'autre Partie Contractante, et les 
dits aéronefs devront s'y confor. 
mer à l'arrivée, au départ, et du- 
rant leur présence dans les li 

du territoire de cette Partie C. 
traetante, 


2. Les lois et règlements régis- 
ant, sur le territoire des Parties 
Contractantes, l'entrée, le séjour 
ou la sortie des passagers, équi- 
pages ou marchandises transpor- 
tés A bord des aéronefs, tels que 
ceux qui s'appliquent à l'entrée, 
aux formalités de congé, à l'im- 
migration, aux passeports, aux 
douanes et à la quarantaine, se- 
ront applicables aux passagers, 
aux équipages et aux marchandi- 
ses, soit par eux-mêmes, soit par 
un tiers agissant en leur nom, à 
l'arrivée, au départ, et pendant 
leur séjour sur le territoire de 
cette Partie Contractante. 


ARTICLE 6. — Chaque Partie 








بتشفیل الطرق والخطوط الک ورة 
فى اللحق وذلك عند دخولهااومفادرتها 
اقليم الفريق التعاقد الاخر حی 
وان استعما تهذة الواد او استهلكت 
اثناء طبران تلك الطائرات داخل ذلك 
uem‏ 


٤‏ ان الواد المدكورة فى الفقرة 
A‏ من هده Ally Fall‏ تمق من 
الرسوم العيئة فيها لا oS‏ 
تغریفها من الطالرات الا موانقستة 
السلطات الجمركية التابمة القربق 
التعاقد الاخر .. واما اذا كان 
من النوی اعادة نقل هده المواد فانها 
Jur‏ خاضمة اراقبة الاما ات 
الجمركية Lakh‏ الفریق التعافد 
الاخر حتی یتم نقلها . 


الادة الرابعة ۔ بعترف کل فريق 


من الفریقین التم قدین بصحة‌شهادة 
الضلاحية الطيران وشهادات الاهلية 
والاجازات الصالحةالصادرةعنالفريق 
الاخر او المتمدة لدیه بغية تشغيل 
الطرق والخطوط العينة فى اللحقلهذا 
الاتفاق . على ان لکل فربق من 
الفریقین التعاقدین ان بحتفظ بحقه 
بعدم الاعتراف بشهادات الال ة 
والاجازات التي تمتحها دولة اخسری 
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tractante, ou à leur départ de 
celui-ci, de l'exemption des droits 
de douane, frais d'inspection ou 
autres droits et taxes similaires, 
même au cas où ces approvision- 
nements seraient employés ou 
consommés par ces aéronefs au 
cours du vol au-dessus du dit ter- 
ritoire. 


4) Les approvisionnements 
numérés au paragraphe 3) du pi 
sent article, et bénéficiant de 
Vexemption ci-dessus définie, ne 
pourront être déchargés qu'avec 
l'approbation des Autorités dou- 
unières de l'autre Partie Con- 
tractante. 


Ces approvisionnements, s'ils 
doivent être réexportés, seront 
jusqu'à leur réexportation, soumis 

Contrôle douanier de l'autre 
Partio Contractante. 


ARTICLE 4, — Les certificats 
de navigabilité, les brevets d'ap- 
titude et les licences, délivrés ou 
validés par chacune des Parties 
Contractantes, et non périmés, 
seront reconnus valables par l'au 
tre Partie Contractante sux fins 
d'exploitation des routes et des 
services spécifiés à l'annexe. 
Chaque Partie Contractante se ré- 
serve, cependant, le droit de ne 
pas reconnaitre valable, pour la 
circulation au-dessus de son pro- 
pre territoire, les brevets d'aptitu 
de et les licences déliv 








aia‏ استعمالها هذاه الط ارات او 
cA‏ . 

۲ - ان ان الو قود وزيوتالتشحيم 
وقطع الفیار التي تدخلها مؤسسة 
نقل جوي معينة من احد الفریقین 
التعاقدین الى اراشي الفريق الاخر 
تعامل نفس العاملة التقفيلية 
الني Jar‏ بها مؤستة Eie,‏ او 
مؤسسة تابعة all‏ الاکٹر رعاب 2 


وذلك بالنسبة لا بفرض الفربسق 


النصاقد التي تدخل تلك السواد 


اقلیمه من رسوم NOCT UNES‏ 


او الرسوم الوطنية الاخری + 


gia — Y‏ من ونوم الله 
ورسوم التفتيش والرسوم المائسلة 
الاخری کل طائزة ua‏ رات 
الفریقین المتعاقدين تعمل على الطریق 
البينة j‏ هذا الاتقاق وكذلك الوتود 


المؤسسات الجوية الرخص 
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installations pour ses  aéronefs 
nationaux employés à des services 


internationaux similaires. 


2) Les carburants, les huiles 
lubrifiantes et les pièces de 
change, introduits sur le territoire 
d'une Partie Contractante, par 
une Entreprise de Transports Ač- 
riens désignée par l'autre Partie 
Contractante, ou pour le compte 
d'une telle entreprise, et destiné 
uniquement à l'usage des aéro- 
nefs de cette dernière bénéficie 
ront d'un traitement aussi favo- 
rable que le traitement appliqué 
à l'Entreprise Nationale ou à celle 
de la Nation la plus favori 

co qui concerne l'imposition des 
droits de douane, des frais d'ins- 
pection ou autres droits et taxes 
nationaux appliqués par هل‎ Partie 


Contractante sur le territoire de 
laquelle 
portation. 


ura été effectuée 7 


3) Tout aéronef de l'une 
Parties opérant 
sur les routes faisant l'objet du 
présent accord, ainsi que les car- 
burants, les huiles lubrifiantes, les 
pièces de rechange, l'équipement 
normal et les provisions demeu- 
rant à bord des aéronefs civils des 
Entreprises do Transports aériens 
des Parties Contractantes autori- 
sées à exploiter les routes et les 
services spécifiés à l'annexe, béné- 
ficieront, à leur arrivée sur le 
territoire de l'autre Partie Con- 


des 
Contractantes 








سرت تا A‏ 
الؤسسة او الؤسسات التي 
فريق من الفريقين التعاقد بل ات 
يرخص لها بافتتاح الخطوط ال 


فى هذا الاتفاق ان تثيت تسلطسات 
الطبران التابعة الفريق الاخر ااتماتذ 
انها تتوفر فيها الشروط التيتقتقيها 
الانظمة والقوانين العمول بها لدی 
تلك السلطات والتعلقة باستتمسا 
الطرق المدنية والدولية من قبل 


. الجوی‎ Gil التجارية‎ OL 


اب ب ان افتتاح تلك الخطوط فى 
المناطق الحتلة عسکریا او فى bell‏ 
التابعة للاحتلال المسکري يتوقف 
على موافقة السلطات السكرية 
الختصةء 

الادة الثالثة - منما لكل تييز 
وضمانا لمساوات فى العاملة اتفق 
الفريقان التماقدان على مايلي : 

١‏ - يجوز لکل من الفربق يز 
المتعاقدين ان يغرض 
بفرض رسوم عادلة ومعقولة تظسیر 
استعمال الظارات او اتشامات اخرى 
ولکن من التفق عليه بين الفریقسین 
التعاقدین ان لا تزيف 21-23-13 
الرسوم عما تدقعه cl fll‏ الوطية 
التي تعمل فى خطوط دولية ممائلة 
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2) (a) L'Entreprise ou les 
treprises ainsi désignées par l'une 
des Parties Contractantes, pour- 
ront être appelés, avant d'être 
autorisées à ouvrir les services fi 
xés par le présent Accord, à just 
fier de sa qualification dev: 
Autorités Aéronautiques compé- 
tentes de l'autre Partie Contrac- 
tante, et ce, conformément 
lois et règlements en vigu 
ce pays, en ce qui concerne l'ex- 
ploitation de routes civiles inter- 
nationales par des Entreprises 
Commereiales de Transports ۸۸ 


(b) Dans les régions qui sont 
le siège d'un occupation Militaire, 
où dans les zones affectées par 
l'Occupation Militaire, l'ouverture 
de ces services sera subordonnée 
à l'approbation des Autorités Mi- 


litaires compétentes. 


ARTICLE 3. — Pour éviter 

ute discrimination et assurer 
l'égalité de traitements, il est con- 
venu que د‎ 

1) Chacune des Parties Con- 
tractantes pourra imposer ou per- 
mettre que solent imposées des 

xes justes et raisonnables pour 
l'utilisation des aéroports et au- 
tres installations. Chacune des 
Parties Contractantes convient 
cependant, que ces taxes ne seront. 
pas plus élevées que celles qui 
seraient payées pour l'utilisation 
des dits aéroports et des dites 








السید نیقولا حاجي فاسیلیسو ٤‏ 
القائم باعمال الفوضية RU S‏ 
فيان 


اللذين Uil‏ على التروط الاتية : 


والخطوط الجوية المدنية الدولية 
المذكورة فى اللح 


يمكن افتتاح هذه الخطوط ق‌الحال 
او فيما بعد وذلك حسب اختيار 
الفربق التفاقد الذي نحت ل 


هذه الحقوق . 


المادة الثانية - ۱ يبدا تشغيل 
كل من الخطوظ المذكورة فى alll‏ 


المرافق لهذا الاتفاق بمجرد ان يعسين 
الفربق التعاقد » الذي qe‏ هذا 


Gat‏ بموجب المادة الاولى ؛ المؤسسة 
او الست اي ستباشر تشفیل 
هده الخطوط . 


يجب على الفریق التماقد الي 
منح هذا Gall‏ مع الاحتفاظ بمراعاة 
احكام الفقرة الثانية من هده المادة 
واحکام المادة السادسة من هذا لاتقاق 
ان يصدر فورا ترخيص التشغیسل 
اللازم الى تلك ااؤسسة او امسات 


Monsieur Nicolas HADJI VAS- 
SILIOU, Chargé d'Affaires de 
Grèce au Liban. 


Lesquels sont convenus des 
dispositions suivantes : 


ARTICLE PREMIER. — Les 
Parties Contractantes s'accordent, 
l'une à l'autre, les droits spécifiés 
à l'Annexe ci-jointe, en vue de 
l'établissement des routes aéri 

nes civiles internationales et des 
services énumérés à cette annexe 


Les dits services pourront être 
inaugurés immédiatement ou à 
une date ultérieure, au choix de 
la Partie Contractante à laquelle 
ces droits sont accordés. 


ARTICLE 2. — 1) Chacun des 
services aériens mentionnés à 
l'annexe ci-jointe sera mis en ex 
ploitation aussitôt que le Partie 
Contratante, qui, en vertu de 
l'article 1 a reçu le droit de dé 
signer une ou plusieurs Entre- 
prises aériennes pour exploiter les 
routes en question, aura effectué 
cette. désignation. 


La Partie Contractante qui au- 
ra accordé ce droit, devra, sous 
réserve des dispositions du para- 
graphe 2 du présent article et de 
celles de l'article 6 ci-après, ac- 
corder, sans délai, l'autorisation 
d'exploitation nécessaire à l'En- 
treprise ou aux Entreprises inté 
resséos. 








اتفاق 
النقل الجوي 
وقع فى oss‏ 


فى ٦‏ ایلول 1۹۲۸ 


اجيز التصديق عليه بموجب فاون 
۰ حزيران 1۹1۹ 


جر MU‏ ۰ مده 76 


وضع النص الرسمي المتمد باللقة 

em 

تاريخ تتفي احکام هذا الاتفاق : 
٦‏ یلول MU‏ 


ان حكومة الجمهورية اللبنانية 


والحكومة اللكية البونانية 


رغبة منهما فى عقسد GU‏ خاص 


بانشاء مواصلات جوبة بین بان 


والیونان € قد عینتا لهذه الاب ة 
مندوبیهما الطلقي الصلاحية 


عن حكومة الجمهورية اللبنائية 


السيد فؤاد عمون : وزبر مفوض 


المدير العام اوزارةالخارجية 


والمفتربین 


عن الحكومة اللكية البونانية 


ACCORD 


TRANSPORTS AERIENS 


la doi du 10 Juin 09 
(1.0. - 1949 - no. 24 - p. M0) 


texte officiel est établi 
T française 


Date d'entrée en 
6 Septembre 1948 


Le Gouvernement de la Républi- 
que libanaise et 


Le Gouvernement Royal Hellé- 
nique, 

Désireux de conclure un Ac- 
cord relatif à 
communications aériennes entre 
le Liban et la Grèce, ont, à cet 
effet, désigné leurs Plénipoten- 
tiaire 


Pour le Gouvernenunt de la 
République libanaise 


Monsieur Fouad AMMOUN, Mi- 
nistre Plénipotentiaire, 

teur Général du Ministère des 
Affaires Etrangères et des Li- 
banais d'Outre-Mer. 


Pour le Gouvernement Royal 
Hellénique + 








القضائية فى البلد الثاني i‏ العلومات 
عن القوانين التعلقة بالواد المذكورة 
اعلاه 


شرف ابابلاغكم XA as‏ 
اللبنانية على البادیء البينة اعلاه 
وانتهز هده الفرصة لاکرر ام 

التعببر عن اسمن امتباري ٠‏ 


بیروت فى ۱۰ ایلول سنة ۱۹٢۷‏ 


رئيس مجلس الوزراه 
وزير الخارجية بالوكالة 


رياض الصلح 


Beyrouth, le 29 Septembre 1947 


vernement, دا‎ loi hellénique por- 
tint ratifiestion da l'aecard[prioi- 
të prendra effet à partir du 10 


cette occasion pour 
réitérer à Votre Excellence les 
assurances de ma très haute 
considération. 


N. HADJI VASSILIOU 


concernant les lois traitant les mn- 
tières sus-énoncées. Il est égale- 
ment entendu que les ressortis- 
sants hellènes bénéficieront auto- 
de tout 
avantage qui serait maintenu, re 


matiquemet au Liban 


connu ou accordé, de fait ou de 
droit à des étrangers, en matière 
juridictionnelle, > 


J'ai l'honneur de vous comm 
niquer l'assentiment du Gouver- 
nement libanais aux propositions 
formulées ci-dessus, et saisis cette 
occasion pour vous renouveler les 
assurances de ma très haute 
sidération. 


Beyrouth, le 10 47 


Le Président du Conseil 
des Ministres 

Ministre des 

Affaires Etrangères 


RIAD SOLH 


Monsieur le Président, 


int à In lettre dê Votre 
sub No. 798/5 du 10 
courant par laquelle — l'accord 

cco-libanais concernant la sup 
Mixtes 
au Liban a été achevé, j'ai l'hon- 


Me référ 
×01 


pression des Tribunaux 


neur de porter à Votre connais- 
sance que, ainsi qu'il vient de 


m'être communiqué par mon Gou- 
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خفوعا تاما ق الستقبل لعلاحیات 
الحاکم الوطنية اللبنانية فى كافة 
درجاتها . ومن جهة ثانية فسان 
الحكومة اليونانية مقتنعة بان 
الحكومة اللبنانية مستعدة كي 
تتبنی» قيما يتعلق بقانون الاحوال 
ot geal‏ بارعا 
انرام وص سن نه 
بل البدا التبول à‏ سے 
ota‏ وهو : تطتيق emet‏ 
لوي AL‏ 


جمیع القضایا التعلقة بالاحوال 
الشخصية بوجه عام تقضايا 
الزواج والحقوق والواجسات 
الزوجية » والطلاق € Jai,‏ 
القضائي» ونظام الروجية؛ والابوقة 
والبنوة » وتثبيت النسب iplo‏ 
والتبني » واهلية الاشخساص ٤‏ 
وسن الرشد والحجر > والورائة 
عن طریق الوصية او بدونها 
وتقسیم الترکات وتحریرعسا٤‏ 
الخ . كذلك يطبق القانون اللبناني 
d‏ اليونان على الرعایا البنانی یت 
ضمن الشروط gt‏ . 

ومن التفق عليه ان اللطات 
الختصة فى at‏ صاحب الملاقة 


تقدم € اذآ اقتضى الامر ء السلطات 


soumis à la juridiction pleine et 
entière des Tribunaux Nationaux 
libanais de tous les degrés. D'au- 
tro part, le Gouvernement hell 

nique est persuadé que le Gouver- 
nement libanais est disposé à 
adopter, à titre de réciprocité, en 
دہ‎ qui concerne le statut person- 
nel, des ressortissants hellènes, le 
principe admis dans la majorité 
des pays, à savoir : l'application 
à leur égard de leur loi nationale, 


< L'acceptation de ce principe 
aurait comme conséquence l'appli- 
cation des lois helléniques aux 
ressortissants hellénes au Liban, 
dans toutes les questions relatives 
au statut personnel en général, 
telles que le mariage, les droits 
et obligations conjugaux, le divor- 
co, ها‎ séparation judiciaire, le rê- 
gime matriombnial, la paternité, 
دا‎ filiation, la légitimation, I'a- 
doption, la capacité des, personnes 
et ها‎ majorité, l'interdiction, la 
succession testamentaire ou ab 
intestat, le partage des héritages 
et leur règlement, et 


> De même, la loi libanaise se- 
rait appliquée en Grèce aux res- 
sortissants libanais 
mêmes conditions. 


dans les 


* D est bien entendu que les 
autorités compétentes du pays de 
Vintéressé fourniront, s'il est né 
cessaire, aux autorités judiciaires 
de l'autre pays, les informations 








وزارة الخارجية 
واللبنانیین لفترین 
حضرة القائم بالاعمال ٤‏ 
ui‏ 
دقم ۱۱۸۷ الؤرخ d‏ اول 
ابلول سنة ۱۹۲١‏ الذي تفضلتم فيه 
بابلاغي » بامر من حکومتکم » ما بلي : 


(SAS تسلمي‎ SN ان‎ 
D/2 


١‏ تعتبر الحكومة الملكية اليونائية 
اله € على اثر الفاء الحاکم الختلطة 
d‏ لبنان » کان یجپ ٤‏ من 
النظر pall à‏ فة ٤‏ 
الحاكم القنصلية الیوثائِ_ےة 
ملاحياتها القضائية HAI‏ عن 
الامتيازات ؛ وان تبقى هده 
الصلاحيات قالمة الى ان aiw‏ 
اتفاق بالغالها . 

«علی lale deil‏ منها ان الحكومة 
LN‏ لا توافق على هذا البدا, 
ورفبة منها فى الاتتشبث پوچ ه ة 
نظر d‏ تقبل بالفاء الحاکم الختلطة 
ابتداء من 


الوجهة 
f)‏ 


اول کانون الثاني Le‏ 


۷ء ضمن الشروط التالية : 


«توافق بالطیع الحکومة Asi‏ 
اليونانية » فيما يختص بالفظسام 
القانوني التعلق بالرعابا الیونا 

فى لبنان ء على ان بخضع هلا 


—24— 


MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES 
No 798/8 


Monsieur le Chargé d'Affaires, 


J'ai l'honneur de vous accuser 
réception de votre lettre no 1187 
D/2 du ler Septembre 1947, par 
laquelle vous aviez bien voulu me 
communique 
de Votre Gouvernement 


er ce qui suit, d'ordre 


Le Gouvernement. Roy 

lénique considère qu'à la suite de 
la suppression des Tribunaux Mix- 
tes au Liban, la juridiction capitu- 
Jaire des Tribunaux Cons 

Helléniques aurait dû, en théorie 
pure, être rétablie et maintenue 
jusqu'à la conclusion d'un accord 
portant suppression de cette juri- 
diction. > 


« Cependant, tenant compte du 
fait que le Gouvernement libanais 
m'est pas d'accord sur ce principe 


ot ne désirant pas insister sur 
Yneceptation de son propre point 
de vue, le Gouvernement helléni- 
que admet la suppression des Tri- 
Mixtes à partir du ler 


dans les conditions. 


bunaux 
Janvier 1947, 
dvantes : 


« En ce qui concerne le régime 
juridique des ressortissants hellé 
niques au Liban, le Gouvernement 
royal bellénique admet naturelle- 


ment qu'à l'avenir ils doivent être 











باازواج € والتبني ؛ واهلية الاشخاصء 


طریق الوصية او بدونها ؛ وتقسيم 
الترکات وتحریرها » الخ . كذلك 
يطبق القانون اللبتاني فى الیونسسان 
على اارعابا og SEN‏ ضمن الشروط 
نفسها + 


ومن المتفق عليه ان السلطات 
الختصة فى بلد صاحب العلاقة تقد 
اذا اقنضى الامر 6 لسلطات القضائية 
فى البلد الثاني c‏ المعلومات عن القوانين 
التعلقة بالواد المدكوزة اعلاه ۰ ومن 
المنفق عليه ايضا ان الرعايا الیونائیین 
بستقیدون بصورة oL FN‏ 
بها او یعترف 

فى ال 

القضالي € واقعیا او قانونيا + 


آمل ان تتفضلوا معالیکم بابلافي 
فى اقرب وقت ممکن موافقة الحكومة 
اللبنانية على البادیء البينة اصلاه 
وانتهز هذه الفرصة لاکرد اكم 


التعبیر عن اسمی اغتبارئ * 


لا الحاج فاسیلیو 


القائم باعمال الفوضیة الیونائیة بالوكالة 


ternité, la filliation, la légitima- 
tion, l'adoption, عا‎ capacité des 
personnes et la majorité, l'inter- 
diction, la succession testamen- 
taire ou abintestat, le partage des 
héritages et leur réglements, ete... 
De méme la lol libanaise serait 
appliquée en Grèce aux ressortis- 
sants libanais dans les mémes 
conditions. 


21 est bien entendu que les au- 
torités compétentes du pays de 
Vintéressé fourniront, s'il est غو‎ 
cessaire, aux autorités judiciaires 
do l'autre pays, les informations 
concernant les lois traitant les 
nsatiðres sus-énoncées. T est û 
lement entendu que les ressortis 
sants hellènes bénéficieront auto- 
matiquement au Liban de tout 
avantage qul serait maintenu, 
reconnu où accordé de fait ou de 
droit, à des étrangers, en matière 
juridictionnelle, 


J'espère que Votre Excellence 
aura l'obligeance de me communi- 
quer le plus tôt possible lassen- 
timent du Gouvernement libanais 
aux propositions formulées ci- 
dessus et saisis cette occasion 
pour vous réitérer les assurances 
de ma très haute considération. 


HADJI-VASSILIOU 


Chargé d'Affaires ai. 
de Gréce au Liban 











على انها ٤‏ علما منها ان الحكومة 
اللبنانية لا توافق على هذا اليدا ء 


ورفبة منها فى الا تتشبث بوجهة 
نظرها » تقبل بالفاء المحاكم المختلطة 
ابتداء من اول كانون الثاني سنة 


۷ ضمن الشروط التالية : 


توافق بالطبع الحكومة اللكية 
اليونانية » نیما بختص بالنتشام 
القاثوني التعلق Ute Ju‏ البوناتيين 
ف لینان » ule‏ ان pa‏ وو 
خضوعا ناما فى الستقبل اصلاحیات 
الحاکم الوطنية البنائیة فى i ON‏ 
درجانها «.ومن. جهة ثائیة, فسان 
الحکومة اليوئائية مقتنمة بان الحکومة 
ed Cu Ge‏ مشق 
بقانون الاحوال الشخصیة ال 


Mtl »‏ القبول فى معظم 
البلدان وهو : تطبیق تشریمهم الوطني 
peds‏ 
وينتج عن قبول هذا البدا تطبیق 
القوائین الیونائیسة على الرعايا 
الیونائیین d‏ لبنان فى جميع القضايا 
التعلقة بالاحوال الشخصية بوجه 
عام كقضايا السزواج + والحقوق 
والواجبات الزوجية ء SW,‏ 
والفصل القضائي ؛ ونظام الزوجية > 


والابوة » والبتوة » وتثبيت الب 


GRECE 


Cependant, tenant compte du 
fait que le Gouvernement libanais 
s'est pas d'accord sur ce principe 
et me désirant pas insister sur 
acceptation de son propre point 
ds vue, le Gouvernement. helléni 
que admet la suppression des 
Tribunaux Mixtes à partir du ler 
Janvier 1947, dans les conditions 
suivantes د‎ 


n ce qui concerne le régime 
juridique des ressortissants hel- 
léniques au Liban, le Gouverne- 
ment Royal hellénique admet na- 
turellement qu'à l'avenir ils doi- 
vent étre soumis à In juridiction 
pleine et entire des Tribunaux 
Nationaux Libanais de tous les 
degrés. D'autre part, le Gouver- 
nement fiellénique est persuadé 
que le Gouvernement Libanais est 
disposé à adopter, à titre de réci- 
procité, en ce qui concerne le 
statut personnel des ressortissants. 
hellónes, le principe admis dans دا‎ 

mjorité des pays, à savoir 
l'application à leur égard de leur 
loi nationale. 


L'acceptation de ce principe au- 
rait comme conséquence l'appli- 
cation des lois helléniques aux 
ressortissants hellènes au Liban, 
dans toutes les questions relati- 
ves au statut personnel en géné- 
ral, telles que le muriage, les 
droits et obligations conjugaux, 
16 divorce, دا‎ separation judiciai- 
re, le régime matrimonial, la pa- 








اتفاق 


قضاني 


Mab مبادلة رسائل بشان‎ e 
pore] 


e.‏ وقع فى بروت 
فى ١‏ .ا ایلول My‏ 


الفوضیة اليونانية 
4 
سوربا ولبنان 


روت فى اول الول ستة 1۹۲۷ 


معالي وزير الخارجية والفتربين 
RN‏ 


معالي الوزبر © 


بامر من حكومتي SAN‏ 
باحاطتکم علما بما بلي : 

تعتبر الحكومة FSU Isl‏ 
انه € على اثر الفاء الحاکم الختلطة قى 
.کر oe‏ سه 
النظرية الصرفة ٤‏ ان تماد السسی 
الحاکم القنصلية اليونانية ملاحیاتها 
القضائية النبثقة عن الامتيازات ء 
وان تبقى هذه الصلاحيات قائسة 
الى ان axe‏ اتفاق بالفاثها . 


ACCORD 


JUDICIAIRE 
© Echange de tettres s 
suppression. des Tribu 

mixtes 


ıê à Beyrouth 


LEGATION DE GRECE 
EN SYRIE ET AU LIBAN 


No. 1187D/2 


Beyrouth, le ler Septembre 1947 


Monsieur le Ministre des Af- 
faires Etrangères de عا‎ Répu 
blique Libanaise, 


Monsieur le Ministre, 


D'ordre de mon Gouvernement, 
j'ai l'honneur de porter à la con- 
naissance de Votre Excellence ce 
qui suit : Le Gouvernement 
Royal Hellénique considère quà 
la suite de la suppression des Tri- 
bunaux Mixtes au  Libanja juri- 
diction capitulaire des Tribunaux 
consulaires Helléniques aurait dû, 
cn théorie pure, être rétablie et 
maintenue jusqu'à la conclusion 
d'un accord portant supression 
de cette juridiction, 








oss- MO ابلول‎ e 
الجوي‎ JEN du 


Ose = 1۹۲۸ تشرین الاول‎ ٦ 
تجارة وملاحة واقامة‎ dab 


ose - WA حزيران‎ ۰ 
ui dua 


Septembre 1948 — 
Beyro 

ACEORD DE TRANSPORTS 
AERIENS 


6 Octobre 
TRAITE DE 6 
DE NAVIGATION ET 
D'ETABLISSEMENT 


10 Juin 1919 — Bey 
CONVENTION 
CULTURELLE 











S DIPLOMATIQUES 


LIBAN GRECE 


قبل تشرین الثاني 1۹6۲ 1943 AVANT NOVEMBRE‏ 


© 31 Janvier موا‎ 


و ٢٢‏ کانون الثاني MC‏ 
dun‏ فرنسي بوناني يشان البادلات 
والعاملات التجارية . 


ACCORD — FRANCO-GREC 
SUR LES ECHANGES ET 
REGLEMENTS 
COMMERCIAUX 


Arrêté 121/LR du? ART: 


ونع هلا GUT‏ مرضع LE‏ 
فى لبنان وسوریا 
P. 289)‏ ۰ 1940 8.0) 


rré 187/LR du 9 Juillet 
0 قراد ۱۸۷/لد تاريخ ۹ تموزء1۹۲ ,8ھ‎ - 


1940 portant suspe Xf Le Ads اوتف‎ 


[Lm 
(B.O. 1940 . P. 368) ۷ 


Arrêté 203/18 du ۷ "t 
bre 1940 supprimant Nnm 

٩‏ الفی AAN‏ رقم 1۸۷ إل 
reté 187/LR‏ 


(B.O. 1940 - P. 505, 


بعد تشرین الثاني 1۹6۳ 193 S NOVEMBRE‏ 


1 et 10 Septembre 1947 — 
Beyrouth 
ACCORD JUDICIAIRE 


O‏ وذ ایلول - بروت 
dua‏ قضائي 

( مبادلة رسائل بشان القاء الحاکم 
اللختلطة ) 


mixtes) 


APRE 





GRANDE-BRETAGNE — — 


فیما يتعلق بممارسة الحقوق فى قبل الخطوط الجوية الب ائية فى 


الكويت والبحرين من قبل ال 
او الخطوط الجوية اللبتانية .» 


Uses‏ على هذا الكتاب اتشرف 


بافادة سعادتكم ان حكومة الجمهورية بيروت فى ٥١‏ اب Mel‏ 


اللبنانية موافقة على الشر وطالمذكو وزير الخارجية والفتربين 
اعلاه بشان ممارسة الحقوق من شارل حلو 





محرکات ان تستعمل ااطار 
فى الكويت و البحرين الا با 
من سلطات الملاحة الجوبة البر 


۲ - ہما ان مطار الكوبت. غير 
مسیج والتسهیلات التو فرة فالكويت 
والبحرين هي الان من ply‏ عدیدة 
دون مستوی التامين العادي € فان 
تشغيل طائرات الخط او الخطوط 
xal d)‏ ق هدي الفطارين بدا 


ان یتم على مسوولية هذه الخطوط 


ذات العلاقة . 
اتشرف بان اطلب من معاليكم بان 
تثبتوا موافقة حکومة الجمهورية 
اللبتانية على الشروط الواردة اعلاه 
فیما alas‏ بممارسة الحقوق فى 
الکویت والبحرین من قبل الخط او 
او الخطوط الجوية اللبنانية . 
بیروت فى ٥١‏ اب Mo‏ 
pis‏ بريطانيا الفوض 
تشابمان اندروز 


| سعادة الستر تشاہمان اندروز 
وزير بريطاتيا الفسوفی فى بروت 


E 

تشر ف بافادتکم انني 

اب سعادتكم بتاریخ البوم وفيه 
مايلي : 

« فیما las‏ بالقسم Y‏ من جدول 
الاتفاقية الوقع عليها الیوم 5 
حكومتي AGLI‏ المتحدة وحكومة 
الجمهورية اللبنانية والتي بموجيها 
يسمح لخط او لخطوط لہنان الجوية 
العینة بان تشقل خدمات وفقالجداول 
الى الکویت والبحرين » اتشرف بافادة 
سعادتكم انه بالنظر لحالة مطاري 
الكويت والبحرين من الضروري 
موقا فرض الشروط الائينة على 


المنوحة حسيما 


Y‏ لا يح لطائرة ذات اربع 


محركات ان تستعمل lll‏ الحاليين 
فى الكويت والبحرين الا باذن خاص 
من سلطات الملاحة الجوبة البر بطانية ء 


۲ - بما ان مطار الکویت غیرسیج 
والتسهيلات التوفرة فى الکوبست 

هي الانم ن واح عديدة 
دون مستوی التامین المادي € فان 
تشغیل طاثرات الط او الخطوط 
الجوية المعيئة فى هذین الطارین‌بجب 
ان یتم على مسژولية هذه الخطوط 
ذات الملا 


اتشرف بان اطلب من سعادتکم بان 
| موافقة حكومة الجمهورية 
TL‏ على الشروط الواردةاعلاه 





GRANDE-BRETAGNE سس‎ 


معالي شارل حاو 
وزير الخارچية والفتربین - بروت. 


معالي الوزیر & 


انشرف بافادة معاليكم انيتسلمت 
کتابکم بتاریخ الوم May‏ نصه : 


«بالاشارة الى dun‏ الجسوي 
العقود بين حکومتینا لي الشرف ان 
الم معالیکم ان الصالح الختصة فى 
الحكومة اللبنائیة ستسمی » عللے 
اساس العاملة بالثل فى sya‏ 
صلاحیاتھا الادارية » ان ds‏ مش 
الیوم احکام LEY‏ الذکور . 

اما فیما Gls‏ بالادة o‏ فى الاتفاق: 
الخاصة بالاعقادات البلدية والامیربة 
والجمركية WU ٤‏ تدخل فى حیسز 
Liss!‏ بعد تبادل وثائق الابرامابتداء 
من تاریخ الیوم . 

واضيف ان هذا الكتاب AS,‏ 


فیا يتلق Yl‏ من دول 
الاتفاقية الوقع علیها الیوم بين 
حکومتي الملكة التحدة وحكومة 
الجمهورية اللنانية والتی بموجبها 
بسمح لخط او لخطوط لبناناجوية 
الميتة بان تشغل خدمات Ua,‏ 


الذي ستوجهونه الي معالیکم جواببا 
لی كتابي aat‏ لي العاملة باشل 
سیعرضان على مجلس النواب فى 
الوقت الذي يعرض فيه نصالاتفاق» 

لي الشترّف ان ابلغ M‏ بائ 
حكومة الملکة التحدة ان السلطات 
ابر dole‏ الختصة ستطبق الانفاق 


Mer اب‎ ٥١ dosz 


وزیر بریطانیا Da‏ 


اتشرف بافادة معالیکم انه بالنففر 

مطاري الکویت والبحریسسن 
من الضروري مو قتا فرض الشروط 
الاتية على ممارسة الحقوق المنوحة 


حسہما تقدم : 


يمح لطاثرة ذات اربع 





GRANDE-BRETAGNE— — — 


بواسطة نقاط متوسطة الى ١‏ 


الاقصى واو استرالیا à‏ 


الخطوط البربطانية القيام بمثل هده 
النقلیات » dian,‏ تتقدم حكومة 
الملكة التحدة من الحكومة اللبتانية 


وتفضلوا بقبول اسی شمائر 
are |‏ 
بيروت فى ٥١‏ اب Mol‏ 
وزير الخارجية والفترین 


شارل حلو 


الى سعادة الستر تشامبان اندروز 
وزیر بريطانيا اللفوفي فى یروت 


سعادة الوزير ٤‏ 

بالاشارة الى الاتفاق الجوي امعقود 
بتاریخ هذا الیوم بين LS‏ 
لي الشرف ds dala‏ 
الصالح الختصة فى .الحكومة اللبئانية 
ستسمی € على اساس العاملة AU‏ 
فى حدود ملاحياتها الآدارية ؛ ان Jis‏ 


مند البوم احکام الاتفاق الذکور 


اما فيما Glas‏ بالادة o‏ فى الاتفاق 
الخاصة بالاعفامات البلدية والامرية. 


والجمركية » فانها تدخل فى جز 


Lic!‏ بعد تبادل وثائق الابرام ابتداء 


اريخ الیوم . 


واضيف ان هذا الكتاب وااکتساب: 
الذي ستوجهونه الي سعادتكم جوابا 
على كنابي لتاکدوا لي المعاملة بالشل 
النواب فى 


الوقت الذي بعرض فيه نصالانفاق. 


ol A‏ على مجلسر 
بيروت فى Yo‏ اب ٩0۱‏ 
وزير الخارچية والفتبین 


شارل حلو 





مبادلة رسائل 
بشان اتفاق النقل الجوي 


GRANDE-BRETAGNE‏ ے 


qu‏ شارل حلو 
وزير الخارجية والفتربين  Ose‏ 


مصالی الوزير + 


فيما یتعلق بالقسم ١‏ من جدول 
الاتفاقیة الوتع علیها اليوم بين 
Le‏ اتشرف بافادة سیت ای 
ان الخطوط التی عینتها اللک --ة 
التحدة لا نوي فى الوقت الحاضر 
ان تقوم بنقلبات بین بغداد وہے وت 
وقد استثنيت بقداد AMS‏ وراء 
بیروت فى طريق المملكة التحدة D‏ 
و(۲) كما هو مبین اداه : 


١‏ - لندن بطريق 0( توديخ ور او 
روما او مالطه او طرابلس LL)‏ 
(o)‏ فرانکفورت — فینا الى بسیروت 
ومنهاالنى طهران او البصره او 


إعبادان) - الکویت ب البحریسن - 
کراتشی ومنها بواسطة نقاطمتوسطة 
الى الشرق الاقصی و او اوسترالیاء 
۲ - نیقوسیا - بیروت ومنها الى 
Ag ices‏ 
ویحتمل فى الستقبل ان ترشب 
الخطوط البربطانية القیام بمشل هده 
النقلیات ٤‏ وعندئد pads‏ حكومبة 
مملکة التحدة من الحكومة اللبنانيا 
بطلب التعدیل المنشود فى جدول 
طرق . 
بیروت فى ٥١‏ اب ۱۹۵۱ 
وزير بریطانیا الفواص 


تشابمان اندروز 


الى سعادة الستر تشامبان اندروز 
وذير بريطاتيا الفوض فى Sse‏ 


سعادة الوزیر » 

اتشرف بافادتکم اني تصلمستا 
كناب سعادتكم بتاریخ الیوم وفیسه 
9 

«فيما يتعلق ١ ply‏ من duae‏ 
الاتفاقية الوقع علیها الیوم بين 
حکومتینا اتشرف بافادة سمادتکم 
ان الخطوط التی عينتها الملكةالتحدة 
d sz Y‏ اوقت انحاشر ol‏ سی 


—214 — 


استثنيت بفداد كنقطة وراء بیروت 
فى طرق الملكة التحدة )1( و(؟) كما 
هو عبین ادناه : 

۱ - لندن بطریق () زودیخی؛ او 
روما مالطه او طرایلس (Led)‏ )9( 
فراتکفورت - قینا الى بیروت ومنها 
الى طهران او البصره (او عبادان) - 


pull — الکویت‎ 





GRANDE-BRETAGNE 


الجبول الاول 
as ۱‏ و ۲ ییات بروت ومنها ال 
الکویت - البحرین - 
ب فراتکفورت - ES‏ بیروت ملاحظة : بحق شرکة او 
usenet en‏ لش رکات الطيران البريطائية المينة 
هند Gee YRI‏ ى الا 
کت انی Nc‏ عند استعمالها حقها فى الخطسوط 
اسطة al LU‏ 3 المذكورة ان تستثني ثقطة او نقاط 
ری ates‏ فى رحلتها او رحلاتها شرط ان بدا 
eee‏ و او اوسترالیا ۰ هذه الرحلات من نقطة فى الإرافى 
Us (Y‏ — پروت التابعة الملکة التحدة . 


الجدول الشاني 


الطرق التي ستشغلها الخطوط الجويسة التي يعنيها لبان 
)ہیوت کا خروم - کانو ومنها ملاحظسة : 
بواسطة تقاط خارج معتلکات‌الملكة لشب کات الطیران BY‏ 
التحدة - اکراے عند استممال حقها فى الخطسوط 
الذکورة ان تستثني نقطة او تقاط 
فى رحلتها او رحلاتها شرط ان تبدا 
هذه الرحلات من نقطة ق‌الجمهوربة 


toss can 
يروت کوبت ی لو انحر‎ ۲ 
ومنها الى الظهران وتقاط‎ 

خارج ممتلکات الملكة التحدة . 


لبنانية . 





الخطوط الجوية التابعة لاحدالفر 

يعجز عن التقید بقرار تخد وفقا 
للفقرة (Y)‏ من هذه الادة € وطالا 
هو یمجز عن ذلك + فللفریق الاخر 
ان بحدد اي حق او ميزة منحه 

الى الفریق الاول او الى احد الخطوط 
الجوية المينة التابعة له Jai‏ هذه 
الاتفاقية ء او ن يمنمها عته او ان 


الادة ۱۱ 
۱ - اذا حسن لاي من EET‏ 
ان Jaw‏ ایا من احکام هده الاتفاتیة 


فان هذا التعدیل : اذا تم الاضاق 


عليه بين الفریقین + بصبح D gaia‏ 


ساریا عندما بثبت بتبادل المدكرات . 
Y‏ فى حالة عقد معاهدة عامة 

بشان النقل الجوي یتم 

فریقین ویکون الفريقان التماقدان 


ن به ؛ فان هذه الاتفاتي ة 


واحد . واذا اعطي اشعار Vaf‏ فان 
هذه الاتفاتية تنتهي بد تسلم 
الفريق الاخر ذلك الاشعار بمدة اثني 
عشر شهرا » الا اذا نسحب ذلك 
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AN‏ بوصول الاشعار اليه بفترض 


عندئد بانه تسلمه بعد مرور ارسة 


Vy Gott 
يجب ان تسجل هله الاتفاقية»‎ 
واي تبادل فى المدكرات وفقا للمادة۱۱‎ 


لدی منظمة الطیران 


الاتفاقية للابرام 


D 
لابرام‎ 


- تدخل هده الانفاقية فى حيز 
dit‏ عند تبادل وثائق الابرام à‏ 
LUS‏ لذلك و قع على هذ هالاتفاقية 
ممثلا ca AN‏ الفوضسین مسن 
Leger yaad dx‏ وقد 
حرد فى بیروت على صورتين Lab‏ 
لعربية واللفة الانكليزية واکل مسن 
رض سےا ارم ی 
الوم الخاسس us‏ من Vues‏ 


سنة الف وتسعمالة واحدی‌وخسین. 


تشابمن اندروز 


peer 
وایرلندا الثمالية‎ 


شارل حلو 
عن حكومة الجمهورية 


an 
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اللاحة الجوية التابمة الفریقین تحاول 
تحدید التعربقات بالاتقاق فیما بیٹھا۔ 
€ - اذا عجزت سلطات اللاحة 
الجوبة عن الو صول‌الی‌اتفاق فالخلاف 
یسوی وفقا لاحکا مالادة ۰۱۰ 

و لا ضري مق XE A)‏ 
اذا كانت سلطات اللاحة الجوية 
التابعة لاي من cad ll‏ فر راية 
بها الا بموجب شروط الفقرة (۲) من 


الادة ۱۰ . 
الادة۸ 


على سلطات اللاحة الجوبة Aa‏ 
لاي من الفریقسین ان تقسدم الى 
سلطات اللاحة الجوية النابمة لفربق 
الاخر لدی الطلب ما بلزمها بصورة 
معقولة ge‏ الہیانات XL fuae‏ 
الدروية لاجل الاطلاع على Ft‏ 
التى تقدمها خطوط SAN‏ الاول 
الجوبة العينة . ويجب ان تشمل 
هذه البيانات جميع الملومات‌اللازمة 
لنقربر مقدار الشحونات التی تحملها 
تلك الخطوط الجوية فى الخدمات 
التفق عليها مع مصادر تلك الك جوا 
ووجهتها. 


المادة ^ 


تجري الاستشارات بصورة منظ 
ومتكررة بين سلطات اللاحة الجوية 
os‏ 


لاتفاقية او يتطبيقها قعلی الفربقین 
ان یسعیا جھدھما اولا بان بسویاه 
بالتفاوض فیما پینهما . 

Y‏ - اذا عجز الفریقان عن الوصول 
الى تسوية الفاوضة پینهما . 

1- لها ان is‏ عا عرض 
الخلاف cod‏ فيه ds‏ تحكيميلة 
ces‏ بالاتفاق فیما بيئهما او ليت 
فيه اي شخص اخر او هيك RI‏ 
اخرى ؛ او 

ب اذا لم يتفقا على هذا ٤‏ أو اذا 
عجزا € بعد ان اتفقا بان يرا 
الخلاف على هيئة تحكيمية ؛ عسن 
الاتفاق على تشکیلها ؛ فلاي الفریقین 
ان يعرض الخلاف لتبت فيه اي 
محكمة مختصة تنش] فيما بعد ضمن 
منطقة الطيرا نالمدني الدولية » او 
ان يعرضه على مجلس المنظمةالذكورة 
اذا كانت تلك المحكمة غير موجودة . 


۳ - يتعهد الفريقان بان 


€ - اذا کان احد الفریقین او احد 





الاجتبية الاکثر رعاية القالمةبخدمات 
جوية دولية ۰ وتکون هده المعاملة 
بالاضافة الى ما یتحتم على كل فریق 
ان پمنحه بموجب اللادة ۲٢‏ من 
اتفاقية الطیران gall‏ 


بضرر . 


اراضى الفریق الاخر الا بب وجب 


الشروط الاتية : 


۱ - اذا كان يبرره الاقتصاد ق 


BTE] 
اذا شفلت انطاثرات‎ v 
تستعمل فى قسم نقل قیه مشجم‎ 

الخط من اراضی الفربق 


تستممل فى القسم à AN‏ 


اشارة اولية الى هذه الفایة . 


GRANDE-BRETAGNE 


o‏ اذا كانت احكام الادة ۲ من 


هذه الاتقاقية 7 


والسعة) وتمريفاتالخطوط 
لجوبة الاخرى لاي جزء من الطرق 


الحددة + 


ai pe 
Le لة الوكالات الملقة‎ 

بين الخطوط الجوبة العينة 

العلاقة € بالتشاور مع 

الجوية الاخری التی تشتفل 

لی ذات اطريق كلها او على جزعمنهاء 


الاتفاق حيث امکن بواسطة 


التى يتم الاتفاق 


سلطات اللاحة الجوية النايمة لكلا 


؟ اذا عجزت الخطوط gal!‏ 


الوضول الى اتفاق او 








تعيين خط او ان بقبل به ؛ وبان 
يمتنع عن منح ذلك خط !ايزا 
المعينة فى الفقرة Y‏ من الادة ۲ من هده 
الاتفاقية او ان بنقضها ؛ وله الحق 
بان بفرض A‏ التىبراهاضر وربة 
من حيث ممارسة خط ماق تلك 
الیزات فى ایة حالة لا يقتنع نیا 
ان الفربق الذي يمين ذلك الخط او 
رعایاه لا بملکونه ملكية كايية 
ویشر فون عليه اشرافا فمالا . 
شفك اوی لديا رت 
ویفوض على هذه الصورة ان ينا 
بتشغیل الخدمات التفق Cade‏ اي 
وقت بعد تطبیق احکام الفقرتین (۱) 
و(؟) من هذه المادة وشرط بان بتقید 
باحکام الادة ۷ من هذه الاتفاقية . 


By هن فریق الحق بان‎ 2 ٩ 
الخط عن ممارسة الیزات العينة‎ 
فى الفقرة (۲) من الادة (۲) من هاده‎ 
الاتفاقية او بان يفرض الشروط التی‎ 
2 ضرورية من حيك ممازم‎ Ly 
الخط نلك الیزات فى الحالات الى‎ 
فیها عن التقيد بقوانین‎ BAN بمجز‎ 
تلك‎ pe الذي‎ GA وانظمة‎ 
الامتيازات او يعجز عن التشغيل‎ 
وفقا لشروط المنصوص علیها فى‎ 
هده الاتفاقية وعلى هنا . الشرط‎ 
يمارس هذا الحق بعد التشاوز مسع‎ 
الفريق الاخر > الا اذا توجب التوقف‎ 


و فرض الشروط منعا للتمادي فى 
القواثين والانظمة + 


الادةه 


lad‏ اپتعلق پرسنوم الجضنتاراہ 
نانس وفرهامی ارس یوم 
الوطنية WUN‏ او الرسوم والتكاليف 
الحلية ؛ فان الحروقات وزيوت 
التشحيم وقطع الفیار ومستسدات 
الطائرات العادية ومخازن الطائرات 
اتی تدخل الى ارافی احد الفريقين 
من الفريق الاخر او بالنيابة عنسه او 
من خطوطه الجوية آلعينة لجسرد 
استعمالها او استعمال طائراتها تعامل 
الماملة الاتية 


ا تعفی الحروقات وزيوت 
اتشحیم الني تبقى فی الطالرات فى 
اخر مطار تنزل اليه قبل مفادرتها 

اخی الذکورة . 


اب - تعامل الحروقات وزیلوت 
التشحيم التی لا شملها البند )( 
وقطع الفیار ومعدات الطالرات 
المادية وسخازن الطاثرات معاملة لا 
تقل عن تلك التی تعامل بها DE‏ 
المائلة التی تدخسل الى الاراضی 
I‏ رة او التى تحمل فى الا 
تلك الازاشی من aaa Jed‏ 
طاثرات خطوط الفریق الاول الوطنية 
الجوبة او تعابل معاملة الخطسوط 





الخدمات التفق عليها على الطرق 
العينة بين اراضیهما . 


۲ - ان الخطوط الجوية ل 
فريق » لدی تشفیلها الخدمات 
التفق علیها » تاخذ ہمین لاعتبار 
مصالح خطوط الفريق الاخر الجوي ة 
بحیث لا تمس بغیر داع بالخدسات 
GA‏ بقدمها الفریق الاخر على الطرق 
نفسها كليا او جزئيا . 


Y‏ - على الخدمات المتفق عليهبا 
التى تقدمها خعلوط الفریقین المينة 
أن تمت بصلة ولیقة اتطلبات العامة 

اجل التقل على الطرق الحددة 
وان تکون Gal‏ الاولی ان تقدم ٤‏ 
عله Jan‏ حمولة معقول ) السصّة 
الكافية ابفاء لتطلبات الحال المعقولة 
والنتظرة فى نقل ركاب وبضائع 
وبريد بين اراضى الفريق الذي يسین 
الخط الجوي والبلد الذيتنق ل 
Pen se AI AT‏ 
الرکاب والبضائع والبرید فى حالتي 
التحمیل والافراغ فى نقاط على الطرق 
الحددة فى اراضی دول غير الدولة 
التی تعین الخط الجوي يجري وفقا 
المبادىء العامة التی تقضي بان تکون 
السعة متعلقة بما بلي : 


والبلد الذي يشحن اليه . 


111 ۸61+ 


ب - متطلیات الشحن فى النطقة 
التى یمر الخط الجوي فيها بعد ان 
يحسب حساب خدمات JEN‏ الجوية 
التى تنشئها خطوط الدولالتی تتالق 
متها تلك المنطقة . 

ج - متطلبات تشغيل خطشوط 
ae‏ عابرة - 


المادة ) 


۱ - لكل فريق الحق بان بعينلدى 
الفريق الاخر يموجب اشمار خطي 
خطا جويا او اکثر بنية 
الخدمات التفق علیهیا على الطرة 
الينة. 


۲ - على الفریق الاخر ؛ Ga‏ 
تسلمه الاشمار بالتعين وشرط ان 
LE‏ باحکامالفقرتین ۳و6 رض له 
الادة ء ان یمتح الخط او الخطوط 
المينة النفويض الازم بالتشغيل 
دونما sb‏ + 

۳- لسلطات اللاحة الجوية | 
تخض اعد cab‏ ان علب LU‏ 


لقدرة الخط الذي يعيئه الفربق الاخر 
على الايفاء بالشر وط التصوص علیها 
فى القوانين والانظمة التی بطبقائما 
ke‏ وبص ورة LI gine‏ على 
تشغيل خدمات جوية تجارية ودولية 

نقا لاحكام معاهدة ol dl)‏ المدني. 


€ لكل فريق الحق بان và y‏ 
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التی یمارسها حالیا الدیر الذکسور 
او باعمال Ailes‏ + 


ج - ان العبارة LS»‏ الجوي 


المین» تعني الخط الذي یکژن قاد 
له احد الفريقين edd‏ الاتفاقية 
باشعار الفریق الاخر اشعارا خطيا 
وفقا للمادة ) من هذه RS‏ 
بغية تشفیل خدمات جوية علىالطرق 
الحددة فى ذلك الاشمار + 

د - ان العبارة «تغییر القاس 


تعني قيام خط جوي معین بخدمة 


ئي 
À‏ على مراحل نقطع مرحلة منها 
فى طالرات تختلف بسعتها رز 


ارات التی تستممل فى Robe e‏ 


ھ - انالمبارة «ارض» بالنسبقالق 
uar ds‏ الساحات البرية والياه 
الاقليمية اللاسقة بها تحت ساطشة 
تلك الدولة او سیادتها او حمايتها 
او وصایتها . 


و - والعبارات «خدمات جوية 


واخدمة جوية دولية» و اخط 


«الو توف لاغراض غير النقل» كلها 
تفر بالعنی الحدد لها فى الادة ۹٦‏ 
من الماهدة + 


ol) 


۱- یمتح کل فريق HA‏ 
الاخر الحقوق الحددة فى هذه 


الاتفاقية بقية انشاء خدمات جوب 
على الطرق العيئة فى القسم الخام 


من الجدول اللحق (وتسمى فیما يلي 


الخدمات ات 


تقف فى تلك الارا 


ان تقف فى تلك الاراضی فى 

النقاط الحددة الطریق فى الجدول 
اللحق ody‏ الاتفاقية بفية افراغ او 
cli y‏ دولیة من رک اب 

7 وبرید بطریقها من نقاط 


جریاز فی 
Y‏ — لیس ق الفقرة )1( من هده 
الادة ما بخول خطرط احد الفربقين 
الجوية تقل ركاب او بضائع او بريد 
هاء اجرة من اراغی الفریق الاخر الى 
نقطة اخری فى تلك الاراشی . 
yao‏ 


١‏ - تمطی‌الفرصة المادلةوالساوية 





ن اراضیهما وما alos‏ 


۱۹۰۱ دقع ق بروت فى ۱۰ آپ‎ e 
GU, مبادلة رسائل ملحقة‎ 


غم = op‏ ما عدا اماد e‏ 
وضع التصان الرسميان الم دان 
باللفتين العربية والاتكليزية . 


ن حكومة الجمهورية وحكومة 
المملكة المتحدة لبربطاي ا المظمی 

ابرلنده الشمالية ء Lis y‏ 
فريقين لاتفاقية الطبران Gall‏ الدولي 
التى عرضت ليوقع علیها فى مدينة 
شیکاغو فى اليوم السابع من شمر 
کانون الاول ۱۹66 » ورغبة منهما 
فى عقد انفاقية تلحق الاتفاقية الانفة 
الذكر بغية انثاء خدمات چو ة 
بين الاراضی اللينانية وبين اراضی 
الملكة التحدة وما وراءھما٤‏ 


قد اتفقتا على ما باتي : 


الادةا 
ان العبارات الواردة فى مه 
الاتفاقية تفسر كما يلي » الا اذا اقتضی 
النص تفسیرا غير ذلك : 
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ACCORD 
DE TRANSPORTS 


AERIE 


Signé د‎ Beyrouth le 15 Août 


1954 


+ Echange de let 
is 


NR. — E. (sauf article 5). 
Textes officiels è 


be et anglaise 


۱ - ان العبارة «المماهدة» تعني 
معاهدة الطیران Gall‏ الدولي الث 
ETE‏ 
شيكاغو فى الیوم السابع من شهر 
کانون الاول ۱۹66 وتشمل كل 


ملحق 


يضم اليها وفقا للمادة ۹۰ من تلك 


المعاهدة كما پشمل کل تصحيح يدخل 
على اللحقات او على العاهدة وفقا 
المادتین AG ٩۰‏ منها . 


ب - ان العبارة «سلطات اللاحة 
ق بالملکة 


زیر aU‏ السدني 


الجوية» حيث ترد فيما 
Fac‏ قفتي 

واي شخص او اية هيئة مفوضة 
یالقیام ياي من الاعمال call‏ یمارسها 
حالیا ذلك الوزير او باعمال ممائلة » 


رف بال 


فالمبارة تعني مدير الطيران السدني 
او ایة عيئة مفوضة بالقيام بالاعمال 


SUDI بورية‎ 
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Mois de 


Compte particulier des Mandats de Poste émis dans le Royaume-Uni et payables 
dans la République Libanaise pendant le mois ci-dessus mentionné, 


Total 
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Mois de 19. 


et payables en 
destination a 
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Liste des Mandats de Poste émis dans le Royaume-Uni sur la République Liba- 

naise pendant le mois de 19 qui, n'ayant pas été payés dans un 

délai de 12 mois après le mois de l'émission, sont périmés, et, par suite, remis à 
la disposition de l'office d'origine. 
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APPENDICE C 


Liste des Mandats de Poste émis dans la République Libanais sur le Royaume- 


Uni et au delà pendant le mois...........19 qui, n'ayant pas été payés dans 


un délai de 12 mois après le mois de l'émi 
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APPENDICE B 


Liste des Mandats de Poste. 


Liste No. 


Feuille No. Taux de Conversion. 


— 


Num 
۷ھ‎ 0 Nom de | Nom du 

du mandat à l'expéditeur destinataire 

8۳080 























Etabli par 


(1) Pays d'origine. 
(2) Pays de destination. 
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16th of July, 1935, shall be 
abrogated. The present Agree- 
ment shall come into operation 






on a day to be agreed upon by the 





Postal Administration of the Uni- 
ted Kingdons and the Postal Ad- 
ministration of the Lebanese Re 
public represented by the Director 
of Posts and Telecommunications 
at Beirut, after it shall have been 
promulgated according to the 




















respective laws of the two 


countries 


2. It shall remain in force 
from year to year until one of the 
Contracting Parties shall have 
given notice to tho other a year 

advance of its intention to 
terminate it. 


3. During such final year the 
Agreement shall continue to be 
executed fully and entirely 





without prejudice to the settle 
mnt and payment of the secounts 
after the expiration of the said 
term. 





In witness whereof the Unde 
signed have signed the present 
Agreement and have affixed 
thereunto their seals, 












Done in duplicate and signed 
at London on the 20th June, 1949, 
and at Beirut on the 26th August, 
1949, the English and French 
texts being equally authoritative. 














WILFRED PALING 





1934, sera abrogé, Le présent 
arrangement entrera en vigueur 
à une date fixée d'accord entre 
l'Administration postale du Roy- 
aume-Uni et l'Administration 
postale de la République Libanaise 
représentée par le Directeur des 





Postes et des Télécommunications 
à Beyrouth, aprés qu'il aura été 
promulgué conformément à la غا‎ 
gislation respective des pays in- 
téressés, 


2, 11 courra d'année en année 
jusqu'à ده‎ que l'une des parties 
contractantes ait notifié à l'autre, 





une année à l'avance, son inten- 
tion de le dénoncer. 


3. Durant la dernière année 





éxécution, les dispositions de 
"Arrangement continueront د‎ 
être fidèlement et entièrement 
exécutées sans préjudice de In 
liquidation et du payement des 
comptes aprés l'expiration de ce 
terme, 





in foi de quoi, les soussignés 
ont signé le présent Arrangement 
et y ont apposé leur sceau. 


Fait en double et signé à 
Beyrouth le 26 Août, 1949, et à 
Londres, le 20 Juin, 1949, les deux 
textes francais et anglais faisant 
également foi. 


S. J. MOBARAK 





























ARTICLE 27.— The Postal 
Administration of the Lebanese 
Re 
fix the maximum amount which 





mublic shall have the right to 





a remitter may send by Money 
Order on any one day to the samb 
yec in the United Kingdom. 





ARTICLE 28. — 1. Should it 
ar at any time that Money 





v used by business men 





r other persons for the transmis: 





of ordinately large sums of 





money or for the purpose of 
speculation in 
each of the Pe 


tions shall have the right to 


reign currencies, 





stal Administra- 


ase the comm n 





lon, and 





wholly to suspend, for a time, the 


issue of Money Orders. 


Each of the Postal Admi- 
rations shall similarly huve 








wer to suspend temporarily ‘he 





me of Money Orders on account 
any other unusual cireuntitan- 





ces which it considers render such 
pension necessary 


Whenever either of the 
Postal Administrations suspends 
the issue of Money Orders, it 
must inform the other Admin 
diately, by telegraph 
of such suspension, 

















ARTICLE 29. — 1, From the 


dato of the coming into force of 


the present Agreement, the Ag- 





on the 





ment signed at Paris 





ARTICLE L'Administra- 
tion postale dela République Liba 











muse aura la faculté de fix: 
montant maximum de 





pouvant être envoyées 


ment par un même expéditeur à 





un méme destinataire a 


me-Uni. 
ARTICLE 28. — 1. Chacun 
des administrations postales se 





réserve la faculté d'augmenter 1۷ 





droit de commission ou même de 


t émis 





suspendre temporaire 
sion des mandats de poste au cas 


où elle constaterait que ce service 





est utilisé par des commerem 
pour 





ou par toute autre pers 
l'envoi de sommes exagérées ou 





pour des manœuvres sur les di 
2. La suspension temporaire 





ndats de 





de l'émission des mı 
poste pourra également être dé 
cldée par chacune des Adminis 
tr 
de eir 


postales en cause, au cas 






Onstances extraordinaires 
dont elle demeurera seule juge 





Dans tous les cas, avis 





cette suspension devra être donn 
au besoin par télégraphe, à ۸۵ 





ministration correspondant 





ARTICLE 29. — A partir de la. 
date de l'entrée en vigueur du 
présent Arrangement, l'Arrange- 
ment signé à Paris le 16 Juillet 





5 تسس 


23, when due to be made to the 
Postal Administration of the Uni- 
ted Kingdom, shall be effected by 
means of drafts in sterling on 
London, and when due to be mado 
te the Postal Administration of 
the Lebanese Republic shall be 
effected by means of drafts in Le- 
banese money on Beirut, the cost 

he remittance being borne by 
the debtor Postal Administration. 


3. Any amount remaining dus 
from one Postal Administration 
to the other at the expiration of 
six months following the period 
covered by the Account shall 
thenceforth be subject to interest 
at 5 per cent. per annum, 


ARTICLE 25 — Tho provisions 

Articles 4, 20, 21, 22 and 24 
may be modified by mutual 
agreement between the Postal 
Administrations whenever they 
consider it desirable. 

ARTICLE 26. — Each of the 
Postal Administrations shall be 
authorised to adopt any addi- 
tional rules (if not contrary to 
the provisions of this Agreement) 
for greater security against fraud, 
or for the better working of the 
system generally, provided that 
it shall communicate all such 
additional rules to the other 
Postal Administration. 
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traites en livres sterling sur Loi 
dres si les paiements se font au 
profit de l'Administration postale 

Royaume-Uni et au moyen de 
traites en monnaie Libanaise sur 
Beyrouth si les paiements se font 
aw profit de l'Administration 
postale de In République Libanai 
se, les frais étant à charge de 
l'Administration postale du pays 
débiteur, 


3. Toute somme restant duc 
par une Administration postale à 
l'autre six mois aprés la période 
sur laquelle porte le compte affé- 
rent sera productive d'intérêts, 
partir de cette date, au taux de 
5 pour cent par an. 


ARTICLE 24, — Les disposi 
Lions des articles 4, 20, 21, 22 et 


24 pourront être modifiées aprés 


entente préalable, entre les Ad- 
ministrations postales intéressées, 
lorsqu'elles le jugeront nécessaire 


ARTICLE 26. — Chacune des 
Administrations postales sera au- 
torisée à adopter pour autant 
qu'elles ne seront pas contraires 
aux dispositions du présent arran- 
gement toutes mesures complé- 
mentaires qu'elle jugera convena- 
bles en vue d'assurer une plus 
grande sécurité contre les fraudes 
ou une meilleure exécution du 
service, pourvu qu'elle fasse con- 
maitre à l'Administration postale 
correspondante les dispositions 
adoptées. 




























to which the Account relates. 
The balance shall then be 
ascertained by the deduction of 
the smaller from the larger 
credit. 


ARTICLE 23. — Whenever 
during a month it is found that 
the Orders drawn upon one of 
the two countries exceed in 
amount by £ 500, or the equiva- 
lent of this sum in Lebanese 
money, the Orders drawn upon 
the other, the latter shall at once 
send to the former, as a remit- 
tance on account, the approxi- 
mate amount in a round sum of 
the ascertained difference. 


ARTICLE 24. — 1. When 
the Postal Administration of the 
Lebanese Republic has to pay 
to the Postal Administration of 
the United Kingdom the balance 
of the General Account, it shall 
do so at the same time at which 
it forwards the Account to the 
Office of Exchange in the United 
Kingdom, and, when the Postal 
Administration of the United 
Kingdom has to pay the balance, 
it shall do مع‎ at the same time at 
which it returns to the Office of 
Exchange of the Lebanese Re 
public the duplicate of the Ac- 
count accepted. 











2. In the absence of other ar 
rangements, such payments as 
well as any payments required 
under the provisions of Article 
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balance se fera alors de manié- 
r» que In créance la plus faible est 
a plus forte. 





déduite de la créan 





Si dans le 





ARTICLE 23. 
courant d'un mois on constate que 
le montant des mandats tirés sur 
l'un des deux pays excède de £400 
quivalent de ce montant 





on de Y 
ea monnaie de la République 
banalse les mandats tirés sur 
l'autre pays, ce dernier devra 








nvoyer au premier, à titre 





suite 
d'accompte, le montant approxi- 
matif, en chiffres ronds, de la 


différence constatée. 


ARTICLE 24. — 1, Sì l'Admi- 
nistration postale de la Républi- 
que Libanaise doit payer à l'Ad- 
ministration postale du Royaume- 
Uni le reliquat du compte 








général, 
elle le fera simultanément avec la 
transmission du compte au bureau 
d'échange du Royaume-Uni; dans 
tration postale 








le cas où l'Adm 
du Royaume-Uni doit payer le re- 
liquat, ille transmettra au bureau 
d'échange de la République Liba- 
naise lors du renvoi du double du 
compte accepté. 


2. Faute d'autres arrange- 
ments, ces paiements, ainsi que 
ux effectués en vertu de l'Arti- 


cle 23, se feront au moyen de 
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cent. on the amount of Orders 
paid in the United Kingdom, 


(b) To the credit of the Lo- 
banese Republic—The total of 
the Advice Lists which havo 
been despatched by the Office 
of Exchange in London during 
the month—less the amount 
of Orders authorised to be re- 
paid in the United Kingdom 
and the total amount of United 
Kingdom Orders which have 
become void during the month 

and the allowance of } per 
cent. on the amount of Orders 
paid in the Lebanese Republic 


The Money Order Account 
shall be prepared on a form si 
milar to that in Appendix F. One 
copy of the Account, duly ac 
cepted, shall be returned to tho 
Beirut Office. 


ARTICLE 22. — The balance 
of the Account shall be shown 
in the currency of the country 
to which it is due, In order that 
this may be done, the amount 
of the smaller credit shall be 
converted into the currency of 
the country with the larger 
credit at the average of the 
market rate of exchange in the 
‘debtor country for the month 
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4 pour cent du montant des 
mandats payés dans le Royau- 


(b) Avoir de la République 
Libanaise : Le total des lis- 
tes expédiées par le bureau d'é- 
change de Londres dans le 
courant du mois—moins | 
montant des mandats dont le 
remboursement dans le Royau 
me-Uni a été autorisé et le 
montant total des mandats 
ordinaires du Royaumee-Uni 
qui sont périmés pendant le 
mols—et la bonification مه‎ 4 
pour cent. du montant des 
mandats payés dans عا‎ Ré 
publique Libanaise. 


2. Le compte général des man- 


dats doit être dressé sur un for 
mulaire analogue à I'Appendice 
«F», Une copie du compte, dû 
ment acceptée, est à retourner à 
l'Office de Beyrouth. 


ARTICLE 22, — Le solde du 


compte général doit être exprimé 


dans la monanie du pays crédi- 
teur. A cette fin le montant de دا‎ 
créance la plus faible doit être 
couverti dans la monnaie du pays 
dont la créance est plus élevée ; 
cette conversion sera faite au taux 
moyens des cours de change dans 
le pays débiteur pendant le mois 
auquel le compte se rapporte. La 





di) A list showing the 
particulars of every Money 
Order issued by the other 
Postal Administration which, 
mot having been paid within 
twelve months after the end of 
the month of issue, has during 
the month of the account for 
feited to the country of issuc 
(see Appendix C.). 


The statements «D» and 
«E> shall be rendered in dupli- 
cate, and one copy of each stato- 
ment, duly virified by the recei- 
ving Office, shall be returned to 
the despatching Office. 


ARTICLE 21. — 1. As soon as 
it receives the verified copies of 
the statements «D» and «E 
provided for in Article 20, the Of- 
fice of Exchange at Beirut shall 
furnish to the Office of Exchange 
at London a Money Order Account 
(im duplicate) which shall include 
the following items:— 


(a) To the credit of the 
United Kingdom: The total of 
the Advice Lists which have 
been despatched by the Office 
of Exchange at Beirut during 
the month—less the amount 
of Orders authorised to be re- 
paid in the Lebanese Republic 
and the total amount of Leba- 
mese Orders which have be- 
come void during the month— 

and the allowance of } per 
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Gii) Un relevé  renseignant 
les détails de tous les mandats 
émis par l'autre. Administra- 
tion postale qui, n'ayant pas 
été payés pendant douze mois 
aprés la fin du mois d'émission, 
sont périmés pendant le mois 
du eompte et, par suite, remis 
à la disposition de l'Office d'o- 


rigine (voir Appendice C). 


Les relevéseD» et «E» sont 
à établir en double ; une copie 
d» ehaque relevé, düment vérifiée 
par l'Office récepteur, sera retour- 
mie à l'Office expéditeur. 


ARTICLE 21— 1. Dès la ren- 
trés des copies vérifiées des rele- 
vés «D» et «E» dont question 
dans l'Article 20, le bureau d'è- 
change de Beyrouth fournira au 
bureau d'échange de Londres un 
compte général des mandats de 
poste (en double expédition) qui 
comprendra les détails suivants: 


(a) Avoir du Royaume-Uni 
Le total des listes expédiées 
par le bureau d'échange de 


Beyrouth dans le courant du 


mois — moins le montant des 
mandats dont le rembourse- 
ments dans la République Liba- 
naise a été autorisé et le mon 
tant total des mandats origi- 
maires de la République Liba- 
naise qui sont périmés pendant 
le mois—et la bonification de 





GRANDE-BRETAGNE: 


each re-advised Order a special 
commission to be fixed by the 
Postal Administration of the 
United Kingdom; 


() When the amount of a 
<Through> Money Order is 
repaid to the remitter, the com- 
mission charged for the inter- 
ntsdiary service shall not be 
refunded. 


2. The Postal Administration 
of the United Kingdom shall com- 
municate to the Director of Posts 
and Telecommunications at Beirut 
the names of the countries with 
which it transacts Money Order. 
business, the limit of amount 
adopted for each, and the rates 
Of commission deducted for its 
intermediary services. 


ARTICLE 20, — 3. At the end 
of every month the Office of 
Exchange of each of the contract 
ing Administrations shall prepare 
and forward to the other: 


G) A detailed statement 
showing the total of each Ad 
vice List despatched from 
the other Postal Administr 

tion during the month concer- 
ned (see Appendix E). 


Gi) A list showing particu 

lars of every Money Order in 

respect of which it has authori 

sed during that month repay- 

ment to the remitter (see Ap- 
D). 


l'Administration postale du 
Royaume-Uni; 


(f) Au cas de remboursement. 
à l'expéditeur du montant d'un 
mandat en transit, le droit de 
commission prélevé par l'Offi- 
co intermédiaire restera acquis 
à celui-ci. 


2. L'Administration postale du 
Royaume-Uni communiquera au 
Directeur des Postes et des Télé- 
communications à Beyrouth les 
noms des pays avec lesquels il غ‎ 
change des mandats-poste, le mon- 
tant maximum des titres dans 
chaque relation et les droits de 
commission à déduire du montant 
de chaque titre. 


ARTICLE 0 A la fi 
de chaque mois le bureau d'é- 
change de chacune des deux 
Administrations contractantes 
établira et adressera à l'autre;— 


G) Un compte détaillé ren 
seignant le total de chaque 
liste expédiée par l'autre Ad 
ministration postale pendant le 
mois afférent (voir Appendice 


détails voulus, de tous les man 
dats dont il a autorisé pendant 
ce mois le remboursement aux 
déposants (voir Appendice D). 








(b) No such Order shall 
exceed the maximum amount 
fixed for Money Orders issued 
in the United Kingdom for pay: 
ment in the country of desti- 
nation; 


(e) The particulars of 
«Through» Orders shall be en- 
tered on separate sheets of the 
ordinary Advice Lists des- 
patched to London; and the 
total amounts of the «Through» 
Orders shall be included in the 
totals of such Lists; 


(d) The name and address 
of the payee of a «Through» 
Order, including the names of 
the town and country of pay- 
ment, shall be given as fully 
as possible; 


(e) The Postal Administra- 
tion of the Lebanese Republic 
shall allow to the Postal Ad- 
ministration of the United 
Kingdom the same percentage 
(see Article 6) on «Through» 
Money Orders as on Money 
Orders payable in the United 
Kingdom and the Office of 
Exchange in London shall 
credit the Office of the country 
of payment with the same per- 
centage for «Through» Money 
Orders as for Money Orders 
issued in the United Kingdom, 
deducting from the amount of 
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(b) Le montant maximum de 
chaque titre ne devra pas être 
supérieur à celui fixé dans les 
relations entre le Royaume-Uni 
et le pays de destination; 


(e) Les indications relatives 
à cette catégorie de titres de- 
vront figurer sur des feuilles 
spécialés des listes d'avis or- 
dinaires notifiées au bureau 
d'échange de Londres; le total 
du montant de ces titres sera 
compris dans le total des listes 
ordinaires; 


(d) Le nom et l'adresse du 
bénéficiaire d'un mandat en 
transit ainsi que le nom de la 
ville et du pays destinataires 
devront être aussi complets 
que possible 


(e) L'Administration postale 
de la République Libanaise al- 
louera à l'Administration du 
Royaume-Uni pour les mandats 
en transit un pourcentage égal 
(voir art. 6) à celui dont sont 
passibles les mandats payables 
au Royaume-Uni. Le bureau 
d'échange de Londres créditera 
l'Office du pays destinataire 


d'un pourcentage égal à celui 
prévu dans les rélations entre 
cet Office et le Royaume-Uni, 
et déduira du montant de cha. 
que titre réexpédié un droit de 
commission spéciale fixé par 





GRANDE-BRETAGNE 


give such explanation with as 
little delay as possible. In the 
meantime, the issue of an internal 
Money Order relating to any entry 
which is found to be irregular 
shall be suspended. 


ARTICLE 18. — As soon as an 
Advice List reaches the receiving 
Office of Exchange, that Office 
shall, after verifying its contents, 
prepare internal Money Orders in 
favour of the payees for the 
amounts specified in the List as 
payable in the money of the coun 
try of payment, and shall then 
forward such internal Moncy 
Orders to the payces or to the 
paying offices, according to t 
arrangements existing in the 
country of payment. 


ARTICLE 19. 1. If tho 
Postal Adntinistration of the Le- 
banese Republic desires to send 
Money Order remittances through 
the medium of the Postal Admi- 
nistration of the United Kingdom 
to any other country with which 
the Postal Administration of the 
United Kingdom transacts Mon 
Order usi shall be at 
liberty to do so provided that the 
following conditions are fulfilled: 
(a) The Office of Exchange 
of the Lebanese Republic shall 
advise the amount of any such 
«Through» Order to the Office 
of Exchange in London, which 
will re-advise it to the country 
concerned; 


les fournir dans le plus bref délai 
possible, Dans ce cas l'émission 
du titre intérieur faisant l'objet 


dela demande sera suspendue 


jusqu'à régularisation, 


ARTICLE 18. — Dis réception 
d'une liste par le bureau d'échan- 
ge destinataire celui-ci, aprés véri- 
fication, établira au profit des 
bénéficiaires les titres dont le 
montant sera égal aux sommes 
spécifiées dans la liste, dans la 
monnaie du pays de destination 

il transmettra ensuite les titres, 
soit aux destinataires, soit aux 
bureaux payeurs, selon la régle 

mentation en vigueur dans le pays 
destinataire, 


ARTICLE 19. — 1. L'Admá- 
nistration postale de la Républi- 
que Libanaise pourra échanger 
par l'intermédiaire de Administra- 
tion postale du Royaume-Uni des 
mandats de poste avec les pays 
participants au service des man- 
dats de poste avec l'Administr. 

tion postale du Royaume-Uni. Ce 
service wera soumis aux disposi 
tions particulières suivantes 


(a) Le bureau d'échange de 
la République Libanaise not 
fiera le montant de chaque 
mandat en transit au bureau 
d'échange de Londres, lequel le 
notifiera à son tour à l'Office 
intéressé; 








duplicate of the List sent by the 
preceding mail. 


ARTICLE 15 — The Money 
Orders entered upon the Advice 
Lists shall be numbered serially, 
the series commencing each ca- 
lendar month with number 1. The 
number borne by an Order in the 
List shall be known as its Inter- 
national Number, The Lists shall 
also be numbered serially com- 
meneing on the Ist January with 
Noi. 


ARTIOLE 10. — Any missing 
Advice List shall be immediately 
applied for by the Office of 
Exchange to which it should 
have been sent. The despatching 
Office of Exchange sball, in such 
a case, transmit without delay to 
the receiving Office of Exchange 
و‎ copy of the List duly certified 
as such . 


ARTICLE 17. — 1. Every 
Advice List shall be carefully 
verified by the Office of Exchan- 
go of destination, and shall be 
corrected if it contains a manifest 
error. Any correction shall be 
communicated to the despatching 
Office of Exchange. 


2. If a List shows other irre- 
gularities, the Office of Exchange 
of destination shall require an 
explanation from the despatching 


Office of Exchange, which shall 
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temps que chaque liste d'avis un 
duplicata de la liste d'avis précé- 
dente. 


ARTICLE 15. — Les mandats 
seront enregistrés sur les listes 
d'avis suivant un numéro de série 
mensuelle commençant le premier 
de chaque mois par le no. 1. Le 
mombre affecté à un mandat sur 
une liste sera considéré comme 
numèro internatoinal. Les listes 
seront elles-mêmes numérotées 
suivant une série annuelle com- 
mençant le ler janvier par le No. 
i 


ARTICLE 16. Toute liste 
manquante devra être immédiate- 
ment réclamée par le bureau d' 
change destinataire. Le bureau 
d'échange expéditeur devra alors 
transmettre sans délai, à son cor- 
respondant, une copie dûment cer- 
tfite de cette liste. 


ARTICLE 17. — 1. Chaque 
liste d'avis devra être soigneuse 
ment vérifiée par le bureau d'é- 
change destinataire et corrigée en 
cas d'erreurs manifestes. Le 
détail des corrections sera com- 
muniqué au bureau d'échange ex- 
péditeur. 


2. Si une liste comporte d'au- 
tres irrégularités, le bureau d'é- 
change destinataire demandera 
des renseignements au bureau 

hange expéditeur, qui devra 
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4. The advice of payment of 
«Through» Money Orders (sce 
Article 19) shall be sent through 
the Offices of Exchange of the 
two countries, 


5. Any application for an ad- 
vice of payment made subsequent 
to the issue of the Order shall be 
sent in the same manner, and the 
applicant shall pay any special 
charges required by the regula- 
tions of the country of issue, 


ARTICLE 18 — Money Orders 
sent from one country to the 
other shall be subject, as regards 
issue, to the regulations in force 
im the country of origin, and as 


regards payment, to the regula- 
tions in foree in the country of 
destination. 


ARTICLE 14 — 1. Each Of- 
fice of Exchange shall communi- 
cate to its corresponding Office 
of Exchange the particulars of 
sums received for payment in the 
country of destination. Advice 
Lists similar to the annexed 
forms «B» shall be used for this 
purpose, and every such List shall 
be forwarded by the first avail- 
able mail after the issue of the 
Money Orders to which it relates. 


2. In order to prevent incon- 
venience in the event of an oringal 
List being lost, each Office shall 
also forward with every List a 


Em 


4. L'avis de payement d'un 
Mandat en transit» (voir art. 19) 
sera envoyé par l'intermédiaire 
des bureaux d'échange des deux 
pays. 


5. Toute demande d'avis de pa- 
yement faite postérieurement au 
dépót des fonds sera transmise 
par la méme voie. Le deman- 
deur payera les droits prévus en 
ce cas par la réglementation du 
pays d'origine. 


ARTICLE 13 — Les titres. é- 
mis d'un pays sur l'autre seront 
soumis, en ce qui concerne l'é- 
mission, aux réglements en vi- 
gueur dans le pays d'origine, et 
en ce qui touche le payement, à 
la législation du pays de destina- 
tion. 


ARTICLE 14. — 1. Chaque 
bureau d'échange communiquera 
au bureau d'échange correspon- 
dant le détail des sommes encais- 
sées en vue de leur payement dans 
le pays de destination. Les listes 
d'avis employées à cet effet seront 
conformes à l'annexe B, et chaque 
liste sera expédióe par le premier 
courrier utilisable aprés l'ém 

des mandats relatifs. 


2. En vuede prévenir les in. 


convénients résultant de la perte 
d'une de ces listes, chaque bureau 
d'échange transmettra en méme 








ARTICLE 11. — A Money Or- 
der shall remain payable for 
twelve months after the expiration 
of the month of issue ; and the 
amount of every Money Order not 
paid within that period shall be 
returned to the Postal Adminis- 
tration of the country of issue to 
be dealt with in accordance with 
the regulatios of that country, 


ARTICLE 12 — 1. The remit- 
ter of a Money Order may obtain, 
by post only, an advice of pay- 
ment of the Order by paying in 
advance to the exclusive profit of 
the Postal Administration of the 
coutry of issue, a fixed charge 
equal to that which is made in 
that country for acknowledgments 
of receipt of registered correspon- 
dence. 


2. The address as well as the 
name of the remitter shall be مه‎ 
tered in the relative Advice List 
at the Office of Exchange of the 
Country of issue in the column 
reserved for the name of the re- 
mitter (see Appendix B). 


3. The advice of payment shall 
be prepared by the paying office 
on a form in accordance with, or 
analagous to, the annexed speci- 
men (Appendix A). It shall be 
transimtted direct to the remitter 
either by the office of payment 
or by the Exchange Office of the. 
country of payment. 


ET 
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ARTICLE 11 — La durée de 
validité d'un mandat est fixée à 
douze mois, non compris celui de 
l'émission; à l'expiration de cet- 
te période le montant des titres 
sera reversé à l'Ad- 

tration postale d'origine, qui 

en disposera suivant sa propre 


ARTICLE 12 — 1. L'expédi- 
teur d'un mandat pourra en ob- 


tenir, par la vole postale seule- 


ment, un avis de payement en 
versant d'avance, au profit ex- 
clusif de l'Administration posta 

d'origine, un droit fixe égal à la 
taxe perçue par cette Administra- 
tion pour les demandes d'avis de 
réception des objets de corres- 


pondance recommandés. 


2, Lo bureau d'échange du 
pays d'origine doit porter l'ad- 
resso aussi bien que le nom de 
l'expéditeur dans la colonne de 
la listo (voir Appendice B) réser- 
vée au nom de l'expéditeur. 


3. L'avis de payement sera é 
tabli par le bureau payeur sur 
une formule confone ou analo- 
gue à l'annexe A. Il sera 
transmis directement à l'expédi- 
teur soit par ce bureau, soit par 
le bureau d'échange de l'Admi- 
nistration de payement. 
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an Ordeer may neverthless be 
issued at the remitter's risk. 

ARTICLE 8. — Ifa Money 
Order miscarries or is lost a 
duplicate shall be granted on a 
written application from the payee 
(containing the necessary parti- 
eulars) to the Chief Money Order 
Office of the country in which 
the original Order was payable, 
and, unless there is reason to 
believe that the original Order 
was lost in transmission through 
the post, the Office issuing the 
duplicate shall be entitled ما‎ 
charge the same fee as would be 
chargeable under its own internal 
regulations. 

ARTICLE 9. — When it is de- 
sired that an error in the name 
of the payee shall be corrected, 
that the address of the payee 
shall be amended, that the amount 
of a Money Order shall be repaid 
to the remitter, or that payment 
of a Money Order shall be stop- 
ped, application must be mede 
by the remitter to the Chief Offi- 
es of the country in which the 
Order was issued. 

ARTICLE 10. — Repayment of 
a Money Order shall not, in any 
case, be made, until it has been 
ascertained, through the Chief 
Office of the country in which 
such Order is payable, that the 
Order has not been paid and that 
the said Office authorises the re- 
payment. 
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néanmoins émis aux risques de 


l'expéditeur. 

ARTICLE 8. — Si un mandat 
undu- 
plicata sera délivré sur demande 
écrite du destinataire (contenant 
tous les renseignements nécessai- 
res) adressée à la Direction du 
Service des mandats-poste du pays 
dans lequel le titre est payable ; 
sauf le cas où ce titre serait ومو‎ 
posé avoir été égaré en cours pos- 
tal, l'Office qui délivrera le dupli 
cata sera autorisé de ce fait à 
percevoir les mémes droits que 
ceux prévus par sa législation 
intérieure, 


est perdu ou non parvem 


ARTICLE 9. — Toute demande 
tendant soit à rectifier le nom, 
soit à modifier l'adresse du béné- 
ficiaire, soit à obtenir le rembour- 
sement d'un mandat à expéditeur, 


soit enfin à arrêter le payement 


d'un titre, devra être adressée par 


l'expéditeur à ها‎ Direction 
l'Office d'origine du mandat. 


ARTICLE 10 — En tout cas, le 
remboursement d'un mandat ne 
pourra avoir lieu que sur la dé- 
claration de l'Administration pos- 
tale centrale du pays où le titre 
était payable que le mandat n'a 
pas été payé et que son rembour- 
sement est autorisé. 
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to circumstances, the rates of 
commission to be paid by remit- 
ters on Money Orders which it 
may issue provided that it shall 
to the other its 
rate of 


communieate 
tariff of charges or 

2. The commission shall belong 
to the issuing Postal Administra- 
tion. 

3. The Postal Administration 
issuing the Money Orders shall 
allow to the Postal Administr 
tion paying the Money Orders د‎ 
commission of one half of one 
per cent (J per cent) on the total 
unt of the Money Orders paid, 
mission shall be allow- 


but no co 
ed in respect of Money Orders عا‎ 
à free of charge. 
4. Money Orders intended for 
or sent by Prisoners of War shall 


be exempt from all charg 


The applicant 
for every Money Order shall be 

vd to furnish, if possible, 
the full surname and Christian 
(or 


ARTICLE 7 


or personal name or name 
st the initial of one Christian 
or personal name) both of the 


of the payee, or 


at le 
remitter and 
company 

or the 


name of the firm or 

remitters. 
address of the 

payees, address of the 

remitter the 

however, a Christan or personal 

name or an initial cannot be given, 


who are the 
ees, and the 
and the 


and of 


18 — 


constances, le droit de commission 


payable par les expéditeurs des 


mandats qu'elle émettra, pourvu 
qu'elle fasse connaître son tarif à 


sa correspondante 


Le droit de commission ap- 


istration pos- 


partiendra à l'Admi 

tale émettrice. 
3. Celle« 

ministration postale qui acguittera 


bonifiera à ۸۵ 


les mandats une commission d'u 


demi pour cent (} p. 100) sur le 


montant total des mandats payés 
aucune bonification ne sera allouée 


pour les mandate émis en franchi- 


ie de droits. 


4. Les mandats énsis au pro- 
fit des prisom 


és par eux seront exempts 


jers de guerre ou 
do toutes taxes. 
ARTICL 


d'un mandat-poste 


L'expéditeur 


a tenu de 


fournir si possible le nûm entier 


et le ou les prénoms (ou au moins 


Vinitiale d'un prénom) et ladres- 


de l'expéditeur et du bénéficiai‏ مو 


re, ou le nom et l'adresse de la 


maison de commerce ou de la 


compagnie expéditrice ou bénéfi- 


claire. Cependant, si le prénom 


ou initiale sus-mentionné ne 


peut être fourni le mandat sera 
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Exchange shall be that of London, 
and on the part of the Lebanese 
Republic that in Beirut, 

ARTICLE 4. — 1. Money Or- 
ders shall be expressed in the 
currency of the country of desti- 
nation. 





Each of the Postal Admi- 
nistrations shall have power to 
modify, according to circumstan- 
ces, the rate of conversion ap- 
plicable to the Money Orders 
issued by it on condition of noti- 
fying that rate to the other 
Administration. 


3. Conversion into the cur- 
rency of the country of destini 
tion of sums advised under this 
Agreement shall be effected at 
the Office of Exchange of the 
country of issue. 





4. In conversion, fractional 
it. 





parts of a penny or of a 
piastre shall be ignored. 


ARTICLE 5. — Each of the 
Postal Administrations shall have 
power to fix, in agreement with 
the other, the maximum amount 
for which it will issue د‎ single 
Money Order. The maximum 
shall not exceed £ 40 or the near- 
est practical equivalent of that 
sum in Lebanese currency. 


ARTICLE 6. — Each of the 
Postal Administrations shall have 
the power to modify, according 
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d'échange sera celui de Beyrouth; 
pour le Royaume-Uni celui de 
Londres 





ARTICLE 4.— 1. Le montant 
de chacun des titres échangés de 
part et d'autre sera exprimé dans 
la monnaie du pays de destination. 





2. Chacune des Administra- 
tions postales aura la faculté de 
modifier, selon les circonstances, 





le taux de conversion applicable 
aux mandats émis par elle à con- 
dition de notifier ce taux à l'Ad- 
ministration correspondante. 


3. La conversion dans la 
monnaie du pays de destination, 
des sommes tirées par application 
de la présente Convention, ser 
effectuée par le bureau d'échang 
du pays d'émission. 





4. Dansin la conversion, les 
fractions de penny ou de demi- 
piastre seront négligées. 


ARTICLE 5. — Chacune des 
Administrations postales aura عا‎ 
faculté de fixer, d'accord avec 
l'autre, le montant maximum 
pour lequel un mandat individuel 
peut étre émis dans son pays. Le 
maximum ne devra pas excéder 
40 livres sterling ou l'équivalent 
le plus proche de cette somme en 
monnaie libanaise. 





ARTICLE 6, 1. Chacune des 
Administrations postales aura la 
faculté de modifier, selon les cir- 


























ADMINISTRATION OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND THE POSTAL 
ADMINISTRATION OF THE 
LEBANESE REPUBLIC. 





ARTICLE 1. — In this Agroo- 
the expression «United 
Kingdom» includes Great Britain, 
Northern Ireland, the Channel 
Islands and the Isle of Man. 





ment 


ARTICLE 2, — Between the 
United Kingdom on the one hand 
and the Lebanese Republic on the 
other band there shall be a regu- 
lar exchange of Money Orders. 
































ARTICLE 3. — The Money 
Order Service between the count- 
ries named shall be performed ex- 
clusively by the agency of Offices 
of Exchange. On the part of the 
united kingdom the office of 
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ACCORD D'ECHANGE DE sla! 
MANDATS-POSTE. 2 
مبادالة حوالات بريدية بح خی مو‎ 
۰ res et Beyrouth وفع ق لثمن وبروت‎ e 
0 Juin et 25 Ao RO PRET 
© Les textes officiels son dat وضع النصان الرسميان‎ © 
établis en . باللفتين الفرنسية والاكليزية‎ 
se et anglaise. 
ARRANGEMENT POUR L'E- AGREEMENT FOR THE 
CHANGE DES MANDAT: XCHANGE OF MONEY OR- 
ENTRE IADMINISTRATION DERS BETWEEN THE POSTAL 


POSTALE DE LA REPUBLI- 
QUE LIBANAISE ET L'ADMI- 
NISTRATION POSTALE DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE 
BRETAGNE ET DE L'IRLANDE 
DU NORD. 








ARTICLE 1, — Dans cet ar- 
rangement l'expression «Royau- 
me-Uni» comprend : La Grande 
Bretagne, l'Irlande du Nord, les 
les de دا‎ Manche ct l'Ile de Man. 





ARTICLE 2. — Entre le Pays 
de la Republique Libanaise d'une 
part, et le Royaume-Uni d'autre 
part, sera établi un échange régu- 
lier de mandats de poste. 


ARTICLE 3. — Le service des 
mandats de poste entre les pays 
sus-mentionnés sera exécuté ex- 
clusivement par l'intermédiaire de 
bureaux d'échange. Pour la Ré- 
publique Libanaise le bureau 
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بموافقة الکومة AGUA‏ اي ده 
السائل علی الوچه الشروح LT‏ 


۷ ف شان 
اتشرف باعلامکم ما يلي : 


۲ - تتشرف الحکومة اللبنائية ان 


تاخد علما بموافقة الحکومة البريطانية 
على الفاء الحاکم الختلطة فى نهاية 
عام ١۱۹۲ء‏ 


۳ - ان الحكومة اللبنائية نزولا 
على الصلحة العامة وتلافیا لکل تاخير 
واقتصادا فى النفقات وتوصلا الى 
الفصل فصلا نهائيا LL Lab‏ 
امام المحاكم الختلطة مستعدة» 
بصورة استثنائية وموقتة لان تعمل 
بالاقتراح الوارد فى مذكرتكم بان 
يتولى النظر والفصل فى تلك القضايا 
قضاة لبنانيون ذوو خبرة بشؤون 
الحاکم المختلطة ۔ 


E‏ اما فيما بتعلق یاحوال‌الرعایا 


standing juridical problems on the 
above lines. 


I avail myself of the opportu- 
nity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest con- 
sideration. 


M. TALBOT 
البريطانيين الشخصية فان الحكومة‎ 
البنانية على استعداد ابضا للاخد‎ 
امبدا القرر فى القانون الدوليالخاص‎ 
والاي تتمثى عليه حالیا الحاکسم‎ 
البتالية ومحاکم معظم الدول وهو‎ 
Lots البدا القاضي بان يطبق فى‎ 
الاحوال الشخصية القانسون الوطني‎ 
وقد انخذتالحکومة‎ GIN لصاحب‎ 
اللبنانيةعلما بالییان الوارد مد کرتکم‎ 
عن وجهة النظر الاتكليزية الستمدة‎ 
الرعي‎ SHEN من احکام القانون‎ 
لاجراء والذي بموجبه تطبق احكام‎ 
البناني لفصل القضابا الخامة‎ 
باحوال البنائیین الشخصية استنادا‎ 
لى العنی القصود من کلمة محل‎ 
الا قامة فى تظر اجتهاد الحاکم الانكليزبة‎ 
وانني انتهز هذه الفرصة لاجدد‎ 
اکم با سيدي تاکید اسبی‌امتباري:‎ 
دنا‎ 
الخارجية‎ pjs 


هنري فرعون 





لاصلي وف الواقع ونتيجة لا تقدم 
اللبناني القیم فى الملكة التحد؛ 

فى الممتلكات والاراضى البربطانية 

الشار اليها يتير محل اقامه فى 

لبنان وتطبق المحاكم JI‏ القاثون 

اللبناني فى القضايا التعلقة باحواله 


ان الاخد بهذا البدا بقضي بان 
ق على الرعاا البريطانيينى لبنان 
نوانينهم الوطنية ف اقضابا التملقة 
بالرواج والحقوق الزوجية والطلاق 


والتفریق ally‏ والابوة والالحاق 


وتصحیح اللسب والتبني والاهلية 


والرشد والولاية والوضابة والحجر 
والادث وتوزیع التركة وتحريرها 
وبوجه عام فى جميع القضایا التصلة 
بحقوق العائلة فان تقدم احد 
التقاضین من الحاکم البنانية بقضية 


تتعلق بالسائل آلذکورة فان تلاك 
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quentiy in fact the result is that, 
in the vast majority of ceses, a 
Lebanese national in the United 
Kingdom and the British territo 
ries refered to above will in fac 
be held to be domiciled in Leba 
non and therefore in matters o 
personal statuts Lebanese law 
would be applied to him by th 
courts. Acceptance of this prin 
ciple would mean that with 

gard ما‎ all questions concerning 
marriage and conjugal rights 
divorce, judicial separation, dow 
ry, paternity, affiliation, legit 
mation, adoption, capacity of per- 
sons, majority, guardianship 
trusteeship and interdiction 
uocession by will or on intestacy 
distribution of estates, and set 
tlements, and in general family 
law, British subajects in the Leba- 
non would be subject to their 
national laws, and if with respect 
te any of the said questions one 
of the parties should bring a mat 
ter before the Lebanese Courts, 
the said Courts would have to 
apply the appropriate British 
laws. The competent British 
authorities will, of course, furnish 
the Lebanese Government, in case 
of need, the necessary information 
relative to such British laws. 


5. I hope that Your Exeellency 
will be able to communicate to me 
at an early date the consent of 
the Lebanese Government to د‎ 
pratieal solution of these out- 





الحكومة LUI‏ مستمدة لان تطبق 
فى احوالالرعایا البريطانيين‌الشخصية 
القاعدة اعم ة فى معظم الدول اي 


تطبيق قانونهم الوطني ٭ 


ان قانون محل الاقامة .لا القانون 
الوطني ‏ هو الذي يطبق على قضايا 
الاحوال الشخصية ف المملكة التحدة 
والمتلکات والاراضى التابعة احكومة 
جلالنه غير ان لعبارة محل الاتاسة 
فى القانون الانكليزي معنى غير الممنى 
الذي تنطوي عليه لفظة مسكن فسان 
محل الاقامة بمعنى الوطن A‏ 
بخلاف السکن الذي يمكن ان نحل 
فيه الشخص مدة قد یمند اجلها 


احيانا وعلى ذلك فان کل شخص 


يكتسب لدى ولادته محل اقامةاصلي 
هو ومحل اقامة sally‏ وان الحاکم 
الانكليزبة تتطلب براهين قاطصة 
النثبت من ان محل الاقامة الاصلي 
قد استبدل یه محل اقامة اخر وصن 
النادر ان تقر تبدیسل محل الاقامة 
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desty's Government in the United 
Kingdom recognises that they 
will naturally come within th 
full jurisdiction of the National 
courts. At the same tim» His 
Majesty's. Government are con 
fident that the Lebanese Govern- 
ment will be prepared to adopt 
with regard to heir personal sta 
tus, the rule which is adopted in 
the majority of countries, namely 
that their national law should be 
applied to them, It is true that 
in the United Kingdom, and n 
ly all other British territories for 
which His Majesty's Government 
in the United Kingdom are res 
ponsible, it is law of the domicile 
rather than the law of the natio- 
nality which is applied for per 
sonal status cases, But the 
expression > domicile د‎ in English 
law bas a very special meaning 
and is quite distinct from the con- 
ception of residence, « Domicile 
refers to the place which is dee- 
med to be a man's permanent 
home as opposed to the residence 
which he may establish for even 
quite a long period elsewhere 
E » every person acquires 
ut his birth as his domicile of 
origin the domicile of his parents 
d the English courts req 
such striet proof that the domici- 
le of origin has been replaced by 
د‎ new domicile of choice that it is 
comparatively rarely that they 
find that the domicile of origine 
has been son displaced. Conse- 





Sa Gé Res ف تر‎ 


لان تشترك مع الحكومة اللبتانية فى 
ابجاد حل عملي يضمن الاعتراف 
التام باستقلال القضاء اليناني . 


۳ - لدلك فان الحكومة البر بطانية 
وهي تقر الغاء الحاکم الختلط ة فى 
نهاية عام MO‏ تری ان PN Je‏ 
فى جمیع درجات الحاکمة فى UAB)‏ 
التي تبقی عالقة امام تلك الحم 
BLS‏ لبنانیون من ذوي الخبضرة 
بشؤون الحاکم الختلطة يستطيمون 
ان توا SAN qus Uia aa‏ 
الرافعات السابقة والاحكام والقرارات 
غير القطعية التي اتخذت فى شانها 
دون حاجة الى ترجمتها فيضمنون 
بداك استمرار المحاكمة والاحتهاد . 

والحكومة الب 
الحكومة اللبنائية ستوافقها علی ان 
هذا الحل عادل ومعقول وانه يساعد 
e‏ ا مسا رهق Er‏ 
وقت ممكن فصلا متطبقا على 


المصالحة العامة . 


بطائية وائقة من ان 


€ - اما فيما يتعلق بمركز الرعایا 
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3. His Majesty's Government 


with this theory and, far from 
pressing their point of view, are 
prepared to join with the Leba- 
nese Government in finding a 
practical and final solution which 
will give the fullest recognition to 
the independence of the Lebanese 
judicature. 
in the United Kingdom, agreeing 
to the abolition of the Mixed 
Courts as from the end of the 
year 1946 suggest that the cases 
pending before these courts 
should be heard in the Lebanese 
National Courts but that the 
judges before whom they would 
be argued, in all degrees of juris- 
diction, should be Lebanese 
gistrates who have had experien- 
ce in the Mixed Courts and who 
will therefore be able finally to 
dispose of the cases on the bases 
of the existing pleandings and 
the interlocutory decisions alrea- 
dy made, necessity 
of having them translated, thus 
ensuring continuity of procedure 
His Majesty's 
Government are convinced that 
the Lebanese Government will 
agree that this is د‎ fair and rea- 
sonable solution of the difficulty 
and will allow the cases to be set- 
tied with the minimum of delay 
and in the general interest. 
4. As regards the juridical 
position of British subjeets in the 
Lebanon in the future, His Ma- 


without the 


and jurisprudence. 
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dale‏ نز 


بشان الفاء الحاکم الختلطة 


sided e 
1۹4۷ کانون الثاني‎ ٢٢ فى‎ 


الفوضیة البربغایة 
۲ كانون الثاني 1٤٩١‏ 


معالي هنري بك فرعون 
وزير الخارجية اللبنانسية 


معالي الوز 

پناء على تعلیمات حكومة صاحب 
الجلالة فى الملکة التحدة قى شان 
الحاکم اللبنائية اتشرف بان اقدم 


اليكم الشروع gen‏ ٴ٠‏ 


۲ - ان حكومة جلالته تشیشت 
بوجهة نظرهاء التي تعسکت بهننا فى 
انه اذا ما الفیت الحاکم !۱ as‏ 
فان امتیازات الحاکم اقتصلیسة 
البریطائیة تبعث حکمات وذلك من 
à a‏ البحتة الى ان یتم انتتازل 
عنها بموجب اتقاق Ae‏ بع 

الحکومتین € تلاحظ ان الحكومة 
اللبتانية لا توافق على هذه التظربة 
ما كانت الحکومة البر نظانية لا ترعب 
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ECHANGE 
DE LETTR 


UR LA SUPPRESSION DES 
TRIBUNAUX MIXTE: 


British Legation 
22nd January, 1947 


His Excellency 

Henry Bey Pharaon 
Lebanese Minister for 
Foreign Affairs 


Your Excellency, 


1 have to honour to make, on 
instructions from His Majesty’ 
ernment in the United King 

following proposal on 

t of the Lebanese 


sty's Government 
in the United Kingdom, while not 
receding from the contention 
which they have always maintai- 
ned that, on the abolition of the 
Mixed Courts, the capitulatory 
Jurisdiction of British Consular 
Courts would in strict theory au- 
tomatically revive until surrende- 
red in a further agreement to be 
made between the two Goyern- 
ments, note that the Lebanese 
Government are not in agreement 








Pris: (Max) £ 246 — 
LLS 2172.18 chaque 
(Min) £ 143/10 s — 
LLS 1267.10 chaque 
(e) 95 wagons anglais ou- 
verts à hautes parois latérales 
de 13 tonnes (Hand Braked) 
Pris: (Max) 6 : 
LLS 2172.18 chaque 
Min) ٤ 143/10 د‎ 
LLS 1287.10 chaque 
(f) 10 wagons américains 
caboose de 18 tonnes 
Valeur estimée à £ 666/5 s 
LLS 5882.08 chaque 


Le prix définitif devra être né 


gocié par le Gouvernement liba- 


nais avec le US, Foreign Liquida- 
tion Commission, Cairo 

Le Gouvernement libanais pour 
ra choisir le matériel qui Iul con- 
vient ; dans le cas où il préfére- 
rait des wagons de prét et bail, il 
devrait en négocier l'achat avec 
le U.S. Foreign Liquidation Com 
mission, Cairo. 


Philippe Takla 


William Moring Hayes 


'GRANDE-BRI 


(b) 48 wagons anglais cou- 
verts à hautes parois latérales 
de 40 tonnes (types HongKong) 


Prix : (Max) £ 717/10 s 
LLS 6335.52 chaque 


(Min) £ 615 
LLS 5430.45 chaque 


(e) 47 fourgons anglais cou 
verts de 40 tonnes types (Hong 
Kong). 


Pris : (Max) ٤ 768/15 د‎ 
LLS 6788.06 chaque 


Min) ۶ 5 
LLS 5882.08 chaque 
AT fourgons amérie 
verta de 40 tonnes 


Valeur estimée à £158/10 د‎ 
LLS 6697.55 chaque 


Le prix définitif devra être n 
gocié par le Gouvernement liba 
sis avec le U.S. Foreign Liqui 


dation Commission, Cairo. 


)۵( 11 wagons anglais ouverts 
à hautes parois latérales de 13 
tonnes (Westinghouse brake 
piped) 
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République libanaise concer-‏ دا 
nant l'interprétation ou l'exécu-‏ 
tion des clauses et conditions du‏ 
présent contrat sera soumis à‏ 
l'arbitrage de deux arbitres‏ 
amiables compositeurs, respecti-‏ 
vement désignés par chacune des‏ 
deux parties, En cas de désaccord‏ 
entre eux, les deux arbitres dé‏ 
signeront un surarbitre. S'il ne‏ 
sont pas d'accord sur le choix du‏ 
surarbitre, celui-ci sera désigné‏ 
par le Chef de l'Etat libanais.‏ 


ARTICLE Le présent هه‎ 
cord ne sera définitif et exécutoire 
qu'après son approbation par la 
Chambre des députés libanaise 


Fait en double, à Beyrouth, le 
20 novembre 6 


ANNEXE 


70440 70305 
Prix : (Max) £ 12,300 
LLS 108,609.00 chaque 
Min) £ 10,250 
LLS 0 
(B) Wagons 
(a) 15 wagons citernes im- 


provisés anglais pour mazout 
de locomotives d'une capacité 
de 3500/3000 gallons 
Priz : (Max) £512/10 s. 
LLS 4525. 37 chaque 
Qfin) £410 — 
LLS 3620.30 chaque 


l'expropriation des terrains ou le 
paiement de toute indemnité du 
chef de tout terrain employé ده‎ 
endommagé du fait de ها‎ construc- 
tion de la voie. 


ARTICLE VIII. — La Républi- 
que libanaise aura la faculté d'a- 
cheter telle quantité de matériel 
roulant (locomotives et wagons) 
ct ce, dans la limite rendue dis- 
ponible par le Ministère britanni- 
que de la Guerre (en vertu du ta- 
bleau. ci-annexé). 


Le paiement se fera lors de l'a- 
chat de chaque article. 


ARTICLE XIV. — Tout diffé- 
rend ou litige pouvant surgir entre 
le Gouvernement britannique et 


Ciaprès détail des quantités 
maxima de locomotives et de ma- 
tériol roulant que le Gouverne- 
ment de Sa Majesté Britannique 
est disposé à vendre au Gouver- 
nement libanais pour … l'exploita: 
tion de la voie ferrée HBT, con- 
formément à l'article 9 du contrat 
ci-dessus د‎ 


(A) Locomotives 


10 X 2-8-0 Locomntives types 
LMS : (au mazout) 


Numéro de Série 


70579 70573 
T0447 70588 





ARTICLE V. — La République 
libanaise assume toute responsa- 
bilité financière et légale, présente. 
ou à venir, du chef des terrains 
expropriés conformément au dé 
ret no 1948K du 4 octobre 1944, 
et du chef de toutes réclamations 
résultant ou émanant de l'expro- 
priation ou usage de tout terrain 
pour les besoins de la dite vole 
ferrée ou des travaux accessoires 
à cette vole, y compris les route 
voies indirectes ou détournées et 
les ponts, ete, et dédommagera 
les propriétaires et locataires. 


Toutes récla- 
mations résultat ۵ 7 
ment de la vole ferrée, y compris 
les salaires du personnel ou les 
compensations ou indemnités (s'il 
en existe) à eux düs jusques et y 
compris le 31 octobre 1946 (à 
l'exception des réclamations visées 
۵ l'article précédent), seront à la 
charge du Gouvernement Britan. 
nique; la République libanaise 
s'engage à donner toute l'assis- 
tance nécessaire pour permettre 
au Gouvernement britannique de 
liquider ces réclamations, dans le 
cadre des lois et règlements en 
vigueur. 


ARTICLE VII. — Le Gouver 
nement libanais prendra immédia- 
tement telles mesures qui seraient 


nécessaires pour l'abrogation de 
tous textes pouvant engager دا‎ 
responsabilité du Gouvernement 
Britannique en ce qui concerne 


وة 
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appareils et effectifs de fonction- 
nement, 


ARTICLE IIl. — Le prix d'a- 
chat susdit de LL, 5.000.000 sera 
payé par la République libanaise 
au Gouvernement britannique en 
7 (sept) termes annuels égaux de 
LiL, 714,285,71 (Sept cent quator- 
zs mille deux cent quatre vingt 
cing livres libanaises et soixante 
et onze plastres), dont le premier 
payable le ler jour de mars 1947, 
et les autres termes payables le 
ler mars de chaque année suivan- 
te jusqu'au paiement total du 
prix d'achat. 


ARTICLE IV. — La vole ferrée 
étant vendue «en l'état», le Gou- 
vernement Britannique décline 
toute responsabilité concernant 
l'état ou la condition du matériel 
fixe ou toute autre partie de la 
voie ferrée, ou de tout matériel ou 
équipement employé ou accessoi- 
re à l'usage de In vole ferrée com. 
me il décline toute responsabilité 
du chef des vices de n'importe 
quel genre et ne donne aucune 
garantie quant à la solidité ou la 
suffisance de toute partie de la 
voie ferrée ou des ponts, routes 
ou autres équipement ou matériel 
s'y attachant, pour l'usage de la 
vole ferrée ou pour d'autres fins. 
Cependant, les manques constatés 
par inventaire spécial contradic- 
toire seront tous rapportés et 
livrés au Gouvernement libanais 
avant fin novembre 1946. 
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اتفاق شراء 


خط الناقورة - يروت = 
طرابلس gaa‏ 


e.‏ وفع عليه فی بروت فى ۲۰ تشریسسن 
الثاني We‏ 


@ اجيز التصديق عليه بموجب فانون 
٥‏ شباط ۱۹6۷ 


IL A ETE CONVENU ET 
ARRETE CE QUI SUIT 
ARTICLE 1. — Le Gouverne 

ment Britannique vend à la Ré 

publique libanaise qui accepte la 
vole ferrée consistant en matériel 
fixe, postes à signaux, équipement 
des signaux, ponts, voles ferrées 
accessoires ( à l'exclusion du pro- 
longement de la vole ferrée Zan- 
tar), voles de classement, pipe- 
lines depuis les voles de classse- 
ments jusqu'à Beyrouth, ainsi que 
les appareils et installations fixes 
accessoires à la vole ferrée, voles 
d'évidement ct de barrage ainsi 
que toutes les installations faisant 
partie de l'infrastructure de la 

dite vole, et le matériel destiné à 

son entretien, tel que l'outillage 

des équipes, draisines, ete, tela 
qu'ils se trouvenet sur les lieux 

à la date du 31 octobre 1946, le 

tout au prix de LL. 5.000.000 

(cing millions de livres libanaises). 


ARTICLE II. — La vente de la. 
susdite voie ferrée ne comprendra 
pas le matériel roulant ou les 


CONTRAT D'ACHAT 
DE LA VOIE FERREE 
RAS NAKOURA — 
BEYROUTH — TRIPOLI 


© Siné à Beyrouth 
le 20 Novembre 1946 


© Ratification autorisée par 
In oi du 25 Février 1947 


ENTRE LES SOUSSIGNES : 


Son Excellence Monsieur Phi- 
lippe Takla, Ministre des Affaires 
Etrangères, dûment qualifié et 
agissant au nom et pour compte 
de ها‎ République du Liban (ci- 
après dénommée «La République 
Libanaise») d'une part ; 

Et le Brigadier William Moring 
Hayes, C.B.E., Président du Bri- 
tish Fixed Assets Disposals Exe 
cutive, dûment qualifié et agis 
sant au nom et pour compte du 
Secrétaire d'Etat pour la Guerre 
de Sa Majesté Britannique (ci- 
après dénommé «Le Gouverne- 
ment Britanniques) d'autre part 

Lesquels ont préalablement ex- 
posé que le Gouvernement Britan- 
nique, ayant construit la voie 
ferrée «Standard Gauge Railway» 
(ci-après dénommée «la voie fer- 
mée») entre Ras-Nakoura—Bey- 
routh—Tripoli, accepte de céder 
ses droits sur la dite vole, le ma- 
tériel roulant et les accessoires 
à Ja République libanaise aux ter- 
mes et conditions ci-après 


—1n— 





۲۰ تشرین الثاني MO‏ 
اتفاق شراء خط طرابلس - التاقورة 
الحديدي 


agir ۲‏ الثاني ۲۱ حزیران 101 
مبادلة رسائل 


بشان الغاء اللحاکم الختلطة 


WA erm - حزیران‎ ۰ 
Ose = لندن‎ 
بريدي‎ dua 


(مبادلة الحوالات البریدیة 


٥‏ اب ۱۹۰۱ = بروت 


QUA‏ الواصلات الجوية 
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20 Novembre 1946 
CONTRAT D'ACHAT DE LA 
محمد‎ DE CHEMIN DE 
FER TRIPOLENAKOURA 


72 Janvier - 21 Juin 1947 
ECHANGE DE LETTRES 


SUR LA SUPPRESSION 
DES TRIBUNAUX. MIXTES 


30 Jun - 26 Aout 1949 — 
Londres - Beyrouth 
ACCORD POSTAL 


(Echang 
postes) 


5 Aout 1951 - Beyrouth 
ACCORD DE 
TRANSPORTS — AENIENS 
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Octobre 1938 —‏ ند و 


+ تشرین الول 1۹۴۸ = با 
کو ACCORD POSTAL E‏ 


اتفاق بريدي 
(Echange direet de colis-‏ 


(مبادلة مباشرة للطرود البريديت معت 


Arré 170/1 du 19 Dé 
cembre 1998 publiant, met 
tant à exécution cet accord 


تراد ۱۷١‏ )لم تاريخ 14 انون الاول 

hus 

تشر هذا GUN‏ ووضمه موضسع 

et fixant la date de mi ومين ,تاريخ مبادرة البادلة‎ AAN, 
vigueur de cet éch 


1541 كانون الثاني‎ ٤ 
تجاري‎ dun 
dettes see ay (دفع الدیون التجارية‎ 

de créances) 


Arrêté 19/LR du 24 Janv teng niente 
1941 relatit à In 0 ke en 


de ces dettes et créances, 


۱ بشان التصريح من عله الدیون 


Wer aor v. 
بروتوکول لبناني = بریطاني-فرني‎ 
سودي‎ 


© 10 Mars 1918 
PROTOCOLE LIBANO- 
ANGLO-FRANCO-SYRIEN 

Arrèté 120/FC du 10 M 1۱0۳ تاریخ ۱۰ آذاد‎ pde تراد‎ 

ام القرار 2۱۲۲۹ Terri‏ وت Je‏ 1848 

229/FL du 21 Avril 1912 et 

ratifiant ce protocole 


بعد تشرین الثاني 1۹6۳ 1943 APRES NOVEMBRE‏ 


© Janvier 1914 
ACCORD FINANCIER 
LIBANO-ANGLO-FRANCO. 
SYRIEN 


و où te‏ الثاني )146 
dun‏ مالي ty‏ = بریظانسی = 
سودي 


(Taux de change de la livre (بشان قیمة اللرة الاستولينية)ا‎ 
Sterling) 


(V. France) 





قبل 


لبنان وبريطانيا العظمی 


تشرین الثاني ۱۹6۳ 


Y‏ نیسان 1۹۲۰ - سان ريغو 
d‏ فرنسي سبربطاني بشان البترول 


۲ حزیران IATA‏ 
انفاق بريدي 


(مبادلة الحوالات البريديا 


الاول ۱۹۲۸ 


نشر هذا dum‏ 


1۹1۸ چرء‎ - TA sue NATA ادم‎ 
1۹۲۲ تشرين الاول‎ À 

بروتوكول فرنسي - بربطاني - غراف 
بشان البترل 

(ود. ص. (M‏ 

٦‏ تموق 1۹۴۶ - باریس 

dui‏ بريدي 


(مبادلة مباشرة للحوالات البریدیة) 
قرا دقم ۷۴ )الد تاریخ 5 نیسان + 


نشر هذا GUN‏ ووضمه بوضع 


GRANDE- 
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ACTES DIPLOMATIQU 


LIBAN — 
GRANDE-BR 


OVEMBRE 1943 


AGNE 
AVANT 


© اد‎ Avril 1920 — San Remo 
ACCORD FRANCO- 
ANGLAIS SUR LES PE 
TROLES 


AD — p 


12 Juin 19 
ACCORD. POSTAL 


(Echange. de mandats- 


postes) 


Arraté 2940 du 7 Décembre 
1998 publi 
(B.0, 1928 

no. 291 
1 Octobre 1832 
PROTOCOLE FRANCO- 
ANGLO-ARAKIEN SUR 
LES PETROLES 
(AD — p. 189) 


16 Juillet 1935 — Paris 
ACCORD POSTAL 


(Echange direct de 


dats-postes) 


Arrété 73/LR du 6 Avril 6 
publiant, mellant i exéeu 
tion cet accord et fixant la 


date de mise en vigueur de 





PROCES VERBAL D'ECHANGE DES RATIFICATIONS SUR L'ACCORD 
MONETAIRE FRANCO-LIBANAIS SIGNE A PARIS LE 24 JANVIE! 


Les instruments ayant 
après examen, trouvés en bonne 
due form, ont été échangés. 


EN FOI DE QUOI les sous- 
signés ont dressé le présent Pro- 
cès-Verbal qu'ils ont revêtu de 
leurs cachets. 


FAIT A PARIS, cn double 
exemplaire, le Mardi 15 Février 
1949 à 17 heures. 

cachet 


AHMED DAOUK 
P. CHAUVEL 


Monsieur AHMED BEY 
DAOUK, Envoyé Extraordinai 
re et Ministre Plénipotentiaire du 
Liban, s'est présenté aujourd'hui 
au Ministère des Affaires Etran- 
gères pour procéder avec le Minis. 
tre Français des Affaires Etran 
gères représenté par Monsieur 
CHAUVEL, Ambassadeur de 
France, Secrétaire Général, Com 
mandeur de la Légion d'Honneur 
à l'échange des ratifications sur 
l'Accord monétaire  Franco-liba- 


٤ à Paris le 24 janvier 








کل من الحکومتین 
ممثلين غنها فى لجنة مشتركة مهمتها: 


1( دراسة جميع الال 
التي يمكن ان تنشا عن تليق 
اتفاقية ٤٢‏ کانون الثاني ۱۹۲۸ 
وتامین تطبيق تبادل العلومات 
الشار اليها فى الادة ۱٩‏ مسن 
الاتفاقية المدكورة + 


ب) تنظيم التدابیر Li‏ 
التي يجب ان تؤخذ بلاتفاق بين 


الحكومتين ضمن لطاق انفاقية ۲6 


کانون الثاني ۱۹٤۸‏ 


الادة Y‏ = تدون اعمال هده 
اللجنة عند كل اجتماع فى محضر 


يبلغ الى الحكومتين + 
بيروت فى 11 کانون JN‏ 1154 
وزير الخارجية فى الجمهورية البنانية 
حميد فرنجية 


عن وزیر فرتسا الفوض QUI d‏ 
مستشار الفوضية 


FRANCE 


Article 2. — Chacun des deux 
Gouvernements désignera des re- 
présentants à une commission 
mixte qui sera chargée : 


a) d'étudier toutes les ques- 
tions que pourra soulever l'ap- 
plication de accord du 24 
janvier 1948 et d'assurer la 
mise en œuvre des échanges de 
renseignements prévus par 
l'article 19 dudit accord. 


b) de mettre au point les 
mesures d'exécution qui de 
vront, dans le cadre de l'accord 
du 24 janvier 1948, être prises 
d'un commun accord par les 
deux Gouvernements, 


Article 3, — Les travaux de 
cete commission feront, à chacu- 
ne de ses réunions, l'objet d'un 
procès-verbal qui sera communi- 
qué nux deux Gouvernements. 


Beyrouth, le 16, 


Le Ministre des 
Affaires Etrangères 
de la République Libanaise 


Hamid FRANGIE 


Pr. le Ministre de France 
au Liban 
Le Conseiller de la Légation 








غير الفرنك الفرنسي او EUNE aM‏ 


الا اذا اجاز له ذلك مکتب مراقبة 


اقطع فى حکومته . 


الذکور فى الادة .+ استقلال 
مراقبة القطع البنانية + 


وضع على لسختین فى بروت 
۸ ایلول 1۹۲۸ 


آرمان دي WLS‏ 


وزبر خارجِيّة الجمهورانة 


cl 
حمید فرىجية‎ 


بروتوکول 

بالاشارة الى المادة ۲۰ من الاتغاقیه 
اللبنانية  SWS al‏ فى ۲6 
کانون الثاني ۱۹6۸ وتسهیلا Godd‏ 
هده الاتفاقية اتفق الفرقان 
التعاقدان على ما بلي 

المادة Y‏ - الغي الیروتوکول ااؤر 
فى ۱۹ ابریل 1156 التعلق Ly‏ 


١ مراقبة‎ 


envers un résidant de l'autre pays 
ou accepter de lui un engagement 
en une autre monnaie que le franc 
français ou la livre libanaise, s'il 
n'y est autorisé par l'organisme 
de contrôle des changes de son 
propre Gouvernement. 


ARTICLE SEPTIEME. — Le 
nouveau Protocole prévu à l'ar- 
ticle 20 consacrera l'autonomie 
du Contrôle des Changes libanais, 


FAIT à Beyrouth, en double 
exemplaire, le 28  septembi 
1948,/. 


Lo Ministre de France 
Envoyé Extraordinaire et 
Plénipotentiaire de la 
République Française 


Armand Du CHAYLA 


Le Ministre مه‎ 
Affaires Etrangères de la 
République Libanaise 


Hamid FRANGI 


PROTOCOLE 


Se référant à l'article 20 de 
l'accord franco-libanais du <4 
Janvier 1948 et en vue de faciliter 
l'application du dit accord les 
deux Parties contractantes ont 
convenu de ce qui suit 


Article 1. — Le Protocole en 
date du 19 avril 1944 régiant le 
statut du Contróle des Changes 
est annulé. 








الثالث والادة ۱۸ — 
عبارة « لاي سبب اخر 
فی الفقرة رقم ٣‏ من الادة ۲ يچب ان 


تفرا فشا ربا , 


وعلی c JAN Jo‏ یکون هنالك 
«فالدة» فى تجاوز مقدار اتحوبلات 
الى الحساب رقم ۳ البین فى الفقرة 
رقم ۲ اذا کان الحساب رقم ۲ قد 


نفد وکان الحساب 


الآدة ٤‏ س قیما بخ 


رقم ۲ من الادة Y‏ وضع بان ايل 


التي ينم فیها شراء عملات اوروبية 


غير الفرئك الفرنبي € ان تتجاوز سنا 
واحدة ابتداء مخ وغد ع RU‏ 
موشع اٹیل ) الا اذا GSN‏ 


الفريقان ذلك . 


الادة ہے ان كلمة «قد» الوار 
فى الفقرة رقم ۲ من الادة Y‏ تعتي ان 
باستطاعة لبان اجراء التحویلات 


الشار اليها فى اي وقت کان + 


الادة 1 ان الفقرة ۲ من المادة 


FRANCE 


So référant à l'article 19 de 
l'Accord, les Parties déclarent 
qu'il y a lieu, à la faveur des au- 
tres dispositions de l'accord e 
notamment, du titre III et de 
l'article 18, d'interpréteer dans 

sens large les mots «intérêts 

«toute autre raison» qui figu- 
rent au paragraphe no, 3 de l'ar- 
ticle 2. 


A titre d'exemple, il y aurait 
«intérêt» à dépasser le montant 
des virements au compte no. 3 
prévu par le paragraphe no. 2 au 
cas où, le compte no. 2 étant é 
puisé, le compte no, 3 se trouve- 
rait en déficit 


ARTICLE QUATRIEME.— Au 
sujet du paragraphe no. 2 de l'ar- 
ticle 3, il est précisé que les dé- 
lais prévus pour les achats de 
devises européennes autres que 
ne français ne dépasseront 

année, à compter de l'entrée 

en vigueur de l'accord, que si les 
deux Parties le jugent opportun 


ARTICLE CINQUIEME. — Le 

mot «éventuellement» du para- 

3 de l'article 3 impli 

Liban peut, à tout mo- 

ment, faire procéder aux vire- 
ments visé 


ARTICLE SIXIEME. — Le 
paragraphe 2 de l'article 14 n'a 
d'autres sens que le suivant : un 
résidant de l'un des deux Pa; 

contractants ne peut s'engager 





رقم Y‏ جعل اول کانون الثاني 
۲ انسجاما والهل الحددة قى 
الادة wad ٩‏ الديون التوجبة 
الحكومة الفرنسية . بناه په 
يمكن ل ر فیما :اذا ur azul‏ 
الحكومة اللبنائية حقها فى التحرر 
مسبقا من دينها وفقا لنطوق المادة 
السابقة من هذا البروتوکول - ان 
تبدا التحويلات المذكورة اعتبارا 
من الستة آلتي تکون الدیسون 
التوجبة الحكومة الفرتسية قد 
سددت خلالها بكاملها ٠‏ 

ب) ان لاعلام الذي بقدم قبل 
ثلائة اشهر هو مجرد شرط الغایة 


منه ان يسهل على الخزينة 
الفرنسية اخذ احتباطانها ولا بمكن 


ان بژدي الى نزاع او جدل من اي 
نوع كان حول حق Le‏ 
اللبثائية الطلق بالحصول على 
التحويل الستوي الى الحساب 
الجديد رقم Y‏ لمشر البلغ QU‏ 
القید بحساب القديم رقم ۱ ۰ 


الادة ۳ الفقرة رقم Y‏ من المادة 
۲ تترك للفریقین ء ‏ بعض الحالات ٤‏ 
الحق فى تحویل مبالغ تفوق البالغ 
الحددة فى الفقرة رقم ۲ من الادة 
نفسھا من الحساب رقم واحد الى 
الاب رقم ۲ . 


tués les virements مه‎ compte 
ancien no. 1 au compte nou- 
veau no, 3 est en corrélation 
avec les délais stipulés à l'ar- 
ticle 9 pour le règlement des 
créances françaises. En consé- 
quence, si le Gouvernement li- 
banais usait de la faculté in- 
diquée à l'article précédent du 
présent Protocole de se libérer 
de sa dette par anticipation, 
ls virements en question 
pourraient commencer dès l'an- 
née au cours de laquelle le rè 
glement total des créances 
françaises aura été effectué ; 


b) — que le préavis de trois 
mols est simplement une con- 
dition destinée à faciliter les 
prévisions de trésorerie du 
Gouvernement français et ne 
saurait être l'occasion d'une 
contestation ou d'une discus- 
sion, de quelque nature que ce 
soit, sur le droit absolu du 
Gouvernement libanais d'obte- 
mir le virement annuel, au 
compte nouveau no. 3, du di- 
zième de la somme initiale 
inserite au compte ancien no. 1 


ARTICLE TROISIEME. — Le 
paragraphe no. 3 de l'article 2 
laisse aux Parties la faculté de 
procéder, dans certains cas à 
des virements du compte no. 1 au 
compte no. 3 pour des montants 
excédant les montants fixés par 
le paragraphe no. 2 du méme ar- 
ticle. 








lal بروتوکول‎ 

حكومة الجمهورية TSN‏ 
وحكومة الجمهورية الفرنسية ؛ رغبة 
منهما فى اجتناب كل اختلاف على 
تفر الاتفاقية النقدیة والالة 
العقودة بينهما فى ٤٢‏ کانون الثاني 
۸ء قد اتفقتا على ضم هفا 
البروتوكول الابضاحي الى الاتغاقية 
NOU‏ 


الادة ۱ - تنص الفقرة الثائیة من 
الادة التاسمة على ان بسدد مبلسغ 


الفشرين ملیون $4 لبنانية ؛ وهو 


مجموع الدیسون الفرنسیة على 


الحكومة اللبئانية » اخذا من الحساب 
القدیم رقم ۱ على خمسة اقساط 
متساوية dez‏ فى ۲۰ حزیرآن مر 
كل من السنوات MA‏ ۰۱۹۵۰۶ 
۱ء ۱۹۰۲۰١۱۹۰۲‏ 
ges‏ ان مده ان SCC‏ 
سوى هيلات وانها لا تحرم 
الحكومة اللبتالية مطلقا من حقها فى 
التحرر مسبقا من كامل دیتها او من 


تبدا فيه التحویلات من الحساب 
القدیم رقم 1 الى الحساب الجدید 


FRANCE 


PROTOCOLE EXPLICATIF 


Le Gouvernement de la Répu- 
blique Française 
et 

Le Gouvernement de دا‎ Répu- 
blique Libanaise, 


désireux d'éviter toute divergen- 
ce sur l'interprétation de l'accord 
nionétaire et financier qu'ils ont 
conclu le 24 janvier 1948, sont 
convenus de joindre au dit Ae 
cord le présent Protocole explica- 
tit 


ARTICLE PREMIER. — Aux 
termes du Paragraphe 2 de l'ar- 
ticle 9, la somme de Vingt mil- 
Hons de livres libanaises, repré. 
sentant le total des créances fran 
isos sur le Gouvernement LÀ 
is, sera remboursée par ce 
dernier au moyen de cinq prélè 
vements égaux sur le compte an 
clon no. 1, le 30 juin de chacune 
des années 1949, 1950, 1951 
1 1953. 


11 va de soi que ces délais ne 
sont que des facilités et qu'ils 
n'enlèvent nullement au Gouver- 
nement libanais la faculté de se 
libérer de sa dette par anticipa 
tion en tout ou en partie. 
ARTICLE DEUXIEME. — Au 
du paragraphe no. 2 de Far- 
ticle 2, از‎ est expliqué 
a) — que la fixation au ter 
Janvier 1953 de la date à partir 
de laquelle peuvent être effec- 








FRANCE 


بیروت فی ۱۳ شباط سنة MEA‏ 


معالي الوزیر ٤‏ 

لقد رغبتم الى توضیح بعضی وجوه 
تطبیق الادة السابعة من الاتفاة 
الفرنسي اللبناني المقود فى ٤٢‏ کانون 
الثاني النصرم > 

فبامر مین حکومصي» اتشرف 
بابلافکم ان الحكومة الفرنسية كانت 
ولا تزال تقصد € وفقا لمحادنات 
التي جرت بینکم وبين مفاوضیها فى 
باريس ؛ ان فى وسع الحكومة اللبنانية 
ان قتصر ف » فى نهابة الاتغاق المذكور» 
بكامل البالغ القيدة لحساب اقدیم 
رقم ۲ . بناء عليه : لا ترى الحكومة 
الفرنسية مانما من الايضاح انه بحق 
لاحكومة اللبثانية ء فى حالة بقاء بعض 
قيود على القطع فى ذلك التاریخ ٤‏ 
نتصرف بكامل N‏ صید المذكور على 
مدة سنتین وبقسطين ستويين 
متساويين تقریباء وذلك بنسبة .و 
بالالة لمشترى بضائع من منطقة 
الفرنك ٤‏ و.0 بالائة لشتری قطع 
اوروبي + 

واضیف الى ما تقدم» وفقا لسص 
الادة السابعة ء ان الضمانة التصوص 
علیها فى الادة الخامسة ستظل سارية 
الفمول الى ان تنم تصفية EU‏ 
الواردة فى الحساب القدیم رقم ۲ . 

وتفضلوا بقبول فائق الاحترام + 


ارمان دي شاب لا 
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Beyrouth, le 13 Février 1948 

Monsieur le Ministre, 

Votre Excellence a bien voulu 
me faire demander de préciser 
certaines modalités d'application 
de l'article 7 de l'accord franco- 
libanais du 24 janvier dernier, 

D'ordre de mon Gouvernement 
j'ai l'honneur de vous faire sa- 
voir qu'il a toujours été dans les 
intentions de celui-ci et qu'il est 
conforme aux entretiens que ses 
négocinteurs ont eus avec vous à 
Paris de considérer que le Gou- 
vernement Libanais aura la pos- 
sibilité de disposer de la totalité 
des sommes portées au crédit du 
compte ancien No. 2 à l'expiration. 
du dit accord. Il ne voit done 
aucun inconvénient à préciser 
qu'au cas où il existerait encore 
à cette époque certaines restric- 
tions de change le Gouvernement 
Libanais aurait la faculté de dis- 
poser sur une période de deux 
ans et par tranches annuelles 
approximativement égales, de la 
totalité du reliquiat dont il s'a- 
git, à raison de 50% pour des 
achats de marchandises dans la 
zone franc et de 50% pour des 
achats de devises européennes. 

J'ajoute que conformément au 
texte même de l'article 7 ها‎ ga- 
rantie prévue à l'article 5 conti- 
muera d'avoir son plein effet 
jusqu'à la liquidation totale des 
avoirs portés au compte No. 2. 

Veullez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
trés haute considération. 

Armand Du CHAYLA 








على تصوص العقود واللاحق الي 
تخضع لها اتب ازات الشركات 
الفرنسية او الشركات ذات الرسامیل 
الفرنسية العاملة فی لبنان » ds‏ 
ااتصوص التي تحدد كيفية تطبیسق 
هذه الامتیازات » فان الحکوسےة 
p xa QE‏ الدخول فى A‏ 
مع كل من هذه الشركات ؛ بالروح 
التي سيطرت على الباحثات الجارية 
سابقا بهذا الصدد . 

«وسيكون هدف هذه الفاوضات 
التوصل XX Jur c‏ تعاقدية » وق نطاق 
التشريع النافذ حالیا ؛ الى حل 
يسمح الحکومة اللبنانية بان تب 
موافقة oll‏ اللبناني علىالتمديلات 
الشار الیها ٠‏ 

«وریشا توضع هذه التعديلات 
موضع التنفيذ » فان المقود ٭ 
واللاحق € والنصوص التي کانست 
تخضع لها امتبازات هده الشرکات 
بتاریخ اول كاثون الثاني ۱۹4 ۶ تظل 
نافدة الغمول + 

PPP Said‏ يه تا 


Modus vivendi‏ مرتبط بسائ 
ووت ار 


اق الوقع gus‏ هذا 
quein‏ 
ابلفكم مواققة الحکومة الفرنية 
على مضمون هذا الکتاب . 
وتفضلوا بقبول فالق الاحترام 
پیدو 
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de l'indépendance libanaise, il 
peut y avoir intérêt à apporter 
certains aménagements aux actes 
et annexes qui régissent les con- 
cessions des sociétés françaises 
où à capital français exerçant sur 
son territoire, ainsi qu'aux textes 
qui en précisent les modalités 
d'application, se propose d'enta- 
mar des conversations avec cha- 
cune de ces sociétés dans l'esprit 
des pourparlers déjà engagés à 
vet effet. 

Ces conversations auront pour 
objet de rechercher de facon con 
tractuelle et dans le cadre de la 
législation actuellement existan- 
te, une solution de nature à per 

tre au Gouvernement libanais 
de soumettre à l'approbation du 

lement les aménagements 
dont il s'agit. 

Jusqu'à la mise en application 
de ces aménagements, les actes, 
annexes et textes qui régissaient 
les concessions de ces sociétés au 
ler janvier 1944 demeureront en 
vigueur. 

Le présent Modus Vivendi 
lié aux diverses dispositions 
l'accord en date de ce jour 

En vous donnant l'accord du 
Gouvernement Francais sur la te- 
neur de cette lettre, je vous prie 
d'agréer, Monsieur le Ministre, 
les assurances de ma très haute 
considération. 


BIDAULT 








فى معرف Loge‏ ولیتان b‏ 
التو قیع على هذا الاتفاق + 

ویحدد عندئد البلغ الواجب قیده 
بالفرتكات » فى تاریخ التوقیع) الخاب 
اقدیم رقم À‏ بحيث تصبح نسبته 
الى مبلغ الستة عشر ملیارا معالدلة 
لنسبة الوجودات اللبنانية AS sh‏ 
فى مصرفت سوریا وبنان الى مجموع 
موجودات هلا d pall‏ بالفرنکات 
التي كانت مقيدة فى مساء ۲ کانون 
الثاني كتغطية AE at‏ 
us‏ باب وة 


الاصدار» . 


وتفضلوا بقبول فالق الاحترام 


وزارة الخارجية الفرنسية 
باریس فی ٤٢‏ کانون الثاني ۱۹6۸ 


معالي الوزیر > 


انشرف بالافادة qi‏ تسلمت 
کتابک coil‏ فى هذا اليوم » السدي 
اثبت تمه قيما يلي : 


«نظرا للفائدة التي قد تحصل + 
بعد انتهاء الاتتداب واعلان استقلال 
لبنان € من ادخال بعض التعدیلات 
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du présent accord, le crédit du 
compte ancien No. 1 sera ajusté 
définitivement. 


Le montant en francs à porter 
au crédit du compte ancien No. 1 
à la date de la signature sera 
alors fixé de telle sorte que ce 
montant soit par rapport au chif- 
fre de 16 milliards dans la même 
proportion que le montant des 
des avoirs libanais en francs de 
la Banque de Syrie et du Liban 
par rapport au chiffre total des 
avoirs en franes de cette Banque, 
en couverture de la monnaie li- 
banaise et syrienne et au compte 
«Institut d'Emissions à la date 
du 24 janvier au soir. 


Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
trés haute considération. 


BIDAULT 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
de la République Francaise 


Paris, le 24 janvier 8 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur d'accuser récep- 
Lion de votre lettre en date de ce 
jour dont je reprends ci-après les 
termes : 

«Le Gouvernement Libanais’ 


considérant qu'en raison de la fin 
du Mandat et de la proclamation 








وزارة الخارجية الفرنسية 
باریس فى ٤٢‏ کانون الثاني ٩٤٩١‏ 
معالي الوزير ء 
بمناسبة توقیع الاتفاق بتاریخ هذا 
اليوم ‏ اتشرف بالتاکید انه لم Ja‏ 
شيء فى التعمسدات التي سبق ان 
انخدتها الحكومة الفرنسية بشان 
تقدیم القطع الى لبنان فى الا ېر 
الاخيرة لمام ۱۹6۷ 


وتفضلوا بقبول فالق الاحترام 


وزارة الخارجية الفرنسية 
باریس فی ٤٢‏ کاتون الثاني ۱۹6۸ 


معالي الوزیر ٤‏ 


بالاشارة الى الاتفاق العقود بتاریخ 
هدا اليوم € اتشرف باحاطتکم علما 
الحكومة الفرنسية تعتبر ان مبلغ 
الشمالية ملیارات الوارد ذکره فى الادة 


عندما تمرف بالضبط تسبة التوزیع 
AG ji‏ الوجودة 


FRANCE 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
de la République Française 


Paris, le 24 janvier 1948 
Monsieur le Ministre 


A l'occasion de la signature de 
l'accord en date de ce jour, j'ai 
l'honneur de vous confirmer que 
rien n'est modifié en ce qui con- 
cerne les engagements antórieu- 
rement pris par le Gouvernement 
Français au titre des allocations 
de devises au Liban pour le troi 
siint trimestre 19. 


Veuillez agréer, Monsieur le Mi 
nistre, les assurances de me trés 
haute considération. 


BIDAULT 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
de la République Française 
Paris, le 24 janvier 1048 
Monsieur le Ministre, 
Me référant à l'accord en date 
Jai l'honneur de por 
re connaissance que le 
Gouvernement Français consi- 
dêre le chiffre de 8. milliards 
porté à l'article 2 de cet accord 
comme provisoire. Lorsque sera 
connue la répartition exacte entre 
la Syrie et le Liban des avoirs en 
Francs de la Banque de Syrie et 
du Liban, à عا‎ date de signature 








باریس فى Yt‏ کانون الثاني ۱۹6۸ 
معالي الوزیر + 
تفضلتم بابلاغي انه فى حالة عدم 
اتضمام الحكومة السورية الى SUN‏ 
gui‏ الفرني البناني العقود بتاريخ 
هذا اليوم à‏ او الى اتفاق ممائل له > 


و حالة وقوع لبنان بمجز فى ميزان 
اللدفوعات بينه وبين سورية » فان 


لبنان قد ه مضطرا الى ان 
بدفع بغي الليرة اللبنائية او الفرنکات: 


لمن بعض الواد الضرورية الواردة من 
سوریا » التي قد لا تنمكن منطقة 
الفرنك من ان تقدمها له بذات الاسعار 


ناذا وتعت هده الاحتمالات 
«aiu‏ فان الحكومة الفرنسية تقبل 
بان یماد النظر c‏ بالاتفاق بین 
الحكومتين » بالنسبة Sally‏ الحددة 
فى الفقرة الثانية من الادة الثائیة من 
الاتفاق c‏ بصورة PW‏ روح الاتفاق 
ا 


على انه لا يجوز ان تؤدي هده 
الحالة الى جعل التسبة الخصصة من 
الحساب pal‏ رقم ۲ لشراء اقطع 
الاوروبي» تفوق ثلائة اخماس الجموع 


وتفضلوا بقبول فائق الاحترام 


Paris, le 24 janvier 1948 

Monsieur le Ministre, 

Vous avez bien voulu me faire 
savoir qu'au cas où le Gouverne- 
ment Syrien n'adhérerait pas à 
l'accord financier franco-libanais 
signé en date de ce jour ou à une 
accord analogue, et où la balance 
des paiements entre le Liban et 
وا‎ Syrie serait déficitaire pour le 
Liban, celui-ci pourrait se trou 
ver obligé de payer en devises 
autres que la livre libanaise ou le 
franc des produits essentiels ori- 
ginaires de Syrie, que la zone 
franc ne pourzait lui fournir aux 
méme prix 

Dans l'éventualité où les cir- 
constances ci-dessus exposéees se 
trouveraient réalisées, le Gouver- 
nement Français accepterait que 
la proportion et les délais prévus 
à l'article 2, paragraphe 2, deu- 
ximo alinéa de l'accord fussent 
révisés par entente mutuelle entre 
les Parties Contractantes, d'une 
manière conforme à l'esprit شي‎ 
néral de l'accord en date de ce 
jou 

Toutefois, ces cessions ne pour- 
ront avoir pour effet de porter 
la partie du compte ancien No. 2 
utilisable pour des achats de de- 
vises européennes à une fraction 
supérieure aux 3/5 du total. 

Veuilles agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
très haute considération. 

BIDAULT 








الحكومة اللبناتية ؛ منذ وضع الاتفاق 
العقود بتاریخ اليوم موضع التنقيذ ٤‏ 
مبلغا قدره cse UW‏ ليرة لبنانية 
تحسم من الديون الفرنسية على 
لبنان كما هي محددة ف الادة التاسعة 
من الاتفاق المذكور + 


وعندما تنجز السلطات اللبنانية 
عمليات الدفع وتنتهي ALL‏ 
الفرنسية من دقیق اللقات » تتفق 
الحكومتان على تسوية البلغ الذي 
خصصته الحكومة الفرنسية edid‏ 
الفابة ء كما هو مبين اعلاه . 


فاذا اوجبت هذه التسوية على 
الحكومة اللبتانية ان ترد مبلفا ما 
Ul‏ الحكومة الفرئسية ؛ فان هذا 
البلغ يضاف الى اول قسط بستحق 
بعد تاریخ اجراء التسوية » عمسلا 


بالادة التاسعة الائفة الذكر . 


ابق اذا اوجبت السوية تسان 
الحکومة الفرنسية ان تدقع Lae‏ 
اضافيا الى الحكومة البنانية » فسان 
قيمة هذا المبلغ تحسم من اول AR‏ 
Gass‏ بعد تاريخ gel‏ التضویة ٤‏ 
عملا بالادة الناسعة الانفة الذکر + 


وتفضلوا بقبول فائق الاحترام 


بیدو 


FRANCE 


jour, à la disposition du Gouver- 
nement Libanais, une somme de 
trois millions de livres libanaises 
qui sera déduite dela eréance 
francaise sur le Liban telle qu'elle 
est définie à l'article 9 de l'accord 
de ce jour. 


Lorsque seront terminées les 
opérations de paiement par les 
soins des autorités libanaises et 
la vérification des dossiers par 
les autorités françaises, il 
Procédé, d'un commun accord 
entre les deux Gouvernements, à 
un ajustement du montant de la 
somme consignée par le Gouver- 
nement Français comme il est dit 
ci-dessus. 


Si cet ajustement donne lieu à 
un reversement du Gouvernement 
Libanais au Gouvernement Fran 
cais, la première des échéances 
prévues à l'article 9 précité, qui 

ra la date de l'ajustement se 
ra majorée du montant de celui-ci. 


Si au contraire cet ajustement 
donne lieu à un versement supplé- 
mentaire du Gouvernement Fran- 
cais au Gouvernement Libanais, 
In première des échéances prévues 
à l'article 9 précité, qui suivra la 
date de l'ajustement, sera dimi- 
nude du montant de celui-ci. 


Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
très haute considération. 


BIDAULT 








FRANCE 


وزارة الخارجية الفرنسية 

باریس فى ٤٢‏ کانون الثاني MA‏ 

معالي الوزیر » 

اتشرف باہلافکم ان a‏ ة 
الفرنسية تقبل بتعديل مق دار 
تعويضات الصرف من الخدمة الي 
دفعتها السلطات المسكرية الفرتية 
للمستخدمين الدئیین اللبنانیین الذين 
کانوا مرتبطین معها بعقد عمل» بحیت 
يصبح التمويض من کل ستة خدمة ج 
مند شهر تموز ۱۹٤۱۰‏ › معادلا لرانب 
c‏ یوما . 

وعلی الحكومة الكائیة ان تقدم 
الحكومة الفرنسية ؛ فى مهلة شهريسن 
من ناريخ CAP‏ على هلا امت + 
چداول ياصحاب املاقة و 2 
حسب الصالح التي کانوا بنتمسون 
اليها ٤‏ على ان تذکر فى هذه الجدوال 
الاسمام والمعاومات التي تمسح 
بالتثبت من شخصية مقدمي الطلبات, 
ومدة الخدمات التي يطلب عنهسا 
ui gai‏ « وتاریخ دخول A La‏ 
والصرف منها ٤‏ وااؤسسات التي 
تمت فيها الخدمة ۰ ویجب ان تقترن 
هده الاوراق الثبوتية بتصديبق 
السلطات اللبنائية . 

ولکي یتم دقع هذه ادمویضات 
الاضافية فى الحال » تقبل الحكومة 
الفرتسیة بان تفع تج يميق 
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Ministère des 
des Affaires Etrangères 
de la République Française 


Paris, le 24 janvier 1948 


Monsieur le Ministre, 


Le Gouvernement Francais ac- 
cepte de modifier le montant des 
indemnités de licenciement qui ont. 
été versées par les autorités mi 
litatres françaises aux employés 
civils libanais ayant bénéficié 
d'un contrat de travail de ces 
autorités, de manière à le porter 
à 30 jours de salaire par année 
de service depuis juillet 1 


Dans un délai de 2 mois à 
compter de In signature de la pré 
sente lettre, le Gouvernement Li- 
banais fera tenir au Gouverne- 
ment Français les listes nominati- 
ves des intéressés par services, 
faisant ressortir les noms et indi- 
cations propres à l'identification 
des demandeurs, la durée des ser- 
vices invoqués à l'appui de la de- 
mande, les dates d'admission et 
de licenciements, les établisse- 
ments où les services ont été ac- 
complis. Ces pièces justificatives 
devront être certifiées conformes 
par les autorités libanaises. 


En vue du règlement immédiat 
de ce complément d'indemnité, le 
Gouvernement Francais accepte 
de laisser, dis l'entrée en vigueur 
de l'accord signé en date de ce 








تسلم بتقض الفقرة الاخيرة من BWA‏ 
نیسان ۱۹66 ٤‏ وقد تولی مصرف 
سوريا ولبنان تبلیفه J‏ وزارة الال 
بکتاب مؤرخ فى ۱۰ ابلول ستة +۱۹۲٦‏ 
وانها تتحمل نتائج نقلبات اقطع ٤‏ 
التي سبق صرف سوريا وان 

قبل بتحملها عن الاموال الوجودة 
فى حوزته cia‏ مؤستة الاصداز 
ومکلفا بادارة مکتب القطع السوري 
البناني + 


وتثضلوا بقبول فالق الاحترام 


وزارة الخارجية الفرنسية 


باریس فى ٤٢‏ کانون الثاني ۱۹6۸ 
معالي الوزير + 


اتشرف بابلافکم ان الحکومة 


الفرلسية مستمدة مند الان الح 
التجار الدين تطلبون ذلك ٤‏ رخصا 
تجیز لهم ان يشتروا حمضیات سن 
لبنان) فى خلال الاشهر الستة القادمة 
بمبلغ اجمالي قدره ۲۰۰ مليون فرنك 


que la dénonciation du dernier 
paragraphe de cette Convention, 
notifiée par la Banque de Syrie et 
du Liban au Ministère des Finan- 
ces par lettre du 10 Septembre 
1946, est valable, et qu'en consé. 
quence les risques de change qu'a 
vait acceptés cet établissement sur 
les avoirs qu'il détient en sa qua- 
lité d'Institut d'Emission et de 
gestionnaire de l'Office des Chan. 

s Syro-Libanais sont bien as- 
sumés par le Liban. 


Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
trés haute considération. 


BIDAULT 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
de la République Française 

Paris, le 24 janvier 1948 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur de vous faire 
savoir que le Gouvernement Fran 
cais est d'ores et déjà disposé à 
délivrer à tous les importateurs 
quien feront la demande des 
licences permnttant d'acheter au 
Liban au cours des six prochains 
mois des agrumes pour un mon. 
tant total de 300 millions de 
franes. 

Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
très haute considération. 

BIDAULT 








۰ ) ان نفقات الدراسة التي يطلب 
تحویلها » يجب ان تکون RU‏ 
eps.‏ اع 


a السماح » فى‎ e 
بان تحول‎ ٤ الائباتات اللازمة‎ 
الى بنان البالغ التي يحتاج‎ 
اليها اللبنائیسون القیمسون فى‎ 
اراغي الاتحاد الفرتي لاقع‎ 
اتساط ضمان ونفقات قفائية»‎ 
على ان يثبتوا ان لیس لديهم‎ 
مورد فى ليئان يسمح لهم بان‎ 
. يسددوا محليا هذه النفقات‎ 


ق الاحترام 


وزارة الخارجية الفرنسية 


باریس فی ٤٢‏ کانون الثاني ۱۹6۸ 
gla‏ ااؤزیر » 
بالاشارة الى الاتفاق العقود بتاریخ 
هذا الیوم » والی الاتفاق العقود فى 
٩‏ نيسان سثة ۱۹۲۲ بين الحکومة 
السورية : والحكومة ٤ RAM‏ 
والندويية العامة € ومصرف سوریا 
ولبثان بصفته موسسة الاصدار ٤‏ 
ارجو التاکید ان الحكومة ابا 2 


€) — Les frais de scolarité dont 
le transfert sera demandé devront 
être compatibles avec la situation 
personnelle du demandeur. 


C) Autoriser, moyennant les 
justifications d'usage, les trans 
ferts de fonds à destination du Li- 
ban relatifs au réglement par des 
Libanais résidant dans l'Union 
Française, de primes d'assurances 
ou de frais de justice, à condition 
que les donneurs d'ordre justifient 
qu'ils ne possèdent pas, au Libai 
de ressources leur permettant d' 
pérer sur place le règlement des 
frais en question. 


Veuillez agréer, Monsieur le Mi 
nistre, les assurances de ma trés 
haute considération. 


BIDAULT 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
de la République Francaise 
Paris, le 24 janvier 1048 
Monsieur le Ministre, 


Me référant à l'accord conclu 
en date de ce jour et à la Conven- 
tion intervenue le 19 avril 44 
entre le Gouvernement Syrien, le 
Gouvernement Libanais, la Délé- 
gation Générale et la Banque de 
ds Syrie et du Liban, Institut 
d'Emission, je vous prie de bien 
vouloir me confirmer que le Gou- 
vernement Libanais considère 











ومصادق علیها من قبل قتصل 
فرنسا: 

- ان التلميذ الذي سیستفید من 
التحویل يتيم الاب . 

- انه فى عهدة طالب التحویل دون 
E E RPE ds‏ 
الاخ) . 

٤‏ ) أن الحد الاعلی المبالغ التي 
يرخص بتحویلها سنویا لکل طالب ٤‏ 


الدراسة والسکن والاعاشة معاد 
۲ لرة لبنانية fore‏ 
الابتدائية » 
تا Au iu qu‏ درون 
الثانوية » 


ے٢٢٢٢‏ اليرة لبنائية الدروس 


يقعصر التحویل على نفقات الدرامة 
dae y‏ دون نفقات السکنی والاعاشة 


واية نفقات اخری . غير انه بحسق 
الطلاب الخار. بستفی‌دوا من 
الاعائات العائلية الرخص بها » على 
الا یتجاوز مجموع ما pela‏ من هذه 
الاعانات ومن نفقات الدراسة ‏ البالغ 
التي تنعول الى الطلاب الداخليين . 
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légalisé par le Consul de Franee : 


— que l'enfant bénéficiaire 
est orphelin de pére, 


qu'il est, à charge exclu 
sive de la personne (grand-père, 
oncle, frère) qui sollicite le 
transfert, 


d) — Le montant maximum du 
transfert susceptible d'étre auto- 
risé par élève et par an sera limi- 

à 


i) pour les élèves internes, 
tant pour les frais de scolarité 
proprement dits que de pension, 
ensemble 


à 1200 livres libanaises, 
pour les études primaires, 


à 1.500 livres libanais 


pour les études secondaires 


à 2400 livres  libanaises 


pour les études universitaires. 
i 


Aux frais de scolarité propre- 
ment dits, à l'exclusion des frais 
de pension et de toute autre 
pense. Les élèves externes pour 
ront par ailleurs bénéficier des 
envois de secours normalement 
autorisés, mais sans que le total 
des somanes reçues par eux de ces 
deux chefs puisse être supérieur 
aux transferts dont غفا‎ 

les élèves internes. 








ب ( السماح ء ضمن‌الشروط البينة 
!دناه » بان تحول الى لبئان الاموال 
اللازمة اتسدید النفقات الدرسية 


۱ يجب على طالب التحویل ان 
pax‏ بیانا بالنفقات المدرسية yale ٤‏ 
عن رئيس المهد العلمي الذي يطلب 
تحويل ا مال اليه ؛ ومصادقا عليه من 
قبل السلطات اللبتانية ٠‏ ویجب ان 


يصادق على توقيع هذاه السلطات 


قنصل فرنسا فى النطقة التي توجد 
فيها اللدرسة . ويمكن تسديد هذه 
النفقات مسبقا عن السنة الدرسية 
بكاملها € على ان تبرز فيما بعد قواتير 
مسددة تثبت صحة استعمال الاموال 
التي سمح بتحویلها . وق حالة عدم 
تقدیم هده الاثياتات لا بسمح بتحویل 


ابة سلقة فیما بعد . 


۲ ) يجب على طالب التحویل ان 
بقدم تصربحا بعلن فيه ان لیس لدیه 
فى لبنان مورد كاف لتفطية AN‏ 
الشار الیها ء 


؟ ) بح SALA ibis‏ 
المدرسية الفروع من الدرجة الاولی 
فقط : ولا بسمح بتغطية نفقات غير هم 
الا اذا اثبت طالب التحویل ء بشهادة 
صادرة عن السلطات البتانی 2 


B) — Autoriser, dans les con- 
ditions fixées ci-après, les trans- 
ferts de fonds à destinations du 
Liban destinés au règlement de 
frais de scolarités : 


4) — le donneur d'ordre devra 
produire un état de frais de sco- 
larité établi par le Directeur de 
l'établissement d'enseignement ù 
destination duquel le transfert est 
demandé et visé par les autorités 
libanaises. La signature de ces 
autorités devra elle-même légali- 
ماد‎ par le Consul de France du 
lieu où l'école est établie. Le ré 
glement des frais en question pour- 
ra être effectué d'avance par an- 
née scolaire, étant entendu qu'il 
devra être ensuite justifié, par la 
production de factures acquittées, 
de l'utilisation régulière des fonds 
ainsi transférés d'avance. Faute 
دق‎ produire ces justifications, au- 
cun transfert d'avances ne pourra 
être ultérieurement autorisé. 


b) — Le donneur d'ordre de 
vra remettre une déclaration cer- 
tifiant qu'il ne possède pas de res 
sources au Liban lui permettant 
d'opérer sur place le règlement 
den frais en question. 


Les frais de scolarité de.‏ ال 
vront avoir été encourus pour les‏ 
descendants directs au premier‏ 
degré du donneur d'ordre, à moins‏ 
que les demandeurs solent en m-‏ 
sure de justifier par un certificat‏ 
des autorités locales libanaises,‏ 








فى منطقة الفرنك من جهة : ولبنسان 


من جهة اخری . وسوف قتاع 
هده التعدیلات فى بلاغ تصحيحي . 


: اعانات عائلية ( الباب الثاني‎ ) ١ 
الفقرة الثانية)‎ 
برفع الحد الاعلى للاعانات العائلية‎ 
1١... التي يسمح بتحو بلهاشهر يامن‎ 
۰ فرك قرنسي‎ ٠٥٢٢٢ الى‎ 
: ب ) نفقات الاقامة ( الباب الثاني‎ 
AIEN الفقرة‎ 


برفع الحد الاعلى لنفقات الاقاسة 
التي يسمح بتحويلها شهریا من 
٠‏ فرتك ارب BW‏ و .۵:۰۰ 
فرنك لكل شخص برافقه او بکسون 
فى عهدته ء الى 60,۰۰۰ فرنك لسرب 
الماللة و۰۰ ۱۵,۰ فرنك لكل مسب 
الاشخاص الاخرين . 

انیا اؤكد لكم من جهة اخسری 
ان التعليمات اللازمة ستمطۍ السی 
مکاتب القطع فى فرنسا وق اراضي 
الاتحاد الفرنسیءلكي تتخذ الاجراء 
الاتية 

)١‏ السماح » ق BE‏ تقدیمالائبانات 
اللازمة i‏ بان تحول ١١‏ ىلبنان بدلات 


les territoires d'Outre-Mer de دا‎ 
zone franc d'une part et le Liban 
d'autre part. Ces modifications 
feront l'objet d'un avis rectifica- 
tif, 


A — Secours familiaux 
Titre II 2 
Le montant maximum des 
transferts familiaux à titre de 
cours qui peuvent être autori 
chaque mois est porté de 10.000 
.000 francs francais. 


B. — Frais de séjour 
Titre II Paragr. 3 


Le maximum mensuel du mon- 
tant des frais de séjour dont le 
transfert peut être autorisé est 
porté de 25.000 francs pour le 
chef de famille et 5.000 francs 
par personne à sa charge ou l'ac- 
compagnant, à 45.000 franes pour 
le chef de famille et 15.000 francs 
par personne à sa charge ou l'ac- 


compagnant 


2* — Je vous confirme, d'autre 
part, que les instructions néces- 
saires seront données aux Offices 
des Changes de la France métro- 
politaine et des territoires de I'U- 
nion Française pour qu'ils pren- 
nent les dispositions suivantes 

A) — Autoriser, moyennant les 
justifications d'usage, les trans- 
ferts de fonds à destination du 
Liban relatifs à la souscription 
d'abonnements individuels à des 
journaux libanais. 








فیما بعد » بالاشتراك مع الحكومة 
البريطانية وحکومة الولابات التحدق 
لحساب الدول الشماني عشرة الي 
تتالف منها وكالة التعوبضات الحليقة 

Us‏ المقررات التي ستتخذصا 
اجنة التعویضات . 


لذاك ء فان التنازل التصوص‌علیه 
فى الادة الماشرة المذكورة »لا بمکسن 
ان يحول دون مطالبة الخکوسےة 
الفرنسبة ody‏ الحقوق عند الاقتضاء 


وتفضلوا بقبول فائق الاحترام . 


وزارة الخارجية الفرنسية 


باریس فی ٤٢‏ كانون GU‏ ۱۹6۸ 
معالي الوزیر + 

اولا : بالاشارة الى احكام AN‏ 
الرابع من الاتفاق العقود بتاریخ الیوم 
وهو GLEN AN‏ بانتقال الاموال بين 
الاتحاد الفرنسي من جهة ولبثان مسن 
جهة اخری : اتشراق باب لاقکم ان 
الحكومة الفرتسیة تقبل با خستال 
التمدبلات الاتية على النظام الحدد 
فا EX‏ رقم ۲۲۵ الصادر عن مکتب 
القطع اافرنسي والتعلق باتتقال 
الاموال بين فرنسا والاراضي الداخلة 
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ment des Etats-Unis, il pourrait 
faire valoir pour le compte des 18 
nations faisant partie de l'Agence 
Intéralliée des Réparations, sur 
les biens allemands séquestrés au 
Liban, en vertu des décisions à 
venir de la Commission des Répa- 
rations, 


La renonciation contenue dans 
l'article 10 précité ne saurait donc 
empêcher le Gouvernement Fran- 
qais de faire valoir, le cas éché- 
ant, les droits en question. 

Veuillez agréer, Monsieur le Mi- 
nistre, les assurances de ma très 
haute considération. 


BIDAULT 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
de la République Française 


Paris, le 24 janvier 1948 
Monsieur le Ministre, 1 


1° — Me référant aux disposi- 
tions du Titre III de l'accord con- 
clu en date de ce jour, relatif aux 
mouvements des fonds entre T'U- 
nion Française d'une part et le 
Liban d'autre part, j'ai l'honneur 
de vous faire savoir que le Gou- 
vernement français accepte d'ap- 
porter les modifications suivantes 
au régime fixé par l'avis N° 225 
de l'Office des Changes francais 
relatif aux mouvements de fonds 
entse la France métropolitaine et 








فحسب i‏ بل اسلفت مبالغ مختلفة 
لم تسدد حتی الان , ومن جملة 
هده السلفات مبلغ قدره ۰ ۱:۱۷:۰۰ 
ليرة سورية لبنالية انفق على اسلاح 


الخطوط وعلى التمون . 


sederunt A 
الحكومة القرنسية ان تتخلی عن‎ 
d واردات الاستتمار التي لا تصزال‎ 
حوزتها لحساب الشركة الامبراطوربة‎ 
مالم يد‎ SU لسكة حدید‎ 

السلفات الشار اليها انفا . 


ونفضلوا بقبول BU‏ الاحترام 


بيدو 


وزارة الخارجية الفرنسية 


باريسن فی ٤٢‏ كانونالثاتي IMEA‏ 
معالي الوزير : 
بالاشارة الىالمادة الماشر قمن‌الاتفاق 
الفرنسي اللبنائي العقود بتاريخ الیوم 
اتشرف بابلاغكم ان الحكومة الفرنسية 
تستثني من احكام هذه المادة 
الممتلكات الالمانية الوضوعة تحت 
الحراسة القضائية فى لبنان » وتحتفظ 
ال ما يمكن ان تطالب به من حقوق 


FRANCE 


aux sommes indiquées ci-dessus, 
mais également à effectuer diver- 
ses avances qui n'ont pas été rē- 
gularisées à ce jour. Parmi ces a- 
vances, figurent notamm»nt unc 
somme de 1.175000 livres syro- 
libanaises utilisées à des travaux 
de réfection du réseau et À I'ac- 
quisition d'approvisionnement. 


Dans ces conditions, le Gouver- 
nement Français ne saurait se 
dessaisir des produits d'exploi 
tion qu'il détient pour le compte 
d» la Société Impériale du Chemin 
de Fer de Bagdad, tant que les 
avances en question n'auront pas 


été régularisées, 
Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministro, les assurances de ma 
très haute considération. 
BIDAULT 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
da la République Francaise 


Paris, le 24 janvier 1948 
Monsieur le Ministre, 


Me référant à l'article 10 de 
l'accord franco-libanais conclu en 
date de ce jour et par dérogation 
aux dispositions dudit article, 
j'ai l'honneur de vous faire savoir 
que le Gouvernement Francais en- 
tend réserver tous les droits que, 
conjointement avec le Gouverne- 
ment Britannique et le Gouverne- 








-FRANCE — 


وزارة الخارچية الفرنسية 


باریس فی ٤٢‏ کانون الثاني MEA‏ 
معالي الوزبر + 

ان البالغ التالية قد ورد ذکرها 
فى عداد البالغ التي اعلمتموتي ات ېچب 
على الحكومة الفرنسية تسليمها الى 
الجلس الاعلی المصالح الشتركة 
عملا بامادة الماشرة من الاتفاق GA‏ 
بتاریخ الیوم : 


١‏ — ارباح استثمار الخطسوط 


ونصيبين وتمداتها 
"۵۰٢‏ 
٢‏ - الحراسة القضائية على سکة 
حديد بفداد 
ved ۰‏ 
Y‏ الال الاحتياطي لادارة خطوط 
بغداد السورية 
۶ ال لس 
ان الدولة النتدیةء كما iaa lar‏ 
قد اضطرت » بين 1۹۲٥۱۹۱۹‏ 
بصفتھا حارسا عاما على سكة حدید 
بغداد ء آلی ان تومن بنفسها استثمار 
بعض شعب هده الخطوط ان فى 
سوریا او فى تركيا . 
وكان من نتيجة ذلك انها لم تقبضص 
واردات الاستثمار البينة اص لاه 


hî 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
ds la République Française 


Paris, le 24 janvier 1948 
Monsieur le Ministre, 


Au nombre des sommes que 
vous avez bien voulu m'indiquer 
comme devant être remises par le 
Gouvernement Français an Con- 
seil Supérieur des Intérêts Com- 
muns, en exécution de l'article 10 
de l'accord signé en dute de ce 
jour, figurent les sommes suivan- 
tes: 
1° — Lis 25.605,80 «Bénéfices 
d'exploitation du chemin 
de Fer Beyrouth-Alep-Nis- 
sibine et Prolongements: 


Lis, 296.163,30  «Séquestre 
d'exploitation du Chemin 
de Fer de Bagdad». 


3° — Lis 214.100,74 «Fonds de 
réserve de la gérance des 
lignes syriennes de Bag- 
dad». 


Ainsi que vous le savez, la Puis- 
sance Mandataire a été amenée de 
1919 à 1945 à assurer, en qualit 
دل‎ séquestro de la société du Che- 
min de Fer de Bagdad, l'exploita- 
tion de certaines sections, tant 
turques que syriennes, de ce ré- 
A ce titre, elle a été amené 
non seulement à encaisser les pro- 
duits d'exploitation corresnondant 








وزارة الخارجية الفرنسية 


باریس فى 4 ۲ کانون‌الاول سنة1۹)۸ 
معالي الوزير > 

بالاشارة الى اللحق رتم ۲ للاتفاق 
الوقع بتاریخ البوم » اتشرف بان 
اؤکد لكم ان ممثل فرنسافی لبنسان 
سیشترلد مع دوائر الجلس الاعطی 
المصالح المشتركة بعد ان بوضع‌هدا 
الاتفاق موضع التنفيف ؛ فى مثاقك-ة 
EU‏ التي نسبت ؛ منذ تاربخ 
اول کانون الاول سئة ۱۹66 ؛ اوالتي 

تسب الى «الحساب الاحتياطي 
rica‏ دواثر لانتداب والصالح 
الشترکة» . 

واذا تبین ان الحساب قد تحمل: 
منذ اول کانون الثاني à AU‏ نفقات 


غير اللفقات التعلقة بتصفية مختلف 


دوالر الانتداب والمصالح الشترکته 


اضیفت النفقات الى البالغ المقيدة ف 


Gall‏ رقم ۲ المذكور اعلاه » وتوات 


FRANCE 


Ministère des 
Affaires Etrangères 
de la République Française 


Paris, le 24 janvier 1948 
Monsieur le Ministre, 


Me référant à l'annexe N° II de 
l'accord signé en date de ce jour, 
J'ai l'honneur de vous confirmer 
qu'après l'entrée en vigueur du 
dit accord, il sera procédé, entre 
1۵ Représentant de la France au 
Liban et les services du Conseil 
Supérieur des Intérêts Communs, 
à un examen contradictoire des 
dépenses imputées depuis le ler 
Janvier 1044 ou restant A impu- 
ter au «Compte Provisionnel de 
Liquidation des Services du Man- 
dat et d'Intéréts Communs». 

S'il apparaissait que ce compte 
ait supporté, depuis le ler jan- 
Vier 1944, d'autres dépenses qu 
celles afférentes à la liquidation 
des divers organismes administra- 
tifs du Mandat ct des services 
d'intérêts Communs, le montant 
de ces autres dépenses viendrait 
en addition des sommes inscrites 
à l'annexe N° II précitée et ferait 
l'objet d'un versement complé- 
mentaire des autorités françaises 
au Conseil Supérieur des Intérêts 
Communs. 


Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
très haute considération. 


BIDAULT 








وتقید علق هذا الصاب EU‏ 
الناششة عن العمليا تالمذكورة قالادة 
الثالية . وهذه العمليات تجرء 
اجباريا عن طريق القيد على الحاب 
الفرعي () ۰ ولا يمكن ان فر فى 
الحساب الفرعي ب) الااذاكانالر صید 
الدائن للحساب الفرعي () قد نفد 
تماما بسبب تطبیق الفقرة الثالشة 
من الادة الثانية . 

All ran‏ الفرمي (ب ) ولیہ 
البالغ الناشئة عن التسوبات الشار 
اليها فى الادة الخامسة . 

ولا يمكن ان يصبح رصیدالحساب 
الفرعي (ب) مدينا . فاذا كانتهنالك 
تسوبة يجب اجراؤها عن Sod‏ 
القيد على الحساب الفرعي (ب) ءوکان 
رصيد هذا الحساب لا يسمحباجراء 
هده التسوية » فترجا التسوية كلها 
او بعضهاء ريئيا يصبح La rt‏ 
ممكناابفضل ما قد بدخل الى هذا 
الحساب ؛ فیما بعد à‏ من مالم 
عد ورن 

اما التسويات التي قد تعفر 
اجراؤها فى اثناء مدة الاتفاق عن 
طريق القید على الحساب الفرعي (ب) 
dati‏ عند انتهاء ASW Jal‏ 
على الحساب الفرعي 20 

وتفضلوا بقبول au‏ الاحترام . 

بيدو 


Au débit du sous-compte A se- 
ront portés les montants des opé- 
rations prévues par l'article 2. 
Ces opérations se feront obliga- 
toirement par le débit du sous- 
compte A. Elles ne pourraient af- 
fecter le sous-compte B qu'au cas 
où par suite du jeu de l'article 2 
paragr. 3, le crédit du sous-comp- 
te A aurait été intégralement غ‎ 
سنا‎ 


Au crédit et au débit du sous- 
compte B seront portés les mon- 
tants des ajustements prévus par 
l'article 5. 


Le solde du sous-compte B ne 
pourra être débiteur. En consé- 
quence, au cas où un ajustement 
aurait à se faire par le débit du 
sous-compte B et où le sous-comp- 
te B ne présenterait pas les dis- 
ponibilités nécessaires à cet ajus- 
tement, ledit ajustement serait 
différé en tout ou en partie jus- 
qu'à ce qu'il ait été rendu possible 
par le jeu d'éventuels  aceroisse. 
ments ultérieurs. 


Les ajustements qui n'auraient 
pu être effectués, pendant la du- 
rée de l'accord, par le débit du 
sous-compte B s'effectueraient à 
l'expiration de l'accord par le dé- 
bit du sous-compte A. 


Veuillez agréer, Monsieur le Mi- 
nistre, les assurances de ma très 
haute considération. 


BIDAULT 








باریس فی AVEO SIE ٤٢‏ 
معالي الوزیر » 


بالاشارة الى احکام الادة الخامسة 
من الاتفاق الوقع بتاریخ الیسوم : 
انشرف بان وکد ې ان انر نة 
الفرئسية » اجاپة للرغية التي Wad‏ 
الحكومة اللبنانية ء قد تنازات عن 
النظر فى تسوية الحساب القديم رقم 
۱ > فيما اذا اقدمت الحكومة 

AL‏ من تلقاء نفسها او بالاتفاق 
مع صندوق AE‏ الدولي » لاسباب 
اتتصاديةء على تبديل العادلقالرسمیة 
بين aM‏ البنانية والیرۃ الاسترلینیة 


وقد وضع النص النهائي للمسادة 
الخامسة من الاتفاق الوقع اليوم 
على ضوء هذا البدا . 


ومن جهة ثانية ء فان الحكومة 
الفرنسية متفقة مع الحكومة اللبنانية 
على ما يلي : 


یتسم الحساب pall‏ رتم !ال 
حسابین فرعيين يسمى احدهما 
« الاب القرمي له ویسمی اتا 
ns‏ 


EEE 
دون‎ TIN الاصلي الذکور فى الادة‎ 
ہکات‎ 
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Paris, le 24 janvier 1948 


Monsieur le Ministre 


Me référant aux dispositions de 
l'article 5 de l'accord signé en 
date de ce jour, j'ai l'honneur de 
vous confirmer qu'afin de répon- 
dre au désir exprimé par le Gou- 
vernement libanais, le Gouverne- 
ment Français a renoncé à envisa- 
ger un ajustement du compte an- 
cien N° 1 dans le cas où le Gou- 
vernement Libanais viendrait, 
pour des raisons d'ordre éco- 
nomique, à modifier, soit de 
s^ propre initiative, soit en 
accord avec le Fonds Monė. 
taire International, la parité of- 
ficielle de la livre libanaise par 
rapport à la livre sterling. 


C'est dans cet esprit qu'a été 
établi la rédaction définitive مه‎ 
l'article 5 de l'accord signé en 


date de ce jour. 


Le Gouvernement Français est, 
d'autre part, d'accord avec le 
Gouvernement Libanais sur ce 
qui suit : 


Le compte ancien N* 1 sera sub- 
divisé en deux sous-comptes inti- 
tulés sous-compte A et sous-eomp 
te B. 

Au crédit du sous-compte A se- 
ra portée exclusivement la som- 
me initiale mentionnée à 








تاییدا لامر التخلي ؛ فيلفي الصرف 
الشهادة ء وينقذ الامر بتحویل‌یجربه 
فى قيوده من اللف اللبناني الى ملف 
GER‏ د 


ااركزي الى ملف مصرف موجود فى 
لبنان ومشترك فى الصندوق‌الرکزي» 
على ان uae‏ الصرف » لقاء الك 
شهادة غير اسمية وفقاالقسروط 
البينة سابقا فى الفقرة الثالثة . 


banque annulera le certificat et 
exécutera l'opération en procédant 
à un virement dans ses écritures 
du dossier libanais à un dossier 
intérieur français. 


Inversement, tout titre d'une 
société française exploitant au Li- 
ban qui se trouve régulièrement 
placé en France sous dossier liba- 
nais peut être transféré dans les 
écritures de la C.C.D.V.T. sous 
dossier d'une banque au Liban af- 
filiée à cet établissement et don- 
ner lieu à la délivrance par la di- 
te banque d'un certificat au por- 
teur dans les conditions indiquées 
au paragraphe 3 ci-dessus. 








بيد انه تطلب ابانات اذا الم 
تكن الصكوك قد اودعت بعد اد 
الصارف . واذا تبين.ان هذءالائباتات 
) شهادات الملكية) كافية :عمد 
لط یا السا ہیں 
النظام الطبق على هذه الفلة مسن 
اللفات ۔ 

۳ - الصكوك التي سبق Let‏ 

EFM الصندوق‎ 

اذا كات هذه الصكوك فى عهدة 
مصرف فرنسي موجود فى لبنان » او 
مصرف موجود فی فرنساء ALMA‏ 
حملتها اللبنائيين » طبق علیها احد 
النظامين البینین اعلاه » فى الفقسرة 
الاولی والفقرة الثانية ۰ فقي الحالة 
الاولی» يسلم الصرف الوجود NG‏ 
والشترك بالصندوق ال ركزي بالشهاذة 
غير الاسمية الذکورة اثفا à‏ وق‌الحالة 
الثانية يعمد الصرف الوجود ق‌فرتا 
والمشترك بالصندوق الركزي الى 
qi‏ ملف لبتاني + 

ب ) شروط التعامل بالصكوك : 

ان الشهادات الصادرة فى لبان 
يجري التعامل بها محليا كما ذكر 
آنفاء وذلك بالانتقال من ید الى يدم 
كما انه يمكن التخلي عنها صالخ 
الحملة القیمین فى فرنسا . 


Gy‏ هذه الحالة تلم الشهادة 
المصرف الذي جرى فيه الايداع 


Par contre des justifications se- 
rontdemandées pour les titres non 
encore déposés en banque. Dans 
le cas où ces justifications (affida- 
vits de propriété) seront jugées 
valables, la banque procèdera à 
l'ouverture d'un dossier libanais 
soumis au régime applicable aux 
dossiers de cette catégorie. 


3° — Titres déjà en dépôt à la 
0:00:77, 


Suivant que ces titres ont été 
pris en charge pour le compte de 
porteurs libanais par une banque 
française au Liban ou par une 
banque en France, les régimes ci- 
dessus indiqués paragr. 1 ct pa- 
ragr. 2 leur seront applicables 
En conséquence, pour les premiers, 
la banque affiliée au Liban déli- 
vrera le certificat au porteur pré 
vu et pour les seconds, la banque 

France affiliée procédera à 


l'ouverture d'un dossier libanais. 


B — Conditions de Négocu. 
tions des Titres. 


Les certificats émis au Liban 
se négocicront sur place, comme 
il a été indiqué, par tradition ma- 
nuelle, mais pourront également 
donner lieu à des cessions au pro- 
fit des porteurs résidant en Fran- 

Dans ce cas, le certificat sera 
remis à la banque dépositaire, à 
l'appui de l'ordre de cession; la 








FRANCE 


المودعة . اما هذه الشهادات » التي 
لا تعطى الا لحملة الصكوك القیسین 
فى لبنان ؛ فتقدمها الى pall‏ فالشركة 
التي صدرت عنها هذه المكوك + 
ویقتصر عمل الشركة عل ىتقديسم 
شهادات منظمة حسب الاصول الى 
الصرف ۰ ويتولى الصرف توزیمه | 
على مسژولیته الخاصة . 
ولا بطلب من حملة المكوك 

سا ات و بت بن 

کون d‏ حوزتهم A‏ الوجودة 
فيه ان یثبتوا مصدر ملكيتهاء فيغطوا 
شهادة تکون لها نفس الضمانات 
والاوصاف والامتيازات التي تکسون 
Lal‏ الاصلي الذي جرى ALMA‏ 


Y‏ - الصكوك الوجودة فى فرنسا 


ان الصكوك الوجودة فى فرنسا 
سواء كانت بيد الحملة او j‏ احد 
الصارف ۰ يجب ایداعها الصندوق 


المركزي عندما يطلب الصندوق ذلك. 


ولا يؤدي هذا gun‏ الى اصسدار 
شهادة » بل الى قتخ ملف ابام 
الودع فى pall‏ ف الشترله بالصندوق 


ولا يطلب اي اثبات لصدر ملكية 
الصكوك التي .سبق تسجیلمسا 
فى مصارف فرنسا فى ملف لبناتي ۰ 


qui ne seront destinés qu'aux 
porteurs résidant au Liban, seront 
fournis à la banque par la société 
émettrice. Cette dernière n'inter- 
viendra que pour fournir à la ben- 
que du papier fiduciaire correcte- 
ment établi, la banque affiliée à کا‎ 
C.C,D.V.T. délivrant ces certifi 
cats sous sa seule responsabilité. 


Aucune justification d'origine 
de propriété ne sera demandée aux 
porteurs actuels résidant au Li- 
ban et détenteurs des titres qui 
y sont conservés, de sorte que ces 
porteurs recevront un certificat 
ayant les mêmes garan! 

mêmes caractéristiques et les mé 
mes avantages que le titre lui-mé- 
me remis en dépôt. 


— Titres conservés en Fro 
o 


Les titres conservés en France, 
soit par les porteurs eux-mêmes, 
soit en banque, doivent, lorsqu'ils 
seront appelés à la C.C.D.V.T. 
faire l'objet d'un dépôt à la C.C: 
D.V:T. Ce dépôt ne donnera pas 
Heu à l'émission d'un certificat, 
mais simplement à l'ouverture 
d'un dossier chez la banque af- 
filiée, au profit du dépositaire. 


Aucune justification particuliè- 
re d'origine de propriété ne sera 
exigée pour les titres déjà enre 
gistrés par les banques en France, 
sous dossier libanais. 








اللحق رقم Y‏ 


النظام الخاص بصكوك EN‏ کات 
التي تعمسسل فى سوريا ولبنان 
1( شروط ايداع d all‏ فى 
الصندوق الرکزي للامانات 
وتحويل الصكوك : 
مراعاة اوضعية الينانيين الذیسن 
یحملون صكوك شركات فرسية 
تعمل فى سوریة ولبنانورغبة فى جمل 
التعامل بهذه الصکوك سهلا وسريما 
سواہ فى بيروت او فى بورصة باريس 
تطبق الاحكام التالية 


١‏ الصكوك الوجودة فليا 
فى لبنان + 


عندما يطلب الصندوق الرکسزي 
هذه الصكوك à‏ يجب ابداعها مصرفا 
فى لبنان مشترکا فى SIMS anal‏ 


وتسلم هذه الصكوك الى الصندوق 
الركزي وفقا للانظمة FSU‏ 
ویفتح لها حساب قى الصرف الحلي 
الشترك فى الصندوق المذكور . على 
ان الصرف يصدر » اصلحة حملة 
الصكوك القیمین فى لبئان » مقابل 
الصكوك التي اودعوها ء شهادات غير 
اسمية (au porteur)‏ يمكن التعامل 
بها محليا كما لو كانت هي الصكوك 
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ANNEXE H1 


REGIME DES TITRES 
DES SOCIETES FRANÇAISES 
EXPLOITANT EN SYRIE 

ET AU LIBAN. 


A — Conditions de dépôt des 
titres à la 00۵ 

En vue de tenir compte de la 
situation particulière des porteurs 
libanais et de permettre la négo- 
ciation simple et rapide soit au 
Liban, soit à la Bourse de Paris 
des titres des Sociétés françaises 
exploitant en Syrie et au Liban, 
les dispositions suivantes seront 
appliquées 
matérielle- 


17 — Titres situés 


ment au Liban. 


Lorsque ces titres seront appe- 

sà la C.C.D.V.T. ils devront 
être déposés auprès d'une banque 
au Liban affiliée à la C.C.D.V.T. 

Ils seront, conformément aux 
règlements en vigueur, livrés ma- 
tériellement à la C.C.D.V.T. et 
pris en compte par دا‎ banque ما‎ 
cale affiliée à cot organisme. ‘Tou- 
tefois, la banque émettra au pro- 
fit des porteurs résidant au Li- 
ban, en représentation des titres 
déposés par eux, des certificats au 
porteur négociables sur place dans 
lex mêmes conditions que les titres 
déposés par eux. Ces certificats, 








شرکة خطوط بغدادالحديديةعينا 
٢‏ ۲۰۵۰ شهادة متعلقة بحصة 


شر قي الاردن فى الاس سور 


الصومال الفرنسي . 
من الشراء ۱۰ 
عمولة الشراء 7/۰۲۱۱ 
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تقل ما قبله 
تحسم من هذا المبلغ اللدفوماتالتالية : 
١‏ الصاریف التي Mii‏ مك 
باریس ومرسیلیا لحس‌اب ۲۹ء۹ 
الحكومتين البنائیة والوربة 
Y‏ - الا الدفوعة Lage‏ 1 
اللبنانية فى باریس ( -۲- 
(Mtaco- Ya £‏ 
v‏ الاخوذات اللحساب الاحتياطي 
التعلق بتصفیةدواثرالانتداب ds‏ 
53 التائ الشت رکه ۳+۳1 ٣۹‏ 
Te TERM‏ 


يضاف الى ذلك الرصيد الحالي للحساب الاحتياطي التملق بتصفية 
دوائر الاننداب والصالح الشتركة . 


اب سلفة لحساب افريقياالاستوائية الفرنسية ( شراء الات سينمائية ) 
ج - لوازم مختلفة تسلمتهاالندوبية العامة ( مع الاحتفاظ بحق‌مراجمتها ) 


د حسابات لم تحول الى الصالح‌الشتركة فى ۱ كيسان ۱۹66 
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اللحق رقم ۲ 


بيان بالبالغ والقیم التي يجب ان تسلمها فرنسا للمجلس الاعلی‌المصالح ALL nz‏ 


١‏ - الاموال التوجبة المصالسحلشت 2 à‏ والناشئة عن حساباتالودائع الحالة الى الصالح المشتركة 
فى اول نیسان سنة ۱۹66 


«J-J 
eee ss . اموال واردة من خزينة الصالح الشتركة‎ ۱ 
الصالح المشتركة ء حساب الودائع ( الدیون الممومية العثمائیة)ء‎ - ۲ 
الصالح المشتركة ء حساب الودائع ( التامین الشهري للموظفین‎ - ۲ 
. ) سابقا فى مصلحةالدیون‌الممومية المثمائية‎ 
حساب الودائع ( اموال مقتطمة من واردات‎ à Rf الصالح الشت‎ € 
.) الرسم القطوع الستوفی من شرکة النفط المراقية‎ 
الصالح المشتركة » حساب الودائع ( شركة حصر الدخان‎ o 


Y‏ - الصالح الشنت à‏ » حساب الودائع ( محسومات تقاعدية مقتطمة 
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- القطعة رقم ۲ 3 —Pareelle‏ 


- مستودع البتزین القديسم de d‏ ع ee‏ می 
الرویسات ouessa‏ 


— Dépôts de Hammana-Chaba- aou SUC; Sm EN 
nich et de Hammana-Bma- یں تور‎ à 
riam (moins les parcelles res- 
tituées à leur ancien proprié- القطع التي اعيدت الى مالكها‎ 
taire) - ) القدیم‎ 


وحمانا بمريم ( باستثنساء 


— Hopital de Tripoli SUD ب‎ 
— Camp d'Ablah ممسكر ابلح‎ - 
— Aérodronte de Rayack (moins مطار رياق ( باستثناء القطع‎ - 


التي بشغلما الآباء البیض » les parcelles occuppées par‏ 
وراهبات «المائلة القدسة» 
وشركة دمشق - حماة 
وتمدیدانها » وباستتتساء 
الحظاثر الاریع العرو فة باسم 
libro enlèvement de 4 han- RES‏ 

« دوبل تونو » والتي يجوز 
نقلها بدون gars dits «Double Ton- ) ۰ AS‏ 


les Pères Blancs, les Soeurs 
de la Sainte Famille, le 


D.P.H.) et sous réserve du 








وائباتاالذلك à‏ فان الوقمین ادناه 
الفوضین رسميا من قبل حکومتيهماء 
مهرا ها الاتقاق بتو قيمهما . 
حرر ق باریس ‏ فى ٤٢‏ کانون‌الثاني 
سنة ۱۹6۸ ۰ 
التوقيع : حمید فرنچیه 
التوقيع : جورج بيدو 


اللحق رقم ۱ 


جدول بممتلكات الدولة الفرنسية 
فى لہنان الباعة و فقالاحكامالادةالثامئة 


من الاتفاق الوقع بتاریخ هذا البوم 2 


ED -‏ ليوتي - فیغان 
- المحكمة المسكرية 
الراب Mae Aci‏ 
الحکمة المسکریة 
is‏ فرانجر 
gois‏ 


القسم الجنوبي من لکت ة 
فرانشي - دسبيري 


اللکنة السماة ثكتةالموسيقيين 
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En foi de quoi, les soussignés, 
dûment autorisés par leurs Gou- 
vernements respectifs, ont ap; 
86 leurs signatures. 


Fait à Paris, le 24 janvier 1948 


Hamid FRANGIE 


IIDAULT 


ANNEXE 1 


LISTE DES PROPRIETES DE 
L'ETAT FRANÇAIS AU LIBAN 
dont la Cession est prévue par 
l'article 8 de l'accord signé en 
date de ce jour : 


— Caserne Lyautey-Weygand 
— Tribunal Militaire 


— Petit garage situé derrière le 
Tribunal Militaire 


— Caserne Granger 
— Caserne Gey 


— Partie sud de la caserne 
Franchet d'Esperey 


— Caserne Joffre 


— Caserne Desgré du Lou 
— Caserne Lambrouin 


— Caserne dite des Musiciens 











تعفی من الضريبة الفرتسية على 
دخل الاموال المنقولة » الفوائدوالارباح 
وغير ذلك من واردات صكوك هذه 
الشركات الفرنسية ١‏ 

مقامها الشهادات المذكورة فى اللحق 
رقم ۲ (فقرة 1( )م 


ستقوم 


المادة الثانية والعشرون : بع د 
هذا الاتفاق Bal‏ عشرسنوات.ویتشاور 
الفريقان التعاقدان سنة قبل انقضاء 
اجله ‏ فى تقریر امر تمدیده مرة 
جديدة او تعديله ٭ 


الادة الثالثة والعشرون : فق 
التماقدان السامبان على تحکيم 
محكمة العدل الدولية ؛ بناء على طلب 
الفریق الذي يعنيه الامره فى الخلافات 
التي قد تنشا حول تطبيق هذا 
الاتفاق او ملاحقه . 


الادة الرابعة والعشرون : وضع 


ويوضع موضع التتقیذ غداة تبادل 
وثائق الابرام d‏ باريس . 
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FRANCE 


et 


Les intérêts, dividendes 
autre produits des titres de 
sociétés françaises qui seront re- 
présentés par les certificats visés 
à l'annexe III (paragraphe A 1°) 
eront exonérés de l'impôt fran- 
çais sur le revenu des valeurs mo- 
bili 


ARTICLE XXIL—Le présent 
accord est conclu pour une durée 
de dix ans. 


Un an avant son expiration, les 
Parties Contractantes se concer- 
teront en vue de décider s'il doit 
tre renouvelé pour une nouvelle 


iode ou modifié. 


ARTICLE XXIII.— Les Haut 
Parties Contractantes conviennent 
différends que pourrait 
présent 
seront, 


que les 
soulever l'application du 
accord ou de ses annexes 
à ها‎ requête de la partie intéres- 
sée, soumis à l'arbitrage de la 
Haute Cour de Justice Internatio- 
nale, 


ARTICLE XXIV.—Le présent 
accord est établi en deux exem- 
plaires authentiques, un pour cha- 
cune des Hautes Parties Contrac- 
tantes, Tl sera soumis par celles- 
ci à l'approbation de leurs Parle- 
ments respectifs, et ratifié. Il en- 
trera en vigueur le lendemain de 
l'échange des ratifications qui se 


fera à Paris. 








القطع اللبناني السوري ؛ ان بزودا 
التماقدین JS‏ ما بلزمهما من وثائق. 


الادة العشرون : فى مدة ثلائتاشهر 
تبدا بعد ان بصبح هذا الاتفاق اقذا 
یتفاهم الفریقان على الغاءبر VAIS ja‏ 
نیسان 1166 القاضي بتحديد نظام 
مراقبة القطع فى سوريا ولبدان» وعلۍ 
استبداله ببروتوکول جديد . ويجب 
ان يحدد هذا البروتوكول الشروط 
التي تحقق التعاون الضروري لحسن 
سير الملاقات ا الیة بين لبنان‌والاتحاد 
الفرنسي او لامکان استفادة لبثان من 
الاتفاقات العقودة بين فرنا وبلدان 


اخرى بشان مدفوعاتها مع منطقة 


الفرنك . 


الباب الخامس 
احسکام مختلفة 
Balt‏ الحسسادية والعشرون : ان 

الحكومة الفرنسية à‏ رفبة منها فی ان 
تراعي مصالح اللبنائیین ممن بحملون 
صکوك شرکات فرنسية تعملقموریا 
ولبنان » تتمهد بان تعدل à‏ ف‌الشروط 
البينة فى اللحق الثاث + القواعسد 
المطبقة LIL‏ فى شان انداع الصكوك 
الفرتسية الصندوق الركزي لودائع 
وتحویل الصكوك + 


nais fourniront aux parties inté- 
ressées tous documents qui leur 
seraient nécessaires. 


ARTICLE XX.— Dans un dê- 
lai de trois mois, à compter de 
l'entrée en vigueur du présent 
accord, le Protocole en date du 19 
avril 1944, réglant le statut de 
Contrôle des Changes Syro-Liba- 
nais, sera, par entente mutuelle, 
annulé et remplacé par un nouveau 
Protocole, Celui-ci mettra au 
point des conditions dans lesquel- 
lex sera assurée la coopération 
qui sera nécessaire tant au bon 
fonctionnement des relations 6 
nancières du Liban avec l'Union 
Française, qu'à ln participation 
éventuelle du Liban au bénéfice 
des accords conclus avee la Fran- 
ce par les pays tiers pour leurs 
paiement avec la zone franc. 


TITRE V 
DISPOSITIONS DIVRSES 


ARTICLE XXI.— Le Gouverne- 
ment Français, désireux 

dre en considération les intérêts 
particuliers des porteurs libanais 
de titres de sociétés françaises 
exploitant en Syrie et au Liban, 
engage à modifier, en faveur de 
ces porteurs, dans les conditions 
définies à l'annexe IIT, les règles 
actuellement en vigueur sur le له‎ 
pot des actions françaises à la 
Caisse Centrale de Dépôt et de 
Virements de Titres. 








المادة السابعة عشرة : يمكن ادخال 
بعض التعدیلات على نظام التحوبلات 
الحالي ء وذلك بالاتقاق بین السلطات 
اللبنانية والفرنسية التولية شوون 
النقد . وينبغي ان تشترك دوانسر 
مراقبة القطع فى كل من البلدين 
فى دراسة هذه التعديلات مسبقساء 
وتجمل هذه الدوائر التعديلات 
الدکورة صالحة التنفيد . 


الحساب الجدید رقم ۲ الحدد ق‌الادة 


A دوو‎ 3 pier c اارابمة اللشابقة‎ 


ومرة فى كل سنة على الاقل BWM‏ 
بين الفريقين التعاقدین ۰ و حالة 
اختلال adir‏ هذا الاب رپیپ 


انحراف الیزان التجاري بصورة 
خاصة » فان دوائر مراقبة القطع فى 
البلدين تتشاور فيما بینها لكي 
توسع او تضيق ؛ حسب مقتضی 
الحال » نظام التحويلات الى لبان 
وذلك توصلا الى اعادة التوازن الى 
الحساب الذکور + 


الادة التاسعة عشرة : يتمد 
الفريقان المتعاقدان بتطبيق البادیء 
البينة اعلاه » على الوجه الاك شر 


ملاسة لروح هذا الاتفاق العامة 
وعلى مصرف سورية ولبنان ومكتب 


ARTIOLE XVII.— Des modifi- 
cations au régime actuel des 
transferts. pourront intervenir 
d'un commun accord entre les 
autorités monétaires françaises 
d'une part et libanaises d'autre 
Part. Ces modifications seront 
préalablement étudiées de con- 
cert par les organismes de con- 
trôle des changes des parties 
intéressées, Elles seront rendus 
exécutoires par ces mêmes orga- 


ARTICLE XVIl.—la situa- 
tion du compte nouveau N* 3 
défini à l'article 4 ci-dessus sera 
examinée périodiquement et au 
moins une fois chaque année d'un 
commun accord entre les Parties 
Contractantes. Au eas où ce comp- 
te présenterait un déséquilibre 
résultant notamment de l'évolu- 
tion de la balance commerciale, 
les organismes de contrôle des 
changes des parties intéressées se 
concerteralent pour assouplir ou 
restreindre, suivant le cas, le ré- 
gime des transferts à destination 
du Liban en vue de rechercher un 
rétablissement de l'équilibre de 
ce compte. 


ARTICLE XIX— Les Parties 
Contractantes s'engagent à appli- 
quer les principes ci-dessus de la 
manière la plus conforme à l'es- 
prit général du présent accord. La 
Banque de Syrie et du Liban et 
l'Office des Changes Syro-Liba- 








الى الاتحاد الفرنسي » فغير 
الاحوال البينة فى الادة 
الخامسة عشرة AN‏ 
یقبل بدون تحدید فى اللوع 
والكمية .على ان هذاالتحویل 
لا يجوز ان یتم الا على يد 
وسطاه مرخص لهم . 


Y‏ يجب ان تنص ld‏ اه 
الفرنسيةءفيما یتعلق‌بتحویل 
الاموال من الاتحاد الفرنسي 
الى لبنان فى غير الاحسوال 
المبيئة فى الادة الخامسة 
هد رل وی 
تحویل gut‏ التعلقة ہما یلی: 

- الاعانات العاللیة ونققسات 
الاقامة» 


النفقات المدرسية» 
المداخيل» 

اقساط الامین A Sig‏ 
القضائية . 

ثقل اموال البنانیین oi‏ 
بصفون عملهم فى الات حاد 
الفرنسي لیقیموا C‏ فى 
Het)‏ 


ARTICLE XVI— 


1* — Les transferts du Liban, 
autre que ceux prévus à l'article 
seus, à destination de P'U- 
nion Francaise seront admis sans 
limitation de nature ni de mon- 
tant, Toutefois, ils ne pourront 
être effectués que par l'entremise 
des intermédiaires agréés. 


2°—En ce qui concerne 
transferts de l'Union F 
autres que ceux visés à 1^ 
dessus, à destination du Libun, 
réglementation frangaise des 
changes devra prévoir, dans cer- 
taines limites, In faculté de 
férer les sommes relatives : 


aux secours familiaux et 
frais de séjour, 


—aux frais de scolarité, 


— aux. revenus, 


— aux primes d'assurances et 
aux frais de justice, 


— aux rapatriements des av 
appartenant à des Libanais 
qui liquident leur établisse- 
ment dans l'Union Frangai- 
se et s'installent définitive- 
ment dans leur pays. 








النظام الطبق على انتقال الامسوال 


بين الاتحاد الفرنسي ولبنسان 


الادة الرابعة عشرة : فى ما خلا 
الممليات الشار الیها فى المادتينالثانية 
والثالثة السابقتين » فان ge‏ 
Ole ull‏ بین الاتحاد الفرنسي‌ولبنان 
تجري بواسطة الحساب الجدیدرتم 
Y‏ الحدد فى الادة à LIL‏ وذلك 
بقيدها لهذا الحساب او عليه . 


ولا يجوز ان تجري ابة معاملة 
بين الاتحاد الفرنسي ولبنان à‏ بعملة 
غير الفرنك الفرنسي او الیرة اللبنائية 
الا بموافقة دوائر مراقبة القطع فى 


البلدين موافقة صريحة . 


الادة الخامسة عشرة ؛ يجوز 
تحويل الاموال بين البلدين بدون 
قيد » تسديدا لشتری El‏ 
على ان بتولی هذا التحویل وسطاء 
مرخص لهم » وان يكون انحوی ال 
اشنا عن عملیات تصدیر او استیراد 
تمت وفقا للقواعد العامة والاصول 
التبعة فى كل من البلدين ۔ 


FRANCE 


REGIME APPLICABLE AUX 
MOUVEMENTS DE FONDS 
ENTRE L'UNION FRANÇAISE 
D'UNE PART ET LE LIBAN 
D'AUTRE PART 


ARTICLE XIV.— Sauf en ce 
qui concerne les opérations pré 
vues aux articles 2 et 3 ci-dessus, 
tous les règlements entre l'Union 
Francaise d'une part, le Liban 
d'autre part, s'effectueront par le 
débit ou le crédit du compte nou- 
veau N° 3 défini à l'article 4 ci- 


dessus. 


Aucune transaction 
nion Française d'une part, le Li- 
ban d'autre part, ne pourra s'ef- 
fectuer, à moins que les organis- 
mes de contrôle des changes des 
Parties Contractantes n'en con- 
viennent expressément, en une 
autre monnaie que le franc fran- 


çais ou la livre liban: 


ARTICLE XV.— Les transferts 
de fonds destinés à des règlements 
de marchandises, pourront être 
librement effectués de part et 
d'autre, à condition qu'ils soient 
réalisés par l'entremise des inter- 
médiaires agréés et qu'ils se rap- 
portent à des importations ou à 
des exportations effectuées sui- 
vant les règles générales et la 
procédures en vigueur dans ch 
que pay 








FRANCE 


الاب الثالث 


احکام تچارية 


المادة الثانية عشرة : ان تصدير 
البضائع واستيرادها بينلبنانوالاتحاد 
الفرنسي يخضعان» بوچه عام للانظمة 
والاجازات العمول بها فى کل بلد من 
البلدان الختصة . 


المادة الثالثة عشرة: تتفقالحکومتان 
بواسطةممثليكل منهماء على الکمیات 
التي يباح تصديرها او استيرادها مسن 
النتجات التي يكون استبرادها- او 


تصدبرها مقيداء وعلى مواعيداستعمال 


الحصص المرخص بها . 


وعند تحديد الكميات اارخسص 
بتصديرها باخ الفريقان المتعاقدان 
بعين الاعتبار حركة التبادل المالوفة 

البلدين وحاجات اقتصادياتهما 
لسم 


وفضلا عن ذلك فان الحكومة 
الفرنسية ستسعی بواسطةصادراتها 


لتسهيل تجهيز لبنان ٠‏ 


TITRE ہد‎ 


DISPOSITIONS 
COMMERCIALES 


ARTICLE XII— D'une manié- 
re générale, l'exportation et l'im- 
portation des marchandises entre 
I'Union Francaise d'une part, et 16 
Liban d'autre part, seront sou- 
mises aux réglementations et auto- 
risations existant dans chacun 
des pays intéressés. 


ARTICLE XII.—En ce qui 
concerne les produits dont Iim- 
portation ou l'exportation est 1i- 
mitée, les Gouvernements intéres- 
séu se mettront d'accord, par 
Y'entremise de leurs représentants 
respectifs, sur les quantités dont 
l'exportation et l'importation se- 
ront autorisées et sur les périodes 
d'utilisation des contingents ain- 
sl octroyés. 


Pour l'établissement des con- 
tingents d'exportations, les Par- 
ties Contractantes tiendront com- 
pte des échanges traditionnels 
entre leurs pays et des besoins 
propres de leur économie. 


Le Gouvernement Français s'ef- 
forcera en outre de favoriser, par 
ses exportations, l'équipement du 
Liban. 








الادة الحادية عشرة : تعلن الحکومة 
الفرنسية انها تتنازل عن کل ما قد 
يكون لها من دیون على الحكومة 
اللبنالية لم يرد ذكرها فى هذا الاتفاق 
بشان حقوق او افعال سابقة لتاريخ 


وتعلن الحكومة البنانية من جهة 
ثانية انها تتنازل عن كل ما قد یکون 
لها من دیون على الحكومة الفرنسية 
لم يرد ذکرھا ق هذا WY‏ بشان 
حقوق او Juil‏ سابقة لتاريخ التوقيع 
عليه . 


ان هذا التنازل التبادل لا يسري 
مفعوله الا بعد ان يصبح هذا الاتفاق 
نافدا . 


ARTICLE ما2‎ Gouverne- 
ment Français déclare renoncer 
à toutes créances qu'il pourrait 
avoir à présenter au Gouverne- 
ment Libanais au. sujet de droits 
et de faits antérieurs à la date 
do la signature du présent ac- 
cord et qui n'y auraient pas été 
mentionnées. 


Le Gouvernement Libanais dé- 
clare d'autre part renoncer à tou- 
tes créances qu'il pourrait avoir 
à présenter au Gouvernement 
Français au sujet de droits et de 
faits antérieurs à la date de la 
signature du présent accord et 
qui n'y auraient pas été mention- 
nées. 


Ces renonciations respectives ne 
prendront effet que par l'entrée 
en vigueur du présent accord, 


1 
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سنة ۱۹۵۰ و۳۰ حزیران سنة۱ ۱۹۵ 
و٣٣‏ حزیران‌ستة۱۹۵۲:و۲۰جزیران 
Mori‏ ۰ 


واذا حدث ء عند حلول‌احدالواعید 
البينة اعلاه ء ان المادلة اارسمية 
العلنة امام صندوق النقد الدولي» 
ow‏ الاسترلیئیة والليرةاللبنانية 
اصبحت نتجاوز ۸۰۸۳۱۲۵ فانمقدار 
القسط الستحق بالرات ZE‏ 
يجب ان oly‏ بحيث LÁ Ju‏ 
بالليرات الاسترلیئیة مساوية لا كانت 
عليه عندما كان التعادل الرسمم 


فيه الاتفاق WE‏ تلم الحكومة 
الفرنسية الى المجلس الاعلى المصالح 
الشتركة السورية اللبنائية او الیابة 
هيئة اخری تعينها لهذه الفایقبالاتفاق 
بين الحكومتين السورية واللبنائية 
البالغ والقيم الوجودة لدی السلطات 
الفرنسية لحساب الصالح المشتركة 
السورية SU‏ وامبيئة فى الجدول 
Gall‏ رقم ۰۳ 

ويجري تسلیم هذه المبالغ والقیم 


على ان تعطي الحکومتان السورية 
والبنانية مخالصة عن ادارتالحابات 


juin 1950, 30 juin 1951, 30 
1952 et 30 juin 1953. 


Si à l'une quelconque des dates 
ci-dessus, la parité officielle, dé- 
clarée au Fonds Monétaire Inter- 
national, entre ها‎ livre sterling et 
la livre libanaise était supérieure à 
2,83125, le montant de l'échéance 
eu livres libanaises devrait être 
complété de telle façon que la con- 
trevaleur en livres sterling de cette 
échéance au taux de 8,83125, ne 
soit pas modifiée. 


ARTICLE X.—Dans un 
de 6 mois à compter de l'entrée 
en vigueur du présent accord, le 
Gouvernement Francais remettra 
au Conseil Supérieur des Intérêts 
Communs Syro-Libanais, ou à 
tout autre organisme qui aurait 
été désigné à cet effet conjointe- 
ment par le Gouvernement syrien 
et le Gouvernement libanais ies 
sommes et valeurs détenues par 
les autorités françaises pour le 
compte des Intérêts Communs Sy- 
ro-Libanais et définies à l'état 
annexe N° III. 


Ces sommes et valeurs seront 
remises sous réserve que le Gou- 
vernement Syrien et le Gouverne- 
ment Libanais donnent quitus de 
la gestion des comptes corres- 
pondants et substituent vis-à-vis 
des tiers leurs responsibilités à 
celle du Gouvernement Francais. 








بين المندوبية العامة الحكومة الفرنسية 
والحكومة البنائیة ء ثمنا لحطة 
الاذاعة اللاسلكية فى بيروت المنتقلة 
من الحكومة الفرنسية الى الحكومة 
اللبنانية . 


خامسا : ادوات الوقابة الجويسة. 
والواصلات اللاسلكية 
واحوال الجو 

يقيد لحساب فرتسا على لبنان مبلغ 

۰ ار ba‏ لادوات الي 
تملکها الدولة الفرنسية والتي جهزت 
بها الحطات الثلاث لمواصلات 
اللاسلكية والحطات الځمس للاحوال 
الجوية € وقد تسلمتها الحكومة 
البنائیة مند اول کانون الثاني 
سنة ۱۹6۷ ۰ 


الادة التاسعة : ان قيمة الديون 
الفرنسية على لبتان » البيشة فى الادة 
الثامنة ؛ والبالغ مجموعها ۲۰ ملیسون 
لرة لبدائیة » تمطي فائدة ستوية 
فدرها ۱ بالائة . وتدفع هذهالديون 
بالفرتکات » بسعر الفرنك ue JV‏ 
بالنسبة الليرة البنانية فى تاریخ الدفع 


ينم هذا الدفع بالقیدعلیالحساب 
القديم رقم ۱ الشار اليه فى الادة 
الثانية السابقة ء على خمسة اقساط 


سنوية متساوية تست حق فى T.‏ 


حزيران سنة Tes MA‏ حزيران 


FRANCE — 


a été fixé forfaitairement à livres 
ibanaises 150.000 par un échan- 
ge de lettres entre la Délégation 
Générale du Gouvernement Fran- 
ais et le Gouvernement Libanais, 
est porté au crédit de la France 
sur le Liban 


5: — MATERIEL DE SECURI- 
TE AERIENNE «RADIO- 
TRANSMISSION» ET 

ETEO». 


Le montant de la valeur du 
matériel appartenant à l'Etat 
Français, équipant les trois postes 
de «Radio-Transmission», et les 
cinq postes «Météo» fonctionnant 
au Liban et transférés au Got 
vernement Libanais depuis le ler 
janvier 1947, soit livres libanaises 
130.000, est portée au crédit de la 
France sur le Liban. 


ARTICLE IX.—le montant 
des créances françaises énumérées 
à l'article 8, soit au total livres 
libanaises 20.000.000, créance to- 
tale sur le Liban, portera intérêt 
à1% Tan. Il fera l'objet d'un 
paiement en francs au cours of- 
ficiel du franc francais par rap- 
port à la livre livanaise le jour du 
paiement 


Ce paiement sera effectué par le 
débit du compte ancien N° 1 visé 
à l'article 2 ci-dessus, en 5 tran- 
ches annuelles égales, venant à 
échéances les 30 juin 1949, 30 








ویحق لدولة الفرنية ان 
تستخدم ہملء حریتها املاكفها فى 
لبنان التي لم يتم بيعها بوج ب 
لاحت السابقة s cl c pu,‏ 
للقوانين والانظمة الرعية الاجراء فى 
Mm‏ 


انیا : تسلیم الاعتدة المسكرية 


ان الاعتدة العسكرية التي سلمتها 
الحكومة الفرنسية الى e‏ اة 
GN‏ حين انتقال الجبوش الخاصة 
الى لبنان علاوة على Dies‏ 
الوحدات العادیة » تقيد لحس ساب 
فرنسا علی لبتان بمبلغ مقطوع قدره 
۰۰ لرة لبنانية . 


الا : شبكة اتلفسسون 


أن الرصید التوجب على الحكومة 
اللبنائية للحكومة الفرنسية ؛ بسبب 
مبیع الشبكة التلفونية البنالیة الى 
لبتان » یقید لحساب فرنسة عا 
لبنان بمبلغ ۸۰۰۰۰ ليرة لبنانية ٠‏ 


رابعا : حطة بروت للاذاعة اللاسلكية 


بقيد لحساب فرنسا على de od‏ 
۵۰ ليرة لبنانية » الحدد بصورة 
مقطوعة ٢‏ بموجب الرسائل WLAN‏ 
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Les biens, situés au Liban et 
appartenant à l'Etat Français, 
qui n'ont pas fait l'objet des ces- 
sions visées ci-dessus pourront 
être librement utilisés ou al 

par lui, conformément aux lois 
et règlements en vigueur au Li- 
ba 


2° — CESSIONS DE 
MATERIEL MILITAIRE 


Le matériel militaire cédé par 
le Gouvernemet Français au Gou- 
vernement Libanais lors du trans- 
fert au Liban des troupes spécia 
les, en sus de هل‎ dotation normale 
des unités, est porté au crédit de 
In France sur le Liban pour un 
montant forfaitaire de livres liba- 
naises 0: 


RESEAU TELEPHONI-‏ — تو 
QUE.‏ 

Le reliquat dû par le Gouver- 
nement Libanais au Gouverne- 
ment Français, au titre de la ces- 
sion au Liban du réseau téléphoni- 
que libanais, est porté au crédit 
de la France sur le Liban pour un 
montant de livres libanaises 
80.000. 


4'—POSTE DE RADIODIF- 
FUSION DE BEYROUTH 


Le montant de la cession par عا‎ 
Gouvernement Français au Gou- 
vernement Libanais du poste de 
radiodiffusion de Beyrouth, qui 








الضمانة اللصوص علیها ق الادة 
الخامسة تظل سارية القعول + 


الاب الثاني 
تسوية الديون والذعم 


ان الحكومة اللبئانية من جهة ء 

والحكومة الفرنسية من Bae‏ 
انفقتا على تسویة جميع الدیسون 

والدمم فيما بينهما على الوجه الاتي : 


الادة الثامنة : تحديد الديون 
العائدة لفرئسة . 

اولا ؛ المتلکسات الفرنسية 
تبيع الحكومة الفرنسية من الحكومة 
اللبنانية » برغى الحكومة االبدالي ة 
وقبولها؛ الممتلكات الدرجة فى الجدول 
رقم ١‏ الربوط بهذا الاتفاق ؛ بحالتها 
الحاضرة » وقد حددت قيمتها بمبلغ 
مقطوع قدره ۱۸ مليون لبرة لبنانية 
تقيد لحساب فرنسا على لبثان . 

اما المقارات الفرنسية التي لم یٹم 

أؤها بموجب هده الادة € والتي 
يشغلها اليوم الجیش البناني او يعض 
الدوائر اللبنانية » فان الحكومة 
اللبئانية ستعمل على اخلاٹھا فى مدة 
ثلائة اشهر تبدا فى الیوم ١‏ 

انثا . 


tantes sur une éventuelle recon- 
duction, ou jusqu'à ce que la Ii 
quidation soit achevée, دا‎ garan- 
tie prévue à l'article 5 continuera 
d'avoir son plein effet. 


TITRE 1 


REGLEMENT DES CREAN- 
CES ET DES DETTES 

Le Gouvernement Français 
d'un part, le Gouvernement Liba- 
nais d'autre part, conviennent de 
procéder comme suit au règle- 
ment général de toutes les créan- 
ces et dettes existant entre eux. 


ARTICLE VIII— Détermina- 


tion des créances françaises. 
BIENS FRANÇAIS. 


Le Gouvernement Français cè- 
de, dans leur état actuel, au Gou- 
vernement Libanais, qui accepte, 
les blens figurant à l'état annexe 
N° 1, dont la valeur globale est 
fixée forfaitairement à la somme 
de livres libanaises 18.000.000, 
qui est porté au crédit de la Fran- 
ce sur le Liban. 


Le Gouvernement Libanais fe- 
ra évacuer par son administration 
ou son armée, dans un délai de 3 
mois à dater de l'entrée en vi- 
gueur du présent accord, les im- 
meubles français qu'elles occupe- 
Talent et dont il n'aurait pas 
acquis la propiété en vertu du 
présent article. 
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تسویة جزء الحساب رقم ١‏ القابل 
لقدار الدیون الفرنسیة على یشان 
الشار اليها فى المادة النامعة الاية. 
قهذه المبالغ لا تعطي فائدة . 

الادة السابعة : قبل انتھاء هنا 
المقد بستة يتشاور الفريقان 
المتعاقدان فى امکان تمديد الضماتة 
التصوص عليها فى الادة AR‏ 
تمديدا كليا او جڑئیا:ء 

واذالم تمدد الضمانة‌صفي رصيد 
الحساب القديم رقم ١‏ فور انتهاء 
مدة الاتفاق ٠‏ 


ينقل هذا ارصید الى الحساب 


القدیم رقم ۲ لكي بصفي فى الشروط 
Eu‏ 


١‏ - اذا لم یکن ثمة من 353 على 
القطع عند انتهاء مدة الاتفاق c‏ قان 
جمیع البالغ الواردة فى A)‏ 
القديم رقم ۲ يمكن التصرف بسا 
وفقا ما ترتثيه الحكومة اللبنانية . 

Y‏ اذا كانت ثمة قيود على القطع 
فى التاریخ المذكور € فان جميع BU‏ 
الوازدة فى الحاب القدیم رقم ۲ 
يمكن التصرف يها وفقا للامول الييتة 
فى المادة الثالثة من هذا الاتفاق . 

وريشما يتفق التماقدان على تمديد 
الاتفاقية » أو تتم التصفية ٤‏ نان 


سے 117 سے 


ancien N° 1 correspondant au 
chiffre des créances françaises 
sur le Liban mentionnées à l'ar- 
ticle 9 ci-après. Ces 
sommes ne porteront pas intérét 


derniéres 


ARTICLE Vil—Un an avant 
l'expiration du présent accord les 
parties contractantes se concerte- 
ront en vue d'une éventuelle re- 
ou partielle de 
In garantie prévue à l'article 5. 


conduction totale 


En cas de non reconduction, il 
sera procédé, à l'expiration de 
l'accord, à la liquidation du solde 
du compte ancien N° 1. 


Ce solde sera porté au crédit 
du compte ancien N° 2 pour être 
liquidé dans les conditions sui- 
vantes : 


a) si, à l'expiration de l'accord. 
il n'existe pas de restrictions de 
change, toutes sommes figurant 
dans le compte ancien N° 2 seront 
utilisées au gré du Gouvernement 
Libanais. 


b) si, à cette époque, il existe 
certaines restrictions de change, 
toutes sommes figurant dans le 
compte ancien N° 2 pourront 
être utilisées suivant la procédu- 
re déterminée à l'article 3 du pré- 
sent accord. 


Jusqu'à ce qu'une entente inter- 


vienne entre les parties contrac- 








فى الشروط التصوص علیها فى الاب 
الرابع من هذا RIL) GEN‏ فقرة1) 


المادة الخامسة : اذا طراعلی‌الفرنك 
والليرة الاسترلينية ء فی خلالالنوات 
المشر التي تلي التوقیع على هذا 
الاتفاق » تبديل فى قيمة العاالة 
الرسمية ینیما à‏ انانجة. j go‏ 
التعادل العلتة فى صندوق النقد 


الدولي à‏ فان الرصيد الباقي عند 
وقوع هذا التبدیل : من الحسساب 
القدیم رقم ۱ الحدد اعلاه. 


السوى قیمته نورا.. 


ويكون Mela‏ بتحویل می‌الخزينة 
الفرنسية الى الحساب القدیم رقم ١ء‏ 
او بتحویل من هذا الحساب السی 
الخزيئة الفرنسية à‏ وفقا لا تقتضيه 


الحالة » بحیث تصبح قيمة رید 


الحساب القديم رقم ۱ باللسيرات 
الاسترليشية » بعدتسویته على اساس 
العادلة الجديدة » مساوية لقيمة 
الرصيد نفسه باللیرات الاسترلينية 
على اساس العادلة السابقة التسویة. 


المادة السادسة : ان البالغ التي قد 
تزاد على الحساب القديم رقم ۱ مسن 
جراء اتسویات الشار اليها فى الادة 
الخامسة الانفة الذکر » تعطي فاشدة 
قدرها ۱ بالئة فى السنة ٠‏ وتستشتۍ 
من ذلك الزیادات التي قد تنشا عسن 
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conditions prévues par le Titre 
IV du présent accord (article 16, 
paragr. 1). 


ARTICLE V.— Si, au cours de 
In période de 10 ans qui suivra la 
signature du présent accord, la 
parité officielle entre le franc et 
la livre sterling, 
port des pari 
Fonds Monétaire 
venait à 
tions, le 
ancien N° 1 défini ci-dessus, exis- 
tant à la date de ces modifica- 
tions, serait immédiatement ajusté 


sultant du rap- 
d 
International, 
des 
du 


subir modifica- 


solde compte 


L'ajustement se ferait, par ver- 


sement du Trésor Français au 


crédit du compte ancien N° 1, ou 
par débit de ce compte au profit 
suivant le 


du Trésor Français 


cas, de telle manière que هل‎ con- 
trevaleur en livre sterling, à دا‎ 
nouvelle parité officielle, des sol- 
1 ainsi 
ajusté, soit égale à la contreva 
leur en livres sterling, à la parité 
pré de 
avant son ajustement. 


des du compte ancien N 


ente, ce  mémh solde 


ARTICLE VI—L qu 
sventuellement en ac 


viendraient 
croisement du crédit du compte 
N° 1, par suite des ajustements 
prévus à l'article 5 ci-dessus, por- 
teront intérêt au taux de هه‎ 
à l'exception des 

qui seraient provoqués par l'ajus- 
tement de la fraction du compte 








۲ لبنان» وتقید لهذا الحساب وعليه, 
اعتبارا من تاریخ التوقیععلی هذا 
الاتفاق à‏ جمیع العمليات التي تجري 
بین لبنان من جهة » والاتحاد الفرنسي 
من جهة اخری ۰ 


ومما یقید لهذا الحساب البالسغ 
الناشئة عن المملیات الاتية : 

- تسدید ET NOS‏ 
للبضائع الفرنسية النتجة فى انان 
او الصادرة عنه . 


- جميع الاموال الحولة من الاتحاد 
الفرنسي الى لبنان ضمن الشسروطہ 
الحددة فى الباب الرابع من Ae‏ 
(مادة 15 فقرة ۲ )۰ 

ویجوز ايضا ان تقيد الحس اب 
رقم Y‏ بدون اي تحدید &JU—‏ 
التي تقید على الحساب القدیم رقم۲ 

ومما یقید على الحساب رقم ۴ 
البالغ الناشئة عن العملیات الاتية : 

ere‏ یستورد هن 
البضائع النتجة فى الاتحاد الغرنسي 
والصادرة عنه » التي لم تسدد بقید 


قیمتها على الحساب القدیم رقم ۰۲ 


— وبصورة اعم » جميع الامسوال 
الحولة من old‏ الى الاتحاذ الفرنسي 
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mé «compte nouveau Liban» 
(compte N° 3), au crédit et au dé- 
bit duquel seront portées, à dater 
de la signature du présent accord, 
toutes les opérations qui inter- 
viendront entre le Liban d'une 
part et l'Union Française d'autre 
part, 


Ces comptes seront notamment 
crédités du montant des opéra- 
tions suivantes 


— règlement des importations 
françaises originaires ou en pro- 
venance du Liban ; 


- tous transferts de fonds ef- 
fectués de l'Union Française vers 
le Liban dans.les conditions défi 
nies par le Titre IV du présent 
accord (article 16, paragr. 2). 


Le compte N° 3 pourra égale 
ment être crédité librement par 
le débit du compte ancien N° 2. 


Le compte No 3 sera notam- 
ment débité du montant des opé- 
rations suivantes : 


— règlements des importations 
originaires et en provenance de 
l'Union Frangaise qui me seront 
pas réglées par le débit du 
compte ancien No 2, 


— et plus généralement tous 
mouvements de fonds du Liban 
vers l'Union Française dans les 








ولبنان ؛ مؤسسة الاصدار ٤‏ يتاريخ 


التوقيع على هذا الاتفاق » والبلغالقید 
الحساب القديم رقم ۱ الشار اليه فى 


المادة الثانية اعلاه . ویجوز أن تقيد 
على الحساب القديم رقم ۲. البالغ 
الناشئة عن العمليات الاتية : 


اء أوازم وبضائع من انشاج 
وتصدير الاتحاد الفرني + 

۲ - شراء بعض العملات الاوروبیة 
غير الفرنك الفرني بالسعر الرسمي 
الحدد فى بنك فرنسا . 

ويتفق الفريقان فيما بينهما على 
نسبة ما fer‏ تخصیصه من اصل 
المبالغ القيدة فى الحساب القدیسم 
رقم ۲ء لشراء عملات اوروبية ء وعلى 
تحديد الهسل التي يتم ud‏ هذا 
الشراء » على ان القسم الذي یمک 
استخدامه لشراء عملات اوروبية ٤‏ 
لا يجوز ان يتعدى نصف الجموع + 

کے التجوبلات التي قد چري إلى 
« الحساب الجديد رقم OLY‏ » 
الحدد فى الادة الرابعة من مدا 
dun‏ + 

المادة الرابعة : تفتح فى تیودمصرف 
سوریا ولبنان » الکلف بادارة مكب 
القطع السوري اللبثائي » حساب 
بالفرنکات یسمی « حسابا جدیدارقم 


In signature du présent accord, par 
وز‎ Banque de Syrie et du Liban, 
Institut d'Emission, et la somme 
portée au compte ancien N° 1 
comme il est prévu à l'article 2 ك‎ 
dessus. 


Le compte ancien N'2 pourra 
être débité du montant des opéra- 
tions suivantes 


1°— Achats de matériel et de 
marchandises originaires et en 
provenance de l'Union Française. 


2'— Achats, au cours officiel 
de la Banque de France, de cer- 
taines devises européennes autres 
que le franc francais. 


La proportion et les délais dans 
lesquelles les sommes inacrites au 
comipte ancien N° 2 seront utilisa- 
bles en devises européennes se- 
ront mis au point d'un commun 
accord entre les parties contra 
tantes étant entendu que ها‎ frac- 
tion utilisable pour des achats de 
devises ne pourra être supérieure 
à la moitié du total. 


— Eventuellement, virements 
au crédit du compte nouveau 
(compte no. 3 Liban) défini par 
l'article 4 ci-après. 

ARTICLE IV—I est ouvert 
dans les écritures de la Banque de 
Syrie et du Liban, gestionnaire de 
l'Office Syro-Libanais des Chan- 
ges, un compte en francs dénom- 








- لدقع pal‏ التوجبة على 
الحكومة اللبنانية الحکومة الفرنسية 
gas‏ القادیر والشروط GLEN‏ 
المادتين À‏ و٩‏ من هذا الاتفاق » وذلك 
بقید هذه البالغ على الحساب الذکور 
۲ - اعتبارا من اول کانون الثاني 
۳ء لاجل اجراء تحوبلات الى 
الحساب الجديد الحدد فى الادة 
الرابعة الائیة ء بقدر لا بتجاوز ستويا 
عشر البلغ الاصلي القید الحساب 
القديم رقم )1( عملا باحکام هذا 
٠‏ وذلك بناء على طالب 
صریح تقدمه الحكومة اللبنانية BW‏ 
اشهر على الاقل قبل التاريخ الذي 
ترید ان تتم فيه هذه التحویلات + 
۳ - لاجل تحويل du‏ تفسوق 
النسبة الحددة فى الفقرة LAN‏ من 
هده المادة الى الحساب الجدید الحدد 
فى الادة الرابعة » اذا تبین ‏ ببب 
انکماش التداول gail‏ اللبناني او 
لاي سبب اخر : ان هنالك فائدة فى 
تجاوز هذه النسبة ؛ وتم الاتفاق على 
ذلك بين الفریقین التعاقدین . 
الادة الثالثة : بقيد الاب 


قدیم رقم ۲ مبلغ يعادل الفرق بين 
قيمة الوجودات اللبنانية بالفرنکات 


التي تكون فى حوزة مصرف سوريا 
8 


1° — En vue du règlement, par 
le débit de ce compte, des som- 
mes dues par le Gouvernement Li 
banais au Gouvernement Fran- 
çais pour les montants et dans les 
conditions prévus aux articles 8 
et 9 ci-après. 


2°—A partir du ler janvier 
1953, en vue de virements au 
compte nouveau défini à l'article 
4 ci- aprés, dans une proportion 
qui ne pourra excéder annuelle- 
ment le dixième de ها‎ somme ini- 
tiale portée au compte ancien N' 
1 en exécution du présent accord 
et sur demande adressée expres 
ment par le Gouvernement Liba- 
nais trois mois au moins avant 
la date à laquelle il désire voir ef- 
fectuer ces virements. 


3"—En vue de virements au 
compte nouveau défini à l'article 
4 ci-après et pour des montants 
supérieurs à la proportion défi- 
nie au paragraphe 2* ci-dessus, 
si, par suite d'une contraction de 
la circulation monétaire libanaise 
ou pour toute autre raison, il ap- 
paraissait qu'il y eût intérêt à dé- 
passer cette proportion et si les 
Parties contractantes en conve 
naient ainsi. 


ARTICLE I1l—Au crédit du 
compte ancien N* 2 sera inscrite 
une somme égale à la différence 
entre le montant des avoirs liba- 
mais en francs détenus, à In date de 








إن الحکومة اللبتانية من جهة ء 
والحكومة الفرنسية من جهة ثانية : 
قررتا à‏ بالاتفاق بينهما ء ان تعتبرا 
لاغية احکام الفقرة الرابعة من الکتاب 
الذي ارسله الجنرال کاترو Yo d‏ 
کانون لثاني سنة ٤٤٩١‏ الى دولة 


زراء الجمهورية 

البنانية بشان الوجودات LI‏ 

بالفرنکات فى مصرف سوریا ولبنان ٠‏ 

واتفقتا على اعتماد النظام التالسي 
EMEA |‏ 


المادة الاولی : ان لو جودات‌اللبتانية 
gli AS A‏ تکون, بتاریخ لو قبع 
Ma ys‏ الالفاقئ ق tig‏ تش نترف 
سوريا ولبنان , مؤسسة الاصدار فى 
الجمهورية البنائية » تقید ضمن 
الشروط المبنية فيما يلي فى حسابین 
يفتحان d‏ دفائر مصرف سوریس 
ولبنان تحت المنوانين الال ين 

« حساب,قدیم رقم ١‏ نان 
و « حساب قدیم رقم ۲ A—‏ 


المادة الثانية: یقید الحاب القدیم 


رقم ١‏ طيلة مدة هذا الاتقاق » الا من 
اجل الممليات EN‏ 


— FRANCE 


Le Gouvernement Libanais 
d'une part, le Gouvernement Fran- 
çais d'autre part, décident d'un 
commun accord de considérer com- 
me caduques les dispositions re- 
latives aux avoirs libanais en 
francs de la Banque de Syrie et 
du Liban, contenues dans le para 

aphe No. 4 de la lettre adres 
séc le 25 janvier 1944 par Mon- 
sieur le Général Catroux à Mon- 
sieur le Président du Conseil des 
Ministres de la République Liba- 
nnise ot d'adopter pour l'avenir le 
régime suivant 


ARTICLE 1.— Les avoirs liba- 
nals en francs détenus, à la date 
de la signature du présent accord, 
par Ja Banque de Syrie et du Li 
ban, Institut d'Emission de la Rê- 
publique Libanaise, seront, dans 
les conditions définies  ciap 
inscrits à des comptes ouverts 
dans les livres de la Banque مه‎ 
Syrie ot du Liban sous les rubri- 
ques suivantes : «Compte ancien 
No. 1 Liban et «Compte ancien 

2 Liban». 


ARTICLE Il. Au crédit du 
compte ancien No. 1 sera inserite 
une somme de francs: huit mil- 
liards. 


Le compte ancien No. 1 ne 
pourra être utilisé, pendant ها‎ du- 
rée du présent accord, que pour 
es opérations suivantes د‎ 








وقع فى باریس 
٤٢ à‏ کاقون الثاني ٥٩٩١‏ 


اجيز التصديق عليه بموجب قانون 
٢‏ ابلول 1444 


( جر 1۹۷۸/۲۹-ص۷۹۰) 


تبودلت وثاتق الابرام d‏ باريس 


ان حكومة الجمهورية اللبنانيةمنجهة 
وحكومةالجمهورية الفرنسية منجهة 
اخرى + 

رغبة منهما فى تقويم الاتفاق الذي 
عقدناه ق ۲۵ كانون الثاني سنة 
٤‏ ونقضته الحكومة الفرنسيسة » 
ورغبة ابضا فى ان Uis‏ فى of‏ واحد 
على جميع القضایا المالية الناشئلة 
عن تصفية الاضي وعلى الملاقات 
النقدبة والمالية فى الستقبل » 

قد اتفقتا على ما يلي : 

الباب الاول 


النظام الواجب تطبیقه على 
الوجودات اللبنانية OLS al‏ فى 
مصرف سوريا ولبنان ajh‏ 
الاصدار) 


ACCORD 


à Paris 
le 24 Janvier 1918 


Ratification autorisée par 
la loi du % Septembre 
1918 


(Jo. n. 39/1948. p. 790) 


L'ehange des instru. 
ments de ratifieation eut 
Meu à Paris 


LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE LIBANAISE, 
d'une part, et LE GOUVERNE- 
MENT DE LA REPUBLIQUE 
FRANÇAISE, d'autre part, dési 
reux d'aménager l'accord conclu 
entre eux le 25 janvier 1944 et 
dénoncé par le Gouvernement 
Français, désireux également de 
régler à la fois l'ensemble des pro- 
blémes financiers résultant de la 
liquidation du passé et leurs rela- 
tions monétaires et financieres 
pour l'avenir, sont convenus de ce 
qui suit : 


TITRE 1 


REGIME APPLICABLE AUX 
AVOIRS LIBANAIS EN FRANCS 
DE LA BANQUE DE SYRIE ET 
DU LIBAN, INSTITUT D'EMIS- 
SION 








©) Pour répondre au souhait 
exprimé par le Gouvernement li- 
banais, le Gouvernement francais 
affirme son désir d'assurer le re- 
trait du gros des troupes conmbat- 
tantes avant le 30 juin 1946. 1 
appartiendra à l'Etat-Major com 
mun franco-libanais de proposer 
au Commandement Frangais, 
compte-tenu des conditions maté. 


rielles et du progrès des opéra- 


tion, des mesures propres à fa- 
ciliter la réalisation d'un tel pro- 
gramme. 


J'ai l'honneur de vous confir- 
mer l'accord du Gouvernement li- 
banais sur les engagenments réci- 
proques de nos deux Gouverne- 
ments tels qu'ils sont exposés 
dans la lettre ci-dessus, 

Veuillez agréer, Monieur le Mi- 
nistre, l'assurance de ma haute 
considération. 


HAMID FRANGIE 


B — Sur la base de l'adhésion 
du Gouvernement libanais au 
programme exposé dans les trois 
paragraphes précédents, le Gow- 
vernement Français, de son côté, 

‘engage à adopter le programme 
d'évacuation suivant : 


( Sous réserve des dispositions 
prévues au paragraphe b) ei-des- 
sous, le retrait du Liban de l'en- 
semble des troupes françaises 

n terminé le 31 août 1946. A In 
mémo date, les unités d'avenan- 
aires auront été dissoutes. 


b) Du 31 août au 31 décembre 
1946, le Gouvernement françai 
aura la faculté de maintenir au 
Liban, un groupe de 30 officiers 
et d'environ 300 techniciens pour 
assurer le contrôle et le trans- 
port du matériel, Le départ de ces 
derniers éléments sera effectué le 
31 décembre 1946 au plus tard. 








FRANCE 


Vous avez bien voulu me faire 
connaître le 21 mars l'accord de 
votre Gouvernement sur les pro 
positions que je vous avais faites, 
Tl en résulte que 


A — Le Gouvernement libanais 
s'engage à accorder au Comman- 
dement Français au Levant le 
concours suivant : 


1) De la part des services pub 
lies : le concours de la Gendar- 
merie, de la Police, des Organes 
Administratifs et la mise à In dis- 
position du Commandement. Fran- 
çais des contingents de travail 
leurs dont les Autorités Militaires 
auraient besoin pour Ie condition 
nement, le transbordement et 
l'embarquement du mat 


2) De la part de l'Armée Nba 
naise : la fourniture des moyens 
matériels nécessaires, d'une cor 


taine main-d'œuvre, d'équipes spé 


clalisées ot la prise en charge, sur 
وا‎ demande des Autorités Fran- 
çaises, de tous les services de gr 

de qui pourratent lui être passés. 


3) L'affectation d'officiers I 
banais à un Etat-Major commun 
franco-libanais ayant pour mission 
d'assister les deux Commande- 
ments et de les renseigner sur le 
progrès des opérations d'évacua- 
tion. 


S.E. Georges Bidault 


Ministre des Affaires Etrangères 
Monsieur le Minist 


Par lettre en date d'aujourd'hui 
vous avez bien voulu me faire con- 
naitre ce qui suit 


«J'ai eu l'honneur de vous faire 
avoir, le 19 mars, qu'à la suite 
də la Conférence des Experts Mi- 
litaires français et bri 
qui s'est tenue à Paris 
mars, l'Etat-Major Français a 
fixé au ler avril 1947 la dato à 
laquelle, compte-tenu des seuls 
moyens dont dispose sur place le 
Commandement Français au Le- 
vant, pourrait être achevé le re- 
trait de In totalité des troupes 
françaises stationnées au Liban, 


Je vous faisais savoir en méme 
temps que ce délai était suscepti. 
ble d'être abrégé et aménagé dans 
la mesure où des moyens et facili 
tés supplémentaires seraient pı 
tés au Commandement français 
par le Gouvernement libanat 
C'est dans cet esprit que je vous 
avais demandé l'appui et la coopé- 
ration de votre Gouvernement 
dans des conditions que nous 
avions précisées et je vous avais 
exposé en même temps les modi- 
fications qui pourraient, en consé- 
quence, être apportées au plan 
d'évacuation. 
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assurer le contrèle et le transport 
du matériel. Le départ de ces der- 
niers éléments sera effectué le 31 
décembre 1946 au plus tard. 


c) Pour répondre au souhait 
exprimé par le Gouvernement li- 
banais, le Gouvernement français 
affirme son désir d'assurer le re- 
trait du gros des troupes combat- 
tantes avant le 30 juin 1946. 1 
appartiendra à l'Etat-Major com- 
mun franco-libanais de proposer 
au Commandement Français, 
compte-tenu des conditions maté- 
rlelles et du progrès des opéra- 
tions, des mesures propres à faci- 
liter la réalisation d'un tel pro- 
gramme. 


Je vous serais reconnaissant de 
vouloir bien me confirmer l'accord 
du Gouvernement libanais sur les 
engagements réciproques de nos 
deux Gouvernements tels qu'ils 
sont exposés dans Ia présente let- 
tre. 


Veullez agréer, Monsieur ۱١ Mi- 
nistre, Tassurance de ma haute 
considération. 


GEORGES BIDAULT 


sur la demande des Autorités 
françaises, de tous les services 
de garde qui pourraient lui être 
passés, 


3) L'affectation d'officiers li- 
banais à un Etat-Major commun 
franco-libanais ayant pour mission 
d'assister les deux Commande- 


ment 


B — Sur دا‎ base de l'adhésion 
du Gouvernement libanais au 
programme exposé dans les trois 
paragraphes précidents, le Gou- 
vernement Français, de son côté, 
s'engage à adopter le programme 
d'évacuation suivant : 


a) Sous réserve des dispositions 
prévues au paragraphe b) ci-des- 
sous, le retrait du Liban de l'en- 
semble des troupes françaises sera 
terminé le 31 août 1046. A la 
même date, les unités d'avenan. 
taires auront été dissoutes. 


b) Du 31 août au 31 décembre 
1946, le Gouvernement Français 
aura la faculté de maintenir au 
Liban, un groupe de 30 officiers 
et d'environ 300 techniciens pour 








انسحاب الجیوش الفرنسية 
من لبنان 


مبادلة رسائل 


Mas tr o 
باریس‎ 


je vous avais exposé en même 
temps les modifications qui pour: 
raient, en conséquence, être ap- 
portées au plan d'évacuation. 


Vous avez bien voulu me faire 
connaître le 21 mars l'accord de 
votre Gouvernement sur les pro- 
positions que je vous avais faites. 
Ten résulte que + 


A — Le Gouvernement Liba- 
nais s'engage à accorder au Com- 
mandement Français au Levant le 
concours suivant 


1) De la part des services pu: 
blies : le concours de la Gendar- 
merie, de la Police, des Organes 
Administratifs اه‎ la mise à la di 

position du Commandement Fran- 
cais des contigents de travailleurs 
dont les Autorités Militaires au- 
raient besoin pour le condition 
nement, le transbordement et 
Vembarquement du matériel. 


2) De la part de l'Armée liba- 
naise : la fourniture des moyens 
matériels nécessaires, d'une cer- 
taine main-d'œuvre,d'équipes spé 
cialisées, et la prise en charge, 


RETRAIT DES TROUPES 
FRANÇAISES STATIONS 
AU LIBAN 


ECHANGE DE LETTRES 


© 23 Mars 1916 
aris 


8.E. Hamid. Frangié 
Ministre des Affaires Etrangé 


Monsieur ۱١ Ministre, 


J'ai eu l'honneur de vous faire 
savoir, le 19 mars, qu'à la suite 
de la Conférence des Experts Mi 
litaires francais et britanniques, 
qui s'est tenue à Paris du 2 au 6 
mars, l'Etat-Major Français avait 
fixé au lor avril 1947 la date à 
laquelle, compte-tenu des seuls 
moyens dont dispose sur place le 
Commandement Francais au Le- 
vant, pourrait être achevé le re- 
trait ة٥‎ la totalité des troupes 
françaises stationnées au Lib 


Je vous faisais savoir en 
me temps que ce délai était 
susceptible d'être abrégé et ami 

nagé dans la mesure نه‎ des 
moyens et facilités supplémentai- 
res seraient prêtés au Comman- 
dement français par le Gouverne- 
ment libanais. C'est dans cet 
esprit que je vous avais demandé 
l'appui et la coopération de votre 
Gouvernement dans des condi- 
tions que nous avions précisées et 
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الامن العام 


. نوز ۱۹66 


بوت 


tenaient û cet égard les réserves 
de sécurité militaire exposées 
dans le Document Bleu du 28 mars 


J'ai l'honneur de vous faire sa- 
soir que les Autorités. Militaires 
Françaises du Levant ne peuvent 
que prendre à leur compte, en ce 
qui les concerne, les dispositions 
de ce document dans les mêmes 
conditions que les Autorités Bri 
tanniques. 


Veuillez agréer, Monsieur le 
Président, les assurances de ma 
tris baute considération. 


CHATAIGNEAU 


SURETE GENERALE 


Juillet 19‏ 7 و 


Beyrouth 


SE, Riad Bey SOLH 
Monsieur le Président, 


La Délégation Générale de 
France au Levant a procédé, à la 
date de ce jour, d'un commun ac- 
cord avec le Gouvernentent de 
l'Etat du Liban, au transfert à cet 
Etat des Services de la Sûretê 
Générale. 


Grande-Breta- 

ne a toutefois porté à la connais. 
sance des Gouvernements de Syrie 
et du Liban, par aide-mémoire en 
date du 4 juillet, que les Autori 
tés Militaires Britanniques main 








Enfin, les étrangers résidant en 
Syrie (Liban) qui ont obtenu un 
permis de sortie en vue voyager 
à l'étranger, peuvent demander an 
B.C.C.L. ou au BR.CL. d'app 
ser un visa sur leur passeport les 
autorisant à retourner en Syrie 
(Liban). Cette autorisation ne 1 
dispensera pas d'avoir à obtenir 
le visa consulaire pour la rentr 
eu Syrie (Liban) ntais il autor 

ra la délivrance d'un semblabl 
visa sans nouvelle autorisation du 
B.C.C.Li dans le délai ۵ 


En ce qui concerne les person- 
mes appartenant aux catégories T 
à VI comprises dans l'appondies 
1 et résidant en Syrie, le visa ده‎ 
retour les dispensera de l'obton- 
tion du visa consulai 


S 1 et 


lieu entre les 20071668 7 
(libanaisea) et les autorités allé 


compétentes. 


B.C.C.L. aux fins d'obtenir un 
permis de sortie, dont il doit être 
muni avant de quitter le pays. 


De plus, chaque personne rési- 
dant en Syrie (Liban) (y compris 
les syriens ou libanais) qui dési- 
rent voyager à l'étranger, doit 
se présenter avec son passeport 
au B,C.C.L, aux fins d'obtenir un 
permis de sortie sans lequel il ne 
lui sera pas permis de quitter le 
territoire syrien. 


Le permis de sortie portera la 
date extrême (c'est-à-dire 8 jours 
après la date d'émission) à laquel- 
le il doit être utilisé ct le poste 
frontière par lequel le voyageur 
doit passer. I| sera extrait d'un 


livre de permis numéroté ct les 


souches resteront au B.C.C.L. 


APP 

En co qui concerne la mise ou 
point des appendices 1 et 2, des 
échanges de vues doivent avoir 








livrance des visas d'entrée. Dans 
le cas où les autorisations sont 
accordées, le B.C.C.L. indiquera 
le poste frontière par lequel le 
voyageur doit quitter le pays. 


Etant donné que l'entrée en 
Turquie entraîne le passage de 
zones militaires interdites, les 
voyageurs en possession du visa 
de transit, en route pour la Tur- 
quie, doivent, quand ils passent 
par Beyrouth, obtenir un laissez- 
passer des autorités militaires 
franco-britanniques par l'intermé- 
dinire du B.C.C.L. Ce permis sera 
délivré dans les 48 heures. 


Si le voyageur est entré par 
Deraa ou Benet Yacoub, le 
permis de cireuler peut étre 
livré dans le méme délai parle 
B.C.C.L. au nom des autorités 
militaires franco-britanniques de 
Damas, 


Cotte formalité n'est pas appli- 
cable aux voyageurs en transit 
d'Irak pour la Turquie ou vice- 
versa, via Tell-Kotehek et Meidan- 
Ekbès, à condition qu'ils ne quit- 
tent pas le train. 


8.— Permis de sortie (Exit 
permits). 


Chaque voyageur doit, au moins 
48 b. avant l'expiration de la pé- 
riode de séjour indiquée sur son 
visa, présenter son passeport au 


Les autorisations accordées se- 
ront signalées au poste frontière 
intéressé par le Gouvernement 
syrien (libanais). 


6. — Délivrance des visas 
d'entrée. 


Au moment de délivrer un visa 
d'entrée, l'autorité compétente in- 
diquera sur le passeport 


— le no et la date de l'autori- 
sation du 8663۰ (par ex. 
autorisation no 280/B.C.C.L. 
du 


— Le poste frontière par lequel 
le voyageur entrera, l'Etat 
(Syrie ou Liban) à travers 
lequel le voyageur est autori- 
sé à se déplacer. 


— La phrase + «Ce visa n'au- 
torise pas l'entrée dans les 
zones militaires interdites» 


Sur les passeports des voya- 
gours venant de Turquie ou d'Irak 
par chemin de fer, les mots «sauf 
en transit direct», seront ajoutés 
à In surcharge ci-dessus. 


La durée du séjour accordé au 
voyageur, la date extrême à la- 


quelle le voyageur doit avoir fait 


usage du visa (un mois à compter 
dy هل‎ date où le visa a été accordé) 
T. — Visas de transit 


La procédure est la méme en ce 
qui concerne la demande et هل‎ dé 
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Ces demandes seront adressées 
en six exemplaires au Gouverne- 
ment syrien (libanais), qui en 
communiquera cing au B.C.C.L. 


Aucune demande ne sera expé- 
diée par télégramme, sauf en cas 
d'extrême urgence. 


Chaque membre du B.C.C.L. se 
ra mis en possession d'un exemp- 
laire de la demande qu'il utilisera 
suivant les consignes établies par 
l'autorité qu'il représente, Les dé 
cisions seront prises par le 
B.C.C.L. réuni en Comité et dan 
un délai de 15 jours au maximum 
à compter de la date de réception 
de la demande, La durée pourra 
être réduite à un maximum de 5 
jours pour le cas d'extrême urgen- 
ce quand la demande est faite par 
télégramme. 


Chaque autorisation sora dotée 
d'un numéro de série qui sera en- 
registré dans un registre tenu par 
le secrétariat du B.C.C.L. L'auto- 
Hisation indiquera les localités 
que le voyageur est autorisé à vi- 
siter, ainsi que la durée du séjour 
qui lui est accordé, Ces indications 
seront également inscrites sur le 
registre. 


Les décisions du B.C.C.L, 
ront communiquées à l'autorité 
qui reçoit la demande de visa par 
l'entremise du Gouvernement sy- 
rien (libanais). 


4 — Autorités qualifiées vour 
délivrer des visas d'entrée 
et de transit. 


A défaut de représentation همه‎ 
sulaire syrienne (libanaise) la 
procédure actuellement — suivie 
continuera d'être appliquée, comp- 
te tenu de la création du B.C.C.L. 


5. — Méthode à suivre pour ob. 
tenir un visa d'entrée ou de 
transit. 


‘Tout étranger sollicitant un vi- 
sa est requis de se présenter per- 
sonnellement devant 7 
compétente indiquée au paragra- 
phe IV ci dessus, dans le but de 
remplir six exemplaires d'une 
demande, chacune portant une 
photographie et, en plus des im. 
dications concernant l'identité, les 
détails suivants. 


a) le poste frontière par lequel 
le demandeur désire entrer 
en Syrie (Liban) ou en sortir 


b) l'Etat (Syrie ou Liban) que 
le voyageur désire visiter. 


c) les raisons de son voyage. 
d) la durée de son séjour. 


Un modèle de demande est 
compris dans l'appendiee 2. 


Au cas où tous les détails ne 
seraient pas fournis, il en césul 
terait invariablement le refus du 
visa. 
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— un représentant du Gou- 
vernement syrien (libanais). 


b) Pour la commodité des per- 
résidant dans le Nord 
constitué à Alep 
du B.CCL. 


Syrie, il sera. 
wn bureau régional 
composé comme suit 


— l'officier français de Hai- 
son auprès de la Sûreté sy- 
rienne d'Alep, 

l'officier de liaison britan- 
nique auprès de دا‎ 
syrienne d'Alep, 

— le directeur de la 


syrienne d'Alep. 


Consignes, fonctions et 


pouvoirs du «B.C.CL» et 
du «BR.OL 


a) Le BCCL. aura seul pou- 
voir pour décider en toutes mi 
fves aux déplacements 
le 


tières re 
en Syrie (Liban) y 
pouvoir de 


délivrance 
et de 


i) autoriser la 


des visas d'entrée 


transit à des étrangers, 


äi) délivrer des permis de 
sortie à tous les voyageurs 


b) Le BRCL. mura poucoir 
pour délivrer des permis de sortie 
à Alep au nom du B.C.C.L., selon 
les conditions et suivant le procé- 
dé indiqués dans les paragraphes 
7 et 8 ci-dessous. 


ANNEXE 


Mesures réglant les voyages en 
Syrie (Liban) et au travers de la 


Byrie (Liban) en temps de guerre 
éralité 


à l'exception 
s dans 


Aucun étranger, 
‘comp! 
mentionnées 


des personn 


catégories. 
la liste 
1, ne 


les 
jointe à Tan 
nexe porn 

Syrie (Liban) sans un visa con- 


dans 


entrer en 


sulaire apposé sur son passeport, 
indiquant le numéro et هل‎ dat 
d» l'autorisation accordée par le 
Bureau Central de la Circulation 
au Levant (BCCL) (Central 
Movement Bureau of the Levant 
— voir paragraphe 2 ci-dessous 
qui sera établi dans les Etats du 
Levant. 


2. — Composition des Bureaux 


Centraux de la Circula- 


tion au Levant 


dénommé 
le 


a) Le <BCCL: 
ainsi par la suite dans tout 
organisation 
situé 


texte, sera une 
mixte, dont le siège sera 
dans les quartiers généraux bri- 

capi- 


et 


tanniques et français des 
tales syrienne ou libanaise, 


composé comme suit 


— un représentant des autori- 
tés militaires françaises, 


— un représentant des autori- 
tés militaires britanniques, 
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FRANCE 


voirs détenus par eux dé- 
pendront, pendant ها‎ durée 
de la guerre, de دا‎ té 
aux Armées qui informera 
les autorités ises si un 
ressortissant libanais est en 
cause. De son côté, la Sûreté 
libanaise prêtera son co 
cours en ces matières à la 
Süreté aux Armées. 


XII. — PERSONNEL, 


La Sûreté aux Arméos a 
la faculté de conserver pour 
la durée de la guerre le per- 
sonnel libanais dont les ser- 
vices sont considérés comme 
indispensables au maintien 
de la sécurité militaire. Sous 


cette réserve, le personnel 


de la Süreté figurant 
les cadres مق‎ l'udrinistra- 
tion libanaise est passé nu 
Gouvernement libanais. 


Pour des raisons d'hygié- 
ne intéressant les armées 
en campagne la police mili- 
taire pourra procéder, en 
Haison avec ها‎ police N 

à l'inspection des 


saisons closes. 


CENSURE CIN 
MATOGRAPHIQUE 
L'exercice de Ix censure 
cinématographique sera as- 
suré par les autorités liba- 
naises, Les représentants 
de l'Armée préteront leur 
concours à ces autorités et 
auront le droit de décision 
sur les questions concernant 


la sécurité militaire, 
XL — CONTRE 
ESPIONNAGE 


Tous les services de con. 
tre-espionnage et les pou 








des hostilités 


Les autorités militai 
alliées ct le Gouvernement 
libanais rechercheront une 
procédure en vue d'assurer 
la collaboration de leurs 
services respectifs pour l'e- 
xercice du contrôle des mu- 
nitions et armes de guerre 

VII. — TRAFIC DES 

'UPEFIANTS 
Les autorités  libanaises 


assureront désormais, comp 
ilités. 


ation engageant 
le Liban, la répression du 


trafic des stupéfiants, 


En raison du danger qu 
ce trafie constitue pour 
l'Armée, les services do sé 
curité alliés se réservent le 
droit d'opérer et d'agir in 
dépendamment lorsqu'ils 
s'agit de personnel militaire 
allié, ou lorsqu'il y a pré- 
somption que le personnel 
militaire allé est intéressé. 
Dans ce cas ils مھ‎ font ac. 
compagner d'un représen- 
tant des services libanais 


IX. — TRAITE DES 
FEMMES. 


Le contrôle de la traite 
des femmes est également 
transféré aux autorités li- 
banaises, 


FRANCE 


V.— CONTROLE DE 
LA MAIN D'ŒUVRE 
ETRANGERE 

Ce contrôle est ti 

au Gouvernement libanais. 


Pour répondre aux néces- 
sités de l'état de guerre. les 
autorités militaires se réser- 
vent le droit de faire venir 
ou de conserver au Levant 
des travailleurs et des tech. 
niciens dont la présence est 
nécessaire pour des entre 
prises militaires. 

VI. — DESERTEUR! 

Tout déserteur qui serait 
appréhendé par les services 
de sécurité libanais sera re 
mis par ces services au pos- 
te le plus proche de Sûreté 
militaire. 


Toute personne pénétrant 
de manière illégale sur le 
territoire libanais sera re- 
mise à la Süreté aux Ar. 


mées pour être interrogée. 


VII. — CONTROLE DES 
ARMES. 


La délivrance des permis 
de port d'armes, de chasse 
et le contrôle des munitions 
de chasse sont assurés par 
le Gouvernement libanais. 


La délivrance des permis 
de port d'armes de guerre 
est suspendue jusqu'à la fin 
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mentation en vigueur relati- 
ve au séjour des étrangers, 
dans le cadre des disposi- 
tions générales indiquées 
ci-dessus, toute modification 
devant se faire par accord 
entre les autorités libanaises 
et les autorités militaires 


€) Les apatrides, comp. 
renant les réfugiés ct déten- 
teurs de passeports Nansen, 
qui résident actuellement 
au Liban resteront placi 

sous le contrôle de Ia Sûre- 
té aux Armées, qui fournira 
tous renseignements utiles 
à leur sujet à la Sûretê ۰ 
banaise en vue de la deli 
vrance d'une carte d'identité 


spéciale par les autorités li- 
banaises. 


IV.— CONTROLE ET 
SURVEILLANCE 
DES ARTISTES 
ETRANGERS. 


Ce contrôle est transféré 
au Gouvernement libanais. 
Toutefois, pour des motifs 
intéressant ها‎ sécurité et le 
contre-espionnage, ce gou- 
vernement avisera la Sûreté 
aux Armées des déplace- 
ments et des lieux de rési- 
dence des artistes étrangers 
et mettra fin à leur séjour 
sur demande dela Sûreté 
aux Armées, 


ci-dessus et assumera les 
responsabilités qui en décou- 
lent. 


A défaut de représenta- 
tion consulaire libanaise, la 
procédure actuellement sul 
vie continuera d'être appli 
quée, compte tenu de la 
création du Bureau Central 
de la Circulation du Levant. 


II — SERVICE DES 
ETRANGER: 


La prolongation des visas 
de séjour et la délivrance des 
cartes d'identité pour étran- 
gers sera désormais assurée 
par le Gouvernement liba- 
nais sous les réserves sui- 
vantes : 


a) Le service libanais qui 
sera saisi d'une demande de 
prolongation de permis de 
séjour ou d'une demande de 
carte d'identité, informera 
la Sûreté aux Armées. S'il 
y a un étranger qui est au- 
torisé à séjourner dans le 
pays et dont l'activité se ré- 
vélerait dangereuse pour la 
sécurité de l'Armée, il sera 
signalé par la Sûreté aux 
Armées au Gouvernement 
libanais qui assurera son 
refoulement, 


b) Maintien de ها‎ règle- 








IL. — DELIVRANCE A 
L'ÉTRANGER DES 
VISAS ENTREE 
POUR LE LIBAN, 


La délivrance des vis 
destination du Liban sera du 
ressort des Consuls libanais 
qui soumettront les deman- 
des dont ils seront saisis à 
leur gouvernement. 


En raison de l'état do 
guerre, le Gouvernement 1- 
banais saisira de ces deman 
des le Bureau Central de ln 
Circulation du Levant 
(CC) comprenant د‎ 

un représentant dn 
Gouvernement libanais. 


— un représentant مه‎ 
l'autorité militaire 
française. 

— wn représentant مه‎ 
l'autorité militaire 
britannique. 


Cet organisme mixte, 
dont la composition, les at- 
tributions et le fonctionne- 
ment sont précisés dans 
l'annexe ci-jointe, est com- 
pétent pour toute matière 
touchant la délivrance des 
visas d'entrée, de transit ou 
de sortie. C'est en liaison 
avec ce organisme que le 
Gouvernement liban 
prendra les décisions relati 
ves aux matières énumérées 


MODALITES 
D'APPLICATION 


— POSTES 
FRONTIERES 


La police et la surveillan- 
ce des postes frontières pas- 
sent au gouvernement liba- 
nais qui assurera ce service 
sous sa responsabilité, 
raison de l'état de guerre, 
un agent de la Sûreté aux 
Armées sera attaché à cha 
que poste de la frontière, en 
qualité d'assistant. Cet 
agent indiquera au chef de 
poste libanais le nom des 
personnes indésirables pour 
la sortie et l'entrée du terri 
toire libanais, et celles dont 
les papiers ne sont pas en 
ordre, 


Les indications données 
dans ce sens par le repré- 
sentant de 


décision. 11 appartiendra aux 
autorités libanaises désor- 
mais responsables مق‎ l'exer- 
cice de دا‎ Sûreté Générale 
d'en assurer l'application. 


Dans le méme esprit, le 
chef de poste libanais tien- 
dra le représentant de la Sû 
reté aux Armées au courant 
des mouvements de voya- 
geurs. 








الان 
الام 


1۹٢۲ تموز‎ e 
صوضر‎ 


SURETE 
GENERALE 


© oue ٢ 
Solar. 


PROTOCOLE 


de ces services, 


Une étroite collaboration 
maintenue entre la Süreté Géné 
rale libanaise et In Süreté aux 
Arnie 


RIAD SOLH 
CHATAIGNEAU 


Suivant l'accord intervenu le 
embre 1943 à Damas entre 
éral d'Armée Catroux et les 

Gouvernements syrien et libanais, 


les services de la Sûreté générale 


sont passés à la République liba- 
naise. C'est done le Gouvernement 
libanais qui desormais à 


assurer, sous sa responsabilité, دا‎ 








٤‏ ان القائد العام الجیش التاسع 


oles» olay‏ مجلس‌الامن‌البربطاني 


الفرنسي له صفة استشارية فقط 
دون اي سلطة تنفيذية وفسایته ان 
يدليباقتراحاتاليه والى قالد الجیشی 
الفرنسي وعلی اساس‌ھذہالاقتراحات 
یتفق على الخطة المملية التي يجب 
ان تتخد ضمن نطاق سوژویات 


کل منهم . 


sly (0‏ عليه يجب ان توضح هله 
النقطة وهي انه لم تكن غاية BLD‏ 
الاعلى اعتبار الباحنات مع السلطات 
العسكرية البريطانية حجة اخم 
توقيع البروتوكولات وقد طلب منا 
ان نرسل البيانات الندرجة اعلاه عن 
نظريته لذوي الشان . 


وبناء على اقتراح الجترال هولسز 
قد ارسل هده Fall‏ 2 الى ا دوب 
الفرٹسي بالوكالة والى وزير خارجية 
سوریا ۔ 


الفوضية البريطانية 


Ssg 


FRANCE 


4. The General Officer Com 
manding Ninth Army points out 
that the Franco-British Securit 
Council is an advisory body with 
no executive powers whatsoever 
Its purpose is to make recom- 
mendations to him and the French 
Military Commander, on which 
action may subsequently be deci- 
ded “ithin their o'n spheres of 

nsibility 


j, It must, therefore, be quite 
clear that it is not the Army 
Commander's intention that con 
sultation with the British Mi 
authorities should become in any 
a pretext for delaying th 
signature of the Protocols. He 
has requested that the foregoing 
atement of his views should be 


conveyed to all parties concerned. 


At General Holmes’ suggestion 
this statement is also being 
brought to the notice of th 
Freneh Delegate-General 
and the Syrian Minister for 
Foreign Affairs. 


British Legation, 
Beirut, 








ه تموز 1۹۲۲ 
Si‏ 


مذكرة 


)١‏ ان القائد العام للجيش التاسع 
اوعز للوزبر الفوض لصاحب الجلالة 
بان الفت نظره الى بیانات ظهرت 
حدیٹا فحواها ان السلطات العسكرية 
البربطانية اخرت الباحثات بين 
مندوبي فرنسا ومندوبي الحکومات 
بناء على طلبهم + 


Lib لقد سبق لا ان اظهرنا‎ ٢ 


لندوبي فرنسا ان موقف الجرال 
هو از قد تحدد بدون تحفظ على 
الورقة الزرقاء وله الحق ان باخة 


الاجراءات اللازمة فى اي وقت کان 
ضمن نصوص هذه الورقة سواء وقع 
البروتوكول ام لم يوقع وقد استمد 
هذا الحق من وظيفة القائد المام 
لجیوش الحلفاء فى الشرق الاوسط. 


(Y‏ ان الجنرال هواز you‏ هذه 
البروتوكولات كاتفاقيات مفاوضةبين 
السلطات الفرنسية والحكومات! لحلية 
وهو لايقدر ولا يصر على اضافة 
اي كلمة خصوصية او عبارة او فقرة 
الى هذه الاتفاقية ولكته مستعد 
ان بدلي بارائه وبارشاداته‌اوباقتراحاته 
اذا طلب مته ذلك . 


ARMEE 
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Beyrouth 


AIDE MEMOIRE 


1 The General Officer Com- 
anding Ninth Army has infor 
med His Majesty's Minister that it 
has come to his notice that state- 
ments have been made recently 
that the British Military authori- 
ties have delayed nego! 
between the French represent 
and the States Governments owing 
te their demands. 


2. It has already been made 
clear to the French representative 
that General Holmes takes his 
stand unreservedly on the Blue 
Paper, the terms of which he re- 
serves the right to put into 
force at any time, whether a 
Protocol has been signed or not. 
This right is derived from the 
Commfander-in-Chief of the Allied 
Forces in the Middle East. 


3. General Holmes regards the 
Protocols as negotiated agree- 
ments between the French autho- 
rities and the States Governments. 
He cannot and does not insist on 
the inclusion of any particular 
words, expressions, or paragra- 
phs in them. He is, however, 
prepared to offer advice or sug- 
gestions if asked to do so. 








a 
مبادلة رسانسل‎ 


6 ١ا‏ حزيران 
بره 


Général d'Armée 
Paul BEYNET 


Monsieur le Délégué Général, 


Par votre lettre du 16 juin vo 
avez bien voulu me confirmer que, 
en application du Protocole du 15 
juin, les effectifs libanais de la 
valeur d'un bataillon et d'un pelo- 
ton  d'auto-mitrailleuses orga: 
quement constitués mis à In dispo: 
sition du Gouvernement libanais, 
seront désignés à tour de rôle 
pour une période de quatre mois, 
en principe. 

Vous avez ajouté que ces effec: 
tifs recevront leur mission confor- 
mitment à la demande adressée 
par le Président du Conseil liba 
mais au Colonel, Commandant la 
cinquième demi-brigade. 


En accusant réception de cette 
lettre, j'ai l'honneur de vous faire 
savoir que le Gouvernement liba- 
mais donne son accord aux dispo- 
sitions qu'elle contient et qui sont 
rappelées ci-dessus. 


Veuillez agréer, Monsieur le 
Délégué Général, l'assurance de 
ma haute considération. 


RIAD SOLH 


ARMEE 
ECHANGE DE LE 


16 Juin 14 
Beyroul 


SE, Riad Bey 


Monsieur le Président, 


En application du Protocole en 
date du 15 juin, j'ai l'honneur de 
vous confirmer que les effectifs 
libanais de la valeur d'un bataillon 
ct d'un peloton d'auto-mitrailleu: 
sos organiquement constitués mis 
à In disposition du Gouverne- 
ment libanais seront désignés à 
tour de rôle pour une période d: 


quatre mois, cn principe 


Ces effectifs recevront leur mis- 
sion conformémont à la demande 
adressée par le Président du Con 

1 libanais au Colonel comman- 


dant la cinquième demi-brigad: 
Veuillez agréer, Monsieur le 
Président, les assurances de ma 


haute considération. 


BEYNET 








— FRANCE 


الجيش 


٧٤١١ حزیران‎ e 
پسووه‎ 


ARMEI 
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PROTOCOLE 


2) En cas d'opérations de guer- 
re en cours ou imminentes, les 
unités mises à la disposition du 
Gouvernement libanais pourraient 
être provisoirement retirées à دا‎ 

ande du Général Commandant 
Supérieur pour remplir leur rôle 
dans le cadre du dispositif géné 
ral de défense du Levant. 


3) L'organisation, l'edministra- 
tion et le statut de ces effectifs 
sont ceux qui régissent actuelle 
ment les Troupes Spéciales du Le- 
vant, et leur entretien demeure 
en attendant le réglement défini 
Uf du transfert des troupes liba- 


naises à ta charge du Comman- 


dement Supérieur des Troupes du 


Levant. 


Les frais supplémentaires مه‎ 
casionnés par le transport et 
l'emploi des Troupes par le Gow: 
vernement libanais sont à هل‎ char 
ge de ce Gouvernement suivant 
des modalités qui seront fixées 
par une convention spéciale. 


En attendant la conclusion d'un 
accord définitif sur دا‎ remise ef 
fective au Gouvernement libanais 
de l'ensemble des Troupes lba- 
maises entretenues par la Franc 
aw Liban, le Général d'Arm 
Paul Beynet, Délégué Général ot 
Plénipotentinire de France ct Son 
xcellenee Riad Bey Solh, Prési 
dent du Conseil des Ministre 
libanais, ont conv 
suit 


1) En vue de procu: 
vernement lib D 
suffisants pour assurer le 

tien de l'ordre intérieur, le Géné 
al Commandant Supérieur des 
Toupes Françaises met, dés In 
signature du présent protoc 

la disposition de l'Etat libanais, 
des effectifs ne dépassant pas un 
bataillon libanais d'infanteri 

wn peloton d'auto-mitraillenses. 


La responsabilité et l'emploi 
des troupes mises à la disposition 
du Gouvernement libanais incom: 
bent entièrement à ce Gouverne 
ment, 








حماية 
parar‏ 


٧٧١١ حزیران‎ ۲ e 
مشق‎ 


des deux gouvacnements, compte 
tenu des termes des deux lettres 
adressées le 27 décembre 1943 au 
Générald'Armée Catroux par les 
Présidents du Conseil syrien ct 
libanais relativement aux f 


tionnaires français. 


obligations internationales‏ وم 
assumées jusqu'ici par la France‏ 
concernant la Protection de la‏ 
répres‏ ها propriété industrielle,‏ 
sion des fausses indications de‏ 


provenance et la protection des 


œuvres artistiques et littéraires 
au mom de la Syrie et du Liban 
sont désormais à la charge de ۵ 


deux Etats. 


FRANCE — 


PROTECTION 
DE LA PROPRIE 


194 $ و 
Damas‏ 


En exécution de l'accord inter 
venu décembre 1943 
Damas, entre le Général d'Armie 
Catroux, Commissaire d'EI 
mission et les Représen! 
Gouvernements 
le Général d'Armée Beynet, Di 

général et Plénipotentiaire 

ance au Levant ot les deux 
Gouvernements intéressés ont pro- 
cédé le 3 juin 1944 au transf 
effectif aux deux Etats de Syrie 
et du Liban de l'Office pour la 
Protection de ln propriété eom. 
merciale, industrielle, artistique, 
littéraire et musicale 


Le personnel de ce service est 
passé à la méme date au service 
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مرفا ببسيو 


و ه حزیران ۱۹۲۲ 
سيق 


PROTOCOL! 


En ce qui concerne ies réseaux 
de chemins de fer de Syrie et du 
Liban et le port de Beyrouth, le 
transfert aux deux Gouvernements 
du contrôle de leur exploitation 
est acquis, Les questions d'ordr 
général relatives aux معط‎ d. 
fer et au port feront l'objet d'un 
examen spécial entre les aut 


compétentes. 


En vue de répondre sux besoins 
de l'Armée, le laboratoire dè re. 
cherches vétérinaires reste à la 
disposition des autorités militaires 
pour la durée de ها‎ guerre, 


POLICE 
SANITAIRE 
VETERINAIRE 


Juin 194‏ 3 و 
Damas‏ 


sy 
البيطرية‎ 


1۹۲۲ ؟ حزیران‎ e 
سق‎ 
PROTOCOLE 


En exécution de l'accord 

venu le 22 décembre 1943, à 
Damas, entre le Général d'Armée 
Catroux, Commissaire d'Etat en 
mission, et les représentants des 
gouvernements syrien et libanais, 
le Général d'Armée Beynet, Délé- 
gué général et Plénipotentaire et 
les deux gouvernements intéressés 
ont procédé le 3 juin 1944 au 
transfert. effectif aux deux Etats 
de Syrie et du Liban du Service 
de la Police Sanitaire Vétérinaire 

Le personnel de ce service 

passé à la même date au service 
des deux gouvernements, compte 
tenu des termes des deux lettres 
adressées le 27 décembre 1043 au 
Générald'Armée Catroux par les 
Présidents du Conseil syrien et 
libanais relativement aux fone 
tionnaires francais, 








SERVICI 
QUARANTENAIRI 
3 Juin 194 


۱٧٧١١ حزیران‎ e 
دشق‎ 
PROTOCOLE 

tion de l'accord inter- 
venu le 22 décembre 1943 à 
Damas, entre le Général d'Arme 
Catroux, Commissaire d'Etat en 
mission, et les représentants des 
ouvernements syrien et libanais, 
le Général d'Armée Beynet et les 
deux Gouvernements intéressés 
ont procédé le 3 juin 1944 au 

transfert des Services Quarante 
naires aux Etats de Syrie et du 

Le personnel de ces services ost 
passé à دا‎ méme date au servi 
des deux Gouvernementa, compte 
tenu des termes des deux lettres 
adressées 27 décembre 1943 au 
Général d'Armée Catroux par les 
Présidents du Conseil syrien et 
libanais, relativement aux fonc- 
tionnaires français. Le Directeur 
du Service de Santé est mls à la 
disposition des deux Gouverne- 
ments pour assurer la direction 
de ce service jusqu'à la fin de la 
guerre. 

Les obligations internationales 
assumées jusqu'ici par la France 
en matière sanitaire et quarante- 
naire au nom de la Syrie et du 
Litan sont désormais à la charge 
de ces deux Etats. 


POSTE 
ET TELEGRAPHE 


e un 
1 


بريد وبرق 
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PROTOCOLE 


n exécution de l'accord inter- 
décembre 1943 à 

Damas, entre le Général d'Arméc 
Catroux, Commissaire d'Etat en 
mission et les représentants des 
Gouvernements syrien et libanais, 
éral d'Armée Beynet, Délé 

ral et Plénipotentiaire 

et les deux Gouvernemnts inté 
ressés ont procédé le 3 juin 4 
aw transfert effectif aux deux 
Etats de Syrie et du Liban du 


Service de l'Inspection Générale 
des Postes et Télégraphes 


Le personnel de ce Service est 
passé à la même date au Service 
des deux Gouvernements, compte 
tenu des termes des deux lettres 

dressées le 27 décembre 1943 au 

Général d'Armée Catroux par les 
Présidents du Conseil Syrien et 
Libanais relativement aux fonc- 
tionnaires francais. 


Les obligations internationales 
assumées jusqu-iei par la France 
en matière postale et télégraphi 
que au nom dela Syrie et du 
Liban sont désormais à la charge 
de ces deux Etats, 








FRANCE 


ANTIQUITES 


911 مو د © 
Beyrouth‏ 
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٧٤١١ حزیران‎ ۲ e 
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PROTOCOLI 


En exécution de l'accord inter- 
venu le 22 décembre 1943 à Da- 
mas entre le Général d'Armée 
Catroux, Commissaire d'Etat 
en mission, et ها‎ Représentants 
des Gouvernements Syrien et 
banais, le Général d'Armée 
Beynet ot le Gouvernement Li- 
banais ont procédé le 3 juin 1044 
au transfert à la République Li- 
banaise du Service des Antiquités. 
Le personnel de ce service est 
passé au Gouvernement Libanais 
compte tenu des termes de la let 
tre adressée le 27 Décembre 1943 
au Général d'Armée — Catroux 
par le Président du Conseil liba- 
mais relativement aux fonction- 


aires francais. 


l 


DECLARATION 
COMMUNE 


© 3 Jun Du 
Beyrouth 


تصربح مشترلا 


٧٧١١ حزیران‎ ٢ e 
بروت‎ 


Aux termes de l'accord inter- 
venu le 22 décembre 1943 entre 
le Général d'Armée — Catroux, 
Commissaire d'Etat en mission et 
les Représentants des Gouvern 

ments syrien et libanais, des né 
&oclations avaient été entreprises 
pour procéder au transfert des 
services d'Intérêt Commun, 


Ces négociations sont arrivées 
à une heureuse conclusion et l'en. 
semble de ces services, effecti 

République‏ ها 
syrienne et à la République liba‏ 
naise, se trouve désormais placé‏ 


mint transfí 


vus leur autorité. 


BEYNET 
RIAD SOLH 
SAADALLAH EL DJABRI 
JAMIL MARDAM BEY 








مؤسسة الاصدار 
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NTION 


La Banque affectera ces devi 
ses à la couverture de la circula 


tion fiduciaire 


1944 
à la 


A partir du 15 avril 
l'Office s'engage û céder 
la totalité dos devises 
La Banque s'enga- 


u taux officiel 


Banqui 
qu'il acquiert. 

ge à lui fourni 
ia contrevaleur on livres syrien- 


mes et Hbanaises de ces devises 


sans limitation de montant. 


Banque s'engage à lui céder 
dans la limite de ses disponibilités 
ot conformément à la réglementa. 
tions du Contrôle des Changes cn 
toutes devises qui lui 
seraient nécesaires. Tl lui réglera 


vigueur, 


Jn contrevaleur en livres sy 
e! libanaises au cours officiel 


Ces devises ainsi que toutes 
celles qui pourraient être acquises. 
par la Banque sont soumises aux 
conditions des conventions pas- 
sées entre les Gouvernements sy. 
riens et libanais et la Banque re- 
latives aux éléments de la cou 
verture, exception faite des dis. 
positions applicables en matière 
de réévaluation de l'or entrant 


dans la couverture. 


INSTITUT 


vil‏ 1 و 
Beyrou‏ 


CONVE 
rs de VOL 


dénommé ci 
nstituant la ga 


La totalité des د‎ 
fico dea Changes 
après l'Office) 

rantie des avances à cet Offic 
consenties par la Banque de Sy 
ot du Liban, Institut d'Emission. 
chaprés دا‎ Banque 
cn possession de la Banqu 


passe 
هلخ‎ date du 15 avril 1944, 1 
d. tous engagements 


la dette de 
la Banque se 


En conséquence, 
l'Office vis-à-vis d. 


trouve éteint 


1944 
les avances de la Banque a l'Offi 


۸ cette date du 15 avril 
levalent à 
05 


A la même date, la totalité des 
avoirs de l'Office, qui sont trans- 
és par cette convention à la 
Banque se décomposaient comme 
suit : 
Latg. 3.062.269-6-4 
2.900.000 en Bo 
Trésor 
LE. 
LP. 
Di. 
Us. 
Fr 
Frs. 


dont 


201.995.980 

2 

142.220,504 
2.482.264,29 
351.770,53 
5.596.685.285,95 





FRANCE 


10% dw rendement des tion d'un délai de trois mois à 
écarts de change, sans toute partir de la date de notification 
fois que le montant revenant 

ainsi à la Banque gestionnai Le droit de résiliation aux mê- 
re soit supérieure à LLS, mes conditions est reconnu à دا‎ 
100,000 par an — quelles Banque gestionnaire. 

que soient les conditions 


ARTICLE XII. 
ARTICLE X. — Les Bureaux gées toutes les dispositions con- 


de l'Office sont établis à Bey traires au présent décret législa- 
routh, Damas et Alep. tif 


ARTICLE XI. < ARTICLE XIII. — Les Mini 
nement Syrien et Libanais se ré- tres de la République Syrienn 
لود‎ le اوه‎ Hee غو‎ sont chargés de l'exécution du 
moment la convention aux termes présent décret législatif qui sera 
de laquelle In gestion de l'Office soumis à l'approbation de دا‎ 
^ été confiés à la Banque, Cette Chambre des Députés lors de sa 
mesure prenant effet à Pexpira réunion. 








€) les recettes du Contrôle des 
Changes. 


2/ Les dépenses sont 
constituées par : 


a) la rémunération consentie à 
la Banque gestionnaire en 
conformité des dispositions 
de l'article 9 ci-après 


b) les dépenses du Contróle des 
Change 


3/ Le solde eréditeur ou 
débiteur de ces postes 
reviendra. entièrement 
aux — Gouvernements 
syrien et libanais ou 
sera supporté par eux 
au prorata de la 
moyenne annuelle de 
la circulation fiduci- 
aire dans chacun مه‎ 
ces territoires, 


ARTICLE 136 TI sera alloué à 
Banque gestionnaire en rémuné- 
ration des services que cette ges- 
tion implique 


a) les frais généraux effectifs 
de l'Office agréés par le Com- 
missaire à condition que les 
dépenses annuelles ne dépas: 
sent pas un montant caleulé 
sur la base de 12500 L. 
par mois. Cette base men- 
suelle n'est susceptible d'au- 
cune majoration pendant la 
durée de l'accord avec la 
Banque gestionnaire. 


FRANCE 


Les indemnités à allouer à ces 
deux Commissaires seront fixie 
par les arrêtés de leur nomination 
et supportées par le Budget du 
Contrôle des Changes. 


ARTICLE VI.- L'Office fixe les 
cours de vente et d'achat des de 
vises sur instructions des Com- 
missaires des Gouvernements 
après consultation du Contrôle 
des changes. 


1 établit au 1er janvier de cha- 
que année, sur approbation des 
Commissaires des Gouvernements, 
la liste des Banques agrées ot au- 
torisées, 


N fixe sur approbation des 
Commissaires des Gouvernements 
le taux den commissions que sont 
autorisées à prélever les Bang 
sur les opérations de change de 
leur clientèle. 


ARTICLE Vil- L'Office » uno 
comptabilité propre. TI établit 
son bilan le 31 décembre de ena- 
que année, ou en cas de liquida- 


tion, à l'époque de cette liqui- 


dation. 


ARTICLE VIII- 1/ Les recet 
tes de l'Office des Changes sont 
constituées par : 

a) les écarts de change 

b) toutes taxes que les deux 

Gouvernements pourraient 


créer sur les opérations de 
changes 








FRANCE 


PROJET DE DECRET LEGISLAITF 


ARTICLE Il- L'Office est 
hargé de l'application de 
mentation du Contrôle 
Changes dans les territoires des 
Républiques Syrienne et Libanaise 
et en particulier de la délivrai 
des autorisations prévues dans 
cette règlementation. 


La Banque gestionnaire s'enga- 
ge sous sa responsabilité à faire 
appliquer par l'Office les direc 
tives qui lui seront données par 
le Comité du Contrôle des Chan- 
ges et à agir suivant les instruc- 


tions de ce Comité pour toutes 


questions relatives à la réglemen. 
tation des Changes. 


ARTICLE IV. La Banque est 
responsable tant visd-vis des 

vernements de la République 
syrienne et de la République li- 
banaise que vis-à-vis du Contrôle 
des Changes, de la bonne gestion 
de l'Office. 


ARTICLE V.- Cette gestion ost 
soumise au contrôle ot  vérifica- 
tions de l'Inspection Ju Contrôle 
des Changes et de deux Commis- 
saires, l'un Syrien nommé par Je 
Ministre des Finances de la Ré- 
publique Syrienne, l'autre Liba- 
nais nommé également par le 
Ministre des Finances ۵۰ ها‎ Ré- 
publique libanaise. 


Le Président de la République 
Syrienne, 


Vu la constitution, 


Vu la loi no 32 du 24 janvier 
1944, conférant au Gouvernement 
le droit de légiférer en matières 
d'intérêts Communs, 


Vu le Protocole en date du 19 
Avril 1944 réglant le transfert de 
l'Office des changes aux Républi- 
ques Syrienne et Libanaise, 


Vu le Protocole en date du 19 
Avril 1944 réglant le Statut du 
Contrôle des Changes, 


Sur la proposition du Ministre 
des Finances, 


Vu la déliberation du Conseil 
des Ministres en date du 


Décrète 


ARTICLE I- L'Office des 
Changes est un service public au- 
tonome syro-libanais 


ARTICLE Il.- L'Office est géré 
par une Banque désignée par ac- 
cord entre les Gouvernements de 
Syrie et du Liban. Cet accord 
sera promulgué par décret pris 
en Consell des Ministres sur pro- 
position du Ministre des Finances. 
Cette Banque assure la trésorerie 
de l'Office. 








راو تم 


۱۱» نیسان‎ ۱ € 
oo 


d'accorder les dérogations prévues 
dans la réglementation du Con- 
trôle des Changes. 

4) — Le Comité nomme un In- 
specteur Général (français) et des 
Inspecteurs  (syriens et libanais) 
du contrôle des Changes qui سو‎ 
sistent le Comité pour 

assurer que la réglementa- 
tion du Contrôle des Changes est 
respectée par l'Office des Changes 
ot par les résidents en Syrie et au 
Liban. 

poursuivre les infractions, 
assurer le recouvrement des 
amendes ct accepter toutes tran- 
sactions aux pénalités prévues 
pour ces infractions, 

5) — Les décisions de مه‎ Co- 
mité sont prises à l'unanimité des 

6) — Le Budget de cet orga- 
nisme, établi par le Comité et 
comprenant la totalité de ses re- 
cettes et de ses dépenses, est in- 
corporé au Budget de l'Office des 
Changes, 

Les dispositions ci-dessus مه‎ 
ront promulguées par Décrets 
pris par le Gouvernement Syrien 
et le Gouvernement Libanais et 
entreront en application dès leur 
promulgation, 


CONTROLE 
DES CHANGES 


@ 19 Avril 1 
Beyrouth 


PROTOCOLE. 


En exécution des dispositions 
des lettres du 25 janvier 4 
de SE. le Général d'Armée Cat 
roux, adressées à LLEE. les 
Présidents du Conseil des Minis. 
tres Syrien et Libanais, il a dt 
convenu ce qui suit 

1) — Le Contrôle des Changes 
est un orga 
titué par un Comité comprenant 
le Représentant de Organi 
chargé du Contrôle Central des 
Changes du Bloc Frane, le Repr 
sentant du Gouvernement syrien 
et le Représentant du Gouverne- 
ment libanais. 

Le Représentant du Contrôle 
Central est le Président de ce 
Comité, 

2) — Ce Comité élabore 
textes de la réglementation du 
Contrôle des Changes en Syrie et 
au Liban en harmonie avec les 
dispositions générales du Contrôl 
Central ci-dessus en tenant co 
ta des dispositions des Contrôle 
des Changes des autres devises et 
des intérêts légitimes du com- 
meree local. 

Ces textes seront promulgués 
par décrets. 

3) — Ce comité a le pouvoir 








FRANCE 
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PROTOCOLE. 


En exécution des dispositions 
des lettres du 25 janvier 1944 do 
S. E. le Général d'Armic Cat 
roux, adressées à LLEE. les 
Présidents du Conseil des Minis- 
tres Syrien et Libanais, 


L'Office des Changes est trans- 
féré aux Républiques Syrienne ct 
Libanaise et devient par consé- 
quent un service public autonome 
Syro-Libanais. 


La gestion de ce service est 
assurée par la Banque de Syrie ct 
du Liban, Institut d'émission, 


suivant les dispositions des 


lettres échangées en date de co 
jour entre les Etats et la Banquo, 
et annexées à ce Protocole. 


Le Statut de l'Office des Chan- 
ges sera déterminé par des d 
crets des Gouvernements Syrien 
et Libanais dont les texte est 
joint en annexe. 


En exécution de l'accord inter- 
venu le 22 décembre 1043 à Da- 
mas entre le Général d'Arméc 
Catroux, Commissaire d'Etat en 
mission, et les représentants des 
Gouvernments syrien et libanais, 
Monsieur — Chataigneau, Mi 
nistre Plénipotentinire et ما‎ deux 
gouvernements intéressés ont 
procédé le 14 mars 1944 au trans- 
fert effectif aux deux 

Syrie et du Liban de 

l'office Pharmaceutique. 


Le Personnel de ce service est 
passé à la méme date au service 
des deux Gouvrnements, compte 
tenu des termes des lettres ad- 
ressées le 27 décembre 1043 au 
Général d'Armée Catroux par les 
Présidents du Conseil syrien et 
libanais relativement aux fonc- 
tionnaires français. 








sel QUAM 
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SE PASSIVE 


Février pii‏ د و 
Beyrouth‏ 


PROTOCOLE. 


nement libanais s'engage à pres: 
crire et à assurer l'exécution de 
toutes les mesures que le Com- 
mandement Militaire allié au 
Moyen-Orient jugerait nécessaire 
de prendre à un moment quelcon- 
que en raison des circonstances 
de guerre. 


La liaison nécessaire entre le 
Gouvernment libanais et Iauto- 
rité militaire sera assurée par un 
Officier supérieur français qui 
portera le titre de Représentant 
do l'Autorité Militaire auprès des 
Etats pour la Défense Passive. 


Les prescriptions actuellement 
appliquées concernant دا‎ Défense 
Passive resteront en viguer jus- 
qu'à promulgation de textes nou- 
veaux par le Gouvernement li- 
banais. 


En exécution de l'accord inter- 
venu le 22 décembre 1943 à Da- 
mas entre le Général d'Armée 
Catroux, Commissaire d'Etat 
en mission et les représentants 
du Gouvernement libanais, Mon- 
sieur — Chataigneau, — Ministre 
Plénipotentiaire, et le Gouverne- 
ment libanais ont procédé le 8 
février 1944 au transfert effectif 
du Service de la Défense Passive 
sur le territoire de l'Etat du Li- 
ban au Gouvernement libanais 
qui en assure la charge. 


Test entendu que l'autorité 
militaire allite garde la respon- 
subilité de la transmission de 
l'alerte aux centraux de la Dé- 
fense Passive. 


En ce qui concerne l'obscurcis- 
sement des lumières, le Gouver- 


1 








FRANCE 


انام 


السیارات 
الاحوال الجوبة 
nese €‏ 
بسیره 


service de la climatolo- 
ainsi que des pou- 
détenus In 


voirs par 


Délégation Générale 
matière de réglement: 
tion automobile, 
de ces sei 


Le personnel ices est 


passé à In même date au service 


du Gouvernement libanais, compte 


tenu des termes de la lettre ad- 
décembre 1943 au 
d'Armée Catroux par le 


sé le 27 
Généra 
Président du Conseil libanais re- 
fonctionnaires 


lativement aux 


français. 


2706 


MINES 
CIRCULATION 
CLIMATOLOGIE. 


© à Février 19 


Beyrouth 


PH 


En exécution de l'accord inter 
décembre 1943 à Da. 

le Général d'Armés 
Catroux, Commi 


venu le 
mas entre 
d'Etat en 
entants du 
s, M. Cha 


Ministre Plénipotenti- 


mission et les repr 
Gouvernement. liban: 
taigneau, 
aire et le Gouvernement libanais 
ont procédé le 4 février 1944 au 
transfert effectif à l'Etat libanais: 


du service des mines 


du service du Conrôle de la 
circulation automobile 
et de l'emplol des 


matiques 


pneu. 








AFFAIRE: 
FINANCIERES 


POUDRES 
ET EXPLOSIFS 


© ۱ 
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الشوون الماليسة 


البسارود 
والتفجرات 


و اند 
on‏ 


PROTOCOLE. 


En exécution de l'accord inter- 
enu ie 22 décembre 1943 à Damas 
ntre le Général d'Armée Catroux. 

»mmissaire d'Etat ission, 
et les réprésentants des Gouver- 
nements Syrien et Libanais, 
Monsieur Chataigneau, Mimstre 
Plénipotentinire, et les — deux 
Gouvernements intéressés ont 
procédé le 4 février 1944 
transfert effectif aux deux 
de Syrie et du Liban du service 
des Affaires Financières des In- 
téréts Communs, y compris l'a- 
gence du trésor des Intéréts Com- 
muns et le service des poudres ct 
explosifs chargé de la délivrance 
des permis de port d'armes de 


chasse. 


FRANCE 


AFFAIRES 
ECONOMIQUI 


Février 194‏ 1 و 
Beyrouth‏ 


الشوون الاقتصادية 
© تباد 
on‏ 


PROTOCOLE. 


En exécution de l'acco:d inte 
nu le 22 Décembre 19: 

Damas e 

Catroux, Commissaire d'Et 

mission, ot les représen 


Gouvernements Syrien et Liba- 


nals, Monsieur Chataigneau, Mi- 


nistre Plénipotentiaire, et les deux 
Gouvernements intéressés ont 
procédé le 4 février 1944 nu trans- 
fert effectif aux deux Etats de 
Syrie et du Liban du Service des 
Affaires Economiques des Tn- 
téréts Communs. 


To personnel de ce service c 
passé à In même date au service 
des deux Gouvernements compte 
tenu des termes des lettres adres 
sées le 27 décembre 1943 au Gé- 
néral d'Armée Catroux par les 
Présidents du Conseil Syrien et 
Libanais relativement aux fonc- 
tionnaires francais. 








اتفاق 
جا 
قيمسة اللرة 
الاسترليئية 


Meu agr ۲ © 
دمشسق‎ 


ling, établit le taux de change مه‎ 
In livre syrienne et de la livre 


Une livre sterling = 883 pias: 
tres syriennes ou libanaises 

Ce taux ne sera pas modifié 
sans consultation préparable des 


Gouvernements de la Républiqu 


syrienne et de In République 


jollement 
en vigueur du libre achat de livres 
sterling par les résidents de | 
rie et du Liban ne sera pas modi 
fié sans consultation préalable des 
Gouvernements de ces Républi- 
ques, étant entendu que touto me 
sure projetée à cet égard tiendra 
te des légitimes intérêts 
syriens ct libanais en cause et des 
répercussions qui pourraient ré- 
sulter des modifications envi- 


Une annexe spéciale à l'accord 
financier franco-britannique por- 
tera confirmation des dispositions 
précitées auxquelles les Gouver- 
nements syrien et libanais don- 
nent leur assentiment. 


ACCORD 
FINANCIER 

TAUX DE 

LA LIVRE STERLING 


© ند‎ Janvier 1 
1 


Le Gouvernement syrien et le 
Gouvernement libanais, par 
aide-mémoire en date du 13 
vier 1944 remis par les rep! 
tants du Comité Français 
Libération Nationale et du Gou- 
vernement de Sa Majesté Britan: 
nique, et dont ils ont pris acte, 
ont eu connaissance qu'un nouvel 
accord, dénonçable sur préavis de 
trois mois, allait intervenir entre 
le Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique et le Comité Fran- 
cais de la Libération Nationale, 
portant fixation à 200 francs 
français du taux de change de la 
livre sterling. L'assentiment des 
Gouvernements syrien et libanais 
a été demandé pour les mesures 
suivantes intéressant ها‎ Syrie et 
le Liban. 

1) — Aux termes du nouvel عم‎ 
cord financier franco-britannique, 
le taux de change de la livre sy 
rienne ainsi que celui de la livre 
libanaise sera établi sur la base 


Une livre syrienne ou Hba- 
naise = 22 frs, 65 taux qui, à la 
parité de 200 francs par livre ster- 








Er" 


1۹46 ه كانون الثاني‎ e 
دەشق‎ 


بروتوكول 


تنفيذا للاتفاق المعقود فى ۲۲ کانون 
الاول سنة ۱۹6۳ فى دمشق بين 
الدولة الوفد بمهمة وء ين ممشلي 
حكومتي سورية ولبنان قام السيد 
شاتينيو الوزبر الطلق الصلاحية 
والحکومتان صاحبتا العلاقة بتسلیم 
وتسلم مراقبة مصلحة النارات الى 
دولتي سورية و 
الثاني MU‏ . 


وقد انتقل بذلك موظفو هد 
الادارة الى خدمة الحكومتين الشار 
اليهما مع مراعاة مضمون الكتابين 


الموجهين. بتاریخ ۲۷ کانسون الاول 


۳ الى الجنرال کاترو من قبل 


دئيسي الوزارتین السورية واللبنائية 
فيما يتعلق بالوظفین الفرنسیین + 


FRANCE — 


PHARES 


© 5 Janvier 1944 
Dui 


PROTOCOLE 


En exécution de l'accord inter 
venu le 22 décembre 1943 à 
Dumas entre le Général d 
Catroux, Commissaire 

en mission et les Repr 

des Gouvernements 

banais M.  Chataigneau, 
nistre Plénipotentiaire, et les deux 
Gouvernements intéressés ont 
procédé le 5 janvier 1944 au 
transfert effectif aux deux Etats 
de Syrie et du Liban du Contrôle 
de l'Administration des Phares. 


Le Personnel de ce contrôle est 
passé à la même date au service 
des deux Gouvernements, compte 
tenu des termes des deux lettres 
adressées le 27 décembre 1043 au 
Général d'Armée Catroux par 
les Présidents du Conseil Syrien 
et Libanais relativement aux 
fonctionnaires francai 








FRANCE 


ss 


الشرکات ذا تالامتیاز 


MU كانون الثاني‎ ow 
طق‎ 


بروتوکسول 


تنفیدا SWW‏ العقود فى ۲۲ كانون 
الاول سنة ۱۹۲۳ ق دمشق بين قالد 

الجنرال کاترو مفوض الدولة 
الوفد بمهمة وبين مندوب حكومة 
لبنان قام السيد شانینیو الوزير 
الطاق السلاحية والحكومة اللبنانية 
صاحبة الملاقة بتسلیم :وتسلم ادارة 
مراقبة الشرکات ذات GSN‏ 


المذكورة ادناه الى دولة لبنان بتاریخ 


: ٩٤٩١ کانون الثاني‎ o. 
شركة کهرباه بروت‎ 


شركة میساه یروت 


وقد انتقل بذاك موظفو هذه 


ارة الى خدمة الحکومة اللبنانس 2 


مع مراعاة مضمون الکتاب الذي وجه 


تاريخ ۲۷ کانون الاول سنة 136۳ 
الى الجنرال کاترو من رئيس الوزارة 
اللبثانية Les‏ بتعلق بالوظفین 


20107 
DES SOCIETE 
CONCESSIONNAIRES 


© 5 Javier Du 


PROTOCOLE 


En exécution de l'accord inter- 
venu le 22 décembre 1943 entre le 
Général d'Armée Catroux می‎ 
missaire d'Etat en mission, 
et le Représentant du Gouver- 
nement Libanais, M. C 
taigneau, — Ministre — Plénipo- 
tentinire, et ' le Gouvernement 
Libanais ont procédé le 4 Janvier 
1944 au transfert effectif à l'E 
tat du Liban du Contrôle des 
Sociétés ^ Concessionnaires ci- 
après : 


— Electricité de Beyrouth 


— Compagnie des Eaux d 
Beyrouth. 


Lo personnel du contrôle de 
ces Sociétés cst passé à la r 

date au service du Gouvernement 
libanais, compte tenu des termes 
de la lettre adressée le 27 dé- 
cembre 1943 au Général d'Armée 
Catroux par le Président du 
Conseil Libanais relativement 
aux fonctionnaires français. 








الج ےار 


۱۹۲۲ كانون الثاني‎ ۲ e 
os 


بروتوکسول 
تنفيذا للاتفاقات العقودة فى ۲۲ 


کانون الاول ۱۹6۳ فى دمشق بين 
قائد الجیش کاترو مفوض الدولة 


الو فد بمهمة خاصة وبين مندويي 
حكومتي Vase‏ ولبنان قام اليد 
شانینیو الوزير الطلق الملاحية 
والحکومتان صاحبتا العلاقة بتسليم 
وتسلم ادارة الجمارك العامة الى 
دولتي سوريا ولبتان بتاریخ #كانون 


الثاني سنة ٤٤١‏ . 


وقد انتقل یلك موظقو هساده 
الادارة الى خدمة الحکومتین الشار 
الیهما مع مراعاة مضمون الكتابين 
الوجهین بتاریسخ ۲۷ کانسون الاول 
٣‏ الى الجنرال کاترو من قبل 
رئيسي الوزارتين السورية واللبدانیة 
فيما بتعلق بالوظفین انفرنسیین . 


ان التعهدات الدولية التي عقدتها 
فرنسا فى IM‏ الجمركية ASS,‏ 
التبعات الدولية التي تضطلع بها حتى 
اليوم: فى هذه الواد pb‏ سوریستا 
ولبنان اصبحت o‏ الان ule‏ عاتق 
الدولتين الذکورتین . 


FRANCE 


DOUANES 


© د‎ Janvier 1 
Beyrouth 


PROTOCOLE 


En exécution de l'accord interve: 
nu le 22 décembre 1943 à Damas, 
entre le Général d'Armée CA- 
TROUX Commissaire d' 

mission et les représenta 

gouvernements syrien et libanais, 
M. CHATAIGNEAU, Ministre Plé 
nipotentiaire et les deux gouverne 
ments intéressés ont procédé le 3 
janvier 1944 au transfert effectif 
aux deux Etats de Syrie et du Li 
ban de l'administration générale 


des do 


Le personnel de cette admi- 
nistration est passé à la méme 
dnte au service des deux gouverne 
ments, compte 
deux lettres adressées le 27 dé 
cembre 1943 au Général d'Armée 
CATROUX par les Présidents du 
Conseil Syrien et Libanais relati- 
vement aux fonctionnaires: 
cais. 

Les accords internationaux con- 
clus par la France en matière dou- 
anière et les responsabilités inter- 
nationales assumées par elle en 
cette même matière jusqu'ù ce 
jour, au nom dela Syrie et du 
Liban, sont désormais à la charge 
des deux Etats. 








MEC الثاني‎ agis ٣ 
بوره‎ 


بروتوکسول 


تنفيذا للاتفاق العقود فی ۲۲ 
کانون الاول ۱۹6۳ فى دمشق بين 
قائد الجیش کاترو مفوض الدولة 
ai gi‏ بمهمة خاصة وين‌مندوبي 
حكومتي سوريا ولبنان قام السيد 
شانینیو الوزير الطلق الصلاحية 
والحکومتان صاحبتا الملاقة بتسلیم 
وتسلم مراقبة ادارة حصر الدخان 
والتنباك اللبنانية السوربة الى 
دولتي سوریا ولبنان بتاریخ ۲کانون 
الثاني ۱۹۲۲ وقد اثتقل بذلك موظفو 
هده المراقبة الى خدمة الحکومتین 


yo bor eye hese)‏ و 
الکتابین الوجهین بتاریخ ۲۷ کانون 
الاول ستة ۱۹۲۳ الى الجترال کاترو 
من قبل رئيسي الوزارتین السورية 
واللبنانية فیما بتعلق بالموظفين 


الفرنسیین + 


CONTROLE 
DE LA REGIE 
DES TABACS ET TOMBACS 


© 3 Janvier 1 
Beyrouth 


PROTOCOLE 


En exécution de l'accord inter. 
venu le 22 décembre 1943 à Da 
mas, entre le Général d'Armée 
Catroux, Commissaire d'Etat 
en mission et les représentants de 

gouvernements syrien et libanais, 
M. Chataigneau, Ministre Pié 

nipotentiaire et les deux gouverne 

ments intéressés ont procédé lo 3 
janvier 1944 au transfert effectif 
aux deux Etats de Syrie et du LA 

ban du contrôle de دا‎ régie co- 
intéressée libano-syrienne des ta- 
bacs et tombacs. 


Le personnel de ce contrôle est 
passé à la méme date au service 
des deux gouvernements, compte 
tenu des termes des deux lettres 
adressées le 2T décembre 1943 au 
Général d'Armée Catroux par 
les Présidents du Conseil Syrien et 
Libanais relativement aux fonc- 
tionnaires francais. 








وعلی اثر الحادئات وضع نص 
هذا اتتصریح : 

تم الاتفاق فى تاريخ هذا الیوم بے 
فخامة قائد الجيش الجنرال کاترو 


مفوض الدولة الكلف بمهمة وبين 
ممثلي الحكومتين السورية واللبنانية 
على تسليم هاتين الحكوشتين 
الصلاحيات الي تمارسهيا الان 
السلطات الفرنسية باسمها Ds‏ 
بحسب هذا الاتفاق الصالح المشتركة 


وموظفوها الى الدولتين السورية 
واللبنائية مع حق التشريع والادارة 
وذلك اعتبارا من اول كانون الثاني 
القادم . 


والاسالیب التعلقة بانتقال هذه 


الصلاحیات ستکون موضوع انفاقات 
خاصة . 


سعد الله الجابري 


یمساق ot‏ 
مس 


FRANCE 


A l'issue de ها‎ conférence, ٥ 
tente est intervenue sur la décla- 


ration suivante : 


cord est intervenu à la 


d'Armée Catroux, Com.‏ ل 
missaire d'Etat en mission et les‏ 
des deux Gouverne‏ 

rien et Libanais pour la 

remise à ces Gouvernements des 
attributions exercées en leur nom 
par les autorités françaises. Par 
uite de cet accord, les intéréts 
communs, avec leur personnel, se- 
ront transférés aux deux Etat 
Syrien et Libanais, avee droit de 
législation et de réglementation à 


In date du ler janvier prochain. 


Les modalités concernant عا‎ 
passation de ces pouvoirs feront 
Tobjet d'accords particuliers. 


SAADALLAH EL DJABRI 
RIAD SOLH 

CATROUX 

JAMIL MARDAM BEY 
SELIM TAKLA 

KHALED EL AZEM 








انفاق تسلیم الصلاحيات 


التي تمارسها السلطات الفرنسية 


v" €‏ تون لاول 1۹۲۲ 
سس 


تباحث الجٹرال کاترو مفسوخی 
الدولة الو فد بمهمة»هذااليومىدمشق 
مع اصحاب الدولة السید سعدالله 
qid‏ ولب مس رورم واي 
ربیل وو .ا SS‏ 
والسيد خالد العظم وزير الال 
ممثلي الحكومة السورية وصاحيي 
الدولة السید ریاض الصلح ولیسی 
مجلس الوزراء والسيد سلیم تقلا 
ANB‏ 


اللبنانية . 


وقد جری تبادل وجهات النظر فى 
ود نوراق انتا رالاس 
المشترك وذاك فى حضرة صاحسب 
الفخامة السید شكري القوتلي رئيس 
الجمهورية السورية + 

وکان aie‏ اجتماع كذلك من قبل 
d‏ بیروت بین الجنرال کاترو وبين 
ممثلي الحكومة البنانية فى حضرة 
TP‏ _ارة 
الخوري رئيس الجمهورية اللبنانية . 


ACCORD DE REMISE DES 
ATTRIBUTIONS EXERCE! 
PAR LES AUTORITES 
FRANÇAISES 


abre 1941 


Armée Catroux, 
Commissaire d'Etat en mission 
s'est entretenu aujourd'hui avec 
LL EE. Saadallah Bey Djabri, 
Président du Conseil, Djémil Bey 
Mardam, Ministre des Affaires 
Etrangères, Khaled Bey Azem, 
Ministre dos Finances, Répresen. 
tants du Gouvernement Syrien, et 
L.L, E.E. Riad Bey Solh, Président 
du Conseil, Ministre des Finances 
et Selim Boy Takla, Ministre des 
Affaires Etrangères, Représen- 
tants du Gouvernement libanais. 


Les échanges de vue se sont 
poursuivis dans une atmosphère 
d'entière cordialité et de compré 
hension réciproque en présence de 
S. E. Choukry Bey Kouatly, Prési- 
dent de la République Syrienne. 


Ces conversations avaient ٤ 
précédées par des pourparlers si- 
milaires entre le Général Catroux 
et les Représentants du Gouverne 
ment Libanais en présence de S.E. 
Cheikh Béchara El-Khoury, Prési- 
dent de la République libanaise. 








FRANCE 


۱۹06 تموز‎ e 
بروتوکول بشان مصلحة لاسن‎ 
سے‎ 
بدا‎ td قب انيد‎ 
J " 


۱۹۷ ادا‎ ۲ e 
مبادلة رسائل بين السید بيدو‎ 
Mea واسيد فرنجیة بشان‎ 
Ds الجیوش الفرنسية من‎ 


کج سس 


٢٢ @‏ کانون الثاني ۱۹6۸ 
dum‏ الاي 
والبروتوكولات الوصحةالتایمتله 


7 Juillet 1944 
LE DE 
TRANSFERT DU SERVICE 

DE LA SUREI 
GENERALE 
Lettre de M. Yves 


23 Mars 148 
ECHANGE DE LETTRES 
BIDAULT-FRANGIE 
RELATIF AU RETRAIT 
DES TROUPES 
FRANÇAISES 
STATIONNEES At 

LIBAN 


Janvier 198 
ACCORD MONETAIRE: E 
PROTOCOLES 
EXPLICATIFS ANNEXES 








© بروتوكول تسليم مكتب حمايةاللكية 
التجارية والصناعية والفئيسة 
والادبية والوسيقية 


© ۰ حزبران MU‏ 
بروتوكول بشان خطوط السكك 
الحدیدیف ومرفا بروت 


۱۹۲۲ حزيران‎ 11-16 e 
بروتوکول وضع فرفة مشاة‎ 
تحت تصرف الحكومة اللبنانية‎ 


و . مبادلة رسائل بين السید ویسالی 
الصاح والترال بينه متعلقة 


بوضع فرفة من الجيش مسع 
سیاراتھا الصفحة تحت تمرف 


ETT 


wet e 
مذكرة بشان تسلیم الجيش‎ 


PROTOCOLE Di 
TRANSFERT DE L'OFFICE 
POUR LA PROTECTION 
DE LA PROPRIETE 
COMMERCIAL 
INDUSTRIELLE, 
ARTISTIQUE, 
LITTERAIRE ET 
MUSICALE 


5 Juin 19 
PROTOCOLE 
CONCERNANT LES 
RESEAUX DE CHEMIN DE 
FER, ET LE PORT DE 
101 


1546 Juin 19 
PROTOCOLE DE MISE ۸ 
LA DISPOSITION DU 
GOUVERNEMENT 
LIBANAIS DES EFFECTIFS 
D'UN BATAILLON 
D'INFANTERIE 


ECHANGE DE LETTRES 
RIAD SOLILBEYNET 
CONCERNANT LA MISE د‎ 
LA DISPOSITION DU 
GOUVERNEMENT 
LIBANAIS D'UN 
BATAILLON ET D'UN 
PELOTON D'AUT( 
MITRAILLEUSES. 


A Juillet 1944 
MEMOIRE CONCERNANT 
LE TRANSFERT DE 
L'ARMEE 








FRANCE 
\ 

Mos @ \ 

> بروتوکول تسلیم متب القظضسع 


19 Avril 1944 


TRANSFERT DE L'OFFICE. 
DES CHANGES 


ي برونوتول نثظیم مراقبة القطع 


STATUT DU CONTROLE 
DES CHANGES 
:ر‎ a n aM ERE 


e)‏ انفاق لبناتي - فرنسي - سودي 


CONVENTION LIBANO- 
FRANCOSYRIENNE Je مع بنك سوریا ولبنلڼه‎ ۱ 
AVEG LA BANQUE DE Jum 
SYRIE ET DU LIBAN, X nc 
INSTITUT D'EMISSION, 


Juin 194 
DECLARATION COMMUNE 
AU SUJET DU 
TRANSFERT DES 
SERVICES D'INTERET 
COMMUN, 


٤٤٩١ حزيران‎ ٣ 
عن تيم‎ dpi تریح‎ 
الصالع الشترة ۔‎ 


PROTOCOLE DE 
ANSFERT DU SERVIC 
DES 7 


بروتوکول تسلیم مصلحة Jn‏ 


PROTOCOLE DE 
TRANSFERT DU SERVICE 
DE L'INSPECTION 
GENERALE DES POSTES 
ET TELEGRAPHES 


برونوکول تسلیم مصلحة AAN‏ 
العامة للبريد والبرق 


PROTOCOLE DE. 
ANSFERT DES 

SERVICES 

QUARANTENAIRES 


بروتوكول تسلیم مصلحة الحچسر 
الصحی 


PROTOCOLE DE 2 بروتوکول تسلیم مصلحة الرافب‎ 
TRANSFERT DU SERVICE الييطرية‎ 
DE LA POLICE SANITAIRE 

VETERINAIRE 








-FRANCE 


r P J 1۹66 الثاتي‎ ACT | 
هر‎ - d مالي‎ sus 

LIRANO-FRANCO-ANGLD | ی‎ ae 

SYRIEN | اللوة ااسترلینیة)‎ as 

(Taux d ge de la. = 

livre sterling) 


A Février 1914 

PROTOCOLE DE 

الالتصادية فى اامااچادترکه TRANSFERT DU‏ 
سج 

ECONOMIQUES DES 

INTERETS COMMUNS 


PROTOCOLE DE سیت‎ pue بے‎ don © 
TRANSFERT DES ومرافبة السیارات واستعصال‎ 

الطاط ومراقبة الاحوال الجوية SERVICES DES MINES‏ 

DU CONTROLE DE LA 

CIRCULATION 

AUTOMOBILE ET DE 

L'EMPLOI DES 

PNEUMATIQUES, ET DE 

LA CLIMATOLOGIE 


© بروتوكول اسليم مصالج الشؤون PROTOCOLE DE‏ 
المالية والبارود والتفجرات TRANSFERT DES‏ 


RVICES FINANCIERS, 
DES POUDRES 
ET DES EXPLOSIFS 


8 Février 191 Wu و دبد‎ 
PROTOCOLE DE برونوکول يلیم مصلحة اند‎ 
TRANSFERT DE LA pu 
DEFENSE PASSIVE 


14 Mars 1911 MO و‎ 
PROTOCOLE D بروتوکول تسلیم مکتب الادویة‎ 
TRANSFERT DU SERVICE 

DE L'OFFICE 

PHARMACEUTIQUE 








FRANCE 


بعد تشرین الثاني ۱۹6۲ 


Wer کتون الاول‎ ۲۲ e 
بروتوكول تسلیم الصلاحسیات‎ 
التي تمارسها السلطاتالفرتسية‎ 


و ۲ كانون الثاني 1۹۲۲ 
بروتوكول تسلیم عرافبة ادارة 
حمر ادخان Aca‏ 


© بروتوكول تسليم ادارة الجمار 


1۹۲۲ A کون‎ o 

برونوكول نسليم AMIN‏ کات 

ذات JEN‏ « كهرباء بوت ۷ 
ولا شركة میاه بروت ۷ 


برونوکول تسليم مراب النارات 


NOVEMBRE 1943. 


2 Décembre 1 
PROTOCOLE DE 
TRANSFERT DES 
ATTRIBUTIONS 
EXERCEES PAR LA 
FRANCE 


Janvier 41 
PROTOCOLE 

TRANSFERT DU 
CONTROLE DE LA REGIE 
CO-INTERESSEE. LIBANO- 
SYRIENNE DES TABACS 
ET TOMBACS, 


PROTOCOLE DE 
TRANSFERT DE 
L'ADMINISTRATION 
GENERALE 
DOUANES 


5 Janvier 4+ 
PROTOCOLE DE 
TRANSFERT DU 
CONTROLE DES SOCI 


ECTRICITE DE. 
BEYROUTH > ET 
« COMPAGNIE DES EAUX 
DE BEYROUTH > 


PROTOCOLE DE 
TRANSFERT DU 

CONTROLE DE. 
L'ADMINISTRATION DES 
PHARES 


APRE 








10 Mars 1943 wr ادا‎ ۰ 
PROTOCOLE: بروتوکول‎ 
entre les représentants de > بين ممثلي فرنسا العاربة‎ 

وحكومة صاحبالجلالةالبر يطانية. 

وحكومات الجمهورية LE‏ 

de مک‎ Majes- AE کو‎ 
e: des Gou- 


Combattante, du 


vornements des Républiques 


libanaise et syrienn. 


Arrêté 110/7 du 10 Mars ب تراد ۱۲۰ /ندم تاریخ ۱۰ اذار‎ 
1943, nbrogeant — l'arrété TENET 
Wer تاريخ ۲۱ يسان‎ 


399/FL. du 21 Avril 1942 et 
ratifiant ce protocole 








MC Mes ۷‏ 
اتفافات فرتسية مجرية بشسان 
البادلات والدفوعات التتجارية. 

FF 


D 
اتفافات فرنسية - ايطالية بشان‎ 
البادلات والدفوعات التجارية‎ 

اراجع E‏ ابطايا) 


1۹۲۰ الثاني‎ uus ٤ 
فرنسی - لاني بان‎ dun 
مقایضة الدقوعات‎ 


- قرار ۱۱/ل.د» تاريخ ۱۸ 
الناتي 1161 das‏ هذا انا 
فى لبتان وسوريا > 


Ww uen کانون‎ ۱١ 
فونسي - بلجيكي يشان‎ Su 
سوه‎ 


- قراو red TA‏ تار 
Wie LEA‏ 


Fevrier 1910 
2600105 FRANCO- 
HONGROIS SUR LES 
ECHANGES ET 
REGLEMENTS 
COMMERCIAUX 


Hongrie 


Mars 1940‏ و 
ACCORDS FRANCO:‏ 
ITALIENS SUR LES‏ 
ECHANGES ET‏ 
REGLEMENTS‏ 
COMMERCIAUX.‏ 


v. 6 


14 Novembre 0 
ACCORD FRANCO- 
ALLEMAND DE 
COMPENSATION POUR 
LES PAIEMENTS 


Arrêté 11/LR du 18 Janvier 
1941, portant application 
de cet accord au Liban el 


11 Janvier 1941 
ORD FRANCO-BE 
SUR LES PAIEMENTS 


Arrêté 35/141 du 24 Février 
1941 portant mise en v 
gueur de cet accord ou 
Liban et en Syrie 
(B.O. 1941 p. 79) 








FRANCE 


e 3G نوز ۱۹۲۲ 1933 ےر‎ ۲ e 
ACCORD FR انفاق فرنسي عراقي‎ 
IRAKIEN Wie ia 
(AD. p: 150 


© 11 Aon 1 nnan e 
MODUS VIVENDI 
COMMERCIAL ET 
ACCORD DE 
COMPENSATION P 
LES PAIEMENTS 
FRANCO-ITALIENS 


d‏ تجاريومقايضةللمدفوعات 
الفرنسية الابطالية 


Novembre 19 ۱۹۳۲ الثاني‎ uus 
TRAITE. FRANCO: العاهدة اللبنانیة الفرنسية‎ 


LIBANAIS 


18 Janvier 1910 ۱۹۲۰ كاثون الثاني‎ VA 
ACCORDS FRANCO- اتفافات فرنسیاناسبانیة بشسان‎ 
البادلات والدفوعات التجارية‎ 


ESPAGNOLS SUR LES 
ECHANGES ET 
REGLEMENTS 
COMMERCIAUX 

v. Espagne 


al Janvier 0 We کالون الثاني‎ ۲۱ © 
ACCORDS FRANCO-GRECS 


انفافات فرتسیة — Aug‏ بشان 
البادلات والدفوعات التجارية 
(راج : 


SUR LES ECHANGES ET 
REGLEMENTS 
COMMERCIAUX. 








٢ 


Fi 


بين لبنسان وفرنسا 


قبل تشرين الثاني ۱۹6۲ : 


© ۲ نیسان ۱۹۲۰ - سان ریمو 
انفاق فرئسي - بريطاني بشان 
البترول 


و C.‏ نترین الثاني ۱٩۲۱‏ 
انفاق بريدي 


۱۹۲۲ ابلول‎ ۲۰ e 
الفاق فرنسي - ايطالي بشان‎ 
الرعایا الابطاليين فى لبان‎ 


۱۹۲۸ كانون الثاني‎ o 
Say dua 


amma 
gtr روګمه‎ gu مدا‎ oe 
ی رف‎ 


FRANCE 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN FRANCE 


AVANT NOVEMBRE 1943. 


© 2 Avril 1920 — San Ki 
ACCORD FRANCO- 
ANGLAIS SUR LES 
ROL 
(AD. p. 18 


© 10 Novembre 1921 
ACCORD POSTAL 
(Echange de mandats-p 


Arrêté 1780. du 1 
promulgunt eet 


(1.0. 1983 


© 2 Septembre 1 
ACCORD FRANCO- 
ITALIEN SUR LA 
SITUATION DES 
RESSORTISSANTS 
ITALIENS AU LIBAN. 


Q 11 Janvier 1938 
ACCORD POSTAL 


— Arrêté 1800/LR du ۱ 
(B.O. 1928 p. 3) publ 
et mettant en exécution cet 
accord 





L| 


اتفاقات دولية 
ان والحيشة 


هنف تشرین الثاني ۱۹6۳ * 


na هو‎ 
Jena 
لاساکی مباشر‎ Quan 


۾ صدل عليه بموجب الرسوم رفم 
٤ - ۸‏ کانونالاول MIA‏ 


ETHIOPIE 


ACTES DIPLOMATIQUE! 
1.18 A N — ETHIOPIE 


DEPUIS NOVEMBRE 1943 


© im 
ACCORD DE LIAISON 
FADIO-TELEGRAPHI- 
QUE DIRECTE 


Rauti par D. no. 19798 du‏ ق 
Décembre 1918,‏ 4 
no. 80/1948 P. 950(‏ .1.0( 





ESPAGNE 


الادة التاسعة me‏ بصادقالفر Ax‏ 
السامیان التماقدان على هذهالماهدة 


احد الفريقين خطیا قبل التاريخالذي 
يبطل فيه مفمولها بسنة واحدة 

وفقا للدستور اللبناتي والقوانين يناء على ذلك وقع المفوضان على 
الاساسية الاسبانية ويجري تبادل 


هذه العاهدة بنصيها الرسيين 


ولاق التصديق فى بروت . العربي والاسباني ومهراهابخاتميهما. 


وتدخل هذه الماهدة ی حسيز مدرید فى الادس من ايار Le‏ 


الف وتسعماية وخمسين. 








ESPAGNE 


لتالیف لجنة التو فيق ويكون 
المحكمة صلاحية البحثعن 
تسوية حبية على انامس 
التوفيق . فاذا تعذر ایجاد 
تسوية حبية فان القسراد 
الصادر عن المحكمةالتحكيمية 
oS‏ ملزما jl‏ بقین + 


ان استبدال اعضاء الجنة 
والحکمة وتحديد صلاحياتهم 
والاصول التي تعمل اللجنة 
والمحكمة بموجبهما تقررنیما 
بعد بتبادل الذکرات بين 
الفربقين . 


الادة الرابعة me‏ بتمتم الوظفون 
الدبلوماسيون الذين يعتمدهم احد 
الفریقین السامیین لدی الفريق AN‏ 
طيلة مهمتهم ues‏ اساس القابلےة 
بالمثل بالحقوق والامتیازات‌والحمانات 
التي تحددها عادة القوانين والاصول 
الدولية . 


المادة الخامسة ۰ يمكن لكل من 
الفریقین التعاقدين ان يمين فى اراضي 
Gill‏ الاخر وف الناطق الحددة 
بالاتفاق فيما بينهما قناصل عامين 
وقناصل ونواب قنامل 
وموظفین قنصلیین وقناصل فخریین 


يتمتعون فى ممارسة وظائفهم بالحصانات 
والامتيازات التعلقة برتبهم والعترف 
بها عادة فى القوانين والاصولالدولیةء 


المادة السادسة ١‏ بتمتع رعايا 
كل من الفريقين.فى اداضي SA‏ 
الاخر على اساس العاملة باشل 
وشرط ان بتقیدوا بالقوانین والانظمة 
e‏ ولا سيما بقوانين Fb‏ 
وانظتها à‏ بحق شراء الاملاكالمنقولة 
وغیر النقولة واستملاكها والتصرف 
بها وبحق انشاءمماهدتعليم والاحتفاظ 
بها وبحق الاقامة المادية وحرية 
التنقل وممارسة المهن التجارية 
والصناعية وغيرها + 


المادة السابعة me‏ بنظر الفريقان 
الساميان بروح من الود والتص‌اون 
الصادق فى عقد معاهدات لتجارة 
واللاحة واتفاقات قنصلية واتفاقات 
وشهادات الاختراع + 


الادة الثامنة me‏ ان الحقوا 
المنوحة لكل من الفريقين التعاقدین 
والالتزامات المفروضة عليه بموجب 
هذه الماعدة تشمل جميع الاراضي 





ESPAGNE - 


وتبینا صحتها ومطابقتها لاصسول احد القريقين التعاقدین من 
المرعية iol‏ على الاحکام الاتية : اختصاص سلطانه الوطشية 


وحدها . 


attt‏ الاولی + یکون بين لبنسان 
واسبانیا سلام دائم وصداقتستمرة )١ me AN‏ آن‌اجنةالتو فیق 


الدائمة تتالف من خسة 

اعضاء بعینون لثلاث ستوات 

المادة AAN‏ .ب (Y‏ بحم الطر نان it Mae‏ 
الساميان المتعاقدان بالطرق 
السلمية كل نزاع یمکن ان 
Les EE‏ 


فكل فریق بعين عضواواحدا 
اما الاعضاء الثلائة الاخرون 
اللاين پنتخب احدهم ریسا 
فيجب اختبارهم بالانفاق 
بين الفريقين . ویکون هؤلاء 
اذا ٹر حسم الخلاف الاعضاء الثلائة من جنسيات 
بالطرق الدببلوماسية المادية 
فانه یمر ضعلى اجنةالتوفیق 
الدالمة التصوص عنها فى 
المادة IIN‏ . و حالة عدم 
الوصول الى اتفاق بواسطة 
هذه الاجراءات فان الخلاف 
یمرض على محكمة تحكيمية 
على ان الفريقين الساميم: 
التعاقدين بستطٍ 

بالاتفاق فيما Les‏ ان بلجا 
الى اللحكمةالتحكيميةمباشرة 
FEE E‏ ان الاجراءات المذكورة اعلام 
التوفيق الدائمة . الشار اليها فى الفقرة AS‏ 
من الادة الثانية من خمسة 
اعضاء وفقا لاصولالتعوص 
عنها ق الفقرتین الاولسسی 


التعلقة بالقضايا التي يمخبرها والثانية من هذه السادۃ 


Mis ولا يجوز ان‎ Ail 
من رعايا احد الفريقين اوان‎ 
احدهما‎ ab تكون اقامتهم ق‎ 


ولا ان یکونوا فى خدمته + 


تتالف اللجنة خلال الاشهر 
الستة التي تعقب تبادل 
وثائق التصديق على هذه 
الماهدة . 








وقعت d‏ مدريد 
ف ٦‏ آیاد Me.‏ 


اجيز التصديق علیها يموب 
فانون ۱۲ شباط Met‏ 


Mur) 


تبودلت By‏ الابرام فى ۲۱حزبران 
d Mel‏ بروت 


تاریخ مباشرة التتفید : ۲۱ حزیران 
Met‏ 

وضع التصان الرسمیان العتمدان 
باللفتين العربية والاسبانية 


رئيس الدولة الاسبانية مسن 


جهة اخری 


رغبة منهما فى توثيق عرىالصداقة 
القائمة لحن الحظ .بين بلاییسا 
قرزا عقد معاهدة صداقة وعينا 
لهدهالغاية مندوبيهما الفوضين : 


TRAITÉ 


D'AMITIE 


Signé à Madrid 
ما‎ Û Mal 1950 


Ratification autorisée par 
la lol du 12 Fevrier 151 
(1.0. no. 7/1951 


Date a'i 
21 Juin 


Les textes olfielels sont 
établis en langues arabe 
et espagnole 


عن رئيس الجمهورية LM‏ 


3s SN gus‏ ورير 


خارجية الجمهورية البنانية 
ائيس الدولة الاسبائية : 


معالي السید البرتو مارتین ارتاخو 


ویر خارجية الدول الاسبانية 


اللذین بعدانتبادلا وثائق: 








المادة التاسعة ۰ يعتمد EET‏ 
السامیان التعاقدان التدابیر الواجبة 
لعنفید الاحکام الانفة الذکر» واتکمالا 
لهده التدابر یجیزان فى اقلیمیهسا 
انشاء جمعیات للتعاون الاسبانسي 


اللبناني تخضع القوانين الوطنية فى 


البلاد التي يكون فيه مرکڑھا . 


الادة العاشرة ae‏ بسري هنا 
da‏ من يوم تبادل وثائق الابرام 


ESPAGNE 


وکل من BEA LIEU‏ 
تقضه بموجب اشعار سابق NSS‏ 
عشر شهرا . 


بناء عليه وقع الفوضان اى 
نسختین معتمدتین من هذا الاتفاق 
احداهما بالاسبانية والاخری بالمربیة. 


بروت فى السابع من LEN‏ 
اسعة والاربعونبمدالالف وتسمماية, 








ESPAGNE — 


الادة الثانية ۰ برعی الفریقان 
السامیان التعاقدان البادلات الثقافية 
بين مواطنيهما ى الیدان العلميوالفتي 
وخاصة فیما بلي : 


تقدیم التسهیلات لبادل 
انواع الکتب والتشورات 
ذات edt‏ الوطستي ٤‏ 


اصدار اذاعات منتظم ة 
لتعريف کل بلد الى AM‏ 


تنظیم تبادل الافلامالوطئية 
التي LF‏ روح التصاون 
والصداقة بین eal‏ . 


المادة الثالثة QUA AM Gis me‏ 
الساميان المتعاقدان على تبادلالاماتذة 
والحاضرین وال لفين والفتيين والطلاب 
وتعطی منح واعانات ويتخذ اقسوی 
ما ینکن من تدان فلوغ هه AM‏ 


الادة الرابعة me‏ تمنحتهيلات 
خاصة لانشاء مراکز تعلیم وتدریس 
اللغة لاسبانية فى الجامعات‌والدارس 
العليا قی لینان» ومراکز تعلیم وتدريس 


اللغة المربية فى الجامعات والدادرس 
العليا AN‏ 


الادة الخامسة ۰ بتفق القریقسان 
السامیان التعاقدان على بدل السامدة 
لترجمة المؤلفات الاسبانیقالی المربية 
والؤلفات العربية إلى الاسبانية » مع 
تقدير اهمية هذه اللفات او الفائدة 
الرجوة منها فى تعزیز التفاهم التبادل 
FRAIS‏ 


المادة السادسة ۰- رغبة فى تعریف 
كل ab‏ الى الاخر y jas‏ التفاهسم 
التبادل بين رعایاهما » بسمی الفریقان 
یساب لي 
السياحة بين اقليميهما عن طريق 
تخقیض تعریفة الانتقال واجور 
السکن على اطلاقها . 


الادة السابعة me‏ يعمل الفریقسان 
السامیان التماقدان على تفادي 
"لصموبات التي يمكن ان پیر ھا تنفيد 


المادة الثامنة .ب یعقد الفربقان 
السامیان التماقدان اتفاقا خاصا W‏ 
یخول من اعتبار فى اراضي کلاالبلدین 
الشهادات والاجازات الدرسية 
الصادرة عن السلطات‌ذات‌الاختصاص 
قیهما وبتمادل الدراسات ق‌مماهدهما 
التمليمية . 








e.‏ وا فى بروت 
فى ۷ اذار 1۹1۹ 


© اجيز التصديق عليه بموجب فانون 
٢‏ کان الثاني Me,‏ 


(جر ۱۱۵۰/۶ = مع ۲۱۱ 


Quad وضع النصان الرسمیان‎ e 
باللفتين العربية والاسبانية‎ 


اتفاق Us‏ واعتمدتا لهذه الفابةة 


الحكومة البنانیة : سعادة اليد 
فواد عمون الوزیر الفوضی المدير 
العام لوزارة الخارجیقوالفتر: 


© Signé à Beyrouth 
le 7 Mars 1909 


5 s sont 
en buques arabe 


على الاحکام الاتية 


الادة الاولی ۰ يمد الفریقان 
السامیان التعاقدان بالتایید التبادل 
الشروعات الرامية الى تامين افصل 
تماون AE‏ بیٹھما . 








بناء على طلب احد الفریقین عندسا 


بری ذلك متاسبا الوصول الى تعدیل 


اساسي فى الاسالیب والوحدات 


والالات . 


اذا لم تعط هذه الناقشة الفنية 
نتائج ايجابية بالراسلة فيم د 


اجتماع يضم موظفين فنیین € وكذلك 


يعقد مثل هذا الاجتماع عندما تری 
مصالح القریقین لرصد الاحوالالجوية 
ان هناك احوالا ULI‏ تستدعي 
ذلك . 


عقد فى بیروت فى الیوم الثلائين من 
شهر تشرین الثاني سنة ٤٤٩١‏ ووقع 
باللفتین العربية والاسبانية » وکل 
النصين رسمي ومعتمد ٠‏ 











اولا - 


Giz‏ مصالح رصد الاحوال 
الجوية فى كلا البلدین على 
اتصال gla‏ لتبادل الملومات 


المواقيت والاشارات ومضمون 
اذاعات الاحوال الجوية 
الستندة الى معلومات طارئة 
صادرة سواء عن الحطات 
الثابتة او الحطات الجوالة . 


تبادل معلومات الاحوال 
الجوبة التي تؤخذ من 
طریق الاذاعات اللاسلكية 
باي شکل کان کالکسرات 
الطاثرةوالوجات السابرة 


والطائر 


الیها آنفا يشمل A‏ 
العلومات الستقاة من بلدان 
اخری والتي تحصل Lee‏ 
محظات رصد الاحوال‌الجوية 


فى كلا البلدين + 


ols‏ المستنداتالضرورية 
لدرس الاذاعات بالتتبوات 


ثالمًا ‏ ان تبادل العلومات الشار 
اليها فی الفقراتالسابقة بجب 
ان يجري فى وقت تتوفر 
بعده المدة الكافية للاستفادة 
من هذه المعلومات والاخبار 
ق شبكة الاذاعة الوطنية فى 
كل من البلدين . ويمكن ان 
تجدد هده الدة بخيسة 


عشر يوماعلى الاقل . 


al‏ يميد كليلد الىالاخرالكرات 
السابرة باجهزتها وشباكها. 


خامسات تتبادل مصالح رصدالاحوال 


الجوية فى كلا البلدین‌جمیع 
النشرات المحتوبة على خلامة 
او دراسة عن al!‏ تات 


الجوية الطارئة او العادية + 


Ja Jesi aN تضالح‎ gas Labs 
الاحوال الجوبة بالوصول‌الۍ‎ 

ul‏ وسائل واسالیب 

ja‏ ہما ‌ذلكنظاملوحدات 


استعمال الالات + 








ESPAGNE 


ACCORD 


SUR L'ECHANGE DE 
RENSEIGNEMENTS تبادل العلومات‎ 
METEOROLOGIQUES عن الاحوال الجوبة‎ 


aul 


وقع فى بروت 
f. d.‏ تشرين الثاني 1۹0۸ 

Hatifieation 

Jn loi du 10 juin 1949 


اجيز التصدیق علی‌بموجب‌فانون.۱ 
حزیران 1۹1۸ 
( جر دتم ۱۹٢۹/۲6‏ ص۴۱۱۴ 


وضع النصان الرسمیان العتمدان دک ا 


فى اللفتين العربية والاسبانية. سا établis en‏ 


ان حکومة الجمهوریة اللبنائية محمد علي حماده ؛ مدیرالتژون 
السياسية » yall‏ المامبالوكالة 
هه cod‏ نة لوزارة الخارجية والفتربین . 


عن الحكومة الاسبانية : السید دون 
رغبة منهما فى عقد اتفاق اتبادل num‏ 
تيودورو رویس کویفاس gl‏ 
العلومات عن الاحوال الجوية بے یو ی 
ال الجوبة بين باعمال اسبانیا لبنان . 

لبنان واسبانيا € قد عينتا لهذه الفاية 
مندوبين مطلقي الصلاحية : gpl‏ ؛ بعد ان قدما كلاهما 
وثيقة تفوبضية ووجدت مستوفاة 


عن حكومةالجمهورية اللبئانيةة السيد الشروط Uil c‏ على البنود الاتية : 


وو 








هند تشرین الثاني ۱۹6۳ : 


Ose - ٩٩٩١ تشرین الثاني‎ ۲۰ 


dun‏ تبادل العلومات عن 
Jen‏ الجوية à‏ 


۷ لاد WA‏ - بوت 


dun‏ لقا 


Ose = 1۹۵۰ یار‎ ٦ 


Me rates‏ هد 


i 


DEPUIS NOVEMBRE 1943 


€ 10 Novembre 1918 
— Beyrouth 


ACCORD SUR LE 
CHANGE DE REN 
SEIGNEMENTS Mt 
TEOROLOGIQUES 


© 7 Mars 1919 
— Beyrouth 


ACCORD CULTUREL 


e 5 Mat 1950 
— Beyrouth 


TRATTE 71 








انفافات دولية 
Esos LIC y‏ 


قبل تشرین الثاني 196۲ 


@ ۸ کتون اول ۱۹۲۰ 


dun‏ تبادل تجاري ومدفوعات 
تجارية 


۹)۰ موز‎ ٩ قرار ۱۸۷ فی‎ - 
edd dun تطبيق‎ da y 


- تراد 1۹۳ فى ۷ تشر 
sul ۰‏ القرار ١‏ 


lg)‏ 1۹ے 


ESPAGNE 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN ESPAGNE 


AVANT NOVEMBRE 1943 


© 18 Janvier مور‎ 


ACCORD SUR LES 
ECHANGES ET RE 
GLEMENTS cow 
MERCIAUX. 


۸۶۳۵۱۸ 16171 du 17 
Juin 1940. 


portant application di 
cot accord au Liban 


(0.0. 1940 P. m3; 


Arrêté IST/LR áu 9 
Juillet 1040 


Arrêté 200/LR du 7 
Novembre 1940 


portant abrogation dı 
l'arrêté 161/LR 
(B.0. 1940 P. 505) 





اتاد aces‏ نے 
مراقب اللاحة الجوبة والطارات 
حضرة الاستاذ بدر الدين جلال 


مقتش النقل الجوي 


عن مصلحة الطیران الصرب 2 


مندوبین عن الحكومة الصرية 


وذاك بدار وزارة الخارجية 


ردو ندرا هشال 
فتحي لدراسة حاجة النقل الجوي 


بين بيروت والقاهرة Salus‏ وتنظيم 
الملاقات الاخرى التملقة بمملیات 
الحركة . 

وقد سجل فى هذا الاجتماعالنقط 
aon‏ واتفق على ما يلي * 
١‏ - تحديد الحمولة وعدد الرحلات 


التي يصرح بها لشركات النقسل 
الجوي الصريسة واللبثانية 


یصرح للش Agua os‏ 
IDE e‏ 
رحلات من طراز الداكوتا 
Det‏ 

وبروت وبالمکس + 


يصرح لشركة مصر للطیران 
بتسییر عدد ۷ رحلات من 
طراز الفیکنج و۷ رحلات 
اخرى من طراز البتشکرافت 
او ٩‏ رحلات من‌طرازالفیکنج 
اسبوغيا بين القاهرة وبروت 
وبالعکس + 


Gat‏ على ان تحدد اوقات 
ثابتة لواعید قیام الرحلات 
الخاصة JS‏ من الطر فين سوام 
فى رحلة الذهاب او QUAM‏ 
على انه فى حالة الفاء اب 
رحلة محددة لاحد الجانبين 
لاي سیب من الاسباب فلا 








حضر 


اتفاق بشان Ji‏ الجوي 


وقع فى القاهرة 
فى ۲۰ کانون MU Jatt‏ 


wre 


وضع النص الرسمي العتمد باللفة 
العربية . 


عن قرادات اللجئة التي اجتممست 
بوزارة الخارجية الصریة يومي ابت 


والالنین اللوافسق ۱۸ 190۸/۱۲/۲۰۵ 


حضرة صاحب المزة شارل‌يك تيان 
مدير الواصلات بالحکومة اللبنائية 


حضرة الاستاذ زيدان بك بیطار 


PROCÈS-VERBAL 


D'ACCORD DE 
SPORTS AERIENS 


Sign 
le 20 Décembre 1018 


NR. — 


Le texte officlel est établi 


en langue arabe 


رئيس الداثرةالا تتصادبةوالاجتماعية 


بوزارة الخارجية اللبنائية 


مندوبین عن حكومة لبنان 


حضرة احب المزة مصطفی 


دیاض يك مرسي بك 


مدير عام مصلحة الطيران الدني 


حضرة الاستاذ محسن شهاب الدين 


مفتش مصلحة الطيران اندني 











اتفاق 


بشان اتصال لاسلكي مباشر 


e.‏ وفع ف القامرۃ 


۾ اجيز الصديق عليه بموجب‌الرسوم 
۸۲ فى T‏ حزيران MU‏ 
à‏ 1۹0۸/۲۴ ص TW‏ 


© وضع النص العربي الرسميالمتمد 
باللفة المربیة + 


ACCORD 


DE LIAISON RADIO- 
TELEGRAPHIQUE DIRECTE 


Signe m 


Ratification autorisée par 
le Déere 


(4.0. 22/1918, P. 297) 








۱ شرین الاول 1456 - القاهرة 


d‏ تجاري ومبادلةرسائزبشاته 


هن تشرین الثاني ۱۹6۳ : 


اباد 1414 القاهرة 


۸ 


P Ro الفاق بشان اتصال‎ 
حزیسران‎ Y d ۱۱۸۸۲ الرسوم‎ 
na 

مصادقة ملۍ هذا الاتفاق 

اجر ۱۹0۸/۲۲ - (nye‏ 
و.۲ كاتون الاول 116۸ 


- القاهرة 
الفاق النقل الجوي 


© 1 Octobre ۱٥ — Le 
Caire 
ACCORD COMMI 
CIAL 
el Echange de lettres y 


relatives 


DEPUIS NOVEMBRE 1943 


e Mal 1948 — Le Caire 
ISON RADIO- 

TELEGRAPHIQUE 
DIRECTE 
— Décret 11882/K du 2 
Juin 1948 
portant ratification de 
cet accord 
(1.0. 23/1948 P. 307) 


© 18 et 29 Décembre 1918 
TRANSPORTS 


AERIENS 


1 








E ecd 


اتفاقات دولية 


بين لبنان ومعر 


قبل تشربن الثاني ۱۹۲۳ 


© اذاد ۱۹۲۰ - القاهرة 


الرعايا اللبناتيين فى معر 


صدق عليه ف Y‏ موق ۳۰ 


۰ حزيران 1۹۲۸ 
تبادل الحوالات البريدية 
= تراد /۲۰۰۸/ق MIA T:‏ 


جر مدد ۲۱۷۹ 


1۹۲۸ تشرين الثاني‎ ١ 
تجاري وجمرکۍ‎ ua 

- قراد Ael, erra‏ 
مصادقةملیەوو pas‏ ضع تفیل 

۱۹۲۰ حزیران‎ ۲ 
= sun 

تبادل Quas‏ بشان الاجرات 


الواجب اتخاذهاق‌حالقوباءلدنك 


وا 


EGYPTE 


S. DIPLOMATIQUES 
LIBAN 


EY 
EGYPTE 


AVANT NOVEMBRE 1943 : 


Mars 1925 — Le Caire 
RESSORTISSANTS 
BANAIS EN EGY 
Modus vivendi 
cernant leur situation 


ratifié te 12 Juillet 0 


30 Juin 1928 
ECHANGE DE. 
MANDATS-POSTES 

Arrêté no. 2008 du 

1928 portant 


30 Juin 
ratification et mise en 
et accord. 


Novembre 1928 
ACCORD COMMER- 
CIAL ET DOUANIER 

Arrêlé no. 
1928 


2185 du 1 
portant ratification et 
mise en exécution d 
cel accord. 
(1.0. no, 2201 
Juin 1990 — Paris 
ACCORD SANITAIRE 
Echange 

les mesures à prendre 
contre les épidémies dı 


dengue. 





داغارك 


اتفاقات دولية 
بين لبنان والدانمارلد 


بل تشرین الثاني ۱۹6۳ 
e‏ نیسان ۱۹۹ 


اتفاق تبادل الحوالات البريدية. 


- تراد 18۲۱ فى 1٩‏ نیسان1۹۲۹ 


i 


DANEMARK 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN — DANEMARK 


NOVEMBRE 1943 : 


MANDATS-POS] 
—Arrélé 2591 du 9 
Avril 1929 
(1.0. no. 2240) 


1 





المادة اكثالثة : على القناصل‌العامین 
والقناصل ؛ والقناصل الفخربين » 
ووكلاء القناصل c‏ ان ینالوا؛ قبل 
الشروع بممارسة وظالفهم» اجازة 
قنصلية من الحكومة التي ينتدبون 
كم 


all‏ الرابعة : بمتنع الفر قان 
الساميان التعاقدان عن تعبین‌القنامل 
العامين € والقناصل « ووكلاء القناصل 
من بين الاشخاص الذین بتماطسون 
التجارة او الصناعة ٤‏ ولایستٹنی من 
ذلك الا القناصل الفخربون . 


الادة الخامسة : يمنح کل مسن 
الفريقين السامیین التعاقدين الفريق 
لاخر ورعایاه ) معاملة Ke‏ 
حظوة : على ان‌دستتنی ٤‏ فیما بخص 
ابئان العاملة التي يمنحها البل‌دان 
EE‏ جامعة الدول المر 


وارعاباها كما تستثنی فيما ب 


الشيلي العاملة المنوحة البلدان 
التاخمة ورعاباها + 

dall‏ السادسة : بصدق على 
هذه الماهدة وفقا القواعد الدستورية 
الطبقة فى كل من البلدین » ويجري 
تبادل وثائق التصدیق فى اقرب‌مدة 
ممكنة ٤‏ فى بروت : 

dall‏ السابعة : تصب هده الماهدة 
نافذة بعد انقضاء des‏ عثر یوما 
على التاريخ الذي يجري فيه تبادل 
وائق التصديق . 

المادة الثامنة : وضمت عده‌الماهدة 
باالفتین العربية والاسبانية : وکل 
متهما تعتبر لفة رسمية . 


واثباتا لذلك c‏ وقع الندوبان على 
هده الماهدة ومهراها بخاتميهما . 


حرد فى بیروت بتاریخ السادس من 
شهر الول ستة الف وتلم اة 


وخسون ۰ 








. وقعت فى بروت 
ف٦‏ ایلول Me.‏ 


© وضع التضان الرسمیان المتمدان 
ق اللفتين العربية والاسیائیة 


ان رئيس الجمهورية اللبئالية » 
وريس جمهورية | 


رغبة منهما فى توئيق عری‌الصداقة 
القائمة لحسن الحظ بین بلدييماء 
قررا عقد معاهدة صداقةء das‏ 
لهذا الفرض » مندوبیهما : 


عن صاحب الفخامة رئيس الجمهورية 
اللبنانية : معالي فیلیب تقلا > 
وزير الخارجية والمفتربين . 


عن صاحب الفخامة رئيس جمهورية 
s ESO‏ سصاده ويس 


فليوارتادو » وزير الشيلي 


الفوض فى لبتان . 


TRAITÉ 


D'AMITIE 


© سم دود‎ 
le 6 septembre 1950 


© Les ها‎ offielels sont 
établis en langues اص‎ 


espagnole 


xm‏ و 


فبعد ان تبادلا وثائق تفويشهما 


ووجداها مطابقة للاصول المرعية» 
اتفقا على الاحكام الاتية : 


الادة الاولی : یکون بين oU‏ 
والشيلي وبين رعاياهما € سلام دائم 


وصداقة مستمرة + 


NE 

بين » ووکلاء قناصل . 

ويتمتع جميع هؤلاء » بالقابلة بالٹل » 

بالحقوق والامتيازات والحصانات » 

والاعفاءات العتر ف بها عادة فى القانون 
الدولي العام . 








CHILI 


۸ DIPLOMATIQUES 
LIBAN — CHILI 
DEPUIS NOVEMBRE 1943 : 
: ۱۹6۳ مند تشرين الثاني‎ 
© û Septembre 1950 
Beyrouth ایلول ۱۹۶۰ - بوت‎ O 


معاهدة صداقة 7 TRAITE‏ 


? 8 





— ROUTES BRESILIENNES 
A TRAVERS LE TERRI- 
TOIRE LIBANAIS : 


Du Brésil pour Beyrouth, 
suivant une des routes 
ci-dessus mentionnées, et 
de là vers des points en 
Asie, dans les deux sens. 


Recife, Dakar (ou l'Ile du 
Sel), Lisbonne, Madrid, 
Rome—Beyrouth ou Rome 
— Istamboul — Beyrouth 
ou Rome — le Caire — 
Beyrouth; ou 


De Rio de Janeiro, via Re- 
cife, Dakar (ou l'Ile du 
Sel), Tunis et/ou Tripoli, 
le Caire, Beyrouth. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


la présence de sujets de pays tiers 
sera autorisée dans la constitution 
des dites équipes, durant la pério- 
de d'entraînement pour la forma- 
tion d'un personnel navigant 
suffisant. 


2. Le transfert des recettes 
liquides des entreprises aériennes 
désignées provenant des opéra- 
tions réalisées sur les territoires 
des Parties Contractantes sera 
fait conformément aux règlements 
en vigueur dans les pays où au- 
ront été effectuées les dites opéra- 
tions, sur la base du traitement 
de la nation دا‎ plus favorisée. 


EN FOI DE QUOI les Plénipo- 
tentiaires désignés par les deux 
Parties Contractantes signent et 
cachétent en deux exemplaires, de 
méme tencur, le présent Protocole, 
dans les deux langues, francaise 


et portugaise, également valable, 
Rio de Janeiro, le onze Janvier 
mille neuf cent cinquante et un. 


Au cours des négociations qui 
aboutirent à la signature de l'Ac 
cord sur les transports aériens ré 
guliers entre Ia République Liba- 
maise et les Etats-Unis du Brésil, 
conelu à Rio de Janeiro à In dato 
d'aujoud'hu, les représentants des 
deux Parties Contractantes sont 
toribés d'accord sur les pointe 
suivants 


1. La faculté de refuser ou de 
renouveler une autorisation د‎ 
une entreprise aérienne désignée 
par une Partie Contractante pour- 

exercée par l'autre Partie 
Contratante conformément aux 
dispositions de l'article IV de 
Y Accord, ait cas où les équipes des 
avions employées par la même en. 
treprise comprennent des mem- 
bres qui n» sont pas citoyens de دا‎ 
première Partie Contractante, 
Toutefois, afin de faciliter le per- 
fectionnement technique des é- 
quipes des parties contractantes, 








En dernier ressort, il sera fait 
recours à l'arbitrage prévu à l'ar- 
ticle VI de l'Accord. 


vil 
Dès l'entrée en vigueur du pré 


ent Accord, les Autorités aéro- 
tiques des deux parties Cor 


tractantes devront se communi- 


quer, aussi rapidement que pos- 
ble, les inform: relatives. 
sux autorisations données à leurs 
propres entreprises de transport 
aérien désignées pour exploiter 
les services agréés ou des fractions 
des dits services, Ces informa- 
tions comporteront notamment 
copie des autorisations accordées, 
> Jours modifications éventuelles, 
ainsi que d» tous documents an- 


AUI 
ROUTES LIBANAISES A 
TRAVERS 
'OIRE BRESILIEN 
De Beyrouth, suivant les 
routes ci-dessus établics et 
de là vos dea points en 


Amérique du Sud, dans 
les deux sens. 


TERRITOIRE LIBANAIS 
De Rio de Janeiro, via 


Contractantes  s'entendront sur 
les tarifs de passagers et de mar- 
chandises à appliquer sur les 
tronçons communs de leurs lig: 
aprés consultation, sil y a نا‎ 
avec les entreprises de transport 
aérien des pays tiers qui explo 
tent tout ou parties des mêmes 
parcours. 


d) Les recommandations di 
'Assoelation Internationale de 
Transports Aériens (LA.T.A.) 
rent prises cn considération dans 
l'établissement. des tarifs. 


e) Au cas où les entreprises ni 
pourraient se mettre d'accord su. 
les tarifs à fixer, los Autorités 
aéronautiques compétentes لف‎ 

deux Parties Contractantes اس‎ 
foreeront d'aboutir à un régie 
ment satisfaisant. 


ROUTES LIBANA]‏ سر 
DESTINATION DU TER:‏ 
RITOIRE BRESILIEN‏ 
De Beyrouth, via un point‏ 
vu des pointa interméd!‏ 
ros en Afrique, ou en Eu-‏ 
rop» et Afsiqus, ou en Tur-‏ 
quie, Europe ct Afri‏ 
vors le Brésil, dans i‏ 
d ue sen.‏ 


ROUTES BRESILIENNES 
A DESTINATION DU 











cipes énoncés à la Section IV ci- 
dessus, sont observés par les 
entreprises de transport aérien 
désignées par les Parties Contrac- 
tantes et, en particulier, pour évi- 
ter que le trafic soit dévié dans 
une proportion injuste au détri- 
ment de l'une des entreprises dé 
signées. 


VI 


a) Les tarifs seront fixés à des 
niveaux raisonnables, compte tenu 
m particulier de l'économie de 
l'exploitation, d'un bénéfice nor- 
mal, des tarifs perçus par les 
autres entreprises et des caracté- 
ristiques présentées par chaque 
service, telles que les conditions. 
de vitesse et de confort. 


b) Les tarifs à appliquer par 
les entreprises de transport dé- 
signées par chacune des Parties 
Contractantes, entre les points du 
territoire libanais et les points du 
territoire brésilien, mentionnés 
aux Tableaux clannexés, devront 
être soumis à l'approbation des 
Autorités aéronautiques, au moins 
trente (30) jours avant la date 
prévue pour leur entrée en - vi- 
gueur, ee délai pouvant être ré- 
duit, dans des cas spéciaux, s'il en 
est ainsi convenu par les susdites 
Autorités aéronautiques. 


c) Les entreprises des Parties 


3 


demande de trafie entre le pays 
dont ressortit l'entreprise et le 
pays de destination. 


©) Le droit d'une entreprise de 
transport aérien désignée d'embar- 
quer et débarquer, aux points et 
sur les routes spécifiés, du trafic 
international avec destination ou 
en provenance de pays tiers, sera. 
exercé en conformité des principes 
généraux du développement ordon- 
né du transport aérien acceptés 
par les deux Parties Contrac: 
tantes, de sorte que la capacité 
soit adaptée 


1— à la demande de trafic entre 
le pays d'origine et les pays 
de destination 


2 — aux exigences d'une exploi- 
tation économique des ser- 
vices considérés, et 


3—à la demande de trafic 
existant dans les régions 
traversées, compte tenu 
des intéréts des services 
locaux et régionaux. 


٧ 


Les Autorités aéronautiques 
des Parties Contractantes se con- 
sulteront à la demande de l'une 
d'elles afin de vérifier sl les prin- 








commerciales aux aéroports ou- 
verts au trafic international, ain- 
si que du droit de débarquer ct 
embarquer en trafic internatio 

des passagers, du courrier et des 
marchandises aux points menti 
més dans les dits Tableaux, cor 
formément aux dispositions de la 
Section IV. 


IV 


a) La capacité de transport 
offerte par les entreprises aérien 
nes des deux Parties Contractantes 
devra être étroitement adaptée à 
la demande du trafic 


b) Un traitement juste et équi- 
table devra 
prises de transport aérien 
gnées par les deux Parties Con- 
tractantes afin de bénéficier de 
possibilités égales pour l'exploita: 


tion des services agréés. 


e) Les entreprises de transport 
aérien désignées par les Parties 
Contractantes devront prendre 
en considération, quand elles 
auront à exploiter des routes ou 
des sections communes d'une rou- 
te, leurs intérêts mutuels afin de 
me pas affecter indüment leurs 
services respectifs. 


d) Les services agréés, auront 


pour objectif essentiel d'offrir 


une capacité correspondante à la 


Le Gouvernement dé 
Unis du Brésil aecordera au Gou- 
vernement de هل‎ République liba- 
maiso le droit d'exploiter, par 
l'entremise d'une ou plusieurs en- 
treprises do t 

signées par ce dernier, des servi- 
ces aériens sur les routes spéci 
fiées au Tableau I annexe. 


Gouvernement de la Répu- 
blique libanaise acorde au Gou- 
wernement des Etats-Unis du 
Brésil, le droit d'exploiter, par 
l'entreprise d'une ou plusieurs en 
(reprises de transport aérien dé 
signées par ce dernier, des servi 
ces aériens sur les routes spéci- 
fées au Tableau II annexe. 


m 


L'entreprise ou les entreprises 
de transport aérien désignées par 
les Parties Contractantes aux ter- 
mes de l'Accord et du présent An- 
nexe, jouiront sur le territoire de 
l'autre Partie Contractante, sur 
chaque itinéraire décrit aux Tab- 
eaux annexes, du droit de traver- 
ser ce territoire sans y atterrir, 
d'atterrir pour des raisons non 





ARTICLE XII. Le présent 
Accord sera approuvé et ratifié en 
conformité des dispositions consti- 
tutionnelles de chacune des Parties 
Contractantes et entrera en vi- 
gueur à partir du jour de l'échange 
des instruments de ratification, ce 
qui devra avoir lieu à Beyrouth, 
le plus tôt possible. 


Les deux Parties Contractantes 
s'efforceront de rendre effectives 
les dispositions du présent Accord, 
dans les limites de leurs attribu- 
tions administratives, trente (80) 
jours après la date de sa signature. 


EN FOI DE QUOI, les. plénipo- 
tentiaires soussignés, ont conclu 
le présent Accord en deux exem- 
plaires, chacun dans les langues 
frangaise et portugaise, et y ont 
apposé leurs sceaux. 


FAIT à Rio de Janeiro, le onze 
Janvier mil Neuf Cent Cinquante 
et un. 


dans les deux cas, de toute per- 
sonne ou de tout organisme qui 
serait habilité à assumer les fonc- 
tions actuellement exercées par 


b) L'expression «entreprise de 
transport aérien désigné», s'enten- 
dra de toute entreprise que l'une 
des Parties Contractantes aura 
choisie pour exploiter les «servi- 
ces agréés» et qui aurait été indi 
quée par une notification faite 
aux Autorités aéronautiques com- 
pétentes de l'autre Partie Contrac- 
tante, conformément aux disposi- 
tions de l'article IL du présent 
Accord 


c) L'expression «service aérien 
international régulier» s'entendra 
de tout service international 
assuré par une entreprise de trans- 
port aérien désigné, avec fréquen- 
ce uniforme et suivant des horat- 
res et routes pré-établies et app- 
rouvées par les Gouvernements in 
اسا‎ 








ception à l'Organisation de l'Avia- 
tion Civile Internationale. 


ARTICLE VIII.- Au cas où les 
deux Parties Contractantes au- 
raient ratifié une convention multi- 
latérale d'aviation, le présent 
Accord et son Annexe devront être 
amendés de façon à être mis en 
concordance avec les dispositions 
de la dite Convention. 


ARTICLE IX- Le présent 
Accord se substitue à tous privi- 
léges, concessions ou autorisations 
existant au moment de sa signatu- 
re et qui auraient été octroyés à 
quelque titre que ce soit par l'une 
des Parties Contractantes à des 
entreprises aériennes de l'autre 
Partie Contractante. 


ARTICLE X- Le Présent 
Accord et tous les contrats y rela 
tifs seront enregistrés à l'Organi- 
sation de l'Aviation Civile Inter- 


nationale. 


Pour l'applica- 
Accord et son 


ARTICLE XI- 
tion du présent 
Annexe : 


«Autorités 


a) L'expression 
aéronautiques» s'entendra, en 
qui concerne le Liban, du Ministre 
des Travaux Publics et, en ce qui 
concerne les Etats-Unis du Brésil, 
du Ministre de l'Aéronautique, ou 


ہس اف نت 


- BRESIL 


firmation par un échange de notes 


par vole diplomatique. 


Tout différend 
Contractantes 


ARTICLE VI. 
entre les Parties 
relatif à l'interprétation ou à l'ap- 
plication du présent Accord ou de 
son Annexe, qui no soit pas subor- 
donné aux dispositions du Chap 

tre XVIII de la Ce sur 
Aviation Civile 
précités, et qui ne pourrait être 
réglé par la vole de consultation 
di ora soumis à l'arbitrage 
soit par un tribunal, soit par tout 
autre personne où organisme co 


vention 
Internationale 


vete, 


ARTICLE Vil- Chaque Partie 
Contratante pourra, à tout mo- 
ment, notifier à l'autre Partie 
Contractante, son désir de 
cer le présent Accord. La notifica- 
tion sera simultanément commu: 
niquée à l'Organisation de l'Avi 
tion Civile Internationale. L'Ac- 
cord prendre fin six (6) mois aprés. 
la date de la réception de la dit 
notification par l'autre Partie Con- 
tractante, à moins que cette notifi- 
cation ne soit retirée d'un commun 
accord avant l'expiration de ce 
délai, 


S'il n'est pas accusé réception 
de la notification par la Partie 
Contractante à qui elle a été ad- 
ressée, elle sera tenue pour reçu 
quatorze (14) jours après sa ré- 








té de refuser une autorisation 
d'exploitation à une entreprise de 
transport aérien désignée par 
l'autre Partie Contractante ou de 
révoquer une telle autorisation 
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une 
partie prépondérante de la pro- 
priété et le contrôle effectif de 
cette entreprise sont entre les 
mains de nationaux de cette do: 
nière Partie Contractante, lorsque 
cette entreprise de transport 
aérien ne se conforme pas aux 
lois et règlements visés à l'article 

de la Convention sur l'Aviation 
Civile internationale ou lorsqu'elle. 
ne remplit pas les obligations que 
lui imposent le présent accord et 
son Annexe. 


ARTICLE V.- Si l'une ou ١ 
des Parties Contractantes désire 
modifier une clause quelconque de 
l'Annexe au présent Accord ou se 
prévaloir de la faculté mention- 
née à l'article IV ci-dessus, clle 
peut demander q'une consultation 
ait lieu entre les Autorités aéro- 
nautiques des deux Parties Con- 
tractantes, cette consultation de- 
vant commencer dans un délai de 
soixante (60) jours à compter de 
la date de la notification de la 
demande. 


Toute modification à l'annexe 
convenue entre les dites autorité 


entrera en vigueur aprés sa con- 


d'une des Parties Contractantes ou 
pris sur ce territoire à bord d'aéro- 
nefs de l'autre Partie Contractante 
par une entreprise de transport 
aérien désignée par cette dernie. 
re Partie Contractante ou pour le 
compte d'une telle entreprise, et 
destinés, uniquement, à l'usage des 
aéronefs de cette entreprise, béné- 
feront d'un traitement aussi 
favorable que le traitement accor- 
dé aux entreprises nationales ou 
à celle de la nation la plus favo- 
risée, en ce qui concerne l'imposi- 
tion de droits de douane, de frais 
d'inspection ou autre droits et 
taxes nationaux. 


3. Tout aéronef de l'une des 
Partes Contraetantes affecté à 
l'exploitation des services agréés 
ainsi que les carburants, les huiles 
lubrifiantes, les pièces de rechange, 
l'équipement normal et les pro 
visions de bord, demeurant à bord 
des dits aéronefs, | bénéficieront 
sur le territoire de l'autre Partie 
Contractante de l'exemption des 
droits de douane, frais d'inspec- 
tion ou autre droits et taxes simi- 
laires, sur le territoire de l'autre 
Partie Contracante, méme au cas 
où ces approvisionnements se- 
raient employés ou consommés 
Par ces aéronefs au cours des 
vols au-dessus du dit territoire. 


ARTICLE IV- Chaque Partie 
Contratante se réserve la facul- 





ce qu'elle fera sans retard, 

sous réserve des dispositions 
du paragraphe 2 du présent 
ticle et de l'article T 


Les entreprises de. transport 
aérien désignées pourront être ap- 
pelées à fournir aux Autorités 
éronautiques de la Partie Con- 
tractante qui accorde les droits, 
وژ‎ preuve qu'elles se trouvent en 
mesure de satisfaire aux exigences 
preserites par les lois et règle 
ments normalement appliqués au 
fonctionnement des entreprises 
commerciales de transport aérien. 


ARTICLE Ill- Afin d'éviter 
toute mesure discriminatoire et 
de respecter le principe de l'égali- 
té de traitement 


1. Les taxes que chacune des 
Parties Contractantes imposera ou 
permettera d'imposer pour لان(‎ 
sation des aéroports ot d'autres 
facilités à la ou aux entreprises 
de transport aérien désignées par 
lautre Partie Contractante ne 


seront pas plus élevées que celles 
qui seraient payées pour l'utilisa- 
tion des dits aéroports et facilités. 
par ses aéronefs nationaux em- 
ployés à des services internatio- 
maux similaires. 


2. Les carburants, les huiles 
lubrifiantes et les pièces de re- 
change introduits sur le territoire 


guera Trompowski de Almeida, 
Ministre de l'Air du Brésil; 


Lesquels, après avoir échangé 
leurs pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes 


ARTICLE 1:+ Les Parties Con- 
tractantes s'accordent l'une à 
l'autre les droits spécifiés dans 
le présent Accord et son Annexe, 
en vue de l'établissement des ser- 
vices aériens internationaux régu 
liers qui y sont stipulés, et doré 
vant désignés par l'expression 
«services agréé 


ARTICLE Il- 1. Chacun des 
services agréés pourra être mis 
en exploitation immédi 
i une date postérieure 
In Partie Contractante à qui ces 
droits ont été accordés, mais pas 
avant que : 


a) La Partie Contractante 
qui les dits droits ont été ne- 
cordés ait désigné une ou 
plusieurs entreprises de 
transport aérien de sa na- 
tionalité pour exploiter la 
ou les routes spécifiées 


La Partie Contractante qui 
accorde les droits ait auto- 
risé la ou les entreprises de 
transport aérien en question 
à ouvrir les services agréés, 








se دقع ف الربو دي‎ e 
Mel فى ۱۱ کانون الثاني‎ 


e‏ وضع النصان الرسمیان التمدان 
الفرنسیة والبورتفالية 


respectifs en vue d'asseoir leurs 


relations économiques sur مه‎ 
bases solides, 


Ont résolu de conclure, û cet 
effet, un accord et ont désigné 
pour leurs Plénipotentiaires, 


Le Gouvernement de la Républi- 
que libanaise: Son Excellenco 
Monsieur Joseph Saouda, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 7 
potentiaire du Liban à Rio de Ja- 
neiro; et 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis du Brésil: Leurs Excellon- 
ces Messieurs Raul Fernandes, 
Ministre des Affaires Etrangères 
des Etats-Unis du Brésil et le 
Tenente-Brigadeiro Armanda Fi- 


ACCORD 


DE TRANSPORTS AERIENS 


à Rio de 20 
lo 11 Janvier 1951 


Les textes officiels sont 
lls en 
ealse et portu 


Le Gouvernement de la Républi- 
que libanaise et le Gouvernement 
des Etats-Unis du Brésil, 


Se référant à la Résolution VIII 
de l'Acte Final de la Conférence 
Internationale de l'Aviation Civile 
signée à Chicago, Illinois, en date 
du 7 décembre 1944, recomman- 
dant l'adoption d'un modèle uni- 
forme d'accord sur les routes et 
services aériens internationaux 


Prenant en considération le dé- 

réciproque du Gouvernemnt li- 
banais et du Gouvernement bré- 
silien de poursuivre dans la plus 
large mesure possible le dévelop- 
pement de la coopération inter- 
nationale dans ce domaine, et 
d'établir des transports aériens 
réguliers entre leurs territoires 








BRESIL — —— 


al‏ قين السامیین امتعاقدين؛وبالاتفاق 
الشتركءعلی وضع جمیع التفصیلات 
الضرورية Lis‏ القررات السابقة 
اخدة بعين الاعتبار التشریع التطسق 
بالتدریس فى کل من ZA‏ 


مادة ثالثة . تبرم ه m‏ 


الاتفاقية وتدخل فى طور iia‏ 
ثلائین یوما بعد تبادل وثائق pum‏ 
الذي سيجري فى مدينة ریودی‌جانیرو 
وباقرب فرصة . 


لكل منالطر فین‌السامیین‌التماقدین 
حق نقض مدة الاتفاقية حینما Sy‏ 
ذلك مناسباء واما مفعولیتها نتستمر 
ستة اشهر بعد النقض . 


بناء عليه وقع کل من مطلقي 
الصلاحية الوارد اسماژ‌هما اعلاه هذه 
الانفاقية على نسختین باللغة الفرشية 
والبورتقالية ووضما خانیهما . 


حررت فى الربودي‌جانسرو d‏ 
اللائین من اب سنة الف وتسعماية 


وثمانية واربعين + 


graphie, de la radiodiffusion et 
du sport. 


Les autorités compétentes des 
Hautes Parties Contractantes غ‎ 
tabliront, d'un commun accord, 
les mesures de détail nécessaires 
pour l'exécution respective con- 
cernant l'enseigneme 


ARTICLE TROISIEME- La 
Présente Convention sera ratifiée 
et entrera en vigueur trente jours 
aprés l'échange des instruments. 
de ratification qui aura lieu dans 
In ville de Rio de Janeiro, dans 
le plus bref délai. 


Chacune des Hautes Parties 

Contractantes aura la faculté 

de dénoncer la présente Con. 

vention lorsqu'elle le jugera 

convenable, mais ses effets ne 

cesseront que six mois aprés la 
nonciation. 


EN FOI DE QUOI les Plénipo- 
tentiatres susnommés ont signé 
la présente Convention, ده‎ double 
exemplaire, en langues française 
et portugaise, et y ont apposé 
leurs sceaux. 


Fait à Rio de Janeiro, le trente 
août mil neuf cent quarante-huit. 








وعینا مفوضيهها الطلقي AIN‏ 
و 


ويس الجمهوربة االبنانیة : سمادة 
بوسف السودا ء الندوب قوق 
العادة ووزیر لبنان القسوغی 
والطلق الصلاحية ااريو 
دي جانیرو . 


رئيس جمهورية الولایات التحدة 
البرازيلية : معالي السید 
فرنندس ؛ وزير خارجية 
الولايات التحدة البرازيلية . 


اللذین بعد تبادل اوراق اعتمادهما 


طبقا للقوانین الرعية ٤‏ اتفقا على 
ما يلي : 


مادة اولى ae‏ ان الطر فينالساميين 
التماقدين سیبللان ما بوسمهما لوغع 
اسس ثابتة لملاقاتیما anaua‏ 
وسيتعاونان بالطريقة الوئقی لبده 
E‏ 

مادة ثابية ءس ان الطر فينالساميين 
التعاقدین ء بغية الوصول الى الیدف 
الشار اليه فى الماذة السابقةاسیمڑزان 
بدون انقطاع العلاقات aau‏ 
بين البلدين فى حقول العلوم 4 الفنون 
الجميّلة والمسرح ٤‏ الاداب : السیشماه 
التصوير:الاذاعات الأسلكيةوالرياضية 


تعمل السلطات الختصة لكل من 


BRESIL 


Convention à cet effet, et ont 
nommé pour leurs Plénipotentiai- 
res, savoir : 


Le Président de la République 
Libanaise : Son Excellence Mo 
sieur Joseph Saouda, Envoyé 
traordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire du Liban à Rio de Jan 
ro, et 


Le Président de la Républiqu 
des Etats-Unis du 
Excellence Monsieur Raul 
mandes, Ministre des Affaires 
Etrangères des Etats-Unis du 
Brésil; 


Lesquels, après s'être commun 
qué leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont co 
venus de ce qui suit 


ARTICLE PREMIER- Les 
Hautes Parties — Contractantes 
s'efforceront d'établir leurs rel 
tions culturelles sur une base 
solide et collaboreront à cet effet 
de la façon la plus 


ARTICLE 7 
tes Parties Contractantes, afin 
d'atteindre le but énoncé dans 
l'article précédent, développeront 
sans cesse les relations culturelles 
entre les deux pays dans les do- 
maines des sciences, des beaux 
arts et du théâtre, des lettres, de 
1a cinématographie, de la photo- 








ase وقع فى الربو دي‎ e 
WO فى ۲۰ اب‎ 


© اجيز التصدیق عليه بمو 
۲ حزيران MIS‏ 


( جر - ۱۹4۹/1۴ مع CM‏ 


oca وضع التصان الرسمیان‎ e 
باللفتين الفرتسية والبورتفالیة.‎ 


ان رئيس الجمهورية اللبنانية 
ورایس جههورية الولايات ااتحتدة 
البرازيلية ٭ 


بدافع تقوية اواصر التفاهم المشترك 
بين البلدين وزيادة فى توثيق عسری 


الخاصة JS‏ منهما واؤسساتومسا 
الوطنية ولنشر علاقاتهما الثقافية 
الختلفة . 


قررا عقد اتفاقية xul sig‏ 


CONVENTION 


CULTURELL 


Signée à Rio de Janeiro 
le 30 Août 1948 


tes offici 
établis en langues fran 
alse et portugaise. 


Le Président de la République 
Libanaise, et le Président de In 
République des 

Brésil, 


Egalement animés du désir de 
renforcer la compréhension mutu- 
elle entre les deux pays et de res: 
serrer encore davantage les liens 
d'amitié et de confiance mutuelle 
qui les unissent si heureusement, 
en respectant réciproquement leur 
propre culture et leurs institutions 
nationales et en développant leurs 
diverses relations culturelles, 


Ont résolu de conclure une 








BRESIL 


ACTES DIPLOMATIQUES انفاقات دولية‎ 


ان والبرازبل 5" LIBAN‏ 


قبل تشرین الثاني 1۹6۲ 1943 AVANT NOVEMBRE‏ 


© 2 Février 1933 — 
Beyrouih. 
ACCORD اتفاق تچاري‎ 
COMMERCIAL 


€ شباط ۱۹۲۲ - بیوت 


Arrélé 30/1 du 
Février 8 
portant exécution de 


cet accord 


DEPUIS NOVEMBRE 1943 
: ۱۹6۳ منف تشرین الثاني‎ 
© 00 Août D — 
Rio de Janeiro. sale ۾ ۲۰ ۱۹۵۸ - ریو دي‎ 
CONVENTION سد‎ 
CULTURELLE 
و‎ 11 Janvier — 
Rio de Janeiro. کانونانانی ۱۹0سربودی‌جاترو‎ ۱ 


TRANSPORTS النقل الجوي‎ dun 
AERIENS 


1 1 





BELGIQUE 


DIPLOMATIQUE: 
LIBAN BELGIQU 


AVANT NOVEMBRE 1943 1۹6۲ قبل تشرين الثاني‎ 
© 11 danvier ااه‎ 
PROTOCOLE RELA. MU انون الثاني‎ ۱ e. 
TIF AUX PAIEMENTS برونوکول بشان الدفومات‎ 
FRANCO-BELGE الباجيكية‎  ةيسنرفلا‎ 


Arrêté 38/LR 
Février 1941 

portant mise en vi البروتوكول کورلبتان‎ ds 
gueur de ce protocole 


- قرام ۲۸ فى ٤٢‏ شباط WO‏ 


سرپ 
au Liban et en Syri‏ 


(B.0. 1941 Cafe ۷۹ ص‎ MO - ادم‎ 


1 t 





AUTRICHE انتا‎ 


اتفاقات دولية DIPLOMATIQU‏ ۸ 
بین لبنان والنمسا LIBAN AUTRICHE‏ 


قبل تشرين الثاني ۱۹6۳ 1943 NOVEMBRE‏ 


30 Janvier 19 
ACCORD DE COM. ۱۹۳۷ و ۲ کانون الثاني‎ 


MERCE ET DE PAIE 
اناق تجاري واتلاق دقع مع‎ 

MENT AVEC L'ALLE 8 ۶ 

MAGNE سيا‎ 


Arrêté 98/1 du 0 
Juillet 1998 1۹۴۸ قران ۹۳ فی ۲۰ موز‎ - 
تطبیق الانفاقين الاکورین على یره‎ 
cot accord à an 
République Fédéral الاتحاديبة‎ — 


dul ler du WR scs مه سد‎ 
ler Août 1068. 


(B.0. 1998) Mus ۱۹۴۸ - pû) ۸ 


0 | 





ARGENTINE 


الفریقین الساميين التعاقدین t‏ 
نقضه بموجب اشعار يجب ان یلغ 
الى الفریق الاخر خلال مدة لا تقل 
عن ائني عشر شهرا ٠‏ 


بناء عليه وقع الندوبان على 
نسختين من هذا الانفاق احداهما 


بالاسبانية والاخرى بالعربية تعتب 

كل منهما رسمية على التساوي ؛ كما 

وقعا على نسخة بالفة الافرنسية 

برجع اليها عند الزوم وختماها فى 

مدينة بونس ايرس فى الیوم السادس 
ون الاول سنة ال 


وتسعماية وخمسين + 














تفیل بادل اسب 
والنشرات ذات Lt)‏ 
الوطني . 


التبادل بانتظام النشرات 
الطبوعة رسميا الني تسهل 
معرفة کل من البلدین للاخر + 


التعاونبین الاوساط ال باخية 


تنظیم تبادل الافلام الوطنية 
التي تقوي روح التماون 
والصداقة بين البلدین . 


المادة الثالثة +- بتفق الفريقان 
الساميان التعاقدان‌علیتبادللاساندة 
والحاضرین والؤلفين والفنانسین 
والطلاب ؛ واعطاء منج واعاناتمتخدین 
ما فى وسعھما من التدابیر لبلوغ هده 
F tw‏ 


الادة الرابعة ۰ تمنح تسهیلات 
خاصة لانشاء مراکز تعلیم وتدريس 
اللغة الاسبانية فى الجامعات rally‏ 
فى لبثان ٤‏ ومراکز tis edi‏ 
اللغة العربیة فى الجامعات والمدارس 
فی الارجنتین ٠‏ 


الادة الخامسة ۰ بتقق القریقان 
السامیان آلتمافدان علق تنشی ا 
ومساعدة ترجمة ery‏ 


الى العريية والمؤلفات العربية السی 


== 


— ARGENTINE - 


الاسبانية ء مراعين d‏ ذلك ias‏ 
هذه الؤلفات والفائدة النعظرة 
هذا الجهود فى تمزيز التفاهم‌التبادل 


بین رعابا ALN‏ 


المادة السادسة ۰- يعمل الفریقان 
السامیان التماقدان على تروي ج 
السياحة وتنشيطها بین بلديهيما 
Les‏ التعارف التبادل وتوثي قتا 
للتفاهم الكامل بين شعبيهما a‏ 


SU‏ السابعة me‏ بعقد الفربقسان 
الساميان التماقدان اتفاقا خاما 
للاعثر/ف بالشهادات YL all,‏ 
الدرسية والجامعية التي تمشحبا 
السلطات الختصة فى كل من البلدين 
للسماح باكمال الدراسات ف‌اوساطهما 
التعليمية € ولتنسيق احكام المادتين 
الثالثة والرابعة السابقتين . 


المادة الثامنة مب بتخد الفريقسان 
السامیان التعاقدان التدابیر الراجبة 
لتنقيذ الاحکام الانفة الاک ويجيرانة 
توصلا لهذه الفاية ء انشاء جمعیات 
واتدية التعاون الارجنتيني اللبنانتي 
تخضم القوائین الوطتية فى البلد الذي 


Nestes 


المادة التاسعة . بدخل هذا 
الاتقاق فى احير Lisl‏ ابتداء مسن 


تاريخ تبادل وثائق ply‏ ولکل‌من 











وفع فى بوتس ابوس 
فى 1 کانون Wes Jon‏ 


وضمت النصوص الرسمیةالتیدة 
باللفات العربية والاسباني-ة 
ORAN‏ . 


t 


تحفظات لبنائية بشان الن ص الفونني 


ان الحكومة الارجتتينية والحكومة 
اللبنانية رغبة منهما فى توثیق عرو 
التعاون Gal‏ وتقوية de‏ 
الصداقة اقالمة بینهما Là‏ 
عقد الفاق GA‏ واعتمدتا RUN odd‏ 


الحكومة الارجنتينية : معالي وق 
الخارجية والاديان الدکتور 
هبوليتو خاسوس پاس 


الحكومة اللبثانية : سعادة اللسدوب 
الطلق الصلاحية الوزير المغوض 
اديب بك نحاس 


ACCORD 


CULTU 


Les textes offielely sont 


Méserves Hbunaises sur le 


اللدين . بعد ان تبادلا BU,‏ 
التفویض التي وجدت Le‏ 
NS‏ 

انفقا على الاحکام الاتية : 


الادة الاولی me‏ بتعمد الفریقان 
الساميان التماقدان بسسان يؤيدا 
الشاریم الرامية الى تامین Ji‏ 
تعاون ثقاق بین البلدین * 


لاد الثائیة ب برعی الفریقسسان 
السامیان التماقدان البادلات الثقافية 
بين شعبيهما فى الیدان العلمي والفني 
وخاصة فيما يلي : 








الار حنتان 
اتفاقات دولية 

بين لبنان والادجنتین 

مند تشرین الثاني ۱۹6۳ : 


٩ e‏ کانون الاول ۱۹۰ - بونس‌ابرس 


اتفاق لقال 


ARGENTIN 


ACTES DIPLOMATIQUE 
LIBAN ARGENTINE 
DEPUIS NOVEMBRE 1903 د‎ 


€ û Décembre 1950 — 
Buenos Alres. 


ACCORD CULTUREL 


t 





بیروت d‏ ۳ كاتونالئاني ۱۹6۷ 


حضرة صاحب العالي السيدهتري فرعون 


وزیز الخارجية والغتربین اللیناتیة 


صاحب العالي ء 


اتشرف بابلاعکم انني تسلمت AS‏ 
معاليكم المؤرخ فى ۱۲ کانون الثاني سنة 
۷ الاتي نصه : 

« بالاشارة الى الحادنات التي كانت 
معكم بتاریخ Y‏ كانون الثاني سنة 
۷ اتشرف بان 3 کد لعالیکم Li‏ 
بلي نتائج مداولاتنا . 

ان LS‏ الجمهورية ASEM‏ 
وحكومة الملكة المربية السعودب-ة 
الضممتين على توئیق اواصرالصداقة 
والعلاقات المتازة القائمة بینهماوعلی 
تامین الوسائل التي تمود بالنفصة 
التبادلة بين بلدينا € قد انفقنا على 
sui‏ 

تجیز الحکومة البنانية لطالرات 
حكومة المملكة المريية السعودية 


تسیر خط جوي مدني بين جده 


ARABIE SEOUDITE 


وبروت مارا بالقاهرة مع منجهاحرية 
التحلیق قوق الاراضي البتایة 
والنزول فیها فى Ue‏ مرورما فى 
الاراضي LA‏ او فو تھا الى بلاد 
اخرى ؛ وذلك على سبیل a LUN‏ 
بالثل وعلی اشاس معاملة الدولة 


+ رعايسة‎ sn 


انتي اکون ممتنا لعالیکم اذا تسا 
تفضلتم بابلاغي موافقة حكومة 
الملكة العريية السمودية على مسا 
سبق بيانه « uel‏ € 

انني ابادر باعلام معاليكم بان 
حكومة المملكة العربية السعودية 
لسعیدة بان تعرب عن كامل موافقتها 
على الاحكام التي تضمنها الاب 
الشار اليه اعلاه c‏ مع استساء 


الطيران فوق الاراضي القدسة . 


وارجو ان تتفضلوا € معالیکم » 
بقبول تاكيد فائق اعتباري . 


وزيرالخارجيةالمربيةالنموديةبالنيابة 


بوسف یاسین 








ARABIE SEOUDITE 


abt.‏ رسائل 


رسائل 
بشان الطيران المدني 


@ تبودلت فى بروت 
فى ٢١‏ انون الثاني 110۷ 


v-t e 


بيروت فی ۱۳ کانون الثاني ۱۹۲۷ 
خفرة صاحب ll‏ الشیخ بوست باسین 


وکیل وزير خارجية اللملكة المربية السمودبة 


gui cots 


بالاشارة الى الحادنات الني كانت 
معكم بتاریخ ۷ كانون | 


EFE ERAN 
الصممتين على توثیق اواصر الصداقة‎ 
والملاقات المتازة القائمة ینیما‎ 
وعلی تامين الوسائل التي تعودبالنقعة‎ 
التبادلة بین بلدينا » قد اتفقنا على ما‎ 


يلي : 


تجیز الحكومة اللبنانية لطالرات 


ECHANGE 
DE LETTRES 


RELATIF ۸ 7 
CIVILE 


le 13 Janvier 1 


NRE‏ و 


حكومة الملكة الغربیة السهود سییر 
خط جوي مدني بین جدہ وبروت 
مارا بالقاهرة مع منحها > à‏ التحلیق 
قوق الاراضي البثانية والنړول فيها 
فى حالة مرورها فى الاراضي à‏ 
او قوقها الى يلاد اخری ء وذلكعلى 
سبیل القابلة Ju‏ وعلی استاس 
معاملة الدولة الاكثر رعابة . 


انني أكون ممتنا لمالیکم اذا ما 
تفضلتم بابلاغي موافقة حكومةالمملكة 
الغربية السمودبة على ما سبق‌ببانه. 


وارجو ان تتفضلواءمعالیکم» بقبول 








المملكة العرمة 
السعودية 


انفاقات دولية 
بين لبئان والملكة العربية السعودية 


قبل تشربن الثاني ۱۹6۲ : 


٠١ ©‏ شرن الثاني 1۹۲۱ 
dU‏ صدافة وحن جواروتجارة 
موفع عليه فى جدة 


تشرین الثاني ۱۹6۲ : 


€ ۱۳ کانون الثاني MY‏ = بروت 
مبادلة رسائل بشانالطرانالدتی 


ARABIE 
SEOUDITE 


ACTES DIPLOMATIQUES 


LIBAN 
ARABIE-SEOUDIT 


NOVEMBRE 1943 


10 Novembre. 31-٩ 
VENTION D'AMITIE, 
DE RON VOISINAGE 
ET DE COMMERCE, 
signée à Djes 
(1.0. 1992 


DEPUIS NOVEMBRE 1943 : 


© (1 Janvier روز‎ 
ECHANGE DE LETT 
RES RELATIF A 
L'AVIATION CIVILE 


t 





1۹۲۰ الثاني‎ gus ٤ 
AL egal العادلة على‎ uA 
aam  ةيسنرفلا‎ 


- قرام d ١١‏ 1۸ کانون‌الاتی!6 


تطبيق هداالاتفاق قلہتان وسوریا 


ALLEMAGNE 


14 Novembre 1940 — AC 
CORD DE COMPEN 
SATION POUR LES 
PAIEMENTS FRAN- 
CO-ALLEMANDS. 


Arrêté 11/LR. du 18 
Janvier 1941 

portant application 
cet accord au Liban 
(B.0. 1941 


i 








انا 


انفاقات دولية 
بين لبنان والمانيا 


قبل تشرين الثاني ۱۹6۲ : 


۱۹۳۷ کانون الثاني‎ o 


اتفاق تجاري uns‏ دقع 


- قرادلاه ا۲۹ تشرينالثاتي ۱٧۳۸‏ 
تطبيق الانفاق على بلادالسودیت 


au‏ ابتداء 


ALLEMAGNE 


DIPLOMATIQUES 
LIBAN A IAGNE 


AVANT NOVEMBRE 1943 


۰ à ACCORD 
COMMERCE EF 
DE PAIEMENT 


Arrêté UR du 
Février I807, 
portant application pro: 


Arrété 198/۱31 du 19 
۸08 
٢٨۸۸ل‎ 

vet. accord 


9.0. 17 


۸۲۷۸۸۵ 98/131 du ۷ 
Juillet 1968, 

portant applic 
République 

d'Autrie 

ler Août 8 
۳0۱ 


alleman 
à dater du 
bre 8 





AFGANISTAN‏ ل 


والقفصليين التابعین الفربق الا خر المادة الرابعة ۰ تبرم هده الماهدة 
القيمين فى اراضيه معاملة مستمدة ويتم تبادل وثائق الابرام ق اقرب 
من القوانين الدولية الرعیة ۔ وتا فتك د 


وقد وقع الندوبان الفو 


المادة الثالثة me‏ يعمل 3 


وت هده الماهدة بنصيها 
اا ملع اعد اد تن الفارسي والعربی ومهراها يجاتميهها. 
الطر ف الاخر رغبته فىابطالهااوتعديلها وی 


على ان نظل سارية القعول تة بيروت فى السادس من RN b!‏ 
اشهر بعد التبلیغ . الخمسون بعد الالف وتسعمابة . 





AFGANISTAN: 


معاهدة 
صداقة 


€ دقعت فى Se‏ 
فى ٦‏ ابلول Wee‏ 


وضع التصان الرسمیان العتمدان 
باللفتين العربية والفارسية 


ان حضرة صاحب الجلالة نلك 
اففانستان من جهة ٤‏ 
وحضرة صاجب Lil‏ ریس 


الجميورية eae‏ من 29 آخری ء 


رغبة منهما فى تقویةالعلاقات‌الودية 
والروابط الحسنة بین بلدیهما ؛ 


قررا عقد معاهدة صداقة » وعينا 
odd‏ الغاية مندوییهما القوضین : 


عن جلالة ملك افغانستان : سمادة 
سردار عالي غلام uem‏ خسان 
طرزي ؛ js‏ افغانستانالفوغی 
فى لبنان . 


è û Beyrouth 
Septembre 1950 


Les textes 0194٣ s 
établis en langue arabe e. 


persa 


عن فخامة رئيس الجمهوریةاالبنالیة: 
gue‏ فیلیب تقلا » وزير 
الخارجية والفتربین + 


اللذين بعد ان تبادلا وثائق‌تفوبشهما 
ووجداها صحیحة ومطابقة للاصول 
المرعية ء انفقا على ماباتي + 


المادة الاولى ۰ بتعاهد اففانستان 
ولبنان عهد صداقة وسلام ؛ وينشئان 
بينهما كدولنين مستقلتين علاقات 


ودية دائمة + 


المادة الثانية +- بوافق الطرفان 
الساميان المتعاقدان على دوامالعلاقات 
الدبلوماسية والقنصلية بينهما وفاقا 
للمبادىء والاصول الدولية » ويعامل 
كل سیا سن oka a‏ ین 








kaili 


اتقاقات دولية 
بین لبنان واففانستان 


: 1۹6۲ منذ نشرین الثاني‎ ١ 


viec Ve ؟ ابلول‎ e 


santa‏ صدافة 
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AFGANISTAN 


ACTES DIPLOMATIQUES 
LIBAN — AFGANISTAN 


DEPUIS NOVEMBRE 3 


© û Septembre 1950 — 
Beyrouth 


TRAITE 1 


1 





PREMIÈRE PARTIE 


LES TRAITÉS 
ET 
CONVENTIONS 
BILATERALES 


GROUPES PAR PAYS 
ET PAR ORDRE 
CHRONOLOGIQUE 





BIBLIOGRAPHIE 


RECUEIL DES TRAITES — NATIONS UNIES د‎ Traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au répertoire au Sec: 
tariat de l'Organisation des Nations Unies > — Lake-Success, New-York. 
Index Général N° 1 (Volumes 1 à 15) — 1950 — Texte en français. 
RECUEIL DES TRAITES — SOCIE ATIONS », édité 
jusqu'en 1944, à Genève 
REVUE EGYPTIE DE DROIT INTERNATIONAL » (Année 
1-1945, 2-1946, 3-1947, 4-1948, 5-1949, 6-1950) publiée par la Société 
'gyptienne de Droit International, avec textes en langues arabes, 
française ot 
BP, 495, Alexandrie (E 
SIGNATURES, FICATIONS, ACCE 
,ماه‎ aux conv accords multilatéraux pour lesquels le Secré- 
taire Général de l'ONU exerce les fonctions de dépositaire ». — Nations 
Unies, Lake Success, New-York, 1950, Liste jusqu'au 15 Novem- 
bre 1949 (Numéro de vente : 1949. V, 9) — Texte en francais 
SIGNATURES, RATIFICATIONS ET ADHESIONS مر‎ 
accords et conventions conclus sous les auspices 
Nations — Genève 1944 — Texte en français 
LES ACTES DIPLOMATIQUES, en vigueur au ler Avril 1935 dans 
les Etats du Levant sous mandat français ,د‎ édités par le Haut-Com- 
at de la République Française en Syrie et au Liban — Beyrouth 
Texte en français 

DOCUMENTS ET TEXTES relatifs aux relations économiques ٤ 
financières entre la Syrie et le Liban depuis octobre 1943 au 14 Mars 
1950 >. Livre blanc édité par le Gouvernement Libanais. 
Beyrouth 1950 te en langue arabe. 
LES ARCHIVES du Ministre de la Justice et du Ministère des 
Affaires Etrangères et des Libanais d'outre-mer. 

LE JOURNAL OFFICIEL de la République Libanaise », édité de 1920 


jusqu'en Novembre 1943 en langues arabe et francaise et depuis cette 


date en langue arabe seulement. 
LE BULLETIN OFFICIEL des Actes administratifs du Haut-Com- 
issariat de دا‎ République Française au Liban et en Syrie ,د‎ édité ۵ 
langues arabe et francaise de 1920 1943. 
RECUEIL DES ACTES ADMINISTRATIFS du Haut-Commissariat 
de la République francaise au Liban et en Syrie >, édité annuellement 
en langues arabe et francaise jusqu'en 1939. 





5 6ھ 


« Les Actes diplomatiques », recueil édité par le HFC, le ler 
Avril 1935 
Partie arabe ou édition arabe 

rrêté du H.C.F. 
Article 

Bulletin Officiel > des actes atiministratifs du H.C.F. puis de la 
Délégation Générale de la France Combattante et de In Franc 
Libre au Liban et en Syrie 
Décret 
Délégation Générale de la France 
Décret-Légisiat 
Accord Exécuté ou Entré en vigueur 

changes de lettres 
Indication pour les ar mulgués par le Délégué Général 
de la France Libre au Libai 
Indication pour les arrêtés promulgués par le Délégué Géné 
de In France Combattante au Liban 
Haut-Commissarint de la République française au Liban et en 
Syrie 
Journal Officiel de la République Libanais 
Indieation pour les décrets promulgués par M. Béchara EL- 
KHOURY, Président de la République 

libanaise votée par la Chambre des Députés et promulguée 

par le Président de la Républi 


Indicat s portant sur des Lois et Règlements et 


promulgués par le Haut-Commissairo de la République Française 


au Liban et en Syrie. 
Numéro 
Indication pour un instrument diplomatique non ratifié encore 
par ها‎ Chambre des Députés à la date de l'impression du présent 
recueil 
Page 
Page de la partie « Législation Générale د‎ du Journal Officiel 
de دا‎ République Libanaise. 
Référence, Se référer à. 
Recueil des Actes Administratifs du HCF » — Annuel 
Le présent « Recueil des Traités د‎ 
Recueil des Traités د‎ des Nations Unies 
» Recueil des Traités د‎ de دا‎ Société des Nations 
voir, consulter 
volume 


N° ou n 
NR 


P ou p. 
PLC ou plg 


Ref. 

RA 

RT 

RTNU 

SDN - 
Vov. — 
Vol ou vol — 





convention, en la signant. Suivant cette technique, la signature d'un plénipo- 
tentiaire pouvant lier définitivement un Etat, l'établissement et l'examen des 
pleins pouvoirs, reprennent une importance primordiale. 


Par ailleurs, l'approbation ou l'aeceptation qui suivent une signature 
sous réserve rappellent le procédé de la ratification et tiennent compte de la 
nécessité où se trouvent certains Etats, en vertu de leur Constitution, de ra- 
tifier formellement les conventions auxquelles ils ont déjà apposé leur si- 
gnature. 


On a toutefois substitué au terme de ratification terme d'approbation ou 
d'acceptation, la terminologie à cet égard n'étant pas encore uniforme et défi- 
nitive. La différence qui existe entre l'acceptation ou l'approbation et la rati- 
fication est une différence de forme et non de fond. L'acceptation, comm: In 
ratification, exprime en effet هل‎ décision d'un Etat de se lier définitivement à 
la conventions, La formule des instruments d'acceptation n'a pas été précis 
spécifiquement dans les accords qui prévoient cette procédure, mais il a été 
de pratique constante d'admettre, à côté des lettres formelles de ratification, 
de simples déclarations écrites émanant du chef du gouvernement ou du minis- 


tre des affaires étran 
INDICATIONS ET SIGNES 


Les divers instruments mentionnés dans la liste des accords généraux ont 
été groupés par objet. Le titre complet, le lieu et la date de دا‎ conclusion ou 


de l'adoption par l'Assemblée générale des Nations Unies sont suivis d'une 
indication relative à l'entrée en vigueur de chaque instrument. 


L'instrument publié Recueil des Traités د‎ des Nations Unies est 


désigné par un chiffre romain et un chi Le chiffre romain désigne 


la partie I ou II du « Recewil des Traités د‎ des Nations Unies. 


La partie 1 comprend les traités et accords internationaux enregistrés au 


Secrétariat des Nations Unies, tandis qu rtie II comprend les traités et 
ceords internationaux classés et inscrits au répertoire par le Secrétariat. Le 
chiffre arabe indique le numéro du traité ou de l'accord dans chaque partie 
du «Recueil >. Par exemple > I د 25 د‎ signifie : instrument n° 25 de la pre- 
mière partie 

Les accords qui ont paru dans le > Receuil des Traités » de la Société des 
Nations sont marqués du symbole « SDN », suivi du muméro. Par exemple 
« SDN » 2487. 

Les numéros des volumes du < Recueil des Traités > des Nations Unies 
sont désignés par des chiffres arabes ; les numéros des volumes du «Recueil» 


par des chiffres romains. 


EJB. 





terrtoire. Etant donné la clause limitant à certains Etats le droit de devenir 
parties à ces protocoles, la signature par le Liban constitue une reconnaissance 
implicite à d de la communauté internationale qu'ils se considère tou- 
jours comme lié par les conventions en question. Dans quelques cas, une décla- 
ration expresse a été faite dans ce sens. 


L'entrée en vigueur, des conventions, la procédure suivant laquelle les 
Etats y deviennent parties, l'étendue de l'application des conventions dans les 
territoires extra-métropolitains qu'ils représentent sur le plan international 
sont régies par les clauses > formelles > de chaque instrument international. 


LA PROCEDURE D'ADHESION 


TI est à noter à ce propos, qu'une évolution notable est intervenue depuis 
quelques années dans la procédure suivant laquelle les Etats deviennent parties 
à des accords internationaux. 


Les conventions conclues sous les auspices de هل‎ Société des Nations dis- 
posaient. généralement que la Convention était ouverte à دا‎ signature sous ré- 
serve de ratification, cette signature devant généralement étre donnée dans 
un certain délai, et qu'à partir d'une date déterminée la convention était ou. 
verte à l'adhésion des Etata qui ne l'avaient pas signée. 


Cette procédure entrainait l'obligation pour les Etats signataires de rati- 
fier la convention par le dépôt d'instruments formels émanant du Chef de l'Etat. 
L'adhésion devait également faire l'objet du dépôt d'un instrument ém 

de la même autorité suprême, Cette procédure entrainait forcément des dé 
Aussi l'Assemblée des Nations, dans sa résolution du 3 Octobre 1930 relative 
aux moyens d'augmenter le nombre des signatures, ratifications ou adhésions 
données aux conventions internationales conclues sous les auspices de la S 

té des Nations, a-t-elle notamment demandé au Conseil de rechercher dans 
quelle mesure il serait possible, étant donné la Constitution et les pratiques 
des différents Etats d'adopter ln procédure qui consiste à signer des Instru- 
ments revétant la forme d'accords gouvernementaux non sujets à ratification 
et de se conformer à cette procédure autant qu'il se pourrait. 


La plupart, des conventions ou accords passés sous les auspices de l'Orga- 


nisation des Nations Unies ont adopté à cet égard une procédure et une termi- 
nologie simplifiées. 11 y est en effet prévu qu'un Etat peut devenir partie à 
l'accord soit en le signant sans réserve quant à l'approbation ou l'acceptation 
ultérieures, soit en l'acceptant aprés l'avoir signé sous réserve d'acceptation 
ultérieure, soit enfin en l'acceptant sans qu'il ait été besoin au, préalable, de 
le signer. On a ainsi donné aux Etats pour lesquels il n'existe pas de difficulté 
constitutionnelle à cet égard le moyen de devenir immédiatement partie à دا‎ 
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git et suivant l'ordre chronologique. Dans ces conditions il n'est pas toujours 
facile de retrouver rapidement les renseignements que l'on désire. 


Il est apparu qu'il serait dès lors particulièrement utile de reprendre tous 
renseignements nécessaires relativement aux instruments internationaux qui 


engagent le Li 


La liste que nos avons établie répond à ce but. Les textes qui y sont men- 
tionnés sont en principe des instruments internationaux à caractère multilaté- 
ral, quelle que soit leur dénomination : traité, convention, accord, protocole, 
arrangement. 


Tl est à noter par ailleurs, que l'Assemblée générale des Nations Unies a 
adopté un certain nombre de protocoles modifiant des conventions conclues 
sous l'égide de la Société des Nations. Les amendements apportés à des con- 
ventions ne lient cependant pas encore tous les Etats qui y sont devenus par- 
ties, 


CONSEQUEN ES MODIFICATIONS DE STATUT POLITIQUE 


Les modifications qui sont intervenues dans ما‎ statut politique du Liban 
posent des problèmes juridiques et pratiques délicats. 


in effet. cont ent aux clauses de certaines conventions les parties 
contractantes en avalent étendu l'application à des territoires sur lesquels 
elles exerçaient alors des responsabilités d'administration. Or certains de ces 
territoires ont, depuis, acquis un plein et entier statut d'indépendance, voire 
méme sont devenus Membres de l'Organisation des Nations Unies 


Les protocoles modificatifs de conventions anciennes ayant prévu qu'ils 
étaient ouverts à la signature des seuls Etats parties à ces conventions, la 


question s'est donc posée de savoir si les nouveaux devaient être consi- 


dérés comme parties en raison des obligations prises par les Puissances qui 
exergaient autrefois des responsabilités d'administration à leur égard 


Sans doute, dans certains traités ou instruments qui consacrent l'indé- 
pendance du Liban, le probléme de la succession aux obligations et droits inter- 
nationaux se trouve traité. Mais la question se pose de savoir s'il n'est pas 
nécessaire que le Liban signifie aux parties contractantes, par un acte exprès, 
qu'il se considère comme lié par les conventions qui prévoient ces droits et 
obligations. 


En fait, les protocoles modificatifs de conventions anciennes ont été 


gnés par le Liban auxquels ces conventions étaient applicables du fait de 
déclarations faites par la France qui exerçait autrefois l'autorité sur son 
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its signés après cette date ont été publiés, les accords pos- 
taux exceptés, avec, en plus des renseignements donnés pour les textes de دا‎ 
période antérieure, l'indication: 

— de la loi qui a autorisé la ratification, avec référence au Journal 
Officiel (année, numéro, date), 

de Ja date de l'entrée en vigueur, 
— de la date de l'échange des instruments de ratification 
— des langues officielles du texte original. 


Certains d'entre eux ont été signés sans être encore ratifiés. D'autres, 
avant leur ratificatton, sont exécutoires en partie ou exécutés en fait : nous, 
avons chaque fois, éclairé le lecteur 


Ces textes, dans leur grande majorité, n'ont pas paru au Journal Officiel. 
C'est dans les archives des Ministères de la Justice et des Affaires Etrangères 
ainsi qu'auprès des services techniques que nous les avons retrouvés et nous 
les avons présentés dans l'ordre chronologique de leurs signatures. 


Il, LES ACCORDS INTERNATIONAUX GENERAL 


La Société des Nations a publié régulièrement, depuis 1929 ct jusqu'en 
1944, In liste des signatures, des ratifications et adhésions données aux accords 
ot conventions conclus sous ses auspices. Ces listes étaient soumises au Con- 
seil de la Société des Nations, qui avait été chargé par une résolution de l'As- 
semblée, en date du 23 septembre 1926, d'examiner les moyens d'accélérer دا‎ 
miso en vigueur des accords et conventions, Reprenant dans un document uni- 


que, publié périodiquement, des informations dont la recherche n'est pas tou- 


jours facile, les listes publiées par la Société des Nations ont, par ailleurs, 
constitué un instrument de documentation précieux 


Depuis la création en 1945 de l'Organisation des Nations Unies, un nom- 
bre déjà important de conventions ou accords internationaux multilatéraux 
ont été conclus qui ont confié au Secrétaire général les fonctions de dépositai- 
re. A ce titre, le Secrétaire général informe les gouvernements intéressés des 
signatures données des dépôts d'instruments de ratification ou d'acceptation, 
de l'entrée envigueur de دا‎ convention dont il s'agit et des diverses notifications 
ou déclarations qu'il reçoit à son sujet. 


Ces informations dont l'importance est considérable puisqu'elles ont trait 
à l'étendue de l'application des conventions et accords nationaux, sont par دا‎ 
suite publiées dans le > Recueil des Traités د‎ des Nations Unies, mais unique- 
ment aprés l'entrée en vigueur et l'enregistrement des instruments dont il s'a- 
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NOTES DE TRAVAIL 


La méthode de travail adoptée pour la mise au point du présent RECUEIL 
a été différente pour les accords bilatéraux de celle utilisée pour les accords 
généraux. Nous croyons qu'il est indispensable d'exposer l'une et l'autre pour 
faciliter les recherches du lecteur. 


I. LES ACCORDS BILATERAUX 

Ces actes diplomatiques ont été regroupés par pays contractants: une liste 
complète a été établie comprenant la date de l'instrument, le lieu de sa signa- 
ture, son objet et les références aux documents de législation interne le conce 
nant et aux recueils officiels qui l'ont publié ou qui y ont fait allusion. 


Nous les avons regroupés sous deux rubriques: les textes signés antérieu- 
rement à Novembre 1943 et ceux signés postérieurement à cette date, le Liban 
ayant acquis le 22 Novenfore 1943 le plein exercice de sa souveraineté inter- 


nationale. 


1) AVANT NOVEMBRE 1943 
auf deux exceptions (les accords judiciaires avec la Jordanie et l'Irak, 
vu leur usage courant) le texte de ces instruments n'a pas été publié, mais nous 


avons énuméré tous ceux qu'il nous a été possible de relever 


s recherches relatives à cette période ont été particulièrement labo- 
rieuses: les documents n'ayant pas tous été publiés, ni jamais inventoriés ot 
regroupés. لا‎ y a bien eu le « RECUEIL des Actes diplomatiques du H.C.F. » 
(1935) mais il est incomplet, et, pour la période 1935-1951, aucun autre re- 
cueil n'existe. 

1a done fallu, pour arriver à établir les listes, revoir les collections com 
plétes du « Journal Officiel > (1920-1951) et du < Bulletin Officiel du H.C.F. » 
(1920-1943). 


La plupart de ces textes signés par la France, puissance mandataire ou, 
rarement, directement par le Liban ont perdu de leur actualité, ayant été dé- 
moncés ou implicitement supprimés par l'indépendance ou par des actes ulté- 
rieurs, Certains d'entre eux, les accords judiciaires notamment, demeurent tou- 





PREFACE 


N LEH 


Directeur Général de Ia J 


Depuis plusieurs années déjà, le Ministère de la Justice a entrepris 
d'établir des Recueils de Lois et Règlements relatifs aux diverses branches de 
la législation libanaise, de les éditer et de les mettre à la disposition des ma- 
gistrate, des avocats, des autres hommes de loi et des fonctionnaires. 


Or la plupart des Accords Internationaux contiennent des dispositions qui 
modifient ou contredisent la législation interne et qui doivent cependant être 
appliquées sur le territoire libanais. Ila renferment parfois des réglementations 
économiques et commerciales dont la connaissance est indispensable aux com- 
mercanta et industriels. 


Le seul Recueil en cette matière est nettement insuffisant puisqu'il date 
de 1935, et ne contient que les actes diplomatiques intéressant Tancienne 
puissance mandataire. 


Aussi le Ministère de la Justice, en collaboration avec le Ministère des 
Affaires Etrangères et des Libanais d'Outre-Mer, a-t-il décidé la publication 
wn Recueil complet d'accords internationaux, comprenant deux parties 


La première réunit, groupés par pays contractanta, les traités et accords 
bilatéraux signés par le Liban. 


La seconde énumère les accords internationaux généraux auxquels le Li- 
ban a adhéré avec les indications nécessaires pour s'y référer et dont mous 
Wavons pas jugé nécessaire de publier les textes mêmes, parce qu'il est aisé de 
les retrouver dans les Recueils internationaux. 


Nous remercions le Ministère des Affaires Etrangères pour sa précieuse 
collaboration dans le regroupement d'une grande partie des textes contenus 
dans le présent Recueil. Nous espérons que ce travail 


trouvera, auprès de 
tous, un accueil favorable. 


Beyrouth, م1‎ 22 Novembre 1951 
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